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DET  NORDISKE  LITERATUR-SAMFUND. 


Det  nordiske  Literatur-Samfund  har  til  Formaal  at 
udbrede  Kundskab  til  Nordens  ældre  Literatur,  navnlig  ved  at 
udgive  nordiske  Oldskrifter  paa  en  med  Almenhedens  Tarv 
overenstemmende  Maade,  og  ved  at  udbrede  disse  i  saa  vid 
en  Kreds  som  muligt.  Samfundet  vil  derfor  nærmest  foranstalte 
Haandudgaver  af  de  vigtigste  islandske  og  andre  oldnordiske 
Skrifter  med  en  vel  bearbeidet  Text,  og  vil  ved  Siden 
heraf  ogsaa  søge  at  fremkalde  lignende  Udgaver  af  de  senere 
Sprogmindesmærker,  navnlig  af  Levningerne  fra  vor  egen 
Middelalder.  Men  da  Kundskaben  til  Nordens  OJdsprog 
er  saa  lidet  udbredt,  vil  Samfundet,  i  det  mindste  indtil 
Tilvejebringelsen  af  andre  fornødne  Hjælpemidler  gjor  det 
overflødigt,  ledsage  hine  Textudgaver  med  Oversættelser 
eller  saadanne  Oplysninger,  som  ere  nødvendige  til  fuld- 
stændig at  forstaae  det  udgivne.  De  af  Samfundet  be- 
sørgede Skrifter  skulle  indrettes  saaledes,  al  Texterne  og 
Oversættelserne  eller  Oplysningerne  kunne  samles  i  særskilte 
Bind.     Samfundels  Love  ere: 

§  1.  Samfundet  har  til  Formaal,  at  fremme  Kund- 
skab til  Nordens  ældre  Literatur,  nærmest  ved  at  udgive 
og  udbrede  nordiske  Oldskrifter  og  de  til  disses  Benyttelse 
fornødne  Hjælpemidler. 

§  2.  Aarlig  afholdes  i  Kjøbenhavn  et  Møde,  hvor- 
paa  samtlige  Medlemmer  have  Stemmeret. 

S  3,  Til  at  bestyre  Samfundets  Anliggender  vælges 
paa  det  aarlige  Møde  et  Raad  af  5  Medlemmer.  Af  disse 
afgaae  efter  det  første  Aar  tre,  næste  Aar  to,  og  saa  fremdeles. 

§  4.  Medlemmer  oplages  af  Samfundsraadet.  Det 
halvaarlige  Bidrag  er  1  Rdl.*  Den  der  undlader  at  betale, 
betragtes  som  udtraadt  af  Samfundet.  Ethvert  Medlem 
erholder  uden  Betaling  et  Exemplar  af  de  efter  hans  Ind- 
trædelse udgivne  Skrifter. 

§  5.  Naar  Samfundet  tæller  500  Medlemmer,  paa- 
ligger  det  Raadet,  at  bringe  under  Forhandling  i  Samfundet, 
hvorvidt  nye  og  udførligere  Love  skulle  vedtages.  Indtil 
da  skal  Raadet  paa  det  aarlige  Mede  afgive  Beretning  om 
det  forløbne  Aars  Virksomhed  og  aflægge  Regnskab. 
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Foreløbigt  forord. 

Idet  jeg  forbeholder  mig  at  meddele  det  fornødne  om  dette  ar- 
bejdes plan  og  udførelse  ved  slutningen  af  det  heles  trykning,  være 
det  mig  tilladt  ved  udgivelsen  af  dette  første  hæfte  at  give  følgende 
korte  oplysninger. 

Denne  oldnordiske  ordfojningslære,  der  er  den  første  frugt  som 
ser  oflenlighedens  lys  af  en  gennem  en  længere  tid  vedholdende 
beskæftigelse  med  vort  øldsprog,  vil  i  sin  helhed  udgøre  omtrent  30 
ark  eller  500  sider  i  den  foreliggende  form,  og  udkomme  i  et  eller 
to  hæfter  foruden  dette.  Jeg  havde  af  flere  grunde  ønsket  helst  at 
give  det  hele  på  én  gang,  især  da  jeg  var  saa  heldig  ved  kongelig 
allern.  understøttelse  i  et  par  år  at  kunne  ofre  flere  kræfter  pfi  ar- 
bejdet end  ellers  havde  været  muligt.  Men  da  „nordisk  litteratur- 
samfund"  påtog  sig  bogens  udgivelse,  måtte  jeg  rette  mig  efter  sel- 
skabets vedlægt,  at  udgive  større  værker  hæftevis.  Jeg  håber  imid- 
lertid efter  givet  tilsagn  af  samfundets  bestyrelse,  at  trykningen  skal 
blive  uafbrudt  fortsat  og  fuldendt  i  dette  år,  da  skriftet  omtrent  er 
færdigt  fra  min  hånd. 

Da  bogen  er  det  ferste  forsøg  på  at  give  en  fuldstændig  frem- 
stilling af  oldsprogets  ordfojningslære,  idet  hvad  der  heri  hidtil  lige 
siden  Rasks  sproglærer  spredt  er  bemærket  f.  ex.  af  Grimm,  Gis- 
lason  osv.,  kun  er  enkeltheder  tor  jeg  med  billighed  vente,  at  dette 
vil  blive  taget  i  betragtning  ved  bedømmelsen  af  hvad  der  her  er 
udrettet.  Ingen  kan  bedre  end  jeg  selv  se,  hvor  meget  der  endnu 
mangler  i  opgavens  fuldkomne  losning;  men  da  jeg  på  den  anden 
side  indså,  at  jeg  dog  aldrig  kunde  blive  virkelig  færdig,  og  troede 
allerede  at  have  samlet  og  bearbejdet  et  nogenlunde  tilstrækkeligt 
stof,  gav  jeg  efter  for  den  hos  enhver  naturlige  tilbøjelighed  og  nød- 
vendighed til  engang  at  afslutte,  også  udenfra  tilskyndet  dertil  fra 
flere  sider.    Hvad  der  mangler  —  og  det  kan  desværre   gerne  være 
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ikke  så  lidt  — ,  er  begrundet  i  den  enkeltes  indskrænkethed:  han 
kan  vanskelig  på  én  gang  have  ojet  åbent  for  alt  hvad  der  er  at 
iagttage,  og  når  han  uden  alle  forarbejder  ene  både  må  samle  stof- 
fet og  opføre  bygningen,  kan  denne  selvfelgelig  ikke  blive  så  vel 
udstyret  og  forsynet  i  alle  dele  som  de  bygninger,  hvorpå  der  af 
mange  er  arbejdet  gennem  mange  menneskealdere,  ja  århundreder 
(som  tilfældet  er  med  andre  gamle  sprogs  ordfojningslære).  Men 
det  tor  jeg  sige,  at  intet  af  hvad  jeg  fik  oje  på,  er  undgået  eller 
omgået  af  mig  med  forsæt;  ingen  vanskelighed  er  udeladt  eller  tvivl 
fortiet,  fordi  jeg  ikke  vidste,  hvad  jeg  skulde  gore  derved,*  i  slige 
tilfælde  har  jeg  åbent  vedgået  det,  hellere  end  at  udelade  omta- 
len deraf. 

Hvad  jeg  derimod  tror  at  have  mindre  grund  til  at  frygte  for, 
men  som  jeg  dog  må  berere  her,  da  det  ligger  temmelig  nær,  er 
muligvis  at  blive  beskyldt  for  at  have  været  alt  for  rundhåndet  med 
at  anfere  prever  og  bevissteder.  Thi  jeg  har  ment,  at  det  fers  te 
arbejde  i  sin  art  måtte  indeholde  en  tilstrækkelig  mængde  heraf*  og 
den  kyndige  dommer  vil  snart  se,  at  det  ved  første  blik  temmelig 
rigelige  slof  ikke  er  overflødigt,  når  en  sprogbrug  ti! fulde  skal  be- 
lyses, dens  almindelighed  og  udbredelse  i  forskellige  skrifter  fra 
forskellige  tider  og  steder  påvises,  dens  mange  små  afændringer  og 
fine  afskygninger  antydes,  den  bundne  og  ubundne  tales  forskellig- 
heder og  ejendommeligheder  angives,  —  noget  der  alt  sammen  let- 
tere og  kortere  og  tillige  så  at  sige  håndgribeligere  sker  gennem  cx- 
emplel  end  ved  en  egen  regel  eller  bemærkning*  Derfor  ere  næsten 
alle  exempler  forsynede  med  angivelse  af,  hvorfra  de  ere  tagne* 
Jeg  har  endda  holdt  til  råde  med  prøverne,  hvoraf  mine  samlinger 
i  almindelighed  indeholde  et  mange  gange  storre  antal.  At  disse 
exempler  imidlertid  altid  skulde  være  heldigt  valgte,  tor  jeg  ikke 
håbe,  da  der  i  så  stort  et  antal  (i  delte  hæfte  alene  er  vel  3  til  4 
tusinde  anførte  steder)  næsten  uundgåeligt  .kommer  et  eller  andet 
mindre  passende.  Da  derimod  sådanne  med  navn  og  tal  anførte 
steder  (citater)  intet  have  at  belyde,  når  de  ikke  ere  fuldkommen 
nojagtigl  angivne,  er  det  vel  på  sit  sted  at  bemærke,  at  jeg  tor  inde- 
stå tor  alle  de  anførte  steders  riglighed,  da  jeg  ikke  har  unddraget 
mig  det  besværlige  arbejde  under  prøvearkenes  gennemsyn  til  tryk- 
ning at  efterslå  samtlige  steder  (med  undtagelse  af  ganske  enkelte, 
der  ere  tagne  af  Egilssons  lexicon).    Det  er  en  selvfølge,  at  jeg  har 
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benyttet  de  bedste  og  sikreste  udgaver  der  findes,  medens  sammen- 
ligningsvis  kan  rå  steder  cre  anferie  efter  håndskrifterne.  I  skrive- 
måden af  ordene  er  ikke  altid  udgaverne  fulgt,  men  for  at  få  en 
nogenlunde  ens  sådanne  tillempninger  ansete  for  lilladelige,  som 
have  hjemmel  i  den  nu  for  den  rigtigste  antagne  brug.  En  fuld- 
kommen overensstemmelse  var  det  både  umuligt  og  utilladeligt  at 
forsege  at  tilvejebringe. 

Hermed  overghes  da  begyndelsen  af  dette  arbejde,  der  for  så 
vidt  udgor  noget  afsluttet  og  helt,  som  deri  indeholdes  hele  læren 
om  forholdsformernes  brug  (kasus-læren),  til  nordiske  sprogforske- 
res velvillige  modtagelse. 

Januar  1862.  Cr.  Lund. 


Angivelse  af  de  skrifter,  som  anføres  med  forkortet  betegnelse . 


I  almindelighed  anferes  skriftet  efter  den  nedenfor  angivne  ud- 
gave med  tilføjelse  af  sidetallet,  undtagelsesvis  efter  kapitelinddeling' 
men  da  med  k.  eller  kap.  foran  tallet.  Kun  den  ældre  Eddas  sange 
anferes  efter  vers  (strofe)  tal  i  Munchs  udg.,  Christiania  1847  (til- 
lige er  benyttet  den  Am.  Magn.  udg.,  Rasks  udg.  Holm.  1818, 
Lunings,  Ziirich  1859),  ligesom  enkelte  andre  af  de  bekendteste 
digte,  som  Sonartorrek,  Hofudlausn,  Arinbjarnardråpa  af  Egils- 
saga;  Geisli,  Hdstltfng,  GrottasOngr  osv.  efter  de  alm.  udg., 
der  kan  efterses  i  Index  siglorum  til  Egilssons  lex.  poet.  eller 
Mobius  catalog.  libb.  Isl.  De  forkortede  betegnelser  af  Eddasangene 
ville  desuden  være  let  kendelige  for  enhver  med  disse  skrifter  ikke 
ganske  ubekendt  læser. 

A.  M.  =  håndskrift  i  den  Arnæ-Magnæanske  samling.  Det 
tilfojede  tal  angiver  Nr.  i  samlingen.  Ellers  betegnes  derved  de 
af  den  Arn. -Magn.  kommission  besorgede  udgaver,  f.  ex.  af  Grågås, 
Sæmunds  Edda,  Snorra  Edda,  Egils  Saga  osv. 
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Alex.  =  Alexanders  Saga,  udg.  af  Unger,  Christ.  1848. 

A.  n.  O*  =  Annaler  for  nordisk  oldkyndighed,  med  bindet  an- 
givet efter  årstal,  som  1858  (hvori  Gislasons  udg.  afElucidarius  efter 
A.  M.) 

Årn.  bisk.  s*  =  Årna  biskups  Saga,  som  den  findes  i  Stur- 
lnnga  Saga* 

Rand.  =  Bandamanna  Saga,  udg.  afFridriksson,  Kbhvn.  1850. 

Biskup.  =  Biskupa  Sogur ,  utg.  af  h*  isl.  békm.  félag, 
Kaupmh.  1858  fg. 

Bj.  Hitd.  =  Bjarnar  Saga  Hitdælakappa,  udg.  af  Fridriksson 
Kbhvn.  1847. 

Bragda  M.  =====  Bragda  Mågus  Saga,  udg.  af  |»ordarson,  Kø- 
benhavn 1858. 

Dropl.  =====  Droplaugarsona  Saga  (S.  af  Helga  ok  Grimi  Dropl.) 
udg.  af  Gislason  1847. 

Egilss.  ==  Egils  Saga  Skallagrfmssonar  =  Sagan  af  Agli 
Skallagr.,  udg.  af  J.  torkelsson,  Reykjav.  1856.  (med  benyttelse 
af  A.  M.  udg.  Havn.  1609). 

Egilsson  lex.  ==  Egilssons  lexicon  poeticum  antiqvæ  lingvæ 
sept.,  Hafn.  1860. 

Eyrbygg.  =  Eyrbyggja  Saga,  udg.  Havn.  1787. 

Espolin  Arb.  =  Espélins  Årbækr,  Kaupmh.  1821  fgg.  I— XII. 

Fagrsk.  =  Fagrskinna,  udg.  af  Munch  og  Unger,  Chri- 
stiania 1847. 

Færey.  =  Færeyinga  Saga,  udg.  af  Rafn,  Kbhvn.  1832. 

Flatey.  =  Flateyjarbdk,  udg.  af  Unger,  Christiania  1859—61. 

Fornald.  ==  Fornaldar  Sogur  Nordrlanda  I— III,  udg.  ar 
Rafn,  Kbhvn.  1829—30. 

Fornm.  =  Fornmanna  Sogur  I— XII,  udg.  af  d.  kgl.  nord. 
oldsk.  selsk.  Kbhvn.  1825-37. 

Féstb.  =====  Fdsibiædra  Saga,  udg.  af  Gislason,  Kbhvn.  1852. 

Gisl.  44.  =  44  prever  af  oldnordisk  sprog  og  lin.  udg.  af 
K.  Gislason,  Kbhvn.  1860. 

Gisl.  Surss.  1  og  II.  =====  Tvær  Sogur  afGisIa  Surssyni,  udg. 
af  Gislason,  Kbhvn.  1849. 

Gloss.  Njal.  =====  Glossarium  til  Njåls  Saga,  vedfojet  Historia 
Njali  et  filiorum,  Havn.  1809. 
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Gråg.  =  Grågås,  udg.  (efter  cod.  reg.)  af  V.  Finsen,  I — II, 
Kbhvn.  1852  fg.  (med  tilføjelse  af  A.  M.  belegnes  d.  arn.  magn. 
udg.  Kbhvn.  1829. 

Grettis.  =  Grettis  Saga,  udg  af  Magnusson,  Kbhvn.  1853. 

Grimm.  d.  gr.  =  Jacob  Grimm :  deutsche  grammatik,  IV  b. 
Gottingen  1837. 

Grtinl.  h.  m.  ==  Grønlands  historiske  mindesmærker,  udjr. 
af  d.  kgl.  nord.  oldskr.  selsk.  1— III,   Kbhvn.  1838-45. 

Gulat).  1.  =.  Gula|)ingsl6g  (Magnus Lagabæters)  A.M.  Kbhvn. 
1817,  optaget  i  Norges  gamle  love  II,  1-174. 

Gullpor.  —  Gullfeéris  Saga,  udg.  af  Maurer,  Leipzig  1858, 

B.  Haldors.  =  Bjorn  Haldorsens  lexicon  isl.,  udg.  af  Rask, 
Havn.  1814. 

Harms.  =  Harmsdl,  udg.  (i  4  gomul  kvæfli)  af  Egilsson, 
Vioeyjar  kl.  1844. 

Heimskr.  =  Noregs  Konunga  Sogur  af  Snorri  Sturlason 
(I-IIl)  med  fortsættelse  (IV— VI),  Havn.  1777—1826. 

Hervar.  =  Hervarar  Saga  ok  Heiflreks  konungs,  udg.  af  N. 
M.  Petersen,  Kbhvn.  1847. 

Hrafnk.  =====  Hrafnkels  Saga  freysgoda,  udg.  af  Gislason,  Ko- 
benhavn 1847. 

Hugsvm.  =  Hugsvinnsmål,  udg.  af  Scheving,  Videy.  1831. 

Jerns.  =  Jårnsfda  eda  Håkonarbék,  A.  M.  udg.,  Havn.  1847. 

Jénsb.  =====  Jénsbdk  hin  forna,  utg.  S.  Skulason,  Akureyri 
1858. 

Isl.  S.  I— II.  =  Jslendinga  Sogur,  udg.  af  d.  kgl.  nord.  oldsk. 
selsk.,  Khhvn.  1843—47.  (Den  ældre  samling  i  2  bind  anføres 
med  tilføjelse  af  sagaens  navn,  som  Vigagl.,  Ljésvetn.  osv.,  udg. 
Kbhvn.  1830). 

Isl.  dr.  ==  islendinga  drapa,  efter  A.  M.  Nr.  748. 

Konréflss.  =  Konrads  Saga  keisarasonar,  udg.  af  [>dr<5arson, 
Kbhvn.  1859. 

Korm.  ==  Kormaks  Saga,  A.  M.  udg.,  Kbhvn.  1832. 

Kristn.  ==  Kristnisaga  ok  J>.  af  Isleifi  biskupi,  A.  M.  udg., 
Kbhvn.  1773. 

Kongssk.  =  Konungs  skuggsjå,  Kongespejlet,  udg.  Chri- 
stiania 1848. 

Laxd.  =   Laxdæla  Saga,  A.  M.,  udg«  Kbhvn.  1826. 
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Lilja.  =  Lilja  Eysteins  Åsgrimssonar.  Havn.  1858. 

Merlin.  =  Merlinus  spå,  ud*:,  af  Sigurdsson  i  A.  n.  o.  1849. 

Njål.  =  Njåls  Saga,  udg.  af  Olafsson,  Kpmh.  1772. 

Mikol.  =  Nikolas  drapa,  efter  A.  M    622. 

Norges  gi.  1.  =  Norges  gamle  love.  I— Hf,  udg.  af  Revser 
og  Munch,  Christ.  1846  fg. 

OK  h.  s.  =  Olaf  den  helliges  Saga,  udg.  af  Keyser  og  Unger, 
Christ.  1849. 

Orkney.  =  Orkneyinga  Saga,  udg.  af  Jdnsson,  Havn.  1780. 

Rafns  S.  =  Rafns  Saga,  udg.  i  Riskupa  Sogur  I,  p.  639  fgg. 

Rask  anv.  =  Rask  anvisning  til  Islandsken,  Stockholm  1818. 

Rekst.  =  Rekstefja,  iSciipta  hist.  Island.  III,  p.  224-276. 

Skéldh.  =  Skåldhelga  rimur,  udg.  i  Gronl.  h.  m.  II,  p. 
409-575. 

Sn.  Edd.  =  Snorra  Edda,  udg.  af  Egilsson,  Reykjavik  1848 
(med  tilfojclse  af  A.  M.  betegnes  d.  A.  M.  udg.  Rbhvn.  I — II, 
1848  fg.) 

Sn.  Ol.  h.  ==  Snorri:  Olaf  d.  helliges  Saga,  udg.,  Chri- 
stiania 1853. 

Stjern.  =  Stjern,  norsk  bibelhistorie,  udg.  af  Unger,  Chri- 
stiania 1854—60. 

Sturl.  =  Sturlunga  Saga,  I— II,  udg.  af h.  isl.  bdkm.  félas. 
Kpmh.  1817-20. 

Vatnsd.  ==  Vatnsdæla  Saga,  udg.  af  Mobius  (Fornsogur) 
Leipzig  1860. 
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Føråte  Afånlt. 

Om  sætningens  bestanddele  og  deres  indbyrdes 
overensstemmelse. 

I. 

Grandord.    Omsagn.   Den  upersonlige  søtnlng. 

1.  Sætningen  består  væsenlig  af  et  udsagn,  bvori 
noget  udsiges  om  noget.  Dens  to  hovedbestanddele  ero 
1)  det  der  udsiges  og  2)  det  hvorom  der  udsiges  noget. 
Det  første  kaldes  omsagnet  (prædicatum),  det  sidste 
grund  ordet  (subjectum). 

Grundordet  er  enten  et  (eller  flere)  navneord  (i 
ettal  eller  flertal),  eller  et  som  navneord  brugt  tillægsord 
(tillægsform)  eller  stedord,  eller  et  hvilkctsomhclst  ord  brugt 
som  navneord  (en  navneform  eller  et  ord  brugt  aleno  efter 
ordlyden),  eller  endelig  en  forbindelse  af  flere  ord  (endog 
en  bol  sætning). 

einsetumaOrinn  svarar  meft  helgum  sp&déms  anda: 
J)ti  munt  verfta  ågætr  konungr.  Flatey.  I,  121.  —  f)å 
var  borit  ut  &  skipit  l(k  Baldrs.  Sn.  Edd.  38.  —  ekki 
dugar  Afreistat.  Njél.  8.  —  betra  er  ébeflit  enn  sé  of- 
blotifl.  Håvam.  140.  —  l&tt  er  lauss  at  fara.  S61arlj. 
37.  —  ey  manni  {>at  veit.  VafJ)r.  55.  —  er  gott  félag 
at  eiga  vid  konung.  Egilss.  34.  —  så  hann,  at  hånum 
mundi  ekki    svå  buit   duga.   Dropl.  24.  —  eigi  mun 
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hlyda  ell.  eira  svå  bfiit.  Egilss.  165  og  179.  —  spurdi, 
hversu  yfir  åna  væri  (hvordan  overgangen  var).  Gisl.  44, 
55.  —  var  |)at  nær  med  fådæmum,  hve  skjétt  J)eir 
féru  svå  langa  leid.  Sturl.  9,  k.  46.  —  (Om  udtryk  som 
heitir  f)ar  J>rælavik  s.  14  anm.  3).  * 

Anm.  1.  Grundordet  kan  ferst  angives  ved  et  sted- 
ord, hvorefter  da  siden  fe  1  ger  sætningens  egenlige  grundord. 
f)å  bad  hann,  konungrinn,  ftytja  sik  til  Alrekstada.  Fornm. 
X,  384.  —  ef  hann  åtti  meira  fé,  hinn  andadi.  Gråg.  1, 11. 

Anm.  2.  I  flere  tilfælde  kan  grundordet  udelades: 
1)  når  det  er  at  underforstå  fra  det  foregående,  2)  når  det 
er  et  personligt  stedord,  som  da  let  (i  mange  tilfælde  af 
udsagnsordets  endelse)  kan  tænkes  til,  3)  når  sætningen  er 
bydende,  4)  når  sætningen  er  upersonlig.  Ethvert  af  disse 
tilfælde  omhandles  nojere  på  sit  sted  i  det  felgende.  nii 
leitudu  J)eir  sér  råds,  er  eptir  våru;  téku  })at  råd. 
Dropl.  30.  —  Ingi  konungr  f6r  med  —  sveit  nOkkura, 
hafdi  J)6  litinn  her.  Hervar.  60.  —  numin  eru  fræfli,  ok 
em  braut  })adan  bfiinn  at  rida.  Sigurdarkv.  I,  18.  —  nfi 
ert  rikr.  Snorr.  01.  h.  (Munch  &  Ungers  udg.)  16.  — 
upp  skulum  6rum  sverdum  glitra,  eigum  dåd  at  drygja. 
Egilss.  94  (digt.),  jfr.  Hofudi.  2.   —  Smlgn.  stadnadi  })å 


*)  Hvad  her  er  sagt  om  grundordet  gælder  også  om  gen- 
standen (objectum).  åtu  l>ar  rått.  Helg.  Hund.  II.  pros.  — 
segir  hånum  svå  buit.  Gisl.  44,  2.  —  hann  kvad  nei  vid. 
Sigurdarkv.  II,  9.  pros.;  Norg.  gi.  Love  I,  66.  —  hann  hafdi  nær 
tuttugu  monnum.  Egilss.  24.  —  I>6tt  hann  kynni  varia  l>ar 
at  jafnt,  er  rum  hins  hafdi  verit.  Gråg.  i.  46.  —  ut  af  hans 
aldni  skal  å  eld  bera  (lægge  noget  af  dets  frugt  på  ilden) 
Fjo'lsv.  22.  —  Om  navneform,  genstandsform  med  navneform  og 
hele  sætninger  som  genstand  handles  i  det  felgende  på  vedkom- 
mende steder. 
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kurrinn  ok  slitu  J>eir  vi5  J)etta  f^ng^  Fornm.  1,  34  = 
Flatey.  1,  56,  hvor  {)eir  udelades;  ligeledes:  J)å  var  AstriSr 
i  brottu  J)a5an,  ok  spurSu  J>eir  ekki  lil  bennar.  Fornm. 
I}  (J7  =  Flatey.  I,  72,  hvor  })eir  udelades.  —  haf  mitt 
rå5  ok  legg  nidr  sem  skjétast  våpn.  Alex.  18.  —  J)å 
verdr  eik  at  fåga,  sem  undir  skal  bua.  Egilss.  169. 
(S.  videre  10). 

2.  a.  Omsagnet  består  1)  enten  af  et  (handle-  eller 
lideformet)  udsagnsord,  der  for  sig  betegner  en  bestemt 
handling,  tilstand  eller  beskaffenhed  (det  enkelte  om- 
sagn),  eller  2)  af  et  uselvstændigt  (o:  i  betydning  ufuld- 
stændigt) udsagnsord,  hvortil  må  fojes  et  omsangsord 
(tillægsord,  tillægsform  elier  navneord),  hvorved  grundordet 
nojere  bestemmes  og  beskrives  (det  sammensatte  eller 
opleste  omsagn). 

Håkon  jarl  ré5  Noregi  allt  hit  ytra  med  sjénum; 
hafdi  hann  til  forråSa  sextån  fylki.  Flatey.  I,  216.  — 
einn  maSr  er  nefndr  Ægir  eda  Hlér,  hann  bj6  i  ey 
J)eiri,  er  nti  er  kOllut  Hlésey.  Sn.  Edd.  45.  —  Olafr 
var  mikill  ma8r,  hår,  syniligr,  hvitr  å  hårslit  allan, 
rétthærSr  ok  manna  snoriligastr  ok  bezt  at  sér  gorr  i 
ållri  kurteisi.  Fornm.  X,  393.  —  tålardisir  standa  J)ér 
å  tvær  hliSar  ok  vilja  J)ik  såran  sjå.  Siguidarkv.  II.  24. 
Anm.  1.  Isteden  for  det  egenlige  omsagnsord  kan 
stå  et  stedord  (påpegende  eller  sporgende),  hvorved  om- 
sagnets  begreb  mere  påvises  end  udtrykkes  på  en  bestemt 
måde.  f>at  kollum  vér  klauf,  en  svipa  heitir  J)at,  ef  .  . . 
Sn.  Edd.  193.  —  hvat  eru  sannkenningar?  svå  sem 
t>etta.  Sn.  Edd.  122.  —  seg5u  mér —  hvat  su  grind  heit- 
ir —  hvat  så  garSr  heitir.  Fjolsv.  9  fg.  —  hvat  j)ann 
J)j65konung  J)egnar  nefna?  Siguråarkv.  1,  1.  (Smlgn.  14, 
anm.  3  slutn.). 

1* 
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Anm.  2.  Omsagnsbestemmelsen  kan  også  udtrykkes 
ved  biord  (s.  2.  b.  anm.  2)  eller  omskrivning  ved  hjælp 
af  forholdsord,  hann  kalla  allir  menn  i  fornfræSum  um 
alla  menn  fram  ok  gOfgastan  herkonunga.  Sinfjotl. 

Anm.  3.  Om  orasagnets  udeladelse  eller  underfor- 
slåelse  fra  en  anden  sætning  (især  fra  en  foregående,  sjæld- 
nere fra  en  felgende)  handles  nedenfor  i  afsnittet  om  ude- 
ladelser, hvat  er  hann  girntiz  af  J)eim  ok  j)eir  af  hån- 
um,  var  hvårum  til  reidu.  Gisl.  44,  161.  —  skulu  J)essir 
allir  dauSir  (ni.  vera),  —  en  vit  tveir  lifa  (ni.  skulura) 
Hervar.  10. 

b.  Som  uselvstændige  eller  ufuldstændige  omsagnsord 
(med  tilfojet  omsagnsbestemmelse)  bruges  hyppigst  vera, 
dernæst  verSa  og  heila,  endelig  lideformen  af  udsagnsord 
der  betyde  at  kalde,  anse  for,  gore  til,  beflnde  og 
lignende.  Det  ord,  der  angiver  hvad  en  (et)  er,  bliver, 
hedder,  gores  til  osv.,  tilfojes  da  i  nævneform  (s.  14  med 
anm.  1). 

Ho5r  st65  utarliga  i  mannhringinum,  J)vi  at  hann 
var  blindr.  Sn.  Edd.  37.  —  J)ii  munt  ma5r  ver5a  mæztr 
und  s61u.  Siguroarkv.  1,  7.  —  \)å  er  saga  sjå  gerdist. 
Korm.  2.  —  eptir  dauda  Brynhildar  våru  gor  bål  Ivau. 
Helr.  Brynh.  form.  —  Finnz  margj)arfr  Harallds  arfi. 
Geisli  48  (Flatey.  I,  5).  Således  også  verSa  dau5r 
(=  deyja)  Atlam.  98;  Fornm.  III,  28  og  almindl.  i  rune- 
indskrifter; ligeledes  de  almindelige  omskrevne  jlideformer. 
(Om  udtrykket  ver 9a  at  og  lignende  s.  14,  anm.  2). 

Anm.  1.  Adskillige  udsagnsord  tilkendegive  kun  en 
retning  eller  et  vist  forhold  til  en  handling,  hvis  begreb  da 
tilfojes  som  en  navneforra  af  et  andet  udsagnsord,  hvorved 
omsagnet  bliver  mere  sammensat.  Stundom  er  udtrykket 
kun  en  (især  digterisk)  omskrivning  for  det  enkelte,  simple 
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udsagnsord.  H65r  nam  skjéta.  Vdlusp.  37.  —  tekr  at 
drekka.  Sn.  Edd.  32.  Således  koma,  ganga,  eiga,  hafa 
at  — ,  hvorom  s.  ved  navnemådens  brug. 

Anm.  2.  Ved  vera  Gndes  ofte  et  biord  brugt  som 
omsagnsbestemmelse ,  især  et  sådant  som  betegner  måden 
(at  forholde  sig),  dog  også  sådanne  som  angive  sted 
eller  retning,  desuden  et  forholdsord  med  sin  styrelse. 
Biord  og  tillægsord  kunne  også  forbindes  som  omsagnsbe- 
stemmelser.  Ligeledes  bruges  biord  på  denne  måde  ved 
verda  og  {)ykkjaz.    svå  var  Isleifr  biskup.  Kristn.  140. 

—  så  lutr  er  J)6  svå  at  ek  kvida.  Alex.  15.  —  enda  er 
vel,  ef  J)eir  verSa  vel  åsåttir.  Gråg.  I,  83.  —  vera  vel 
at  sér.  Gfsl.  Surss.  II,  139.  —  er  Onnur  (draumkona) 
vel  vi5  mik.  Gfsl.  Surss.  I,  41.  —  vel  var  J>6r61fr  hér 
åOr  Egill  spillti  fyrir  hånum.  Egilss.  98.  —  var  hann 
vid  J)å  allvirSuliga.  Fornald.  III,  662.  —  (menn  J)å)  sem 
næstir  eru  hånum  ok  um  J)at  mål  må  kunnigazt  vera. 
Jårns.  135.  —  at  J)ii  vi5  frændr  J)ina  vammalaust  verir. 
Sigrdrff.  22.  —  var  hann  ymist.  Gfsl.  Surss.  I,  40.  — 
hann  var  J)annog  til  m65ur  Darii,  sem  hann  mundi  til 
sinnar  m65ur,  ef  h6n  væri  {)ar.  Alex.  45. . —  J)ess  geta 
menn,  at  })ar  hafi  verit  Loki.  Sn.  Edd.  39.  —  J)6  at 
hvårki  sé  vel  né  viSrkæmiligt.  Jårns.  24.  —  vesall 
ma5r  ok  illa  skapi.  Havara.  21.  —  er  hann  utlagr  um 
t>at  —  ok  6r  godorSi.  Gråg.  1,  39.  —  ArinbjOrn  var 
6r  landi  med  konungi.  Egilss.  141.  —  Halfdan  svarti 
var  firir  J)eim  bræSrum.  Fornm.   1,4=  Flatey.  I,  41. 

—  Smlgn.  vera  frammi  (framm),  standa  frammi,  ganga 
frammi.  Fornm.  VIII,  422;  IX,  47;  XI,  88.  —  låttu  f)ér 
nti  ver3a  hofSingliga  vid  J)enna  mann.  Egilss.  144.  — 
J)6r61fr  var5  vel  vi5  skaSa  sina.  Egilss.  62.  —  hann 
ttykkist  um  fram  hvern  mann.  Egilss.  22. 
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3.  a.  Omsagnet  kan  nojere  bestemmes  og  udvides 
ved  tilføjelse  af  biord  og  visse  forboldsformer  af  navneord 
eller  udtryk  dannede  af  et  forholdsord  med  dets  styrelse  — 
foruden  at  det  tilfojer  genstanden  for  handlingen  (i  gen- 
standsform)  og  hensynet,  når  udtrykket  tilsteder  det  (i  hen- 
synsform).  Biord  bestemme  ikke  alene  udsagnsord  og  til- 
lægsord (tillægsformer),  men  også  andre  biord  og  selv 
navneord. 

Skallagrimr  gjordi  J)å  bu  i  Knarrarnesi  ok  åtti  J)ar 
bfi  lengi  siSan.  Egilss.  61.  —  er  Yngvarr  så  Egil,  J)å 
t6k  hann  vid  hånum  feginsamliga  ok  spurSi,  hvi  hann 
hefJi  svå  sid  komit.  Egilss.  63.  —  Sigmundr  ok  allir 
synir  hans  våru  langt  umfram  alla  menn  aSra  um  afl 
ok  voxt  ok  hug  ok  alla  atgervi.  Sinfjotl.  —  harda 
vel  biiinn.  Fomm.  X,  101.  —  harSla  vel  klæddr.  Alex. 
15.  —  svaf  ek  mjOk  sjaldan.  Atlam.  78.  —  sund  fur5u- 
liga  langt.  Egilss.  87.  —  fer5r  austan,  byrr  austan. 
Fagrsk.  173.  6gnvaldr  austan.  Fornm.  IV.  53.  —  var 
hans  J)å  heira  vån.  Egilss.  207.  —  å  landi  hér.  Kristn.  34. 

b.  Et  navneord  forbindes  med  et  andet  navneord  1) 
enten  i  samme  forholdsform  (hosstilling,  appositio)  så- 
ledes at  det  sidste  betegner  en  nojere  bestemmelse  af  det 
ferste,  2)  eller  i  en  anden  forholdsform,  navnlig  ejeform. 
Dog  bruges  isteden  for  en  blot  forholdsform  almindelig  en 
forbindelse  af  det  |ene  navneord  med  det  andet  ved  et  for- 
holdsord. 

Macedonia,  hinn  fimrati  partr  af  Grecia,  fekk  nafn 
af  Macedoni,  sonarsyni  Beukalionis  Stjom.  85.  —  hin 
hæsta  httfudborg  i  Achaia  heitir  Corinthus,  heidr  ok 
pryOi  Greciæ.  Sljom«.  85.  S.  videre  om  hosstilling  13.  — 
hvernig  skal  kenna  Loka?  svå  at  kalla  son  Farbauta 
ok  Laufeyjar  ok  Nålar,   brédur  Byleists  ok  Helblinda, 
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ft)5ur  Vonargands.  Sn.  Edd..  56.  —  Oli  Jétagrund  me5 
endum.  Fomm.  XI,  212.  —  Ossur  undan  Åsi.  Einarr 
frå  |>verå.  seggr  med  ft)gru  skeggi,  J)egn  med  stéru 
megni  (s.  Egilsson,  lex.  poet.  p.  567).  Bilskirni  me5 
bugum.  Grimnism.  24.  —  Sigmundr  åtti  Borghildi  af 
Brålundi.  Helg.  Hund.  II,  form.  —  Upplond  til  enda. 
Fornm.  V,  170.  —  karl  af  bergi.  Sigurdarkv.  II,  18.  — 
bruSr  érsteini.  Helr.  Brynh.  3.  —  bOrn  vi5  bana  HOgna. 
Oddrunarkv.  9. 

c.  Til  et  navneord  kan  fojes  tillægsord  (tillægsfor- 
mer), der  atter  kunne  være  bestemte  ved  et  navneord  i  en 
forholdsform,  osv. 

hvar  såttu  slika  hdll  ok  svå  vel  bfina?  Fomm.  VI, 
3.  —  dr6gu  Skapta  inn  i  Mb  flatan.  Njål.  247.  — 
veggirnir  våru  J)aktir  flngwar  |)ykkum  gullspOngum. 
Alex.  165.  —  bezta  er  kvæ8it  fram  flutt.  Egilss.  151. 
—  færa  ek  andvtgr  Ægis  mani.  Sonartor.  8.  —  engr 
skal  gumna  i  gogn  vega  sid  Sklnandi  systur  måna. 
Sigurdarkv.  II.  23. 

Anm.  Tillægsordet  står  enten  umidddelbart  forbundet 
med  navneordet  (hosstående,  attributivt)  eller  hen  fort  til 
omsagnet  (prædikativt),  ef  ma3r  kemr  å  J)ing  blår  eda 
bl65ugr.  Jårns.  p.  XXIX.  —  {>at  er  J)ii  sér  rautt  i  bog- 
auum.  Sn.  Edd.  10.  —  Jneginn  ok  mettr  ri8i  ma5r 
J)ingi  at.  Håvam.  60.  —  nOkSan  t6k  h6n  mæki.  Atlam. 
47.  —  hånutn  var  f)at  ok  heimult  gjort.  Egilss.  147.  — 
heflr  hamingjan  y5r  mikla  sett.     Gisl.  44,  155. 

Her  kan  mærkes  henferelsen  af  et  talord  til  omsagnet 
isteden  for  (efter  vort  og  andre  sprogs  udtryksmåde)  til 
grundordet,  biskupa  s  ku  lu  ni  vér  hafa  två  å  landi  hér. 
Gråg.  t,  19.  —  ef  våttarnir  ver5a  II  sjiikir.  (hvis  to 
vidner  blive  syge)  Gråg.  I,  58. 
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4.  a.  Som  omsagn  retter  udsagnsordets  person  og  tal 
sig  efter  grundordet.  Totalsformer  af  stedord  tage  vedkom- 
mende flertalsform  af  udsagnsordet  til  sig1. 

Gliimr  segir:  satt  er  J)at,  en  vilja  raunda  ek  f)at, 
at  \>6  rynnir  eigi  skemmra,  å5r  s61  settist  i  kveld. 
Vigagl.  (Isl.  S.  II)  362.  —  sé  ek,  at  J)ér  vilid  bi5a  vårs 
6rskur8ar,  ok  svå  skal  vera;  en  vér  hOfum  lid  svå 
mikit  ok  fritt,  at  engum  kosti  viljum  vér  flyja,  ok  heldr 
skal  hverr  vårr  liggja  um  |)veran  annan.  Fagrsk.  128. 
—  skulu  vér.  Fornm.  1,  35  =  skulum  vit.  Flatey.  I. 
56.  —  munu  J)it  gOra  sem  ykkr  likar.  Band.  9.  — 
bådir  vi5  komumk.  Skimims.  10.  —  hvi  id  æsir  tveir 
skoluS  inni  hér  såryrSum  sakask.    Ægisdr.  19. 

Anm.  1.  En  undtagelse  finder  sted  ved  visse  tillægs- 
ord i  intetkon  flert.,  der  tage  udsagnsordet  til  sig  i  ettal, 
hrafns  g65  er  J)at  (det  er  godt  for  ravnen).  Sn.  Edd.  106 
(digterisk,  måske  for:  J)at  er  hr.  g.).  —  sein  mun  verSa 
allt  at  greina,  Egilsson,  lex.  poet.  p.  690.  jfr.  sstd.  mildt 
hans  ok  miskunn  hrein,  roer  låt  eigi  verda  sein  loflig  ord 
hånum  at  greiSa.  Endogså  sådanne  udiryk  findes:  skildi 
vOtn  {)au,  er  yflr  himni  er  frå  |)eim,  er  i  himni  eru. 
Gisl.  44,  65.    En  anden  undtagelse  s.  10.    4)  slutn. 

Anm.  2.  Mærkes  må  ordet  J)ykkja,  der  dels  bruges 
personligt,  dels  upersonligt,  men  da  alligevel  ofte  med  et 
flerlalsord  i  nævneform,  der  har  udseende  af  at  være  sæt- 
ningens grundord.  j)6ttu  J)eir.  Dropl.  7,  men:  J)6tti  hån- 
um slkégar  J)ar  fjarlægir.  Egilss.  61.  —  J>au  laun  J)6tti 
hånum  miklu  meira  Ver5.  Egilss.   71.  —  J>6tti   Håkoni 


1  Ligesom  til  grundord  af  total,  således  fdjes  også  til  genstands- 
ord  af  total  bestemmelsen  i  flertal,  hefir  fru  okkr  hvatta  at 
hjbrfringi.     Gudrunarhv.  6. 
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konungi  J)eir  allir  saman  ekki  truligir.  Egilss.  175. 
J)6tti  hånum  sakir  ISgligar.  Egilss.  216.  —  (|>å  menn) 
er  forverksmenn  eigu  ok  f)eim  J)ikkir  vænir  til  skila. 
Jårns.  1  (det  bedsle  hdskr.  ))ikkir,  medens  et  andet  har 
}>ikkja.) 

A  n  m.  3.  Ferste  person  i  flertal  bruges  ofte  (ligesom 
i  andre  sprog1)  når  den  enkelte  taler  om  sig  selv  alene, 
især  en  konge,  jarl  eller  mægtig  person.  Håkon  jarl  mælti : 
eigi  fnirfum  vér  (o:  jeg)  nd  til  at  hlulast.  Fornm.  XI, 
154.  —  J>6tt  vér  kvan  eigim.  Volundarkv.  31  (hvorVol- 
undr  taler  om  sig  selv  alene).  —  Håkon  jarl  frændi  vårr 
ferr  hér  me5  li5i  ok  drepr  ySr  å  fætr  oss  ok  hefnir 
svå  vår,  Fornm.  X,  386  (hvor  én  konge  taler  til  en  anden 
konge).  — 

Ligeledes  bruges  2den  person  flertal  i  tiltale  til  en 
overlegen  herre  eller  hersker,  som  tegn  på  hoflighed  (lige- 
som i  nyere  sprog),  men  ofle  med  overgang  til  ettal,  ved 
en  brat  vexel,  uden  at  der  viser  sig  nogen  bestemt  grund 
til  denne  overgang,  ek  vil  beidaz ,  herra,  at  J)ér  gefit 
mér  orlof  at  fara  til  Islands.  Njål.  10.  —  J>eir  kvedja 
konung.  })å  segir  Olvir  hntifa,  at  |>ar  er  kominn  son 
Kveldulfs,  sem  ek  sag5a  y5r  i  sumar  —  megu  J)ér  nfi 
sjå  sannar  jarteiknir,  at  hanu  vill  vera  vin  ydvarr  full- 
kominn  —  er  su  bæn  Kveldiilfs  ok  allra  vår,  at  J)ti 
takir  vi5  J>6r61fi  vegsamliga  ok  gjOrir  hann  mikinn  mann 
me8  y5r.  Egilss.  13.  —  sem  y8r  er  kunnigt  sjålfum, 
konungr!  Egilss.  125.  —  Konungrinn  t6k  um  medal- 
kaflann,  ok  J)egar  mælti  sendima8rinn :  nd  téku  })ér  svå 
sem  vårr  konungr  vildi,  nii  skaltu  vera  {)egn  hans. 
Fagrsk.  12. 

*)  Jfr.  Grimm,  deutsche  gram.  IV,  299—315. 
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N       Tillægsordet   sættes   da    i    flertal.  Iifi5  heilir,  herra! 
Fornald.  II,  366. 

Anm.  4.  I  betydningen  ,man6  (et  almindeligt  person- 
ligt begreb)  bruges  3die  person  ettal  uden  nogen  tilfojet 
betegnelse  af  grundordet.  2den  person  (med  tilfojet  J)fi) 
bruges  kun  i  sådanne  almindelige  forskrifter  eller  formaninger, 
der  have  form  af  en  tiltale  eller  henvendelse  til  en  bestemt 
person,  som :  veiztu  ef  {)ii  vin  ått,  })ann  er  j)ii  vel  trfiir, 
ok  vill  |)ti  af  hånum  gott  geta :  ge8i  skaltu  vid  J)aiiD 
blanda.  Havam.  43  (og  oftere).  —  skal  å  eld  bera. 
Fjolsv.  22.  —  J)å  skal  freista.  Vaf{)r.  9.  Således  alminde- 
ligt i  lovsproget.  —  heyrJi  J>at  sidan;  kenndi  ilminn. 
Krist.  88.  —  biflr  konungr,  at  drepa  skyli  sem  skjétast 
må  allt  f61k  i  borginni.    Alex.  47.  S.  videre  herom  10,  6). 

3die  person  i  flertal  bruges  (uden  tilfojet  |)eir)  når 
det  almindelige  begreb  (man)  nærmere  betegner  ,de',  ,folk; 
(enten  i  almindelighed  eller  visse  bestemte  folk,  der  af 
sammenhængen  kunne  tænkes  til),  navnlig  ved  angivelse  af 
folks  ytring,  mening,  tro  eller  lignende.  Undertiden  tilfojes 
ogsaa  menn,  sjældnere  (og  mest  ved  et  fra  det  nyere  sprog 
lånt  udtryk)  ma8r  med  udsagnsordet  i  ettal.  —  Kve5a 
(=  ajunt,  dicunt)  Grimnism.  13.  —  ok  enn  kveda  W6Dt 
drifinn.  Fornm.  V.  224.  —  alls  })ik  fr68an  kve8a.  Vatyr. 
oftere.  —  er  l>at  satt,  er  si)g5u  mer.  Volundarkv.  38.  — 
år  IfivåBu  ganga.  Rfgsm.  1.  —  ok  segja  menn,  at.  — 
Sn.  Edd.  36.  —  J)å  kom  hrl5  su,  at  menn  måttu  eigi 
veita  tiSir.  Kristn.  120.  —  Det  i  lovsproget  almindelige 
madr  betyder  mere  ,enc,  ,nogen4,  men  kan  dog  ofte  gengives 
ved  ,man.4  — 

b.  Omsagnets  tillægsord  (ligesom  i  de  lideformede  med 
hjælpeordet  vera ,  verfla  sammensatte  tider  tillægsformerne, 
sel?  om  de  derved  dannede  former  have  handlende  —  aktiv  — 


Digitized  by  VjjOOQIC 


—  11  — 

betydning,  af  uindvirkende  udsagnsord)  retter  sig  efter  grund- 
ordet i  lal,  kon,  forholdsform.  Ligeledes  retter  ethvert 
tillægsord  (og  som  sådant  brugt  tillægsform)  sig  efter  det 
navneord,  hvortil  det  fojes. 

så  er  beftinn  er  til  fararinnar.  Gråg.  1.  3.  —  er 
hann  aldri  sénn  hér  i  heimi  si5an.  Fomald.  III,  674.  — 
J)ar  våru  fallnir  télf  menn.  Hrafnk.  28.  —  j)ar  våru  med 
VeSormi  tvær  konur  ékunnar.  Dropl.  4.  — .  hann  haf5i 
blindr  verit  borinn.  Njal.  152.  —  Fulla  er  mær  ok  ferr 
laurhår.  Sn.  Edd.  21.  —  J)ar  kom  mart  annat  stérmenni. 
Band.  40.  —  hann  drap  br65ur  smn  saklausan.  Hervar. 
30.  —  allt  Asia  skal  gjallda  J)eira  hervirkja,  er  gOr 
hafa  verit.  Alex.  34.  —  var  J)å  fluttr  farmr  af  skipinu. 
Egtlss.  68.  —  hØfSingjar  eru  })å  heim  gengnir  til  biiSa. 
Band.  19.  —  tiann  varåSr  heiman  ridinn.  Kristn.  86.  — 
})eir  hofSu  lausum  slegit  hundunum.  Hervar.  28.  —  så 
Eirikr  J)å  engan  sinn  kost  annan.  Egilss.  140.  —  at 
fengnum  andsvorum  spurdra  luta  ok  offradu  miklu  fé 
snyr  konungr  aptr.  Alex.  51.  En  række  exempler  findes 
Håvam.  84—87. 

Et  tillægsord  eller  stedord  står  i  flertal  svarende  til  to 
eller  flere  navneord  i  ettal,  beggja  ætt  norSrs  ok  utnorSrs. 
Grag.  1,  36. 

AniD,  1.  Undtagelse  fra  denne  regel  danner  udtryk 
som:  helt  heilagt  drottins  daga,  Fornm.  1,31  =  Flatcy. 
1,  54,  idet  heilagt  står  som  et  navneords  begreb  (,noget 
helligt4);  jfr.  vort  ,helligholde.'  hinn  })riflja  dag  —  \>k 
var  heilagt  haldit.  Gisl.  44,  141.  Det  hedder  også: 
frann  dag  halda  GySingar  helgan.     Gisl.  44,  66. 

Anm.  2.  Medens  altså  tillægsformen  i  de  med  hjælpe- 
ordet hafa  sammensatte  tidsformer  er  ubojelig,  findes  dog 
ikke  sjælden  såvel  i  det  digteriske  sprog  som  i  ubunden  tale 
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den  ejendommelighed,  al  tillægsformen  her  retter  sig  efter 
navneordet  i  tal,  kun  og  forholdsform ,  når  udsagnsordet 
styrer  gcnstandsform.  *  Smlgn.  herom  ,den  fremsælt.  måde.4 
(gullnar  Wflur),  {>ærs  i  årdaga  åttar  hoffiu.  Vulusp.  59. 

—  J)eim  er  hann  haf5i  sér  valda.  Alex.  9.  —  sjaldan 
heflr  J)ii  gefnar  vargi  varmar  brådir.  Egilss.  96.  — 
br65ur  minn  hefir  {)ii  benjaSan.  Fafnism.  25.  —  hefir 
J)ii  H16rri5a  hamar  um  félginn.  Hamarsh.  7.  —  hefi  ek 
J)ik  nfi  mintan.  Atlam.  78.  —  g68a  fylg5  hefir  J)d  mér 
veitta.  Gisl.  44,  43.  —  hafa  Hiinar  hana  fellda.  Hervar. 
52.  —  sagSi,  at  Olafr  konungr  faafOi  sendan  haun. 
Kristn.  42.  —  |>yri,  er  hertogi  haffli  festa  n08ga.  Fornm. 
X,  393.  —  hefir  sélin  gengna  II  hluti,  enn  einn 
ugenginn.  Gråg.  I,  26  og  47  (endog  med  et  egl.  uindvirk. 
udsagnsord.)  (12  hreinbjålfar)  hefir  ek  \>å  svå  signaSa 
ok  magnada,  at  engaa  J)eira  mun  jårn  bita.  Fornm.  V, 
236.  —  En  blanding  af  begge  udtryksmåder  er:  urgan 
stafn  ek  hefi  opt  biiit  ok  kvaldar  kveldridur.  Helg. 
Hjorv.  15. 

Om  en  lignende  brug  ved  låta  og  eiga  hos  digterne 
(lét  ek  hersi  heim  um  séttan.  Arinbj.  dr.  3  (Egilss.  202). 

—  sera  J)u  åttir  eida  opt  um  svarda.  Atlakv.  30)  handles 
videre  ved  jtillægsformernes*  brug. 

A  n  m.  3.  Når  personbenævnelser  ere  af  et  andet  sprog- 
ligt kon  end  personen,  tages  intet  hensyn  til  det  naturlige 
kon  ved  tillægsordet  i  samme  sætning,  men  i  bisætningen 
eller  den  felgende  sætning  retter  konnet  sig  efter  det  natur- 
lige, idet  meningen  får   overhånd   over  formen    (constructio 


*)  Om  en  tilnærmelse  til  denne  udtryksmåde  i  Latin  s.  Madvig, 
I  at.  sproglære  $  427;  om  dens  forekomst  i  de  romanske  sprog  s. 
Grimm  d.  gr.  IV,  154  fg. 
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ad  synesin).  Sådanne  ord  ere  gu5,  skåld,  vif,  gamal- 
menni,  mikilraenni  og  flere  lignende.  flj65  er  at  Heimis 
fagrt  ålitum.  Sigurdarkv.  I,  27.  —  kona  bans  var 
ættslér  ok  hinn  mesti  kvennskOrungr.  Band.  3.  —  e5 
manunga  man.  Håvam.  163.  -r-  var  hann  madr  vellau5igr 
ok  stérmenni  mikit,  Egilss.  81.  —  reid  å  vargi  flj65 
eitt;  h6n  vissi  |)at.  Helg.  Hjérv.  35.  —  })6  6gnar  oss 
gudi  J)inu,  er  blindt  er  ok  dauft  ok  kemz  engan  veg  6r 
stad,  neraa  borinn  sé,  ok  vænti  ek  nu,  at  bånum  sé 
skaramt  til  illz.  Sn.  Heimskr.  II.  Ol.  h.  kap.  119.  — 
hann  var  hitt  mesta  afarmenni  ok  harSfeingr.  Flatey. 
1,  249. 

Ligeledes  bruges  underliden  intetkon  (som  om  et  uperson- 
ligt begreb)  når  personen  benævnes  ganske  i  almindelighed 
som  art,  væsen,  del  eller  desl.  fått  er  betr  låtifl  en  efni  eru 
til.  Band.  6.  —  J)å  er  kannat  var  li5  Haralds  konungs, 
var  margt  fallit  ok  margir  våru  mjok  sårir.  Egilss.  15. 
—  t>å  komu  Estr  at  skipi  Jni,  er  hann  var  å,  ok  var 
sumt  drepit  af,  en  sumt  hertekit,  féstri  hans  drepinn, 
en  hann  hertekinn.     Fomm.  X,  391. 

Endog  i  nærmere  forbindelse  med  et  hankonsord  an- 
vendes en  sådan  intetkonsform.  er  f)ar  mikill  ma5r  å  baki 
i  blåm  klædum  ok  synist  mer  likt  Hrafnkeli  goda. 
Hrafn.  26.  — 

Om  denne  brug  af  stedord;  er  J)etta  hann  Skalla- 
grimr,  hinn  mikli  ma5r?  Egilss.  49.  —  |)at  våru  Val- 
kyrjur.  Volundarkr.  form.  —  er  hitt  bæn  min]  ok  vili. 
Egilss.  29.  s.  ved  ^stedordene.4  Smlgn.  6,  anm.  4,  hvor 
også  afvigelsen  J)at  er  n6  LOgrinn  kalladr.  Sn.  Edd.  1. 
omtales. 

Anm.  4.  Når  et  tillægsord  (tillægsform)  eller  stedord 
svarer  til  to    navneord   der    betegne    personer  af  forskelligt 


Digitized  by  VjjOOQIC 


—    14    — 

kun  (altså  det  ene  hankon,  det  andet  hunkon)  sættes  det  i 
intetkon  (i  lighed  med  at  ordene  fore  11  ri,  fedgin,  mædgin, 
systkin  osv.  ere  af  intetkon).1  Helgi  ok  Svafa  er  sagt 
at  væri  endrborin.  Helgakv.  Hjorv.  43  (pros.).  —  vér 
erum  forystulaus.  Dropl.  32;  jfr.  Helr.  Brynh.  12.  —  vid 
(fcorr  ok  Freyja)  skolum  aka  tvau  i  jøtunheima.  Haraarsh. 

12.  —  {)ar  J>au  Odinn  ok  Saga  drekka  um  alla  daga 
glOd  6r  gullnum  kerum*  Grimnism.  7.  —  toludu  J)au 
Helgi  mart  ok  T6fa.  Dropl.  19.  —  J)å  t6k  AllfOdr  N6tt 
ok  Dag  son  hennar  ok  gaf  J)eim  två  hesta  ok  tvær 
kerrur  ok  setti  J)au  upp  å  himin,  at  J)au  skulu  rida  å 
hverjum  tveim  dægrum  umhverfis  jOrdina.  Sn.  Edd.  7. 
—  |)au  mæ5gin  Olafr  konungr  ok  Sigrid  drottning. 
Flatéy.  I,  68.  —  nefna  fodur  hans  eda  médur,  ef  j)au 
våru  fslendzk.     G  rag.  I,  49. 

Heraf  den  sprogbrug,  at  ved  en1  korthed  i  udtrykket  et 
stedord  sat  foran  et  navn  eller  en  personbenævnelse  betegner 
foruden  den  nævnte  person  tillige  den  eller  de,  som  ifølge 
sammenhængen  maa  sæltes    i   forbindelse    med    denne.    (jfr. 

13,  anm.  1).  vid  Freyr  (o :  jeg  og  du,  F.)  byggjum  bædi 
saman.  Skirnism.  20.  —  |)au  Hervor  (o:  H.  og  hendes 
mand)  åttu  två  sonu.  Hervar.  21.  —  J)au  Skallagrimr 
(S.  og  hans  kone).  Egilss.  62.  Også  kan  den  anden  persons 
navn  sættes  foran.  Eirikr  konungr  ok  J)au  Gunnhildr. 
Egilss.  99.  —  Skallagrimr  ok  {>au  Bera.  Egilss.  62.  — 
Eirikr  brédir  minn  ok  f)au  Gunnhildr  bædi.  Egilss. 
155.  —  Ligesom  her  (efter  ovennævnte  regel)  J)au  sættes 
i  intelk.  ved  navnet  eller  navnene,  således  står  J)au  også 
alene,  betegnende  de  to  (eller  flere)  personer  af  forskelligt 


*)  Det  samme  er  tilfældet  i  Gotisk,  Oldengclsk  og  alle  gamle  tyske 
sprogformer,   s.  Grimm,  d.  gr.  IV.  280. 
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kon,  der  ere  nævnte  i  forvejen,  féru  med  henni  tveir  {)rælar; 
j>au  (o:  hun  og  de)  f6ru  med  två  uxa  ok  ))ar  å  sleda. 
Dropl.  8.  —  sidan  skildust  |)au  (a:  ban  og  hun),  en  ()eir 
(a:  ban  og  mændene)  f6ru  til  bæjar  J)ess.  Dropl.  19.  — 
På  samme  måde  bruges  intelkonsformer  af  stedord:  hverr, 
hvårr  annan,  hvårgi.  féllst  hvårt  05ru  vel  i  ged 
(o:  han  og  hun  syntes  godt  om  hinanden).  Band.  9.  — 
heyrfli  hvårt  [)eira  orfl  annars  (om  en  mand  og  en  kone) 
Kristn.  16.  —  såtu  samtynis  —  hvårtki  sér  unfli.  Atlam. 
85.  —  j)rjii  vårum  systkin  —  skipi  hvert  vart  styrfli. 
Atlam.  96.  —  at  hén  fæddi  |)ar  upp  son  Tryggva  kon- 
ungs,  en  sftgdu  sik  hvårki  })eira  set  hafa  (hverken  hende 
eller  barnet)  Fornm.  1,  68  =  Flatey.  I,  72. 

Anm.  5.  Om  el  biord  isteden  for  et  tillægsord  ved 
vera,  s.  2,  b.  anm.  2.  —  Ved  en  uregelmæssighed  kan 
et  tillægsord  i  omsagnel  rette  sig  efter  et  fjærnere  isteden 
for  et  nærmere  ord.  kunni  hén  skil  riina:  innti  or5stafi 
at  eldi  lj6sum,  gæta  varfl  hén  tungu  i  géma  bå5a,  våru 
svå  villtar,  at  var  vant  at  rå5a.  Atlam.  9  (hvor  villlar 
retler  sig  efter  runar,  formodenlig  som  hovedbegrebet, 
isteden  for  efter  orSstafir).  —  Ganske  uregelmæssigt  er 
det,  at  tillægsordet,  isteden  for  at  svare  til  et  ord  i  en  vis 
forhold sf o rm ,  stilles  lost  og  uafhængigt  bagefter  i  nævne- 
form, ligesom  på  vejen  til  al  danne  en  ny  bisætning,  i  bl60i 
bragnar  lågu,  komiS  (for  komnu)  6r  brjésti  gotna. 
Hamdism.  24.  (Smlgn.  13,  anm.  2).  —  6  ålnir  vaSmåls 
gilldz  nytt  ok  6notit.     Gråg.  II,  192. 

5*  Når  to  eller  flere  grundord  omtales  under  ét  og 
de  ere  af  forskellig  person,  forbindes  de  i  reglen  ved  foran- 
sat vift  eller  vér  med  første  person  flertal  af  omsagnets 
udsagnsord,  hvis  et  af  dem  er  af  denne  person,  derimod  ved 
tilfojet  J)it  eller  J)ér  med  anden   person,   hvis  el  af  dem  er 
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deraf  og  intet  af  ferste;  ellers  ved  Iredie  person.  Dog  er 
det  meget  almindeligt,  at  omsagnets  person  retter  sig  efter 
et  af  grundordene,  navnlig  det  nærmest  stående,  og  det  må 
da  underforstås  ved  det  eller  de  andre. 

ef  J)u,  konungr,  ok  J)it  Gunnhildr  hafit  J)at  ein- 
rådit.  Egilss.  147.  —  vér  erum  allir  at  velli  lagSir,  ek 
ok  sveitungar  minir.  Egilss.  148.  —  Arnkell  ok  Erlendr 
jarlar  féllu  å  Einglandi.  Flatey.  I,  224.  —  Gunnhildr 
mælti:  vér  Haraldr  konungr  ok  Erlendr  skulum  sitja. 
Flatey.  I,  63  =  vi5  H.  konungr  ok  E.  skulum  sitja. 
Fornm.  I,  53  (begge  steder  er  tale  om  Gunh.  selv  og  de 
to  andre).  —  J)ar  å  bænum  var  Rognvaldr  konungsson 
ok  hans  menn.  Egilss.  133.  —  J)ar  kemr  ok  |)å  Fenris- 
ulfr  ok  MiSgarSsormr;  j>ar  er  ok  J)å  Loki  kominn  ok 
Hrymr  ok  med  hånum  allir  Hrim{)ursar.  Sn.  Edd.  41. 
—  vil  ek  J)ess  verOa  vor,  hvårt  heldr  skulu  ver5a  arfar 
NeriSs  hins  råSspaka  frænda  y5rs,  herra  konungr,  [)ér 
e5a  synir  Gandålfs.  Fagrsk.  10  (hvor  skulu  ikke  retler 
sig  efter  J)ér,  der  er  nærmest,  men  efter  synir,  som  endda 
ikke  er  forbundet  med  det  ferste    ved   ok,    men    ved  e5a.) 

Anm.  Når  grundordene  vel  have  et  fælles  omsagn, 
men  dette  udsiges  med  forskellig  genstand  eller  forskellige 
omstændigheder  om  hvert  grundord,  retter  omsagnet  sig  efter 
det  nærmeste,  sér  han n  })å  ok  svå  f)eir  hann.  Gfsl. 
Surss.  1,  37. 

6*  To  eller  flere  grundord  (af  ettal  eller  flertal)  tage 
omsagnets  udsagnsord  til  sig  i  flertal 1  med  mindre  omsagnet 

*)  Totalsformer  findes  ikke  mere  hverken  i  udsagnsord  eller 
navneord;  derimod  bruges  de  regelmæssigt  i  Gotisk,  ligeledes  i 
Lithavisk.  Grimm.  d.  gr.  IV.  190  formoder,  at  de  have  været  til 
i  Oldnordisk,  og  at  1ste  pers.  flert.  endelse  omk  egenl.  er  en  totals- 
endelse. 
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står  ved  (navnlig  foran)  det  ferste  eller  det  sidste  og  da 
retter  sig  derefter,  så  at  det  må  tænkes  gentaget  i  samme 
eller  det  andet  lal  ved  det  eller  de  andre. 

Helgi  okAtli  lågu  skipum  iHatafirSi.  Helg.  Hjorv. 
(pros.)  —  eptir  J>etta  tékuz  upp  leikar  ok  gle5i  med 
|)eim  mågum.  Gisl.  Surss.  II,  110.  —  klæSnaSr  |>6ru 
ok  gripir  våru  t>ar  allir  lag5ir  til  handargagns.  Egilss. 
66.  —  f>6rr  f6r  fram  ok  J>eir  félagar,  ok  gekk  fram  til 
mifls  dags,  J)å  så  |>eir  borg.  Sn.  Edd.  30.  —  |)ar  kom 
Gellir  ok  Egill  ok  mart  annat  stérmenni.  Band.  40.  — 
t6k  Helga  sétt  ok  andaSiz  ok  Fr65i  son  J)eira.  Korra. 
6.  —  veginn  var  {)å  Atli  —  sonr  vå  HOgna  ok  sjålf 
Gudrun.  AHam.  87.  —  J)ar  kom  til  hans  faOir  hans  ok 
m65ir,  bræ5r  ok  systr.  Gisl.  44,  63.  —  fadir  ok  médir 
skal  råda  giptingum  dætra  sinna.   Jårns.  58. 

Anna.  1.  Når  flere  grundord  ere  forbundne  ved  bæSi 
—  ok,  hvårrgi  (hvårtki,  hvårki  også  som  biord)  -né  eller 
ved  eOa,  retter  udsagnsordets  tal  sig  gerne  efter  det  nærmest 
stående,  dog  kan  det  også  stå  foran  i  flertal,  ef  hvårrgi  er 
hjå  erfingi  né  btiandi.  Grag.  1,  8.  —  J)å  félu  sik  bæfli 
Adam  ok  hans  hussfru.  Stjern.  36.  —  Ligeledes  i  mod- 
sætninger betegnede  ved  en.  ver5r  buandi  |>ar  litlagr,  en 
eigi  |)eir.  Grag.  I,  26.  —  I  det  ældste  digtersprog:  vara 
saodr  né  sær  né  svalar  unnir.     Volusp.  3. 

Anm.  2.  Undertiden  er  udtrykket  temmelig  hårdt  og 
afvigende  fra  den  regelmæssige  form.  J)eir  våru  Qérir  bræSr, 
hét  einn  |>6r5r  ok  |>orgeirr  (ni.  annarr)  ok  våru  J>eir 
yngri.  Egilss.  33  (hvor  ettal  og  flertal  blandes).  — 
Ved  inddelende  udtryk  lindes  ligeledes  ettal:  så  ma5r 
ok  prestr  å  hvårr  J)eira  at  nefna  våtta.  G  rag.  I,  9.  — 
(fadir  ok  sonr  ok  heilagr  andi  er  einn  gud  i  [)renningu. 
Gisl.   44,   95  —  hvor  med  flid  flertalsformen    er  undgået). 
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Blotte  tankebegreber  (abstracta)  kunne  også  have  udsagns- 
ordet i  ettal,    vil    ok  dul  tælir  vir5a  sonu.    Sélarlj.  34. 

Anm.  3.  Når  en  flertals  (eller  totals)  form  af  et  per- 
sonligt stedord  sætles  foran  et  navn  eller  en  person- 
benævnelse for  at  betegne  denne  person  med  ledsagere  eller 
i  forbindelse  med  en  eller  flere  bestemte,  forben  nævnte 
personer,  sæltes  udsagnsordet  i  flertal.  ri5a  |)eir  Hrafrl- 
kell  nu  lei5  sina ;  J)eir  Ey vindr  eru  |)å  komnir  af  myr- 
inni.  Hrafnk.  27.  —  bundu  {)eir  jarl  (o:  han  og  jarlen) 
lag  sitt  saman.  Fornm.  I,  20  =  Flatey.  I,  49.  —  Jfr.  {)å 
færdu  J)eir  landslyftrinn  J)at  hit  helga  skrin  til  annarar 
borgar,  en  J)eir  Israels  J)j65  hurfu  einart  til  guds. 
Skindb.     A.  M.  544  (s.  Egilsson  lex.  p.   677.) 

Anm.  4.  Når  sætningen  begynder  med  f)at  eller  {)etta, 
retter  udsagnsordets  tal  sig  efter  omsagnsordet,  hvis  det  er 
flertal;  ligeledes  retter  omsagnets  tillægsord  eller  tillægsform 
sig  i  dette  tilfælde  efter  navneordet  i  omsagnet.  J)at  eru 
nii  kallaSir  landskjålptar.  Ægisdr.  eptirm.  —  {)at  eru 
mér  engi  brigzli.  Dropl.  18.  —  J)at  eru  eigi  mikil 
tidindi.  Hrafnk.  10.  —  våru  {)at  sendimenn  Haralds 
konungs.  Egilss.  66.  —  hvårt  eru  {>etla  |)in  råd  e5a 
annarra  manna?  Dropl.  21.  —  J)at  våru  løg  med  Kven- 
um.  Egils.  26.  —  påska  helgi  eigum  vér  at  halda ;  {)at 
eru  dagar  IV.  Gråg.  I,  29.  —  {)at  er  nu  Logrinn 
kalladr.  Sn.  Edd.  1.  —  J)at  er  nu  kollud  kerlinga  villa. 
Helg.  Hund.  II.  eptirm.  —  f)etta  eru  kolluS  Hamdismål  in 
fornu.  Hamd.  eptirm.  Således  bruges  intetkonsformen  {)at, 
om  end  både  el  bestemt  ord  går  foran,  hvortil  det  er  at 
henfere,  og  et  ar.det  bestemt  ord  står  i  omsagnet  (ligesom 
i  nuværende  Dansk),  sti  dOgg,  er  |>adan  af  fellr  å  jOrd- 
ina,  J)at  kalla  menn  hunangsfall.  Sn.  Edd.  12.  —  annau 
sal  gerSu  J)eir,  }>at  var  horgr.     Sn.  Edd.  9.   —   Om  to 
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forskellige  begreber:  {)at  var  bæ5i  6x  tøstra  hans  ok  svå 
bani  (o:  detle  var  både  bans  fosterfaders  exe  og  manden 
baos  banemand)  Fornm,  X,  391.  —  Men  i  den  ældre  Eddas 
sange  bedder  det  regelmæssigt:  var  su  ein  vættr,  Helg. 
Hjorv.  27;  så  er  {)ér  makligr  ma5r,  sstd.  25;  så  er 
varga  vini\     Helg.  Hund.  I,  6. 

Anm.  5.  Mærkes  må  den  bydende  form  sé  (ecce),  der 
bruges  endog  hvor  flere  tiltales*  sé  nii  seggir.  Gudrunarkv. 
III,  9.  —  Også  sé  {)ér  eigi  (videtisne)?  Fornm.  VIII,  119. 
—  sé  nfi  g65ir  hålsar.    Fornm.  VIII,  116  (under  texten). 

7+  Ere  de  forbundne  grundord  af  forskelligt  kon,  retler 
omsagnets  tillægsord  eller  tillægsform  sig  i  kon  efter  det 
nærmeste,  hvis  ettal  bruges;  men  bruges  flertal,  da  tage 
grundord  af  hankon  og  hunkon  omsagnsbestemmelsen  til  sig 
i  intetkon. 

var  J)å  HervOr  albiiin  ok  allr  hennar  herr.  Herv 
51.  —  ASalsteinn  konungr  var  heill  ok  riki  hans. 
Egilss.  142.  —  Gunnhildr  ok  synir  {)eira  Eiriks  våru 
farin  til  Danmerkr.  Egilss.  167.  —  J)ar  var  ok  markat/ 
hvernog  Adam  ok  Eva  våru  svikin  fyrir  orminn.  Alex. 
63.  —  (hann)  sat  lyå  henni  n6tt  ok  dag  nåliga,  medan 
J)au  lifflu  bæ5i.     Fornm.  X,  379. 

Anm.  1.  Dog  bruges  hankon  om  personer  af  begge 
kon,  når  et  almindeligere  fælles  bestem melsesord  går  foran. 
forduOu  sér  allir,  J)eir  er  ganga  måttu,  karlar  ok  kon- 
ur.  Egilss.  137.  Jfr.  munu  vi5  ofstri5  alls  til  lengi 
konur  ok  karlar  kvikvir  fædask.     Helr.  Brynb.  14. 

Anm.  2.  Et  stedord  der  svarer  til  flere  navneord  af 
forskelligt  kon,  kan  slå  i  intetkon.  sél  ok  tungl  ok  allar 
sljOrnur  (hunk.,   intetk.  og  hunk.)  —  {>au.    Gisl.  44,  65. 

8*  Underliden  tages  ved  omsagnet  mere  hensyn  til 
grundordets  naturlige  art  og  beskaffenhed  end '  til  det  brugte 

2* 
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ords  sproglige  form.  Dette  er  tilfældet:  a)  ved  samlings- 
begreber (collectiva),  der  vel  ikke  umiddelbart  eller  uden 
videre  tilfojelse  af  et  hosstillet  flertalsord,  men  så  snart 
meningen  får  overbånd  over  formen,  tage-  flertal  af  udsagns- 
ordet, lil  sig.  b)  når  et  grundord  af  ettal  forbindes  med  et 
eller  flere  andre  navneord  ved  med  eller  vid,  da  fojes  gerne 
udsagnsordet  til  i  flertal,  c)  ved  inddelende  udtryk  bruges 
ofte  flertal,  når  der  tages  hensyn  til  flerheden,  selv  om  der 
kun  er  brugt  ettal  om  de  enkelte  i  forvejen.  —  Overhovedet 
er  overgangen  fra  ettal  til  flertal  meget  hyppig.  —  Nogle 
ord,  som  hjén,  hyski,  hybyli  bruges  snart  som  ettalsord, 
snart  som  flertalsord. 

undau  hånum  hvarf  mikill  hluti  Gydingafélks  ok 
téku  sér  konung.  Gisl.  44,  81.  —  raeiri  hlutr  manna 
haffii  fyrir  bord  hlaupit  ok  hOfSu  tynzt.  Egilss.  54.  — 
li5  J>at  allt,  er  ådr  hafSi  fylgt  |>eim  brædrum  ok  6r 
orrustu  høfdu  komizt.  Egilss.  117.  —  Ligeledes:  lid  }>at 
er  hånum  fylgdi,  vistaOist  {)ar  sumt,  en  sumir  f6ru 
norSr  i  land.  Egilss.  174.  —  J)at  sama  haust  f6r  hann 
i  Vik  austr  ok  brutu  {)ar  skipit.  Gisl.  44,  25.  —  f6r 
jarl  vi5a  um  VestrlOnd  ok  brenndu.  Gisl.  44,  43.  — 
Sverrir  konungr  samnadi  nu  saman  ollu  lidi  sinu  ok 
reid  vi5  fimm  hundrut  manna  ofan  i  Vikina  —  t6ku 
upp  btfit,  en  brenndu  bæinn  ok  OU  langskip  ...  ok 
XL  nauta  lét  hann  reka  å  Vermaland.  Heimskr.  IV, 
41.  —  Eirikr  danski  f6r  me5  hånum  at  våri,  ok  sigla 
til  GarSarikis.  Fomald.  III,  661.  —  Abrarp  f6r  si5an 
med  Lo5  br65ursyni  sinum,  ok  byggdu  å  J6rsalalandi, 
ok  gerdiz  sldan  svå  mikill  åstvinr  guds.  Gisl.  44,  72. 
—  sitt  knarrarskip  åtti  hvårr  J)eira,  ok  våru  hlaSin 
me5  fjårhlut.  Drop!.  4.  —  hann  åtti  två  sonu  . . .  hét 
annarr  Sårar,  en  annarr  Eyvindr,  vænir  menn  ok  efni- 
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ligir.  Hrafnk.  4.  —  J)eir  aflrir  mælti  nokkorum  orfium 
hverr  6r  sinni  spåsttgu.  Alex.  65.  —  télf  |>j6dir  J>ær 
er  å  sina  tungu  mælti  hver.  Alex.  20.  —  taka  nii  uodan 
hverr  sem  roåtti.  Gisl.  44,  138. 

Anm.  Ved  hvårrtveggi  (uterqve,  enhver  af  to)  sættes 
omsagnet  i  ettal,  åt  hvårrtveggi  sem  tidast.  Sn.  Edd.  31. 
—  J)ar  komu  berserkir  tveir,  er  Haukr  hét  hvårrtveggi. 
Kristn.  14.  —  hvårrtveggi  maOrinn  (er)  ættstérr  ok 
g65r.  Band.  24.  —  våru  freir  båOir  konungar  i  Noregi, 
en  eptir  um  vårit  dré  hvårrtveggi  her  samaii.  Egilss  140. 

Men  hvor  der  tales  om  flere  på  hver  side  (ulriqve) 
bruges  hvårirtveggju  eller  hvårir  tveggja  med  Flertal, 
gengu  J)å  hvårirtveggju  af  skipum,  Flatey.  1,  58  = 
Fomm.  1,  38.  —  jafna  rauSning  eigu  hvårirtveggju, 
J>eir  ok  hinir.  Gråg.  1,  47.  —  (Om  hvårrtveggi  konung- 
anna,  Fornm.  XI,  351.  s.  ved  ejeform).  —  Dog  findes 
ved  hvårrtveggi  overgang  fra  ettal  til  flertal,  hvårrtveggi 
J)eira  syndiz  mjok  reidr  ok  |)reyttu  |)etta.  Fomm.  1, 
59  =  Flatey.  1,  66. 

Det  samme  er  tilfældet  med  hvårr  og  hvårrgi  (hvorom 
s.  videre  ved  ,sledordene4).  mælir  hvårr  freira  vel  fyrir 
Odrum.  Fornald.  III,  668.  —  farit  hingat  ok  liggi  til 
sinnar  handar  raér  hvårr  ykkarr.  Fornm.  1,  9  (hvor 
Flatey.  I,  43  har:  farit  hingat  ok  liggit  til  s.  h.  mér 
hverr  ykkarr).  —  festi  hvårtki  spjétit  i  skildi,  nåmu 
bæSi  i  jflrSu  staSar.  Egilss.  165. 

9*  Når  omsagnet  består  af  vera,  ver 8a  eller  et  andet 
uselvstændigt  udsagnsord,  hvortil  er  fojet  et  navneord  (især 
ved  lideform  af  at  ,kalde'  og  lignende),  kan  udsagnsordet 
i  tal,  ligeledes  tillægsordet  (tillægsformen)  i  kon  rette  sig 
efter  dette  sidste  ord,  især  når  det  er  stillet  nærmest  der- 
ved, isteden  for  efter  hovedordet  (grundordet). 
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J)ær  J)rjår  skilningar  er  einn  guS.  Jårns.  11  (hvor 
dog  to  håndsk.  have  eru).  —  annat  (undr)  våru  pttddor 
margar,  [>ri5ja  våru  flo&ur.  Gisl.  44.  76.  —  vi5  fretta 
var  lengt  nafn  hans  ok  kalladr  freysgodi.  Hrafnk.  4.  — 
|)etta  lift  allt  saman  våru  tiu  J)usundir.  Alex.  20.  — 
reifla  nti  silfrit  ok  våru  J>at  3  merkr  vegnar.  Laxd. 
30.  —  er  [)at  sagt,  at  Rei5gotaland  ok  Htinaland  sé  nti 
|>y5skaland  kallat.  Her  var,  56. 

Anm.  I  lighed  hermed  siges:  j>orger5r  var  elzt 
barna  Egils.  Egilss.  166;  dog  også:  hafdi  hann  hird 
sina,  ok  var  QOgur  hundrud  manna.  Egilss.  39.  Lige- 
ledes:  dauOir  våru  hålfr  J)ri5i  tugr  manna.  Egilss.  189. 

10*  D«0  såkaldte  ^upersonlige'  sætning,  hvorved  ud- 
trykkes, at  en  iiandling  eller  et  forhold  Onder  sled  uden 
at  det  udsagte  henfer^s*  til  et  bestemt  grundord ,  har  en 
meget  udstrakt  anvendelse  i  det  oldnordiske  sprog.  Herved 
opnås  ikke  alene  en  usædvanlig  korthed  i  udtrykket ,  men 
derved  bliver  det  lettere  at  udtrykke  mange  handlinger,  til- 
stande eller  forbold  i  almindeligbed,  som  i  andre  sprog  må 
omskrives  eller  betegnes  bestemtere  (ved  at  henferes  til  en 
vis  handlende  person  eller  kraft).  Sådanne  udsagn  dannes 
nemlig  ikke  alene  af  rent  upersonlige  udsagnsord  eller  af 
sådanne,  der  i  visse  betydninger  bruges  upersonligt,  af  uind- 
virkende  udsagnsord  i  lideform,  af  tillægsord  i  intetkon  med 
Vera,  men  tillige  og  meget  hyppigt  af  en  stor  mængde 
handlende  (aktive),  indvirkende  udsagnsord,  hvor  der  må 
tænkes  et  eller  andet,  mere  eller  mindre  bestemt  begreb 
som  grundord,  ligesom  ved  lidende  udtryk,  hvor  den  per- 
sonlige form  kunde  anvendes.  Felgende  ere  de  vigtigste 
arter  af  det  upersonlige  udtryk. 

1)  rent  (blot)  upersonlige  udtryk  ere  sådanne,  der  be- 
tegne en  årstid,  dagstid,  vejrlig  eller  deslige:  vetra,  sumra, 
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daga,  nåtta,  kvolda,  morgna,  våra,  hausta,  rigna,  snjéa, 
hegla  osv.  er  våra5i.  Fornm.  1,  22.  —  er  haustadi. 
Dropl.  33.  -  er  roorgnadi.  Egilss.  133.  —  er  nåttadi. 
Gisl.  44,  61.  —  ;tekr  at  kvelda.  Alex.  81.  —  |>egar 
dagadi.  Sn.  Edd.  33. 1  —  Iysti  ok  rajok  af  hjålmi  hans, 
er  sélin  skein  å.  Flatey.  1,  60  =  Fornm.  1,  44.  —  er 
lysti.  Hervar.  20.  —  glqeddi  6r  forsinum.  Gultøor.  (Egilss. 
lex.  p.  252).  —  snyr  hagli,  men  også  hagl  snyr  (per- 
sonligt) Egilss.  lex.  p.  754,  ligesom  hann  rignir  i  aliann 
dag.  B.  Haldors.  2,  207  (o  &eog  fa*.  Madv.  gr.  ordf. 
8  7,  1). 

~2)  upersonlige  udtryk  (af  ellers  ikke  upersonlige  ud- 
sagnsord) der  betegne  et  forbold  som  Gnder  sted  med  hen- 
syn til  en  handlings  lilberlighed  eller  mulighed,  hvortil  som 
grundord  fojes  en  navneform  (eller  genslandsf.  med  navne- 
form). Hertil  slutter  sig  udtryk  dannede  af  vera  og  veroa 
med  et  som  biord  brugt  tillægsord  i  intetkon,  eller  med  en 
navneform.  Således  kann  vera,  at.  Fornm.  VI,  258.  —  må 
vera.  Fornm.  VI,  11.  —  {>arf  at  segja;  Jmrfti  at  grafa. 
Sn.  Edd.  28.  —  unz  J>6tti  fulldrukkit.  Atlam.  8.  —  er 
drekka  skyldi.  Sn.  Edd.  45  (nærmende  sig  til  den  6)  om- 
handlede brug).  —  J)ér  er  at  fregja.  Sn.  Edd.  28.  — 
er  y5r  {)at  at  segja.  [Egilss.  156.  —  svå  vard  at  vera. 
Egilss.  65.  —  illt  er  litium  at  vera.  Fornm.  VI,  202.  — 
gott  er  at  råSa  Rinar  målmi.  Siguråarkv.  III,?;  16.  — 
mér  verdr  felmt.  Dropl.  29.  —  hånum  var  orflit  erbitt. 
Dropl.  22.  —  mér  er  krankt,  vard  henni  illt.  var  J)å 
ok  eigi  langt  at  M5a.  Egilss.  137. 

*)  bruges  endog  lideformet:  eptir  um  morguninn,  er  trautt 
var  dagat  Egilss.  129,  og  Alvfssm.  36:  uppi  ertu,  dvergr,  um 
dagadr,  ligesom  det  også  hedder  hana  dagadi  uppi  (dagen 
overraskede  hende  oppe  på  jorden).  G  rettis.  152. 
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3)  sådanne  upersonlige  udsagnsord,  der  betegne  en 
stemning,  påvirkning  eller  tilstand  hos  en  person  (som  da 
tilfojes  i  genstandsform  eller  hensynsform  som  den  mere 
eller  mindre  ligefremme  genstand).  Sådanne  udtryk,  der 
nærmere  omhandles  med  hensyn  til  deres  styrelse  ved  de 
pågældende  forholdsformer ,  ere  a)  med  genstandsform  mik 
skortir,  lystir,  tidir,  girnir,  fysir,  grunar,  minnir, 
varir,  væntir,  gælir,  dreymir,  kell,  lengir  (Jangar), 
{)yrstir,  hungrar,  syfjar,  sildigere  hasar  osv.  Dog  vexler 
ved  mange  den  personlige  og  upersonlige  udtryksmåde,  lige- 
som andre,  der  i  almindelighed  ere  personlige,  i  visse  ud- 
tryk og  forbindelser  bruges  upersonligt.  Således  mik  gru- 
nar.  Sn.  Edd.  30,  men  \>{\  grunaSir  {)egar.  Egilss.  21.  — 
mik  fysir  fara,  men  Egill  fysti  |>orstein.  Egilss.  221.  — 
mik  dreymir,  men  så  madr  dreymir  mik  jafnan.  Gisl. 
44,  23;  endog  to  genstandsformer:  dreym  dreymdi  mik 
i  nétt  (både  personen  og  tingen)  Gisl.  Surss.  II,  108. 
Ligeledes  henda:  J)at  hendir  margan,  jfr.  Band.  33,  men 
med  to  genstandsformer  skal  okkr  aldri  [)å  skomm  henda. 
Egilss.  217.  —  Underliden  tilfojes  J)at  eller  et  andet  sted- 
ord som  grundord,  endog  et  navneord.  J)at  er  fæstan  varir. 
Fjolsv.  20.  —  al[)y<$una  skortir  ekki  annat  til  métgangs 
vi5  y5r  en  diif5  ok  forstjéra.  Egilss.  21.  —  b)  Med 
hensynsform  forbindes  |)ykkja  (t>ykkjaz),  lika,  sama,  tja, 
duga,  hugna,  ægja,  byrja,  fbrla,  bera  osv.  som  om- 
tales ved  , hensynsform'.  Også  disse  bruges  tildels  per- 
sonligt, ef  presti  |>ykkir  eigi  ådr  med  fullu  rétt  at  skim 
farit.  Gråg.  1,  7.  —  hann  ))ikkiz  Jmrfa.  Jårns.  113. 

4)  upersonlige  udtryk  dannes  af  udsagnsord  i  lideform, 
når  de  ere  uindvirkende  eller  styre  hensynsform  eller  eje- 
form;  ligeledes  underliden  af  indvirkende  udsagnsord,  der 
ellers  bruges  personligt  i  lideform.  betra  er  6be5it  enn  sé 
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ofblétid.  Håvam.  146.  —  ef  skirskotit  er.  Jarns.  43.  — 
var  J)ar  til  dura  gengit.  Hrafnk.  10.  —  var  J)å  farit  ept- 
ir  presti.  Dropl.  36.  —  er  |)å  J)egar  sent  eptir  Oddi.' 
Band.  19.  —  var  {)ar  at  kveldi  um  komit  snimma. 
llamarsh.  24.  —  er  so5it  var.  Sn.  Edd.  28.  —  J)ykkir 
vel  drukkit.  Sn.  Edd.  32.  —  er  )nii  vtøa  leitad.  Band. 
11.  —  mér  endast  lil  bana.  Sn.  Edd.  34.  —  J)eim  Agli 
férst  vel.  Egilss.  138.  —  svå  spyrst  mér.  Korm.  58.  — 
nu  er  konungi  sagt,  at  — .  Fornm.  VI,  4.  —  sumir  i  j>eiri 
ætt  er  kallat  at  ljétastir  menu  hafi  verit.  fsl.  Sug.  II, 
191.  —  var  J)a  hringt  ollum  klokkum  ok  sungit  te  deum. 
Slurl.  1,  3,  p.  210.  —  Med  dobbelt  lideformet  udiryk:  liz 
oss  J)at  likaz  til.  Jårns.  23.  —  Med  ejeform:  J)6  at  |)ess 
hafi  eigi  hér  til  gætt  verit.  Jårns.  23.  —  kva5  sér  nii 
leitad  mikillar  skapraunar.  Gisl.  44,  JO.  —  J)å  er 
eigi  geymt  laganna  ok  frelsis  alj)y<5unnar.  Gisl.  44, 
173.  Med  blandet  personlig  og  upersonlig  udtryksmåde, 
idet  et  udsagnsord  styrer  gslf.,  el  andet  hensynsf.  J)eim  var 
skotit  i  eld  brennanda  —  ok  bundnir  ram m liga  i  eldin- 
um.  Gisl.  44,  84.  —  var  hén  borin  å  bålit  ok  slegit 
i  eldi.  Sn.  Edd.  38.  —  Med  indvirkende  udsagnsord  (lige- 
som på  Dansk,  når  sætningen  begynder  med  ,der')  konur 
ok  bOrn  var  rekit  i  eitt  hiis.  Hrafnk.  20.  —  J)å  var5 
vant  nær  |)rjåtigi  åsanSar  eina  nétt.  Hrafnk.  6.  —  er 
ykkr  ))rungit  JyøSkonunga.  Hamdism.  4.  —  i  fylking 
er  talit  vi  ok  de  lx  ok  VI  menn.  Gisl.  44,  175. 

5)  Mange  ellers  personlige  udsagnsord  i  handleform 
bruges  hyppigt  upersonligt,  idet  der  må  tænkes  til  vel  ikke 
el  sprogligt  (udeladt)  grundord,  men  i  tanken  et  begreb, 
der  udforer  handlingen  (logisk  subjekt),  og  som  udtrykket 
selv  indeholder  det  fornedne  lil  at  angive.     Sådanne  cre: 

a)  udsagnsord   der  betegne  en  blot  omstændighed  eller 
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et  forhold  til  en  handling  (ufuldstændige  omsagnsbegreber), 
der  da  gerne  tilfojes  i  navneform  eller  med  en  genstands- 
sætning;  underliden  stå  de  uden  slig  tilføjelse,  er  våra  t6k. 
Egilss.  65.  —  J)å  ték  at  mjrkva.  Egilss.  90.  —  svå 
bar  til  at  — .  Dropl.  8.  —  f)ar  kemr  enn  at  — .  Alex. 
47.  —  svå  kom,  at  J>eir  tyndu  gq5s  nafni.  Sn.  Edd. 
144.  —  J)at  kemr  saman  med  J)eim.  Gisl.  Surss.  I,  41. 
—  ferr  sem  ek  get  til.  Dropl.  20.  —  fér  somu  leid. 
Hervar.  11.  —  J)egar  af  fér  veginum.  Egilss.  177.  — 
{)vi  veitir  J)at  jafnan.  Jåms.  53.  —  ef  J>eim  gefi  ibrott 
(til  SviJ)j65ar).  Gisl.  44,  16.  —  gefr  |>eim  vel.  Laxd. 
26.  Denne  upersonlige  brug  kan  da  vexle  med  en  lide- 
formet  udtryksmåde,  hvorfra  den  ikke  er  forskellig  i  betyd- 
ning. Således  ef  hånum  gæfl  færi  å.  Flatey.  1,  44  = 
ef  hånum  gæfist  færi  å.  Fornm.  1,  12. 

b)  udsagnsord  som  betegne  virkningen  enten  af  en 
naturkraft  (vinden,  havet,  varmen)  eller  et  våben,  redskab 
(sværdet,  spydet,  *exen)  eller  i  almindeligbed  en  kraft,  der 
bevirker  handlingen  (en  stemning,  følelse7).  gerOi  å  regn 
mikit.  Dropl.  5.  —  um  velrinn,  er  daga  lengdi.  Hrafnk. 
30.  —  féll  veflrit  ok  gOrSi  logn.  Egilss.  133.  *  —  mold- 
rjkit  setti.  Alex.  109.  —  dag  dOkkti.  Sn.  Edd.  201.  — 
J)å  lægSi  storminn.  Helg.  Hund.  II,  pros.  —  {)å  er  vår 
kom  ok  snæ  leysti  ok  isa.  Egilss.  35.  —  gOrSi  J)å 
stért  å  firSinum.  Egilss.  195.  —  laust  å  firir  |>eim 
hri5  mikilli.  Dropl.  10.  —  ef  J)ar  rekr  fugla  eSa  fiska. 
(driver  i  land).  Jårns.  95.  —  er  lengir  néttina.  Gisl. 
Surss.  1,  44.  —  })oku  dregr  upp.  Fornm.  III,  97.  — 
å  dregr  tunglit.  Alex.  54.  —  reyk  leggr  upp  å  himin- 
iun.    Gisl.    44,    136.   —    braut  bor5  (borgir,   kirkju). 

*)  smlgn.  det  franske  il  fait  vent,  chaud,  osv. 
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Kristn.  120.  —  skip*7  hans  st65  uppi  l  Gufårési;  J)at 
t6k  ut  um  velrinn.  Kristn.  36  og  58.  —  rak  J)angat 
skipit.  Egilss.  195.  —  fyllir  skip.  Fornald.  II,  73.  — 
skaut  upp  likunum.  Egilss.  195.  —  å  J)ann  aldr,  er 
mann  tekr  undan  råflningu.  Alex.  7.  —  sær  Skjøldungs 
nidr  skurum  (det  sår  med  — ,  regner  med  — ).  Sn.  Edd. 
134. mér  bitr  (ni.  sver8,  knifrj  Skåldhelg.  7,  48. 

—  Helgi  skaut  i  knéskel  hånum  ok  renndi  (ni.  spjétit) 
ofan  i  legginn.  Dropl.  23.  —  (hann)  hjé  til  Hjarranda 
ok  kom  i  lærit.  Dropl.  24.  —  ték  af  skjaldarspor9inn. 
Hervar.  6.  —  vikingrinn  færdi  vid  siSuna  ok  beit  ekki 
å.  Korm.  6.  —  bles  upp  fétinn.  Dropl.  36.  —  hann 
hjé  yxnina  bå5a  senn,  svå  at  hofuftit  t6k  af  hvårum- 
tveggja.  Egilss.  75.   —  lind  skerr  i   styr  steinda   (det 

skærer  det  malede  skjold)  Sn.  Edd.  125. åri  steyp- 

ir.  Merlinussp.  2,  36.  —  —  hér  hefr  upp  prologum. 
Stjorn.  1.  —  lykr  |)ar  J)essi  sOgu.  Band.  43.  —  eptir 
})at  skilr  me5  {)eim.  Herv.  43.  —  hvi  skilr  svå  mikit? 
Sn.  Edd.  13.  —  nfi  skil  menn  å.  Jårns.  104  og  almindl. 
i  lovsproget.  —  lykr  J)ar  fra  hånum  at  segja.  Dropl.  37. 

—  frrytr  {>ar  fra  Eiriki  at  segja.  Fornald.  III,  669.  — 
hvernin  soguna  byrjar  almindl.;  ligesom  J)eim  byrjaSi 
vel.  Egilss.  31.  —  allmjOk   dregr  mi  at  J)vi.  Dropl.  21. 

—  ef  berr  å  annan  dag.  Gråg.  I,  29.  —  ådr  létti. 
Egilss.  145.  —  h6f  hånum  heldr  upp  bnin.  Egilss. 
25.  —  bårur  stærir.  Egilss.  lex.  p.  775.  —  setti  hann 
dreyrrauSan.  Egilss.  49.  —  hånum  skaut  skelk  i  bringu. 
jfr.  Alex.  5.  (adskillige  af  disse  sidste  og  lignende  udtryk 
kunne  vanskeligt  adskilles  fra  de  a)  sidst  anførte). 

6)  3die  person  ettal  af  mange  indvirkende  eller  uind- 
virkende  udsagnsord  bruges  i  handleform  med  et  alminde- 
ligt begreb  som  grundord  (,en;,  ,man;)  uden  at  dog  et  be- 

2* 
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stemt  ord  er  al  underforstå.  Dog  kan  det  i  visse  tilfælde 
nærme  sig  til  underforståelse  af  el  bestemt  grundord,  navn- 
lig ved  anførelse  af  steder  i  skrifter,  hvor  forfatteren', 
^digteren1  må  tænkes  som  grundord.  sem  hér  våttar  (o: 
bevidnes).  Jarns.  1.  —  sjå  må  nti.  Sn.  Edd.  32.  —  sér 
ud  enn  i  dag  merki  til  hauganna.  Herv.  56.  —  of  sér. 
Sn.  Edd.  59.  —  finnrat  fræknara  —  mann  =  eigi  hitt- 
ir  æ8ra  mann.  Sn.  Edd.  142.  —  |)ar  måtti  J)å  sjå  nyj- 
an  ok  ungan  riddara.  Alex.  7.  —  svå  at  heyrir  trautt. 
Alex.  36.  —  J)å  merkir.  Solarlj.  47.  —  hvalakomur 
våru  J)å  miklar,  ok  skjéta  måtti  sem  vildi.  Egilss.  58. 
—  segja  må  (man  kan  sige)  Fornm.  VI,  138.  — 
ef  må  (hvis  så  skal  være)  Fornm.  XI,  43.  —  |)at  spyrr 
fram  i  ått.  Sn.  Edd.  141.  —  nii  skal  segja  nokkut  af 
J)eim  islenzkum  mttnnum.  Bj.  Hitdæl.  3  —  |)å  gaf 
mér  syn  |)å.  Fornm.  VII,  163  (=  gafz  inér).1  —  ef 
henni  gæfi  g65ra  rå5.  Siguråarkv.  III,  59«  —  milding 
sizt  getr  (o:  gives)  Sn.  Edd.  141. 

1  lovsproget  og  befalinger  almindl.  skal:  med  logum 
skal  land  vart  byggja.  Jarns.  5.  —  skal  mik  ok  firir 
{)vi  svå  jarOa  sem  heiSna  meun.  Fornm.  X,  384.  —  um 
kveldit,  er  drekka  skyldi.  Sn.  Edd.  45. 

{>at  er  sagt,  at  —  matsveinn  —  lét  fara  skotit  i 
flokkinn  —  ok  sær5i  konunginn,  sem  [å<$r  sag8i  (som 
fortællingen,  forfatteren,  jeg  sagde)  Fornm.  X,  384.  — 
svå  segir  i  Voluspå.  Sn.  Edd.  10.  —  svå  sem  segir  i 
VOlsungakviSu  inni  fornu.  Helg.  Hund.  11,  pros.  — 
standa  enn  J)au  10 g  viOa,  sem  byflr  i  J>eiri  bék.  Gisl. 
44,  98.  —  sem  siSarr  greinir.  Sn.  Edd.  145.  —  sti 
dyfliza  stendr  {)ar  enn  i  borginni  i  dag  ok  heitir  tul- 

*J  smlgn.  det  tyske  es  giebt. 
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liana  ok  er  svå  gor,  at  fyrst  er  inn  kom  i,  skyldi 
ganga  upp  nokkut  (når  man  kom  ind,  skulde  man  gå  — ). 
Gisl.  44,  175. 

7)  endelig  bruges  udsagnsordenes  navneform  uperson- 
ligt styret  af  låta,  biflja,  sjå,  verOa  og  nogle  flere,  kon- 
ungr  bad  ganga  eptir  hånum.  Gisl.  44,  17*  —  hann 
lét  setja  J>eim  bort.  Sn.  Edd.  33.  — -*  lét  hann  bufl 
tjalda.  Egilss.  216.  —  ba5  hann  sik  flytja  norSr  å  Ål- 
reksstaOi.  Flatey.  I,  61.  —  bidit  skjétliga  til  skipa 
ganga.  Helg.  Hund.  I,  22.  —  J)eir  så  firSinum  upp  ldka. 
Egilss.  56.  —  bera  var5  J)ann  siflan.  Atlam.  48.  — 
Endog  dobbelt  upersonligt:  \)k  skal  låta  bera  vætti. 
Grag.  1,  95.  —  konungr  bad  låta  drepa  hann.  Gisl. 
44,  20.  —  (lét  fallaz  o:  han  lod  sig  falde.  Gisl.  44,  139). 

A  n  m.  Endnu  hårdere  bruges  i  lovsproget ,  efter  at 
forst  et  bestemt  grundord  er  anført,  en  3die  person  ettal 
om  et  almindeligt  ubestemt  begreb  som  et  nyt  grundord. 
ef  så  ma5r  færir  eigi  barn  til  skirnar,  er  skyldr  er 
til,  e9a  synjar  hånum  farar.  Gråg.  I,  5  (og  oftere).  Her 
må  til  synjar  tænkes  , nogen',  ,en  anden;  som  grundord. 


II. 

Forholdsformernes  brag.    Nævneform  og  Genstandsform. 

11*  De  forhold  hvori  navneord  eller  andre  som 
navneord  brugte  ord  stå  i  sætningen,  betegnes  dels  ved 
forholdsformer  dels  ved  forholdsord.  Medens  forholds- 
ordenes mangfoldige  betydning  og  brug  egenlig  herer  til 
ordbogen  og  kun  for  så  vidt  omhandles  i  sproglæren,  som 
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de  tjene  til  at  udtrykke  sådanne  forholdsbetegnelser  i  sæt- 
ningen, der  ellers  betegnes  ved  forholdsformer  alene,  udgor 
forholdsformemes  brug  den  vigtigste  del  af  ordfojningslærens 
ferste  afsnit. 

Af  de  fire  forholdsformer  udgore  i  Oldnordisk  som  i 
de  andre  dermed  beslægtede  ældre  og;  nyere  sprog  de  to 
ferste,  Nævne  form  og  Gens  tands  form  hovedformerne 
(casus  recli),  medens  Hensynsform  og  Eje  form  be- 
tegne sideforhold  i  sætningen  og  derfor  kunne  kaldes  bi- 
former  (casus  obliqvi).  Ligesom  derfor  i  bojningslæren  de 
to  ferste  here  nærmest  sammen  ifelge  form  og  tildels  slet 
ikke  adskilles  ved  endelsens  forskellighed,  således  må  de 
også  i  ordfbjningen  behandles  i  umiddelbar  forbindelse. 

12*  I  almindelighed  må,  forud  for  behandlingen  af 
de  enkelte  forholdsformer,  gores  den  bemærkning,  at  ord 
der  stå  i  samme  forhold,  sættes  i  samme  forholdsform. 
Dette  gælder  fornemmelig  1)  i  hosslilling  (appositio);  2)  om 
ord  der  (med  eller  uden  bindeord)  ere  forbundne  i  opreg- 
ning, inddeling,  modsætning,  sammenligning  eller  lignende 
forhold,  ligeledes  når  de  forbindes  ved  Rema,  Utan,  midr 
enn;  3)  i  sporgsmål  og  svar,  når  der  svares  alene  ved  at 
nævne  det  omspurgte  begreb,  som  da  tænkes  i  samme  for- 
hold som  del  tilsvarende  i  spørgesætningen. 

1)  f)å  var  skipt  Jotlandi  i  f)rju  biskupsriki ,  ok 
vigdi  ASaldagr  erkibiskup  6r  Brimura  f)rjå  biskupa: 
Harald  i  Slésvik,  Leifdag  til  Ripa,  Re&inbraod  til 
Åréss.  Flatey.  I,  17.  —  bann  åtti  två  souu,  bét  annarr 
Såmr,  en  annarr  Eyviudr,  vænir  menn  ok  efniligir. 
Hrafnk.  4.  —  Sigurflr  —  drakk  bl65  J)eira  beggja 
Regins  okFafnis.  Fafnism.  39,  pros.  —  {)at  er  andvitni, 
er  menn  bera  i  gegn  {)vi  sem  åflr  er  borit,  vætti  i  gegn 
kvid  efla  kvi5r  i  gegn  vætti.  Grag.  I,  68. 
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2)  engi  jOtun  ek  hugfla  jafnramman  sem  VafyruSni 
vera.  Vatyr.  2.  —  synist  mér  slikum  mOnnum  illa  farit 
semf)ér.  Hrafnk.  11. —  J)fi  ynnir  engum  at  hefna  br65ur 
l>ins  nema  J)ér  sjålfum.  Dropl.  29.  —  var  Ollum  hOf5- 
ingjurn  til  bodit  i  hans  riki  utan  HeiSreki.  Hervar.  22. 

—  heflr  hann  firi  gert  Ollu  J)\i,  er  hann  åtti,  nema 
jOrdu  sinni  einni.  Jårns.  18.  —  hygg,ek,  at  J)eir  muni 
vera  J)(nir  vinir  meiri  en  ek.  Egilss.  29.  —  J)ér  munut 
mik  låta  J)eim  nå  sem  aflra  menn.  Egilss.  156*  —  (|)eir) 
bådu  hann  bléta  sem  aflra  konunga  i  Noregi.  Fornm. 
X,  381«  —  I  denne  henseende  betragtes  en  ejeform  =  et 
ejestedord:  })u  haflr  engis  manns  h6f  vid  nema  })itt. 
Egilss.  212. 

3)  hvem  dyrkit  J)ér  —  å  krossi  pindan?  |>ang- 
brandr  svarar:  drottinn  vom  Jestim  Kristum.  Kristn.  30. 

—  hvers  beidist  })ti?  segir  Gizurr.  —  J)ess,  at  {)ti 
vinnir  ei5,  segir  Gunnarr.  Njal.  80.  —  heflr  J)ti  nOkk- 
ura  menn  hilt  i  borginni,  segir  ArinbjOrn,  })å  er  })ik 
muni  kennt  hafa?  Enga,  segir  Egill.  Egilss.  143.  — 
hann  spyrr,  hvers  hann  beidizt.  —  ,enskis  annars  enn 
J>ti  farir  6r  landi4.  Olaf  d.  h.  S.  (Chr.  1849)  17.  — 
hvat  heitir  hén?  Helga  heitir  hén,  segir  |>orger5r. 
Helga  hin  fagra,  segir  |>orsteinn.  fsl.  Sug.  II,  201. 

Anm.  1,  Mærkes  må  den  unojagtighed  i  udtrykket,  at 
samme  ord  på  en  gang  kan  være  grundord  for  et^udsagnsord 
og  genstand  for  et  andet.  Men  dette  kan  dog  kun  ske  i 
det  tilfælde,  når  formen  for  ordets  nævneform  og  genstands- 
form  er  den  samme,  som  med  stedordet  er,  sem.  at  svOr- 
um  J)eim,  er  verfla  ok  goSinn  svarar  hånum.  G  rag. 
1,  103. 

Anm.  2.  Ved  fremmede,  navnlig  latinske  navne  ind- 
træder stundom  den   besynderlighed,    at   navnet  styret  af  et 
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forholdsord  står  i  den  form,  som  det  latinske  forholdsord 
kræver,  medens  hosstillingen  står  i  den  form,  som  det 
brugte  forholdsord  fordrer:  til  Bocchum  konungs.  Gisl. 
44,  139. 

13.  Ved  hosstilling  betegnes  ikke  alene  en  almindelig, 
blivende  beskaffenhed  eller  bestemmelse  ved  el  begreb  (som 
i  Dansk),  men  også  almindelig  (ligesom  i  Græsk  og  Latin) 
alene  den  tilstand,  under  hvilken  det  udsagte  gælder  om 
den  omtalte  person  eller  ting,  den  egenskab  eller  hensigt, 
i  hvilken  dette  omsagnsord  tillægges  hovedordet.  Håkon 
sat  {)å  einn  konungr  at  Noregi.  Fornm.  X,  381.  — 
£ær  er  meyjar  andast.  Sn.  Edd.  21.  —  ganga  frå  Helga 
sjukura.  Dropl.  19.  —  er  f)etta  talt  hit  JmSja  nfdings- 
verk  unnit  med  Tyrfingi.  Herv.  44.  —  yta  synir,  freir 
er  vilja  læknar  lifa.  Håvam.  148.  —  J)ii  munt  vaka 
v0r5r  go5a.  Ægisdr.  48.  —  leyfd  vartu  ekkja.  Atlam. 
91.  —  6r  hans  siflu  sofanda  ték  gu5  eitt  rif.  Gisl.  44, 
66.  —  skildust  J)au  |>orsleinn  ok  AstriSr  gédir  vinir. 
Fornm.  I,  72  =  Flatey.  I,  75.  Jfr.  21,  3)  anm.  1. 

Ligeledes  udvides  den  almindelige  lilfojelse  af  et  om- 
sagnsord ofte  således,  at  den  nærmer  sig  til  en  hosstilling, 
ef  fa5ir  skirir  sjålfr  barn  sitt  sjiikt.  Grag.  I,  6.  —  J)eir 
séttu  hann  ellifu.  Egilss.  172.  —  hrindr  hånum  svå 
leiknum  dau5um  til  jar5ar.  Alex.  37.  —  vil  ek  eigi 
leingr  berjast  vid  J)ik,  Orkumladan  mann.  (si.  S6g.  II. 
269.  —  ef  })u  sér  mik  nOkkut  sinn  })\ilikan  seni  nu 
syoumst  ek  {)ér.  Alex.  16.  —  er  vér  heil  hjii  heima 
varum.  Volundarkv.  14.  —  me5  eigi  meira  U3i  enn  })ér 
hofdut,  |)iemr  hundru9um  manna.  Egilss.  22;  jfr.  Udi 
var  skipt  i  sveitir,  télf  monnum  saraan.  Egilss.  90  (hvor 
den  sidste  bestemmelse  retter  sig  efter  liSi  istdf.  efter 
sveitir). 
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Anm.  1.  Om  hosstillingen  ved  ejestedord  og  ved 
andre  stedord  handles  i  afsnittet  om  ^stedordene1,  og  ved 
ejeformen  68,  som  mitt  lik  dau5s.  Sn.  Edd.  52.  Her 
må  endnu  kun  udhæves  det  tilfælde,  når  et  personligt  sted- 
ord sættes  foran  en  personbenævnelse  for  at  betegne  den 
omtalte  og  hans  ledsagere  (s.  4,  b,  anm.  4  andet  stykke 
og  6,  anm.  3),  hvor  da  samme  forholdsform  anvendes. 
}>eir  |>orgils  —  f)eira  f>orgils.  Egilss.  33.  —  {)eim 
f>orsteini.  Egilss.  223.  Ligeledes  f>eir  sumir,  {)au.  engi, 
eingi  så  osv.  (s.  Egilss.  lex.  p.  677). 

Anm.  2.  Hosstilling  til  hosstilling  gennem  en  række 
af  led  Gnder  især  sted  ved  opregning  af  nedstammen  i 
slægtregistre.  å  dogum  Haralds  konungs  hins  hårfagra 
Hålfdånarsonar  hins  svarta,  Gu9r05arsonar  veiSikonungs, 
Hålfdånarsonar  hins  milda  ok  hins  matarilla,  Eysleins- 
sonar  frets,  Olafssonar  trételgju  Sviakonungs.    Hrafnk. 

3.  Undertiden  retter  et  hosstillet  ord  sig  efter  det  nærmest 
stående,  og  ikke  efter  det  egenlige  hovedord.  f)å  sendi 
AllfoSr  svein  {)ann,  er  Skirnir  er  nefndr,  sendimaSr 
Frejs.  Sn.  Edd.  19.  Således  behandles  tilnavne,  som  Sig- 
urd r  ormr  i  auga,  der  i  ejeform  hedder  SigurSar  orms 
i  auga.  Flatey.  1,  39  =  Fornm.  I,  1.  Ganske  uregel- 
mæssigt (anakoluthisk)  findes  en  les  navneform  eller  gen- 
standsform  isteden  for  en  hosstilling  eller  en  anden  ud- 
tryksmåde. f>a5an  af  komu  ættir,  J)at  eru  Hrimfrursar. 
Hinn  gamli  hrimj)urs,  hann  kttllum  vér  Ymi.  Sn.  Edd. 

4.  —  Egiil  var  bundinn  vifl  staf  einn,  bæ5i  hendr  ok 
fætr  (d:  både  med  hænder  og  fadder).  Egilss.  91  — 
|>6rolfr  var  gyrSr  sverfli  J)vi,  er  hann  kalladi  Lang, 
mikit  våpn  ok  gott  (hvor  de  sidste  ord  enten  ere  at  op- 
fatte som  en  les  tilføjelse  eller  som  virkelig  hosstilling  til 
Lang,  efter  den  nærmest  foregående  bemærkning).  Egilss.  109. 
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Anm,  3.  Den  formentlige  egenskab  eller  del  hvormed 
noget  sammenlignes,  tilfojes  ikke  ved  hosstilling,  men  ved 
sem.  J)at  skulu  freir  vita,  er  hjå  eru  staddir,  at  J)etta 
skal  vera  sem  émælt  ok  fressu  skulu  eingi  undirmål 
fylgja.  Isl.  Sog.  II,  207.  —  siSan  seldu  {>eir  hann  sem 
J)ræl.  Gisl.  44,  74.  —  f)fi  ert  håttaSr  sem  riddarar. 
Kristn.  28.  —  gekk  hann  lit  of  Mi5gar5  svå  sem  lingr 
drengr.  Sn.  Edd.  35.  —  ek  br69ar  å  flest  um  rå5  sem 
fa9ir.  Alvism.  4. 

14*  I  Nævneform  sættes  sætningens  grundord,  om 
hvilket  omsagnet  udsiges,  og  hvad  der  hosstilles  dette,  lige- 
ledes omsagnsordet  ved  vera,  verSa,  frykkja  (})ykkjaz), 
heita  og  et  uselvstændigt  lideformet  eller  tilbagevirkende 
(passivisk  eller  reflexivt)  omsagn.  Desuden  fojes  nævne* 
form  (uden  videre  tilsætning)  af  de  ord,  der  betegne  hvad 
noget  kaldes,  gores  til,  anses  for  osv.  til  lideform  af  ud- 
sagnsordene ,kalde',  ,gore  til4,  ,anse  for,4  osv. 

at  bénda  f)ess,  er  Ålfr  hét  ok  var  kalladr  Ålfr 
hinn  auSgi.  Egilss.  184.  —  Fimbulfambi  heitir  så  er 
fått  kann  segja.  Håvam.  103.  —  OOinn  ek  nfi  heiti, 
Yggr  ek  å5an  hét,  hétumk  f>undr  fy  rir  J)at.  Grimnism. 
54.  —  hann  {)6tti  mestr  ma5r  f)ar  i  sveitum.  Gisl.  44, 
9.  —  Haralldi  konungi  J)6ttu  illir  allir  seidmenn. 
Flatey.  I,  43  =  Fornm.  I,  10.  —  siSan  kallaz  hvårr 
})eira  05rum  meiri  (kalder  sig  storre  end  den  anden). 
Gisl.  44.  101.  —  var3  f>6rr  J)å  lauss  å  fétum.  Sn.Edd. 
33.  —  så  nefnSisk  Grimnir.  Grimnism.  form.  —  teknir 
hafa  (verit)  ymissir  menn  ok  kallaSir  konungar  rang- 
liga. Jårns.  13.  —  hefir  {)at  jafnan  si9an  verit  kallaSr 
g63r  bær.  Hrafnk.  23.  (jfr.  9).  —  Vémundr—  gOrdist 
J)ar  konungr  yfir.  Egilss.  5.  —  hann  kvadst  Narfi  heita 
ok  kva5  Runélf  hafa  sent  sik.  Kristn.  68.  —  nfi  teljumst 
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ek  érlauss  vi5  })ik.  Egilss.  219.  —  ek  læt  fallast  berr 
å  saxodd  minn.  Kristn.  64.  —  efni  til  at  verSa  mikill 
madr.  Alex.  4. 

Anna.  1.  På  denne  måde  bruges  også  1)  gOraz 
med  et  tillægsord  i  betydningen  ,blive'.  Egill  rSkal lagrim s- 
son  vard  ma5r  gamall,  en  1  elli  gOrSist  hann  Jnmg- 
færr  —  hann  gOrSist  ok  f6tstirflr.  Egilss.  225.  —  2) 
flere  andre  uindvirkende  udsagnsord  med  en  tilfojet  nævne- 
form af  et  tillægsord,  féll  hann  dauflr  til  jar5ar.  Sn.  Edd. 
37.  —  J)fi  fannt,  at  ek  lauss  lifi.  Fafnism.  8.  —  fér  J)at 
J)å  ekki  leynt;  fara  allra  manna  armastr.  Egilss.  22  og 
180.  —  ganga  blindr,  hræddr  (=  vera  bl.,  hr.)  s.  Egilss. 
lex.  p.  223.  —  3)  udtryk  der  betyde  ,at  synes.fc  så  dalr 
syndist  Hrafnkeli  byggiligri  enn  a5rir  dalir.  Hrafnk. 
4.  —  mun  hånum  J)6  eigi  miklu  frykkja  launaSr  uxinn. 
Egilss.  222.  —  fress  lézk  Vali  verdr  at  hefna.  Hyndl. 
28.  (s.  Flatey.  I,  14).  —  fellt  hefir  hén  J)å  menn,  er 
mér  hafa  litizt  eigi  fisterkligri  enn  f>6rr  er.  Sn.  Edd. 
33.  —  f)6ttiska  J)ii  |)å  f>6rr  vera.  Harbardslj.  26.  —  J)fi 
virdist  okkr  vaskr  ma3r.  Hrafnk.  23.  —  {)ikir  minn 
son  hvergi  betr  kominn.  Fornm.  VI.  5. 

Anm.  *2.  En  undtagelse  danner  udtrykket  verSa  at 
—  i  betydningen  ,at  blive  til'  a:  at  forvandles  til  (vel  egl. 
ikke  forskellig  fra  betydningen  ,at  blive  til*  o:  foranledige, 
forårsage,  som  at  bOnum  verSask.  Volusp.  45.  —  verOa  e-m 
at  fåri.  Korm.  12.  —  ver5r  |>at  at  mor5i  J3å  (bliver  til 
mord)  Gråg.  I,  9.  —  ver5rat  hånum  }>at  at  sakarspelli. 
Gråg.  I,  55).  —  verSa  at  dupti.  Sn.  Edd.  146.  —  Narfl 
sonr  hans  var5  at  vargi.  Ægisdr.  eptirm.  —  ni9jar  f)inir 
at  nåm  or5nir.  Helg.  Hund.  II,  26.  Således  ver5a  at 
gjalti.  Gisl.  44,  83  (Egilss.  lex.  p.  246);  ver5a  al  hé- 
géma.  Gisl.  44,  117.  —  ver5r  at  osku  6r  miklu  raaun- 
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virki.  Alex.  48.  —  Friere  udtryk  som  hringr  brestr  at 
gjOf  (annulus  frangitur  muneri).  Sn.  Edd.  133,  må  betragtes 
lige  med  en  lideform  svarende  til  de  mange  handlende  ud-r 
sagnsord  der  forbindes  med  at  på  denne  måde  (s.  ved 
genstf.  21,  3)  anm.  2).  Af  lignende  handlende  udtryk  opstå 
også  folgende  lideformede:  haun  var  J)å  til  konungs  tek- 
inn;  var  lysigull  haft  fyr  eldsljés.  Ægisdr.  form.  og  lignende. 
Anm.  3.  Ejendommelig  er  brugen  af  forholdsordene 
å,  at,  i,  ved  egennavne  på  steder  ved  heita  og  kalla 
(især  kallaz).  Grunden  til  denne  sprogbrug  er  vel  nær- 
mest at  søge  deri,  at  stednavne  oftest  forekom  med  et  af 
disse  forholdsord  foran  sig,  så  at  det  ligesom  sammensmel- 
tede med  navnet.  Dog  sker  det  ingenlunde  altid,  men 
underliden  på  en  påfaldende  måde.  hOfn  j)å,  er  å  Flagda 
hét.  Gisl.  44,  16.  —  bær  hans  hét  å  Grund  ok  hér- 
a9it  å  Glasisvøllum.  Hervar.  3.  —  J)vi  heitir  {)at  sid- 
an  i  Geitdal.  Hrafnk.  3.  —  kaupsta5r  mikill,  er  hét  i 
Lundi.  Egilss.  94.  —  })at  er  nu  kallat  at  GrimsbyggSum 
siflan.  Dropl.  33. —  harm  gOrir  bæ  i  dal  freim  ok  kali- 
ar  å  A5alb61i.  Hrafnk.  4.  —  Af  udtrykket  bær  er  å 
Stræti  heitir  findes  også  å  bak  bænum  å  Stræti.  Gisl. 
44,  52.  (uden  noget  tilfojet  udsagnsord).  —  Af  formen 
hén  lætr  bæ  reisa  {)ar,  er  siSan  heitir  iHvammi.  Laxd. 
10  er  opstået  den  udtryksmåde,  at  J)ar  i  dette  slags  udtryk 
bruges  som  grundordsbetegnelse  (for  J)at  eller  et  navneord), 
heitir  J)ar  siSau  f>rælavik.  Dropl.  8.  —  J)ar  er  nfi  heitir 
f>angbrandsrof.  Kristn.  44.  —  f)ar,  er  kallat  er  å  Nesi. 
Dropl.  6.  —  })ar  sem  siSan  heita  Ottusund.  Flatey.  I, 
17.  —  t>ar  heita  Bessagotur.  Hrafnk.  26.  —  er  |>ar  kall- 
at å  Gufunesi.  Egilss.  192.  —  J)ar  heitir  å  Aski.  Egilss. 
74.  (Det  ses,  at  forholdsordet  her  dels  tilfojes,  dels  ude- 
lades; ligeledes,  at  udsagnsordets  tal  retter  sig  efter  navnets 
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tal).  Endnu  mere  afvigende  i  samme  retning  ere  felgende 
udtryk:  i  })eim  stad  kalla  raenn  GlaSsheim.  Sn.  Edd. 
8.  —  seg  mér,  hvar  Hjorvards  haugar  heita  CsiS  mi$i 
hvor  det  sted  er,  som  hedder  — )  Hervar.  15.  — 
i  fyrndinni  var  kallat  Jotunheimar  nordr  i  Finnmørk 
(o:  det  nordlige  land)  Hervar.  3.  —  f)ar  kirkju  gera,  er 
byskop  vill,  ok  svå  raikla  sem  hann  vill,  ok  J)ar  kirkju 
kalla,  er  hann  vill  (kalde  det  k.,  som)  Gråg.  I,  14.  — 
Herved  kan  sammenlignes  felgende  udtryk.  J)å  er  sendimenn 
féru  heim,  f)å  finna  J>eir  i  helli  nokkvorum,  hvar 
gygr  sat.  Sn.  Edd.  39.  —  ef  hann  enn  sparir  fjånda 
inn  félkskå,  J)ar  er  Reginn  liggr  (o:  sparer  R.  som 
ligger  der).  Fafnism.  37.  —  Endelig  bruges  også  biord 
(navnlig  sporgende)  ved  heita  og  kalla,  ligesom  i  Dansk, 
hvé  så  hélmr  heitir.  Fafnism.  14.  —  hvé  J)ik  heitir — ? 
hvét>ik  kalla  konir?  Helgakv.  Hjorv.  J4  (=  hversu  heit- 
ir? Alvissm.  10  og  14,  eller  hvat  heitir?). 

15*  For  den  i  sproget  manglende  kaldeform  (vocati- 
vus)  bruges  nævneform  i  tiltale,  udråb,  befalinger,  spørgs- 
mål osv.  enten  eneslående  eller  fojet  til  et  stedord  (})U, 
J)ér,  J)it  i  hvilkensombelst  forboldsform). 

})u  hin  6sta5uga  hamingja!  Alex.  23.  —  J)vi  skir- 
skota  ek  undir  J)ik,  ArinbjOrn!  ok  })ik,  |>6r5r!  ok  alla 
J)å  menn.  Egilss.  126.  —  våpn,  våpn,  Grikkir!  Alex. 
31.  —  svå  er  håttaS,  frændU  at  ek  em  ekki  J>vi  vanr. 
Band.  7.  —  skikkju  {)å,  prestr!  er  Brandr  gaf  j)ér. 
Kristn.  132.  —  hén  sagfli  drottningu  allt  t>at,  er  Hei5- 
rekr  haffli  henni  sagt;  hén  svarar:  mikil  U5indi!  Her- 
var. 29.  —  konungr  spyrr,  hversu  af  hef9i  borizt  um 
hann.  sveinninn  segir  sem  var.  konungligt  verk,  féstri 
minn!  segir  konungr  ok  hlé  at.  Fornm.  VI,  6.  —  Egill 
mælti:  ek  vilda,  g63r  drengr!  at  fri  gengir  inn  i  stuf- 
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una.  Egilss.  143.  —  mundu  vid  Atla,  fugl  frédhug- 
adr!  fleira  mæla?  Helgakv.  Hjorv.  2.  —  fér  ek  heimaa 
at  biflja  j)in,  Gudrun!  Atlam.  90.  —  ek  bidr  y5r,  her- 
rar  minir!  Stjorn.  121.  —  hugda  ek  J>ik,  GuOrun, 
Gjuka  déttir!  læblooduum  bjor  leggja  mik  i  gOgnum. 
Guor.  kv.  II,  37  (hef  er  en  hosstilling  lil  eo  som  kalde- 
form brugt  nævneform,  der  også  må  betragtes  som  kaldeform). 

16«  Genstandsformen ,  der  i  sig  selv  kun  betegner 
ordet  i  almindelighed,  blot  ikke  som  grundord  i  sætningen, 
men  ellers  uden  nogen  bestemt,  særegen  forholdsbetegnelse 
(hvorfor  den  også  anvendes,  når  et  begreb  henstilles  eller 
nævnes  i  almindelighed  eller  når  ingen  anden  bestemtere 
betegnelse  af  forholdet  er  forneden),1  er  den  forholdsform, 
hvori  genstanden  for  et  indvirkende  udsagnsord  (behand- 
lingsgenstanden)  tilfojes.  Når  sætningsformen  forandres  fra 
handlende  (aktiv)  lil  lidende  (passiv),  skifte  grundord  og 
genstandsord  (objectum)  kun  rolle  (idet  det  forrige  grundord 
bliver  styret  af  et  forholdsord). 

blétudu  menu  hann.  Hervar.  3  =  hann  var  blétaSr 
[af  mOnnuni].  Sn.  Edd.  146.  —  meon  runnu  til  at 
skilja  })å,  ok  er  {)eir  våru  skildir.  Egilss.  223.  —  skip- 
afli  kouungr  (hOllina)  hraustum  drengjum  ...  ok  er 
hollin  var  skipuS.  Fornm.  VI,  3.  —  héra5smenn  kjésa 
biskup,  ok  mantu  kosinn  verOa.  Sturl.  I,  3,  p.  211.  — 
grata  Baldr  6r  helju  —  bidja,  at  Baldr  væri  gråtinn 
6r  helju.  Sn.  Edd.  39.  —  sigrid  wn6  t>å,  er  {>egar  eru 
sem  sigraflir  sé.    Alex.  34.  —  at  {)eir   væri   })vi    s!5r 


*)  Dette  viser  ogsS  formlæren,  hvor  genstandsformen  er  ordets 
rod  eller  stamme  uden  noget  tillæg  (som  nævneformens  r)>  i 
mange  tilfælde  er  den    =   nævneform. 
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grunadir  um  })au  svik  (desto  mindre  mistænkte  for  — ) 
Fornm.  I,  59  =  Flatey.  I,  66. 

Anm.  Undertiden  styrer  ikke  alene  handleformen, 
men  også  den  deraf  dannede  lideform,  når  den  har  ind- 
virkende betydning  (verba  deponenlia),  en  genstandsform, 
men  da  i  en  forandret  betydning.  S.  herom  nærmere  ved 
^udsagnsordenes  former4;  enkelthederne  here  under  ordbogen. 

Således  eigna  (tillægge)  og  eignaz  (tilegne  sig,  be- 
mægtige sig),  hræSa  (forfærde)  og  hrædaz  (forfærdes  over, 
frygte),  firra  (fjærne)  og  firraz  (fjærne  sig  fra,  sky),  étta 
(forfærde)  og  éttaz  (frygte).  Underliden  styrer  handle- 
formen en  anden  forholdsform  (hensynsform) ,  men  lide- 
formen genstandsformen,  som  forfta  sér,  men  for5az  |)ik, 
skirra  (fjærne  med  hensf.)  og  skirraz  (vende  sig  fra,  af- 
sky, med  genstf.)  ekki  éttumz  ek  drekann.  Fornald.  III, 
668.  —  for5az  J)å.  Flatey.  1,  43  =  Fornm.  I,  9.  — 
ef  godinn  forbask  fund  hans.  Gråg.  I,  49.  —  Også  blot 
lideformede  udsagnsord  (deponenlia)  styre  ofte  genstands- 
form,  som  undraz,  nålgaz  (|>ingit.  Gisl.  44,  46). 

17«  Da  mangfoldige  udsagnsords  betydning  tilsteder 
en  forskellig  opfattelse  og  derfor  opfattes  forskelligt  i  de 
forskellige  sprog,  kan  der  ikke  ved  reglen  om  at  indvirkende 
udsagnsord  forbindes  med  genstandsform  gives  nogen  nojere 
bestemmelse.  Kun  ordbogen  og  iagttagelse  af  sprogbrugen 
i  det  enkelte  kan  vise,  i  hvilke  tilfælde  det  givne  sprog  har 
opfattet  indvirkningen  som  ligefrem  behandling,  og  i  hvilke 
forestillingen  har  foretrukket  en  anden  betegnelse  (hensyns- 
form  eller  ejeform  —  for  her  ikke  al  omtale  de  i  det  old- 
nordiske sprog  såre  hyppige  forbindelser  med  forholdsord, 
der  egenlig  ikke  vedkomme  sproglæren,  men  here  til  ord- 
bogen). Medens  der  da  ved  de  andre  forholds  formers  brug 
nojagtigere   angives,    hvilke    udsagnsord    der  forbindes  med 
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dem  (navnlig  ved  bensynsform,  som  sproget  i  mange  til- 
fælde har  valgt  for  genstandsform),  kan  her  kun  exempel- 
vis  anferes  nogle  af  dem,  der  i  det  oldnordiske  sprog  for- 
bindes med  genstandsforra  på  en  fra  vort  nuværende  moders- 
måls opfattelse  forskellig  måde  eller  på  grund  af  en  særegen 
retning  i  forestillingen. 

Således  forbindes  med  genstandsform  kveSja  (konilQg. 
Egilss.  13),  mæla  (jotun  or5um.  Vatyr.  4,  men  også 
mæla  einmæli  vid  e-n.  Grimnism.  form.),  biSja  (hann 
bi5r  }>rælinn  sver5sins.  Gfsl.  Surss.  I,  4),  tala  (e-n 
uppi,  men  e-m  til.  B.  Haldors.  II,  369),  tetøa  (trd 
fy  rir  mftonum),  kenna  ligeledes;  personens  genstandsform 
fojes  også  til  ni5a,  falsa,  Ijfiga,  dylja,  leyna,  ræna, 
stela,  skelfa,  svelta,  hålsa  osv.  (hvilke  tildels  kunne  tage 
en  anden  bestemmelse  til  sig  i  en  anden  forholdsform  eller 
ved  et  forholdsord);  endvidere  gisla.  Kristn.  30,  sigra. 
Herv.  32,  fala  (skjflldinn,  Kristn.  30),  M6ta  (,dyrke  som 
gudc,  men  med  hensf.  ,ofre,  slagte4).  Undertiden  har  betyd- 
ningen taget  en  særegen  retning,  som  byggja:  manndéms 
åst  byggSi  brjést  konungs.  Alex.  45.  I  lideform  bruges 
da  et  personligt  udtryk,  su mir  våru  ræntir.  Kristn.  76. 
—  i  tidrum  stad  å  skilldinum  var  skrifadr  Nabogodo- 
nosor  kooungr.  Alex.  35. 

A  n  m.  Mange  udsagnsord  have  flere  betydninger  og 
deraf  felgende  forskellige  forbindelser,  som  neyta,  der  kan 
forbindes  med  gstf. ,  hensf.  eller  ejef.  (s.  Egilss/  lex.  p. 
600).  Navnlig  bruges  en  stor  del  indvirkende  tillige  som 
uindvirkende,  mange  af  begge  slags  forbindes  i  forskellige 
betydninger  med  forholdsord,  andre  i  visse  betydninger  med 
andre  forholdsformer,  andre  forandre  betydning  og  styrelse 
som  lideformede,  tilbagevirkende  eller  gensidigvirkende. 
Alle  disse  kunne  ikke  bringes  under  regler,  men  må  enkel t- 
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vis  behandles  i  ordbogen.  Det  må  her  bemærkes,  at  lige 
så  sjældent  som  sproget  sammensætter  udsagnsord  med 
forholdsord  (til  et  virkeligt  sammensat  ord),  lige  så  rig  og 
mangfoldig  afvexling  tilsteder  det  i  at  lade  forholdsord  felge 
efter  dem.  Her  kan  kun  anferes  nogle  prever.  kalla  å 
(berserkina,  Herv.  11),  kalla  til  (gore  fordring  på)  (fé 
J)at  er  f>orsteinn  kalladi  til.  Egilss.  157),  ligesom  kon- 
ungr  hét  å  f>6r  (påkaldte).  Herv.  4.  —  taka  vi5,  t.  til, 
t.  å,  t.  1  (taka  til  ords,  t.  å  rås,  var5  vel  vid  freim 
tekit),  t.  af:  veggr  —  er  tekr  af  jOrdu  til  himins  (ind- 
tager rummet  o:  når).  Fornald.  III,  666.  Ligeledes  nema 
vid,  n.  upp  (==  taka  upp).  få  å,  i,  at,  med,  til.  sjå 
vi5  (konungr  så  vi5  hånum,  betragtede  ham.  Laxd.  32), 
s.  i  (er  hann  så  i  hornit.  Sinfjotl.),  s.  å  (konungr  så 
å  sveininn.  Fornm.  I,  16).  —  vinna  å  e-m  (anfalde) 
Jåms.  65.  —  bæta  at  =  gOra  at  (kirkju,  gore  ved  — , 
Gråg.  I,  17).  —  heyr  å  endimi.  Gisl.  44,  10;  også 
med  gentaget  å:  å  heyra  å.  Gråg.  I,  48.  —  segja  frå, 
til:  seg5u  til  nafns  J)ins.  Harbardslj.  8;  engi  måtti  Oflr- 
um  segja  med  ordunum  frå  sinum  harmi.  Sn.  Edd. 
37.  —  bera  bruges  dels  indvirk.,  dels  uden  genstand 
(hefir  J)fi  {)ar  borit.  Ægisdr.  23  d:  fadt  et  barn),  dels 
med  forholdsord  b.  af  (udmærke  sig),  b.  frå,  b.  of.  — 
hætta  til  (fordriste  sig  til),  eiga  vid  (have  at  gore  med), 
låta  af  eller  at,  vekja  til  (indlade  sig  i  samtale  med): 
Oddr  vekr  til  vid  IJspak.  Band.  10.  —  råda  fyrir  (riki), 
men  også  råda  Ollum  lutum,  uden  styrelse:  hann  réd 
lengi  (regerede  længe).  Hervar.  58.  —  halda  til  (styre 
henimod),  setja  upp  (hvortil  også  fojes  skip),  setja  fram. 
Ligesom  indvirk,  uds.  ord  bruges  uindvirkende  (dæma, 
deila:  eda  år  deila.  Gråg.  II,  80),  således  omvendt  rida 
dyn  firir  dyr    (med    larm   ride  foran    doren)   Sturl.  I,  2, 
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p.  17;  jfr.  koma  e-m  dyn  fyrir  dyr.  Fomm.  VIII,  60 
og  189.  —  Med  dobbelt  forholdsordsstyrelse:  støan  skor- 
a5i  hann  til  hélmgøngu  å  Fridgeir.  Egilss.  159.  (Alle 
sådanne  forbindelser  med  forholdsord  ere  omhyggeligt  be- 
handlede i  Egilsson.  lexic.  poet.)1 

18.  Der  gives  mange  egenlig  uindvirkende  udsagns- 
ord, som  i  enkelte  tilfælde  antage  en  indvirkende  betydning 
og  da  forbindes  med  genstandsform.  De  kunne  henfores  til 
folgende  tre  bovedarter. 

1)  nogle  der  udtrykke  en  sindsstemning,  dens  ytring 
i  anledning  af  eller  virkning  på  noget.  Sådanne  ere: 
Frigg  grét  vå  Valhallar.  Volusp.  37.  —  margir  menn 
hOrmudu  hann.  Njål.  98.  —  haon  harmaSi  {)at.  Gisl. 
44,  169.  —  hann  var  svå  harmadr,  at  allir  grétu  dauda 
hans.  Flatey.  I,  62  =  Fomm.  I,  47.  —  syrg5i  hana 
dauda.  Fomm.  X,  379.  —  f6ru  menn  ut  6r  hverri  btid 
at  undraz  })å.  Njål.  48. 

Anni.  En  stærkere  udvidelse  af  indvirkningsbegrebet 
(transitivilet)  findes  ligesom  i  andre  sprog  (jfr.  Dansk: 
,ligge,  sidde  noget  itu',  ,læse  sig  ihjel4  osv.),  såsom:  J)egir 
hann  sik  })å  i  fjOrbaugsgarfl.  Gråg,  I,  75  (tier  sig  o: 
bringer  sig  ved  sin  tavshed  til  — ).  —  liggja  konu.  Jårns. 
57  Ccndt)8  legin  kona).  —  sitja  jor5  (besidde,  bebo). 
Egilssen.  lex.  p.  709.  —  standa  |>ik:  (undertrykke  dig) 
Grg.   9;  jfr.    Vigagl.  346:  standa  bj65.     Deraf  standaz 


*)  Mærkeligt  er  det,  at  medens  forholdsordet  almindeligt  ved 
indvirkeRde  udsagnsord  styrer  sin  forholdsform  (segja  til  sin, 
logheimilis  sins.  Gråg.  It  20),  står  det  uden  styrelse  (som  bi- 
ord),  når  det  stilles  bagved  eller  adskilt  derfra,  men  betydningen  er 
=  et  sammensat  udsagnsord,  segja  af  åbyrgd  sinni.  Jårns.  114 
(hvor  andre  læse  å.  sina).  s.  herom  ved  forholdsordene. 
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med  genstf.  ,udholdec,  som  Fornm.  II,  315«  —  grata  Baldr 
6r  helju.  Sn.  Edd.  39  (om  det  lideformede  udtryk  s.  16). 

2)  mange  der  udirykke  en  bevægelse,  tage  genstands- 
form  til  sig  af  det  ord,  der  betegner  stedet,  hvor,  hvorover, 
hvorigennem  bevægelsen  foregår,  så  hén  J)ar  vafla  })unga 
strauma  menn  meinsvara.  Volusp.  43.  —  t>eir  65u 
elda.  Kristn.  14  og  64.  —  (hestr)  er  renn  iopt  0t  log. 
Sn.  Edd.  21.  —  tro5a  halir  helveg.  Volusp.  51.  —  hén 
var  Valkyrja  ok  reid  lopt  ok  løg.  Helg.  Hjorv.  (pros.). 

—  ri5a  brautir.  Vaf{>r.  47.  —  rii)a  kjOl.  Rfgsm.  45.  — 
hverir  rida  J)ar  Revils  hestum  håvar  unnir?  Sigurdark v. 
11,  16.  —  fara  land  af  landi.  Hrafnk.  26.  —  fé  t>at,  er 
leypr  gar3  hans  eda  gengr  }>ar  inn.  Jårns.  101.  — 
tirgar  brautir  årna  J)ii  aptr.  Fjolsv.  1.  —  vér  sjau  daga 
svalt  land  ridum,  en  a9ra  sjau  unnir  kni5um,  en  ina 
J)ri5ju  sjau  J)urt  land  stigum.  Gudr.  kv.  II,  34  (dette  og 
flere  steder  af  den  ældre  Edda  anferes  Egilsson  lex.  p.  777, 
men  forklares  der  mindre  rigtigt  ved  udeladelse  af  et  for- 
holdsord). —  létu  (hesta)  renna  dala,  Helg.  Hund.  I, 
46.  —  renna  land.  Heimskr.  V,  318.  —  ormr  hinn 
langi  skrei5  olna  vang.  Fornm.  II,  299.  —  |>eim  er 
ganga  skal  J>ær  inar  glæddu  gOtur.  Solarlj.  31.  Det 
ses,  at  disse  udtryk  ere  mest  digteriske.  Jfr.  27,  3)  anm. 

3)  andre  kunne  kun  tilfoje  en  genstandsform  af  et 
ord,  som  indeholder  det  samme  begreb  som  ligger  i  hand- 
lingen eller  et  dermed  nær  forbundet,  vega  vig.  Jårns.  21. 

—  fasta  lOgfbslur.  Gråg.  I,  35.  —  mæla  mål.  Jårns. 
45.  —  rå9a  rå5.  Harbardslj.  53.  —  dæma  dém.  Hervar. 
3;  d.  log.  Flatey.  I,  39.  —  svefn  t>6  né  sefr.  Sigurd- 
arkv.  I,  29.  —  lékum  leik  margan.  Atlam.  68.  — 
var  J>låsit  i  konungslfiflr  herblåstr.  Egilss.  40.  —  J)eyta 
nft  hvårirtveggju  lu5ra  sina  ok  herhorn.  Alex.  35.  -r 
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fara  kaupferd  Fornm.  VI ,  7.  —  f.  sendifør.  Gisl.  44, 
21,  (f.  erinda,  Gisl.  44,  2).  —  ri5a  }>eir  sina  lei5.  Gisl. 
Surss.  I,  34.  —  ganga  veg,  g.  Iei5  sina;  fara  lei5,  f. 
fer8,  f.  landveg  (men  også  fara  leiSar  eller  fer5ar  sinn- 
ar),  renna  skeid,  men  også  ri8a  skeid.  Helg.  Hund.  I, 
41;  rida  erindi.  Atlakv.  3.  —  sigla  kaupferd.  Gisl.  44, 
24.  —  sigldu  })å  |>j601ei5.  Egilss.  36.  —  konungr  sigldi 
hra5byrja.  Egilss.  42.  (ligesom  sigla  léttan  byr  ok  g65- 
an,  der  kan  nærme  sig  lil  en  biordsbestemmelse,  s.  27, 
4).  —  ef  ma5r  gengr  berserks  gang.  Gråg.  I,  23.  — 
Eirikr  hinn  sigrsæli  bardiz  vid  Svein  konung  margar 
orrustur.  Flatey.  1,  18.  —  drekka  af  horninu  hinn 
feridja  drykkinn  Sn.  Edd.  32.  — 

Anm.  1.  I  lighed  med  disse  (egenlige)  udtryk  dannes 
adskillige  uegenlige  (billedlige,  overforte)  udtryk,  hvori  be- 
vægelsesbcgrebet  forsvinder,  fara  lisæmd  (udsætte  sig  for 
forhånelse).  Sn.  Edd.  33.  —  fara  enn  fleiri  tifarar  (lide 
nederlag)  Dropl.  21. 

Ved  udeladelse  af  det  med  udsagnsordet  beslægtede 
genstandsnavneord ,  som  da  må  underforslås,  fremkommer 
udtryk  som  ongvan  (ni.  svefn)  måttu  J)eir  sætan  sofa 
(de  kunde  ikke  sove  blidt).  Solarlj.  13.  — at  fara  nokkra 
ni.  før  eller  fer5)  Fornm.  X,  124;  ligesom  disse  ord 
meget  ofte  udelades  ved  indvirkende  udsagnsord  (sagdi  eigi 
sina  slétla  ni.  før.  Fornald.  II,  349,  hvor  andre  håndskr. 
har  sinar  ferSir  sléttar). 

Anm.  2.  Af  en  anden  art  ere  de  udtryk,  hvor  vilja 
forbindes  med  en  genstandsform ,  der  egenlig  styres  af  et 
udeladt  hafa.  hann  vildi  Egil  ekki  hér  i  landi.  Egilss. 
97.  —  konungr  vill  {)ik  6r  landi.  Egilss.  175.  —  eigi 
vil  ek  J)enna  kost.  Hrafnk.  9.  —  vilja  flOr  e-s  (stræbe 
en  efter  livet),  hvorom  s.  ved  ,udeladelser.' 
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19.  Udsagnsord,  der  sammensatte  med  et  forholdsord 
styre  en  genstandsform,  ere  dels  sådanne,  som  allerede  for 
sammensætningen  styrede  en  sådan  (ligefrem  indvirkende, 
hvis  betydning  da  kun  er  lidet  forandret),  dels  sådanne  som 
i  og  for  sig  ere  uindvirkende  og  ferst  på  grund  af  forholds- 
ordet kunne  styre  en  genstand.  Antallet  af  begge  slags 
således  sammensatte  udsagnsord  bliver  dog  meget  formind- 
sket derved,  at  i  de  ældre  og  bedre  håndskrifter  og  der- 
efter besorgede  udgaver  skrives  forholdsordet  allerhyppigst 
for  sig,  selv  om  udsagnsordet  felger  umiddelbart  efter;  og 
denne  lesere  forbindelses  riglighed,  der  stemmer  med 
sprogets  hele  natur  og  væsen, 1  viser  sig  også  tydeligt  der- 
af, at  forholdsordet  lige  så  let  eller  lettere  sættes  bagefter 
løsrevet  (jfr.  17,  anm.)  eller  på  anden  måde  adskilles 
fra  udsagnsordet  ved  mellemkommende  ord,  eller  gentages 
efter  et  dermed  sammensat  udsagnsord.  Dette  gælder  lige 
så  vel  dem  der  styre  hensynsform  som  dem  der  styre 
genstf.  (rånar)  J)ær  um  vindr,  j)ær  um  vefr,  J)ær  nm 
setr  allar  saman.  Sigrdrff.  12.  —  J)ær  of  réd,  J)ær  of 
reist,  j)ær  of  hug5i  Hroptr.  ssted.  13.  (um  og  of  står 
her  blot  udfyldende,  expletivt,  jfr.  Haustlong.,  Sn.  Edd.  63 
fg.)  —  allar  (riinar)  våni  af  skafnar,  J)ær  er  våru  å  ristnar. 
Sigrdrif.  18.  —  flått  er  til  sækja.  Atlam.  37  (skrives  adskilt 
både  i  Rasks  udg.  og  i  Christiania  ud  g.,  men  som  ét  ord  i  Egils- 
sons  lexic.,  ligeledes  Heiraskr.  II,  146;  =  Fornm.  IV,  214, 
hvor  det  skrives  adskilt),  smlgn.  tekr  Haraldr  vid  hålfum 
Noregi  ok  til  sækir.  Fornm.  X,  405  og  sækja  til,  ssted. 
401.  —  sigldi  su5r  sem  af  t6k  —  —  en  er  å  leid 
daginn.  Egilss.  41  (adskilt  i  Reykjav.  udg.  1856,  men  af- 


*)   endog   navneord   skrives  i  de  ældste   og  bedste  skindbogcr 
således:  i  lit  eyjum.  Gråg.  l,  5. 
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t6k  og  åleid  i  Am.  Magn.  udg.  1809);  ligeledes  s  em  å 
kveSit  var  Egilss.  107  (Reykjav.  udg.,  men  Arn.  Magn. 
åkveSit).  —  J)ér  skal  minn  {>rudhamarr  Mjolnir  mål 
fyr  nema.  Ægisdr.  59  (Christiania  udg.,  men  i  Rasks 
udg«  fornema,  i  Egilssons  lexic.  furnema).  —  hvé 
ek  fyrir  by5 ,  hvé  ek  fyrir  banna  manna  glaura 
mani.  Skirnism*  34  (derimod  fyrbjoSa,  fyrlita.  Alex. 
36  og  62;  fyrdæma.  Alex.  25  (almind.  fordæma); 
fyrirverSa  styrer  nu  gerne  genstandsform  (ek  fyrirverd 
mik,  jeg  skammer  mig).  —  yfirkoma  og  yfirstiga  styre 
genstandsform  (jfr.  ved  ,hensynsform(),  derimod  skrives 
yfir  lesa.  Alex.  25  adskilt ;  af  vaniz.  Alex.  17,  ligesom 
af  at  låta  J)at  fé  (tage  af  o:  slagte)  Gråg.  I,  24  =  låta 
fé  af.  Gråg.  1,  26.  —  åvitaSi  hverr  annan  (bebrejde) 
Gisl.  44,  174.  åsaka  e-n,  Alex.  68.  —  afsaka  sik  (und- 
skylde sig).  Gisl.  44,  154.  afræktiz  h6n  harm.  Gisl.  44, 
164  (slå  hånden  af).  —  heilog  ord  eru  åritin.  Gråg.  I, 
80.  —  vidtaka.  Flatey.  1,  46  =  takaviS;  jfr.  Fornm.  VI, 
10;  medtaka.  Fornm.  I,  15.  —  gangaz  vi5  =  vidgangaz. 
Kristn.  76  og  78,  ligesom  ganga  vi5  e-U  (vedgå)  Gråg. 
I,  40.  —  Lideformet  J)å  var  Arrius  fyrirdæmdr.  Gisl. 
44,  104.  Nogen  bestemt  og  sikker  regel  lader  sig  næppe 
give  om  dette  punkt 

20«  En  del  upersonlige  udsagnsord  forbindes  med 
genstandsform  af  benævnelsen  på  den  person,  der  er  genstand 
for  begrebet  (navnlig  betegnende  en  følelse,  sindsstemning 
eller  tilstand,  der  behersker  personen  på  en  vis  måde).  Som 
upersonlige  udtryk  ere  adskillige  anførte  9,  3);  her  omtales 
de  med  hensyn  til  styrelsen,  hvorved  er  at  bemærke,  at  til 
flere  kan  fojes  J)at  eller  et  lignende  stedord  som  grundord, 
medens  atter  andre  forbindes  med  to  genstandsformer,  af 
hvilke  den  ene  er  at  betragte  som  indholdet   af  handlingen. 
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Med  en  enkelt  (personens)  genstandsform  forbindes  skortir, 
lystir,  tiSir,  girnir,  fysir,  grunar,  ininnir,  varir,  væntir, 
gælir,  dreymir,  kell,  lengir  (langar),  fryrstir,  hungrar, 
syfjar,  ha  sar,  hlægir,  minnkar  og  flere.  —  ef  j)ik  vita  lystir. 
Helg.  Hund.  II,  7.  —  mik  langar.  Alex.  27  —  mik 
lengir.  Fornm.  V,  174  (også  mik  langar  til.  Orkney. 
104  eller  mik  lengir  til.)  —  mun  J)ik  kala.  Sn.  Edd.  35; 
kell  mik  i  hOfud.  Volundarkv.  29  (hvoraf  kalinn.  Håvam. 
3).  —  mik  fara  tiSir.  Vatyr.  1.  —  grunar  guma  grand. 
Hrafng.  Od.  3.  —  fryrstir  j6r5ina.  Alex.  50.  —  J)at  hlægir 
mik.  Korm.  14;  Fornm.  X,  386.  —  vflrumk.  Alvissm. 
10;  sva  sem  mik  varSi.  Sn.  Edd.  33.  —  væntir  mik. 
Alex.  22.  —  mik  fysir.  jsl.  S.  II,  47;  fysir  aptr  fån 
augna  gamans.  Fjolsv.  5.  —  minnir  J)ik  ei5a.  Sigurforkv. 
I,  45.  —  j)at  gælir  mik.  Band.  39.  —  mik  girnir. 
Kungssk.  114;  ])ess  girnir  mik  at  fara  til  Englands. 
€od.  Fris.  col.  203.  —  minnkaSi  matt  hans.  Fornm.  VI,  157. 

Med  en  dobbelt  genstandsform  forbindes  (dog  således, 
at  den  ene  undertiden  ikke  er  tilfojet,  og  al  det  bliver  samme 
styrelse  som  ved  de  foregående)  henda,  skorta,  dreyma. 
Se  exrmplerne  10,  3);  dog  vexler  udtrykkels  form  på  flere 
måder,  henda  bruges  ogsaa  personligt:  hana  hefir  —  slikr 
glopr  hennt.  Jams.  65.  —  dreyma :  svå  hefir  mik  dreymt. 
Alex.  30;  —  er  jårn  dreyma.  Gudr.  kv.  II,  38;  men  også: 
så  madr  dreymir  mik  jafnan.  —  mik  ok  félk  mitt  skortir 
aldri  mat.  Band.  37.  Ligeledes  forbindes  skotna  med  to 
genstandf.  (s.  Egilsson.  lex.  p.  737),  hvorfor  det  nyislandske 
udtryk  er  mér  åskotnaz,  (noget)  bliver  mig  til  del. 

Anm,  Adskillige  udsagnsord,  der  ellers  ikke  ere  uper- 
sonlige, bruges  stundom  således,  med  en  genstand  i  genstands- 
form, såsom  })rj6ta,  li5a,  dvelja,  glada,  heiSa,  lygna. 
■—  mara  J)raut  6ra.     Helg.  Hjorv.  5.  —  unz  midjan  dag 
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liddi.  Atlam.  50 ;  })å  er  inn  mæra  fimbuhetr  liflr.  Vafyr. 
44  (i  ubunden  tale  med  hensynsform  nu  H5r  svå  fram 
deginum.  Fornm.  XI,  269;  er  fram  ték  at  Itøa  smidinni. 
Orkney.  228).  —  daprt  skiida  fer5  dvaldi.  Heiraskr.  IH, 
74.  —  gla5a  (=  gleflja)  mun  j)ikminnst.  Atlam.  77.  — 
heidir  aldri  sorgar  sky  (det  opklares  aldrig)  Skåldh.  3,  1. 

—  lygnir  vinda.  Egilss.  lex.  p.  538.  —  litu  er  lysti 
(da  det  oplyste  farverne  o:  da  det  blev  klart  lys)  Atlam. 
28.  Disse  udtryk  stå  dog  i  så  nær  forbindelse  med  den 
10,  6)  omtalte  brug,  at  de  vanskelig  adskilles  derfra  og 
må  forklares  opståede  på  samme  måde.  Smlgn.  ligeledes 
den  brug  af  lideformede  udiryk,  som  omtales  10,  4)  Slutn. 

21«  En  del  udsagnsord  lage  en  dobbelt  genstandsform 
til  sig,  nemlig  foruden  den  egenlige  behandlingsgensland  et 
navneord  eller  tillægsord  i  genstandsform  som  hosstilling  til 
genstanden  eller  omsagnsord,  for  al  fuldstændiggøre  udsagns- 
ordets i  og  for  sig  ufuldstændige  begreb.  1  lideformen  kommer 
her  to  nævneformer,  som  grundord  og  dertil  svarende  om- 
sagnsord (efter  14).     Sådanne  udsagnsord  ere: 

1)  de  der  betegne  at  ,gore,  udnævne,  vælge,  tage,  sætte 
til4  noget,  de  der  betyde  at  ,have,  give,  antage  til4  eller  ,for4 
noget,  at  ,vise  sig'  som  noget  eller  på  en  vis  måde.  konungr 
hafdi  gort  hann  litlaga.  Egilss.  68.  —  ef  ma5r  er  gOrr 
skégarmaSr.  Gråg.  I,  109.  —  hvé  g0r5u  mik  Gjuka 
arfar  åstalausa  ok  eiSrofa?  Helr.  Brynh.  5.  —  hafdi 
konungr  sett  hann  håfflingja  yfir  allt  FirSafylki.  Egilss. 
141.  —  viljumvér — J)ik  einn  konung  hafa.  Flatey.  1, 56. 

—  s^nir  så  sik  illviljadan  ok  svikanna  sekjan.  Alex. 
25.  —  ådr  hana  Helgi  hOptu  gorSi.    Helg.  Hund.  Il,  3. 

A  n  m.  Nogle  andre  udtryk  slutte  sig  hertil,  som  évarr 
Atli,  65an  hafdi  hann  sik  drukkit  (havde  drukket  sig 
fuld)  Atlakv.  40. 
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2)  de  der  betegne  at  .kalde,  nævne,  anse,  tælle,  regne6 
for  noget,  hverja  kallar  Jxi  illa?  kooungr  segir:  heidingja 
ok  rækiliga  kristna  menn.  Fornald.  III,  664.  —  J>vl 
kølludu  |)eir  hann  skautkonung.  Hervar.  59.  —  alls 
|>ik  svinnan  kveda.  Vafyr.  oftere.  —  mik  brådan  kveda  god 
Oli.  Ægisdr.  45.  —  hafr  vårn  kalla  £ær  Grim.  Dropl.  34.  — 
at  telja  hinn  sekjan.  G  rag.  1,  9.  —  |>yflskaland  er  talit 
télf  konungarlki  sem  Norvegr.  Hervar.  56.  —  ek  hygg 
|>at  hégéma  at  trua  å  go5.  Hrafnk.  24.  —  Urd  hétu  eina, 
adra  Verdandi.  Volusp.  20.  —  reynda  ek  hann  hinn 
dyggvazta.  Fornm.  I,  69.  —  reyndizt  Gunnlaugr  hinn 
hraustasti  ok  hinn  vaskasti  drengr  ok  hinn  hardasti 
karlmadr.  Isl.  S.  II,  264.  —  munk  vinjyéfr  verda  heitinn 
ok  våljiigr.  Arinbj.  dr.  14  (Egilss.  203).  —  ætlun  Æsir 
illa  gåtu.  Hrafng.  Od.  2.  —  J)ik  virdi  ek  mann  gédan 
ok  réltlåtan.  Gisl.  44.  69.  —  ef  konungr  ætlar  mik  nu 
annan  mann  enn  J)å  reyndi  hann  mik.  Egilss.  29.  — 
hana  Brynhildi  bragnar  nefna.  Sigurdarkv.  I,  27.  —  Rån 
er  nefnd  kona  Ægis,  |>ræll  hans  er  nefndr  Reseldr. 
Sn.  Edd.  69.  —  dæma  Åsgerdi  ambått.  Egilss.  125.  — 
tel  ek  slægjan  Sigmundar  bur.  Helg.  Hund.  II,  10.  — 
rétt  em  ek  eigi  rådspakr  talidr.  Sigurdarkv.  I,  21. 

3)  adskillige  ytrings-  og  menings-udsagnsord  (verba 
declarandi  et  sentiendi)  ligesom  også  låta,  der  ellers  styre 
en  genstandsform  med  navnemåde  eller  en  genslandssætning 
med  at  eller  endog  en  enkelt  hensynsform,  forbindes  ofte 
(ved  udeladelse  af  vera  eller  et  lignende  udsagnsord)  med 
to  genstandsformer.  Sådanne  ere  vilja,  vita,  trua,  telja, 
bidja,  vænta,  jåta,  kvedja,  segja,  fregna,  dæma,  skilja, 
bera  (o:  bære  vidnesbyrd  om),  kjésa.  konungr  bad  hann 
velkominn.  Fornm.  I,  16  =  bad  hann  vera  velkominn. 
Flatey.  I,   47.  —  {)ér  hétud  at  segja  mik  ydr  aldri  af- 
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hendan.  Gisl.  44,  20.  —  væntir  ek  {>ik  mér  ok  })eim 
allraustan.  Gisl.  44,  112.  —  (t>eir)  telja  hana  fullmjok 
djarfa  ok  uvitra.  Flatey.  I,  40.  =  telja,  at  hén  sé 
furflu  djOrf  ok  fivita.  Fomm.  I,  3.  —  ef  freir  bera  hann 
hvérki  drepinn  né  tidrepinn  (bevidne  at  han  er).  Jarns. 
30.  —  j)eir  er  J)ik  vilja  feigan.  Dropl.  35.  —  så  ma5r, 
er  vér  vitum  meslan  ok  ågæztan.  Sn.  Edd.  5.  —  triiir 
J)fi  J)ann  gu5?  —  jåtum  vér  hann  gud?  Sn.  Edd.  4.  — 
[)ik  kved  ek  6blau5astan  alinn.  Fafnism.  23.  —  dæma 
hinn  vesta  mann  sekjan,  J>j6f  ok  raanndråpsmann.  Band. 
18.  —  J)inghar8an  frå  ek  J)engil.  Egilss.  104.  (digterisk).  — 
h6o  segir  })å  såtta.  Band.  14.  —  Steingerdr  kvad  hann 
vænan.  Korro.  18.  —  at  eiga  |)å  konu,  er  hann  vissi 
vænsta.  Helg.  Hjorv.  form.  —  lifna  munda  ek  nu  kjésa 
er  liSnir  eru.  Helg.  Hund.  II,  27.  —  hann  vissi  sik 
eigi  J)ar  til  mjok  ulikan  ok  vanfæran.  Stjorn.  2.  t- 
jarlinn  skilfli  i  J)vi  kominn  endadag  sinn.  Fornm.  X,  388. 
—  hann  lét  sér  konur  allar  jamt  heimilar.  Fornm.  X, 
387.  —  J)ing  skal  laust  segja.   Gråg.  I,  107. 

Anm.  1.  Herfra  må  vel  adskilles  udtryk  som  heimta 
j)ingfarar  kaup  at  hånum  hålfan  eyri.  Gråg.  1,  106, 
hvor  der  ikke  egentlig  er  en  dobbelt  genstandsform ,  men 
en  art  hosstiiling,  hvor  vi  bruge  en  anden  udtryksmåde 
G1/«  ^re  som  afgift  =  '  afgift4,  eller  ,en  afgift  af  1/a  ore)  *. 
Heller  ikke  må  hermed  forvexles  udtryk  som  taka  konur 
naudgar.  Jarns.  22;  pina  hann  saklausan.  Grimnism. 
form.,  hvilke  henhøre  til  3,   anm. 

Anm.  2.  Ved  mange  af  disse  udtryk,  især  dem  der 
ere  opstillede  1),  bruges  dog  hyppigt  forholdsord,  især  at 
(jfr.  14,  anm.  2),  men  også  fyrir,  til.  —  hverr  sér  kenni 

*)  smlgn.  Madvig  græsk  ordf.  §  19,  anm.  2. 
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N.  N.  at  Jringmanni.  Gråg.  I,  40.  —  ek  gdrda  |>ik  at 
svå  mikhim  manni.  Egilss.  49.  —  hvern  mundir  j)ii  {)ér  at 
ver  kjésa?  Korm.  52.  —  taka;  til  konungs.  Hervar.  59. — 
gud  hefir  kosit  j)ik  til  biskups.  Sturl.  1,  3,  p.  220.  — 
vigdr  til  biskups.  ssted.  214.  —  nydubbadr  til  riddara. 
Alex.  7.  —  er  korinn  er  til  veganda  at  logum.  Gråg.  I, 
48.  —  J)eir  héldu  nokkurn  annan  fyrir  betra  mann  enn 
hann.  Laxd.  26.  —  (jarl)  baud  bondum  hann  til  kon- 
ungs. Fornm.  I,  20  =  Flatey  I,  49.  —  hafa  e-t  fy  rir 
satt.  Alex.  14.  —  hafa  e-n  fyrir  hertoga,  taka  e-n  fyrir 
konung,  osv. 

Anm.  3.  1  lighed  hermed  bruges  forholdsordet  at 
ved  mange  andre  udsagnsord,  dels  indvirkende  (eiga  at, 
hafa  at,  gefa  at,  bera  at,  færa  at),  dels  uindvirkende 
(verSa  at),  hvor  en  hosstillet  forholdsform  ofte  er  tilstrækkelig 
og  ellers  anvendes  (smlgn.  14,  anm.  2),  ganske  som  i  Ny- 
dansk, hvat  hafa  Einherjar  at  drykk?  Sn.  Edd.  24.  — 
(J)au)  åttu  at  sonum  Gissur.  Kristn.  136.  —  nema  færi 
mér  Freyju  at  kvæn.  Hamarsh.  8.  —  gamla  gygr  fædir 
at  sonum  marga  jotna.  Sn.  Edd.  8.  —  hann  båru  at 
syni  meyjar  niu.  Sn.  Edd.  17.  —  Ålfheim  Frey  gåfu  i 
årdaga  tivar  at  tannfé.  Grimnism.  5.  —  seldu  (hann) 
at  gislingu  godum.  Vafyr.  39.  —  j)eir  16g5u  hånum  at 
vedi  hond  Tyrs  i  munn  ulfsins.  Sn.  Edd.  17.  —  trOll- 
kona  reid  vargi  ok  hafdi  orraa  at  taumum.  Helg.  Hjorv. 
(pros.).  —  hånum  var  sti  in  sélbjarta  brtfSr  at  kvan  of 
kvedin.  Fjolsv.  42.  —  hann  baud  j)eim  at  handsala  |)at 
fé.  Gråg.  I,  9.  —  færSi  Yngvarr  Agli  at  skåldskapar- 
launum  kiifunga  J>rjå  ok  andaregg.  Egilss.  64.  —  J)essa 
luti,  er  ek  sendi  {)ér  at  gjof.  Alex.  18.  —  hafa  at  gamni 
Skimism.  30.  —  hann  hafdi  at  engu.  Gisl.  44,  68.  — 
hafa  sér  til  låvarSa.  Alex.  33.  —  verfla  eller  koma  e-m 
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at  lidi.  Gisl.  44.  101.  —  ték  hringinn  Draupni  ok 
sendi  08ni  til  minja.  Sn.  Edd.  39  =  at  rainjum.  Fomm. 
II,  246.  —  kvad  sér  slikt  helzt  henta  i  fédurbætr. 
Gisl.  44,  61.  —  ungum  manni  tæmiz  land  i  erf9  efla 
at  gjttf.  Jårns.  84.  —  allt  [3  at  sem  vegand  i  åtti  bæfli  i 
landi  ok  lausum  eyri.  Jårns.  19. 

Også  ved  udsagnsord  der  styre  hensyn sform  kan  til  — 
fojes  en  omsagnsbestemmelse,  der  udtrykkes  ved  hjælp  af  et 
forholdsord:  heilsa  hénum  fyrir  konung.  Fomm.  X,  380. * 

22.  En  dobbelt  genstandsform,  betegnende  en  nær- 
mere og  en  fjærnere  genstand,  af  hvilke  den  første  angiver 
den  påvirkede  person,  den  anden  en  indvirkning  af  den  ved 
grundordet  udførte  handling,  findes  ved  nogle  udsagnsord, 
hann  hjé  Bjørn  banahOgg.  Dropl.  15.  —  J)vi  næst  laust 
J)é  inik  me5  hamrinum  3  hOgg.  Sn.  Edd.  34.  —  Glimr 
keyrdi  hann  ni5r  fall  mikit.  (slog  ham  ned  med  et 
hæftigt  fald).  Egilss.  77. 

23-  Ved  udsagnsord  der  i  sig  selv  ingen  behandlings- 
genstand  tilstede  kan  dog  til  fojes  en  genstandsform  af  et 
storrelse  eller  mængde  angivende  begreb ,  især  af  et  stedord 
eller  et  storrelse  angivende  tillægsord  i  intetkon,  for  at  be- 
tegne handlingens  indhold  og  omfang,  mål  og  udstrækning. 
En  sådan  genstandsform  kan  også  fojes  til  et  indvirkende 
udsagnsord,  som  desforuden  kan  have  sin  egenlige  behandlings- 
genstand,  og  til  sådanne,  som  styre  hensynsform  eller  eje- 
form.    Denne  genstandsform  beholdes  i  lideformede  sætninger. 

lifattu  mart  at  munud.  Hugsvinnsm.  (Gisl.  44,  551). 

*)  Fra  disse  udtryk  må  vel  adskilles  andre  med  forholdsord, 
som  bezt  til  konungs  fallinn.  Flatey.  I.  66,  hvor  forholdet  er  et 
andet.  —  låta  e-n  fyrir  roda  er  vel  omtr.  ==  bera  fyrir  bord, 
forkaste,  forsmå.  De  ældre  forklaringer  (gloss.  Njål.  ,rodukross'  og 
Egilsson  lex.  p.  673)  ere  næppe  antagelige. 
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—  Bjorn  var  litt  i  hernaSi.  Fornm.  I,  11  =  Flatey.  I, 
44.  —  6x  mikit  hans  ågirni.  Gisl.  44,  183.  —  litt  hjålpa 
mér  nu  velgOrningar  fe5r  mins.  Gish  44,  122.  — 
eigi  ha  fa  j)in  råd  litit  tjåd  hér  til.  Kristn.  136.  —  hefir 
[)U  eigi  nOkkut  ridit  Freyfaxa  hinn  fyrra  dag?  Hrafnk. 
8.  —  QOld  ek  fér,  Qald  ek  freistada,  Qold  ek  reynda 
regin.  Vatyr.  3.  —  unni  hann  hånum  mikit.  Flatey.  I, 
185.  —  kvazt  litt  njéta  f)ess.  Dropl.  14.  —  vard  hånum 
litt  unnandi.  Isl.  S.  II,  274.  —  enda  skal  slikt  J)å  met- 
az  kvidr  {)eira,  sem  f)å  at  i  mål  yrdi  borinn  kviSrinn. 
Gråg.  I,  65.  —  hvårt  hefir  J)6  nokkvat  sét  Baldr  åHel- 
vegi?  Sn.  Edd.  38.  —  hvårt  vard  hånum  J)essa  nakkv- 
at  hefnt?  Sn.  Edd.  39.  —  Kormakr  —  bleypti  allt  J)at 
er  hann  fékk.  ttorm.  66.  —  spurdu,  ef  Egill  hefdi 
nOkkut  J)ar  komit.  Egilss,  86.  —  * 

Men  af  intelkonsform  i  flertallet  er  der  næppe  spor  i  denne 
forbindelse;  thinii  munu  j)au  vera  herbergjut  hér  nakkvar 
i  nand  i  frorpum.  Fornm.  1,  70  =  herbergjut  hér  nttkk- 
ur  i  j)orpinnm.  Flatey.  I,  73  er  biord,  hvilket  er  udtrykt 
ved  nokkurstadar  på  det  tilsvarende  sted  i  Heimskr.  I,  190. 

Sådanne  oprindelige  genstandsformer  ere  gåede  over 
til  at  blive  mere  eller  mindre  virkelige  biord :  mjog  (mjftk), 
meirr,  mest,  meira,  minnr,  minna,  fleira,  flest,  færa, 
smæra,  og  lignende  storrelses-  og  grads-begreber. 

Anm.  Denne  brug  af  genstandsform,  der  nærmer  sig 
til  biord,  findes  også  ved  tillægsord  og  biord,  og  går  der- 
næst næsten  umærkeligt  over  til  den  nedenfor  (25)  omtalte 
betegnelse  af  mål ,    omfang,  afstand  osv.,  hvor  også  biords- 

*)  På  denne  måde  må  også  forklares  udtryk  som  hann  hjé 
annat  ok  hit  fcrioja.  Egilss.  165  (d  :  huggede  andet  og  tredie  hag, 
eller:  h.  anden  og  tredie  gang). 
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forestillingen  er  den  overvejende,  gamall  ok  syndr  litt. 
Egilss.  210.  —  svå  langt  seildiz  J)6  upp,  at  skammt  var 
J)å  lil  himins.  Sn.  Edd.  34.  —  skammt  frå.  Kristn.  102. 
(jfr.  Æsir  åttu  skammt  til  hans.  Sn.  Edd.  39).  —  j)eir 
sem  vitrari  våru  ok  minnr  druknir.  Flatey.  I,  66.  = 
Fornm.  l.  59.  —  |>6rolfr  var  sårr  mjok,  en  Bårdr 
meir.  Egilss.  15.  —  viru  j)at  Skolar  flest  (for  storste 
delen)  Egilss.  113.  —  nøkkut  framar  (=  nokkuru  fr.) 
Fornald.  III,  668.  —  svå  it  si5arsta.  Gråg.  I,  45.  — 
hefir  hjdrr  komit  hjarta  i5  næsta.  Helg.  Hjorv.  40.  — 
sat  Egil]  um  kveldit  hit  næsta  Fridgeiri.  Egilss.  157. 
—  Sjældnere  er  udtrykket  mun  fleira.  Atlam.  45  isteden 
for  det  almindelige  muni  hægri,  muni  si5ar.  Orkney.  81 ; 
smlgn.  nokkurum  mun  seinna.  Egilss.  52;  jfr.  ved  ,hen- 
synsform4. 

24*  Genstandsform  styres  af  forholdsord,  som  ifelge 
forestillingen  ikke  krævede  nogen  anden  af  de  særlige  for- 
holdsbetegnelser,  der  udtrykkes  ved  hensynsform  eller  ejc- 
form.  Her  omhandles  kun  de,  der  alene  forbindes  med 
genstandsform.  Disse  ere  dels  enkelte,  dels  sammensatte 
(enten  af  to  forholdsord  eller  ved  et  tilfojet  bioid,  der 
nærmere  udtrykker  forholdet.).  Den  fuldstændige  fremstil- 
ling af  deres  betydning  og  brug  herer  mere  til  ordbogen 
end  til  ordfojningslæren,  hvorfor  her  kun  kortelig  skal  gives 
en  oversigt  med  oplysende  enkelte  exempler.  —  um  (umm, 
umb,  omm,  om)  tilligemed  den  gamle  form  of  (uf),  med 
sammensætningerne  umfram  og  fram  um,  ut  um,  inn  um, 
utan  um  og  um-utan,  yfir  um,  innan  um,  sudr  um, 
nor5r  um,  umhverfls. 

um  har  Ire  hovedbetydninger:  1)  om  stedet  ,orac,  , om- 
kring', 2)  om  tiden  ,om;  både  om  tidspunktet  og  varig- 
heden, 3)  om  andre  forhold  ,om(  o:  angående,  med  hensyn 
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til,  i  anledning  af.  Det  samme  gælder  om  of. 1  ganga 
berum  fétum  um  eld  brennanda.  Kristn.  64.  —  leiddu 
hann  of  eik  eiria.  Gisl.  44,  44.  —  vestr  f6r  ek  of  ver. 
Hofudi.  (Egilss.  148).  —  ura  våginn,  um  sundit.  Har- 
bardslj.  2  og  3.  —  of  |>å  menn  (angående)  Gråg.  1,  93. 
—  of  6ra  sOk  (for  vor  skyld)  Sigurdarkv.  III,  60.  —  — 
um  ndtt.  Gråg.  I,  4.  —  fara  um  nætr,  um  daga.  Egilss. 
127.  —  fyrst  um  brunattld,  en  nii  um  haugaOld. 
Flatey.  I,  56  =  Fornm.  1,  34.  —  um  alsing.  Kristn. 
14.  —  j)eir  lågu  um  akkeri  (for  anker).  Egilss.  100.  — 
of  aldr  (stedse)  Fornald.  III,  663.  —  of  sinn  (=  um 
sinn)  Jårns.  2  (hvor  1  hdskr.  har  om  sinn).  —  umb 
dagenn,  Fornm.  X,  383.  —  um  hri5  (i  nogen  tid,  for 
nogen  tid  siden)  Gisl.  44,  174.  —  umfram  adra  menn 
(fremfor)  Sn.  Edd.  18.  umfram  råd  |)eira  manna  (ud- 
over, videre  end)  Jårns.  63.  —  utan  um  jOrSina.  Flatey. 
1,  31.  =  um  jarSirnar  utan.  Fornald.  III,  665.  —  su5r 


x)  um  (ofj  har  dog  i  det  ældregog  digteriske  sprog  ikke 
sjælden  hensynsform ,  især  i  tidsbetegnelser  (om  hvad  der  gentager 
sig  i  visse  tidsafsnit)  um  sumrum,  Flatey.  I,  69  =  Fornm.  I, 
63;  um  vetrunum  (stillet  niod  hvert  sumar)  Fornm.  XI,  97. 
Dog  også  i  andre  betydninger:  er  II  huskarla  å  ok  um  sjålfum 
Sér  (foruden)  Gråg.  I,  10.  —  sitja  um  matborOi,  Fornm.  VIII, 
212  not.  7;  Ægishjålm  bar  ek  um  (=  yfir)  alda  sonum, 
me5an  ek  um  menjum  lå  (o:  £.  m.)  Fafnism.  16;  sitja  um 
Sigurdi  (o:  yfir  S.);  vel  um  sér  ==.  vel  at  sér;  um  dåflum 
(om)  Arinbj.  dr.  1  (Egilss.  201);  um  hvtfssum  d^rum  (fremfor) 
Gudrunarkv.  II,  2.  (S.  Egilsson.  lexic.  p.  831  fg.J.  Omtrent  i 
samme  betydninger  findes  of  med  hensynsform,  s.  Egilsson.  lex.  p. 
611  og  om  uf  p.  829.  Det  er  altså  unojagtigt,  når  um  i  sprog- 
lærerne opstilles  blandt  forholdsordene  som  alene  styre  gen- 
standsform. 
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uai  (nordr  urn)  Stad.    Flatey.  I,  58  =   Fornm.  I,  38. 

—  umhverfis  jOrd.  Fornald.  III,  665.  — 

fyrir  o  fan,  f.  nedan,  f.  utan,  f.  innan,  f.  fram, 
f.  fraraaa,  f.  handan,  f.  hédan,  f.  nordan,  f.  sunnan, 
f.  vestan,  f.  austan.  —  fyrir  sunnan  landit.  Egilss.  60. 

—  fyrir  austan  Midgård.  Sn.  Edd.  8.  —  fyr  ulan  Åsa 
garda,  fyr  innan  jotna  heima.  Hamarsh.  5.  —  fyrir 
ofan  hofud  mOnnum.  Egilss.  144.  —  fyr  bandan  ver 
(på  hin  side  floden)  Gudrunarkv.  II,  7;  fyrir  hédan  haf- 
it  (på  denne  side)  Fornald.  II,  240.  —  (åin)  fellr  fyrir 
framan  selit.  Hrafnk.  6.  —  fyrir  land  fram  (langs  med) 
Gråg.  1,  25.  Med  det  styrede  ord  imellem,  hvilket  især 
er  hyppigt  ved  fyrir  nedan:  fyr  Niflhel  nedan.  VafJ>r. 
43.  —  fyr  sundit  handan.  Harbardslj.  1.  —  fyr  einn 
utan.  Volundkv.  8.  —  fur  by  nordan  (digterisk)  Fornm.  I,  63. 

i  bringum  (i  kringum,  kringum);  i  gegnum  (i 
gOgnum,  gegnum,  gegnim);  i  stadinn  fyrir,  fram  yflr, 
fram  undir,  lil  méts  vid.  —  i  gegnum  vegginn.  Egilss. 
140.  —  fram  yfir  valinn.  Alex.  81.  —  til  méts  vid  Hå- 
kon. Flatey.  I,  50. 

Anm.  Desuden  forekommer  flere  af  de  med  fyrir 
sammensatte  forholdsord  med  udeladelse  af  dette  fyrir,  men 
da  mest  med  ejeform.  innan  huss.  Gråg.  I,  3.  —  innan 
tiu  vetra.  Fornm.  X,  380.  —  austan  ver.  Sn.  Edd.  140, 
men  austan  flardar.  Gisl.  44,  25.  —  vestan  bæjar. 
Hamdism.  18.  —  sunnan  Rinar.  Brynh.  11.  —  ofan 
vigskOrd.  Heirnskr.  III.  354  (Egilsson.  lex.  p.  612).  Også 
lindes  å  val  ofan.  Hamdism.  31.  —  Af  disse  forbindelser 
dannes  atter  biordene  sunnanlands,  innanlands,  utanlands 
osv.,  hvorom  s.  ved  ,ejeformfc,  61. 

Endnu  må  mærkes,  at  sizt,  der  almindelig  er  et  binde- 
ord eller   biord,   enkelte   gange   slår   som    forholdsord  med 
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gcnstandsform.  sizt  laugardaginn.  Fornm.  IX,  406  not.  5. 

25,  a.  Når  talen  er  om  udstrækning,  bevægelse  eller 
afstand  i  rummet,  sættes  det  ord  der  angiver  målet  deraf  i 
genstandsform  ved  udsagnsord,  standa  skammt  frå,  s.  23, 
anm.  —  stund  frå.  Fornm.  XI,  85.  —  var  J)essi  orr- 
ustustadr  åtta  milur  i  kring.  Hervar.  56.  —  J)at  var  XX 
mllur  ifrå  å  |)eiri.  Gisl.  44,  134.  (jfr.  85,  b.) 

b.  Ligeledes  angives  en  tings  vægt  eller  mål  ved  gen- 
standsform i  forbindelse  med  et  udsagnsord,  hvert  haglkornit 
vå  eyri.  Fornm.  I,  175.  —  gullhringa  två,  sted  mOrk 
hvårr.  Egilss.  152.  —  gullhring,  er  vå  hålfa  mOrk. 
Gisl.  44,  24.  —  {>6tt  j)at  vegi  meira  enn  hålfa  vælt. 
Gråg.  I,  24. 

Anm.  Derimod  forbindes  tillægsord,  der  betegne  en 
udstrækning  (hoj,  lang,  dyb,  bred),  ligesom  gamall,  med 
ejeform,  hvorom  s.  64. 

26,  &•  P&  samme  måde  udtrykkes  tidens  udstrækning 
og  varighed  ved  genstandsform.  Gisli  var  J)rjå  vetr  i 
GeirJ)j6fsftr5i  —  en  a8ra  J)rjå  vetr  ferr  hann  um  allt 
Island.  Gisl.  Surss.  I,  40.  —  gengu  |)au  J>ann  dag  all- 
an.  Sn.  Edd.  28.  —  |>6rr  kvezt  mundu  r6a  eina  hrifl. 
Sn.  Edd.  35.  —  vit  vårum  bådir  samt  langa  æfl  i  vik- 
ing. Flatey.  I,  73.  —  h  rid  in  hélzt  hålfan  månu5. 
Dropl.  11.  —  hann  var  g68r  Ondurfla  æfl  sina,  en  illr 
ofanverda.  Gisl.  44,  79.  —  })at  er  eptir  var  [)ingsins 
(a:  i  den  tid  der  var  tilbage  af  — )  Band.  39,  —  ef  hann 
heflr  eigi  lengr  verit  heiman  enn  dagstund.  Gråg.  I,  4. 
—  verit  hefir  {)u  Gjiika  gestr  eina  nétt.  SigunWkv.  1, 
31.  —  ymist  hann  hugfli  jafnlanga  stund.  Sigurdarkv. 
HI,  14. 

b.    Men  også  betegnelsen  af  tiden,  når  noget  sker,  eller 
af  den  tid,   i  lebet  af  hvilken    noget  sker,   udtrykkes    ved 
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genstandsform.  lflghelga  daga  alla  er  mOnnum  rétt  at 
bua  um  lik.  Gråg.  I,  S.  —  hinn  efra  hlut  æfi  hans, 
})å  komu  synir  Eiriks  til  Noregs.  Egilss.  201.  —  Hallr 
var  skir5r  laugardaginn  fyrir  påska.  Kristn.  46.  —  féru 
J)eir  nétt  ok  dag.  Egilss.  177.  —  hann  sér  jafnt  nétt 
sem  dag.  Sn.  Edd.  17.  —  miflvikudag  annat  sumarit 
eptir.  Gråg.  I,  21.  —  J)at  mund  (på  den  tid).  Jårns.  80. 

—  raorgin  hverjan.  Volusp.  22.  (=  at  morni).  — 
gerstan   dag.   Skfrnism.  30;   hverjan   dag,   margan  dag. 

—  græti  alfa  in  glystdmu  (i  det  sorgelige  morgenlys). 
Ilamdism.  1.  —  einn  laugar-aptan  sat  Helga  i  elda- 
skåla.  Isl.  S.  II,  274.  —  ein  sat  hén  fiti  aptan  dags. 
Siguråarkv.  III,  6.  —  åtta  (o:  8  ringe)  af  drjupa  ina  ni- 
unda  hverja  nétt.  Skirnism.  21.  —  hinn  fyrsta  dag  kom 
6r  steininum  manns  hår,  annan  dag  manns  hofud, 
frridja  dag  var  j)ar  allr  ma5r.  Sn.  Edd.  4.  —  frå  J)vi 
er  sagt,  eitt  haust,  at  Gisli  lét  illa  i  svefni,  nétt  eina, 
J)å  er  hann  var  å  bæ  AuSar.  Gisl.  Surss.  I,  41.  — 
hann  var  hertekinn  två  tima  af  Vindum  (2  gange). 
Flatey.  I,  18.  —  Således  ein  tima,  annan  tima.  Gisl. 
44,  17.  —  eitt  sinn,  annat  sinn,  J>ri5ja  sinn.  Kristn. 
72.  —  eitthvert  sinn.  Kristn.  130.  —  hvert  sinn.  Her- 
var.  5.  —  of  sinn  aptr  taka,  en  eigi  annat  sinn. 
Jårns.  74. 

Anm.  Om  brugen  af  hensynsform  til  betegnelse  af 
tiden,  når  noget  sker,  s.  52,  a).  —  Mærkes  må  brugen  af 
forholdsord  i  samme  slags  udtryk:  i  dag,  i  nétt,  i  kveld, 
i  vetr,  i  J)ann  tima.  Som  rene  biord  bruges  år,  aldr 
og  flere,  dog  væsenlig  i  det  digteriske  udtryk. 

27*  Genstandsform  bruges  i  visse  udtryksmåder  uden 
ligefrem  at  være  styret,  isteden  for  biord  eller  hensynsform 
eller  udtryk  med  forholdsord. 
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1)  til  at  betegne  vejen  ad  hvilken  en  bevægelse  fore- 
går. f6ru  J>au  veginn.  Flatey.  I,  73  =  f.  J).  veg  sinn. 
Fornm.  I,  69.  —  ganga  réttaii  stig.  Gisl.  44,  52.  — 
stefndu  t>eir  j)å  fram  hina  neSri  lei5ina.  Egilss.  188*  — 
J)å  sendi  hann  menn  alla  vegu  frå  sér.  Hervar.  55.  — 
ek  vil  {>at  fétspor  ganga  sem  faSir  minn  gekk.  Gisl. 
44,  125.  —  (Hermédr)  reid  niu  nætr  dokkva  dala  ok 
djupa.  Sn.  Edd.  38.  —  ferr  leynistigu  nokkura.  Gisl. 
44,  134.  —  rtåa  erindi  mar  inum  melgreypa  Myrk- 
vifl  inn  ékunna  at  biSja  ydr,  Gunnar.  Atlakv.  3.  — 
j)a5an  råkumk  (o:  råku  mik)  vindar  kalda  vegu.  Fjolsv. 
47.  —  aka  firgar  braulir.  Rigsm.  36.  —  j)a5an  vappadi 
ek  (drev  omkring  på)  villtar  brautir.  Fornald.  III,  35.  — 
rei5  hann  meir  ])adan  myrkan  veg.  Rigsm.  34.  —  Lige- 
ledes ganga  hit  ytra.  Egilss.  53.  —  hann  flySi  til  lands 
ok  in  efra  til  firåndheims  (ad  den  øvre  vej)  Fornm.  X, 
382.  —  f6r  ROgnvaldr  jarl  hit  i5ra  um  Ei5sj6.  Egilss. 
6.  —  féru  hit  efra  um  FinnmOrk.   Egilss.  26. 

2)  i  uegenlig  betydning  om  vejen,  for  at  betegne 
måden,  på  hvilken  noget  sker,  altså  ved  udtryk  der  ikke 
tilkendegive  en  bevægelse,  hverngi  veg  er  J>eir  hafa  å5r 
setit.  Gråg.  I.  75.  —  e3a  er  annann  vegenn  ek  hygg? 
Sn.  Edd.  31.  —  ætla  ek,  at  J)ti  |>urfir  ekki  annann  veg 
eptir  at  leita  um  vig  [>orgrims.  Gisl.  Surss.  I,  34.  — 
fretta  gerdiz  a5ra  lei5  enn  hann  hugSi.  Gisl.  44,  110. 
—  eiun  veg  rikum  sem  fåtækum  (o:  såvel-som)  Gisl. 
44,  123.  —  hefi  ek  marga  vega  leitad  måla  vid  hana. 
Laxd.  30.  —  illa  J)ykkir  mér  at  J)u  ert  j)ann  veg  til 
gOrr.  Hrafnk.  8.  —  er  J)etta  mål  J)ann  veg.  Hrafnk. 
10.  —  hvern  veg  J)eim  hafdi  virzt  freira  athæfi.  Kristn. 
74.  —  leizk   J)eira    hagr   annan   veg    almåtkum   gu5i. 
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Sélarlj.  17.  —  Hertil  berer  også  udtryk  som  marga  lund, 
J)essa  lund,  hverja  lund,  aftra  lund,  osv. 

Anni.  Her  kan  mærkes  udtrykkene  it  sama  (på 
samme  måde),  svå  it  sama  (ligeledes),  slikt  sama  og  lig- 
nende, der  bruges  ganske  som  biord.  fr6ftr  så  {)ykkisk, 
er  fregna  kaoo  ck  segja  it  sama.  Håvam.  27;  Jfr. 
Grimnism.  15.  —  f)å  ljésta  Serkir  upp  heropi  miklu, 
ok  svå  Grikkir  it  sama.  Alex.  35.  —  ridr  Kormakr 
heiman  meft  fimtån  menn;  slikt  it  sama  ridr  Bersi. 
Korm.  82.  —  hvi  skytr  J)fi  ekki  at  Baldri?  hann  svarar: 
f)vi  at  ek  sé  eigi,  hvar  Baldr  er,  ok  })at  annat,  at  ek 
em  våpolauss.  Sn.  Edd.  37.  —  slikt  sama  mun  |>at 
satt  vera.  Egilss.  9.  —  Ganske  som  biord  bruges  også 
aonat  enn  (undtagen):  {)ar  héldust  menn  allir  ok  mestr 
hluti  fjår  annat  eno  skip.  Egilss.  142.  —  Smlgn.  ok 
])at  framar.  Jårns.  3 ;  dog  kan  dette  og  andre  lignende  ud- 
tryk være  opslaaet  af  og  altså  forklares  ved  en  udeladelse. 
Hertil  synes  også  at  måtte  henferes  udtryk  som  slikan 
mun  hafa  farit  um  annat  Egilss.  27. 

3)  mest  digterisk  og  forældet  betegnes  stedet,  hvortil 
en  bevægelse  foregår,  ved  genstandsform  alene,  uden  ti  I  — 
fojet  forholdsord,  sté  h6n  land.  Helg.  Hjorv*  26.  — 
sæing  f6ru  siflan  sina  J)au  Httgni.  Atlam.  10.  — 
sendud  systr  helju  (til  Hel)  Atlam.  52. 

A  n  m.  Derimod  må  mange  steder,  hvor  tilsyneladende 
en  bevægelse  til  stedet  belegnes  ved  genstandsform  alene, 
hellere  opfattes  anderledes,  navnlig  efter  1),  om  en  bevæ- 
gelse henover  eller  igennem.  Jfr.  18,  2).  fara  6r  Breiddal 
Hjardarskard  og  at  {)u  farir  Hjardarskard.  Gisl.  44, 
53.  —  gengu  inn  {)a5an  endlangan  sal.  Volundarkv.  7  og 
28.  —  en  hann  utan  stOkk  endlangan  sal.  Hamarsh. 
27.  —  var  m65ir  hennar  —  flutt  land  af  landi.  Egilss. 
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124.  —  hann  gengr  stein  af  steini  upp  i  bergit.  Gisl. 
44,  148  (fra  det  ene  til  det  andet,  om  den  fortsatte  be- 
vægelse henover).  —  fara  Halland  brttndum  (drage  over 
H.  med  sværd),  hvor  urigtigt  antages  udeladelse  af  et  for- 
holdsord i  Egilssons  lex.  p.  155  og  222.  Ligeledes:  hann 
gekk  å  bak  husum  ok  f)ær  dyrr,  er  J)ar  våru  —  ok 
svå  til  skala.  Grelt.  108  (ad  den  dor,  gennem  den  dor). 
—  Også  må  udtryk  som  hann  ætla5i  hit  eystra.  Kristn. 
48  forklares  på  denne   måde  (med  underforståelse  af  fara). 

4)  aldeles  lest  (absolut)  og  blot  betegnende  en  led- 
sagende omstændighed  ved  handlingen  bruges  undertiden 
genstandsform  isteden  for  et  udtryk  med  forholdsord.  j)eir 
sigla  nor5r  um  Sognsæ  byr  g65an  ok  bjart  veSr,  ok 
våru  J)å  allkåtir.  Egilss.  52.  —  J)eir  sigldu  austan  at 
Hjaltlandi  hvasst  veSr.  Egilss.  66.  —  gekk  konungrinn 
undan  merkjunum  fra  ni  im6t  hånum  kappauum  i  silki 
skurtu  ok  hjålm  å  hOfSi ,  skjold  fyr  sér,  en  sverd  i 
hendi.  Fornm.  X,  383. 1  —  sigldi  hann  suSr  um  Stad 
svå  hafhalt  (holdende  så  langt  ud  i  havet).  Fornm.  I,  62 
=  Flatey.  I,  68.  Således  i  beskrivelser:  medalmaSr  å 
hæd,  stinnleggjaSr,  hardarmadr,  gult  hår  ok  skegg. 
Flatey.  I,  69.  —  (Derimod  er  udtryk  som  h6n  t6k  eitr 
mikit  horn  fult  o:  så  meget  som  kunde  fylde  et  horn, 
Sinfjotl.,  en  friere  hosstilling).  —  Som  rent  biord  bruges  it 
fæsta  (i  del  mindste),  som  fimm  it  fæsta,  Heimskr.  III, 
127.  —  Mærkeligt  er  stedet  i  Harbaråslj.  13:  harm  lj6tan 
mér  f)ikkir  i  j)vi,  hvor  genstandsformen  forklares  ved  en  ude- 
ladelse i  Egilss.  lex.  p.  528.  —  Om  midiung  s.  ved  ,ejeformw. 

Anm.  Opståede  af  denne  (navnlig  under  1)  og  3) 
omtalte)  brug  af  genstandsform    ere  adskillige    sammensatte 

*)  smlgn.  det  franske  il  allait  la  tete  nue,  osv 
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biord,  der  ere  dannede  af  et  stedord  og  vegr,  såsom  f)anneg 
Band.  22,  (f)annig,  {)annug  o :  J)ann  veg),  hinnig  (hinig, 
Fornm.  VI,  340  o:  hinn  veg,  med  en  anden  læsemåde 
sinnig.  Fornm.  VII,  222).  hinnig  deyja  6r  helju  halir 
(herhid  de  o:  komme  ved  deden)  Vafyr.  43.  —  hvernig 
hånuni  |)ikkir  fer5  sin  orfiin.  Sn.  Edd.  33.  —  hér  er 
J)annig  til  farit.  Egilss.  188.  —  Således  også  einnin 
(o:  einnig,  einn  veg):  at  morgni  skyldu  mæta  einnin 
mikilli  nau5  ok  sårum  dauda.  Nikol.  46,  15;  jfr.  Fornald. 
II,  280  not.  *);  ligeledes  heim  (hjem),  mods.  heima 
(hjemme)  og  heiman  (hjemmefra). 

28>  På  grund  af  at  sproget  i  sin  ældste  skikkelse  ikke, 
så  vidt  som  det  synes,  i  de  personlige  stedord  adskilte 
genstandsform  og  hensynsform  ved  særegne  endelser,  findes 
endnu  i  de  ældre  bevarede  skrifter  (i  de  ældste  håndskrifter) 
levninger  af  en  sådan  brug  af  genstandsform,  der  kun  kan 
forklares  på  denne  måde,  som  brugt  med  betydning  af  hensyns- 
form.  Dette  står  i  forbindelse  med  sammenblandingen  af 
disse  to  forholdsformer  i  de  tilhængle  stedordsformer  til 
udsagnsordene,  hvilke  dog  anvendes  hyppigere  i  nogle  digter- 
værker end  i  andre,  som  i  Egilssaga.  —  hvat  er  mik  at 
J)vi  (hvad  vedkommer  det  mig)?  Sigurdark v.  I,  28.  —  hvat 
mundi  f)ik  f)at  skipta?  Gisl.  44,  20.  —  ek  ætla  {)ik 
{)at  engu  skipta.  Dropl.  4  (skipta  forbindes  nemlig  med 
hensynsform,  jfr.  Gislason  til  Dropl.  s.  22).  —  er  mik  |)at 
undir  frétt.  Gråg.  I,  40  og  41.  —  Helgi  sik  til  Hallar 
rei5.  Skåldh.  2,  10.  —  Det  efterlignes  i  nyere  digte,  som 
Ben.  G  rondal:  gekk  eg  mig  {)å  i  grænum  lundi,  i  lighed 
med  vore  folkevisers  ,han  red  sig  under  ec,  ,gik  jeg  mig  i 
gronnen  lund/  Den  nydanske  sprogform  adskiller  heller  ikke 
disse  former.  Således  er  endelserne  -mk  og  -sk  både  mer 
og  mik,    sér  og  sik.     lyst  vårumk  {)ess.  Atlam.  74.  — 
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svå  kvadBragi:  f)at  erumk  sent,  at  snemma  sonr  alda- 
fdSrs  vildi  (det  er  mig  berettet)  Sn.  Edd.  51.  —  bu5umk 
(o:  budu  mér)  Hofuål.  2.  —  mjok  erumk  (o:  er  mér) 
tregt.  Sonartor.  1.  —  gott  })6ttumk  Qo:  {)6tti  mér) 
Hofudl.  19.  —  erumka  {)okkt.  Sonartor.  17,  hvortil  smlgn. 
Egilssons  bemærkn.  i  Reykj.  udg.  af  Egilssaga  s.  266.  — 
gor5umk  at  vigi  (o:  gordi  vigi  at  mér)  Hamdism. 29.  — 
(Formerne  erum,  erumk,  erumsk  (Fornm.  VI,  256,  hvor 
dog  Morkinskinna  har  erumk),  erumz  og  erumst  (Fornm* 
IV,  282)  bruges  alle  paa  denne  måde.  Jfr.  Egilsson  lex. 
p.  832  fg.,  Griram  d.  gr.  IV,  39—43). 


III. 

Hensynsform. 

29*  I  modsætning  til  nævneform  og  den  dermed  noje 
sammenhængende  genstandsform  udgore  hensynsform  og  eje- 
form  tilsammen  de  forholdsformer,  ved  hvilke  sproget  be- 
tegner et  særegent  forhold,  hvori  en  person  eller  ting  står 
til  noget  uden  at  være  ligefrem-  behandlingsgenstand.  Hensyns- 
formen  har  i  Oldnordisk  (ligesom  i  Græsk)  to  hovedretninger 
i  sin  anvendelse,  svarende  til  den  latinske  dativus  og  ab- 
lativus,  nemlig  den  ferste  betegnende  et  hensyns  og  delagtig- 
heds forhold  især  ved  personbenævnelser,  den  anden  en 
biomstændighed  eller  et  tilbehør.1 

30.  Hensynsform  betegner  i  almindelighed,  at  det 
udsagte  finder  sted  eller  forholder  sig  på  den  angivne  måde 
,forc  eller  ,med  hensyn    til*    en  person    eller  ting;    nærmere 

*)  S.  Madvig,    latinsk  sprogl.  §  240  med  anm.,    græsk  ordfojn. 
S  33;  Grimm,  d.  gr.  IV,  s.  683  fg  og  706  fg. 
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angiver  den  hvad  der  er  til  gavn  for,  til  bedste  for  eller  til 
ære  for,  tildels  også  hvad  der  er  til  forsvar  for  en  (hvilket 
sidste  ellers  udtrykkes  ved  forholdsordet  fyrir).  Denne  brug 
af  hensynsform,  der  ikke  er  styret  af  et  enkelt  bestemt  ord 
(som  i  de  felgende  regler),  men  mere  slutter  sig  til  hele 
omsagnet,  er  den,  der  i  sproglæren  almindeligvis  betegnes 
ved  navnet  dativus  commodi  (et  incommodi). 

|>iymr  —  greyjum  sinum  gullbond  snæri  ok  mOrum 
sinum  mOn  jafnadi.  Hamarsh.  6.  —  bidja  Gjiikungum 
lifs.  Drap  Nifl.  —  vænta  menn  hånum  miskunnar  af 
guSi.  Gisl.  44,  81.  —  opt  sparir  (ni.  madr)  leiSum 
{)az  hefir  ljufum  hugat.  Håvam.  39.  —  til  skaSa  |>eim. 
Sn.  Edd.  19.  —  ver5a  at  bana  65ni.  Sn.  Edd.  20.  — 
|}å  kaupir  |>orkell  {)eim  Grimi  hesta  ok  fær  J)eim  leid- 
toga  å  Upplond.  Dropl.  35.  —  fOng  })au,  er  ti)  atvinnu 
nionnum  våru.  Egilss.  58.  —  ma5r  så,  er  Helgu  hafiJi 
rfinar  ristit.  Egilss.  190.  —  at  bei5a  grida  Baldri  firir 
allskonar  håska.  Sn.  Edd.  36.  —  bitia  J)ér  J)at  sver5, 
er  {)fi  bregtJir  (det  sværd  bide  ikke  for  dig).  Helg.  Hund. 
II,  31.  —  bid  ek  J)å  virkta  virium  minum  ok  frændum. 
Flatey.  I,  62  =  Fornm.  I,  47.  —  eigi  berjumz  ek  mér 
einum  til  rikis  né  minum  mOnnum.     Gisl.  44,  184. 

Ved  tillægsord  betegner  således  hensynsform  den,  for 
hvem  noget  har  en  vis  egenskab,  ligeledes  ved  biord.  var 
Angantyrr  hverjum  manni  harmdaudi.  Hervar.  23.  — 
er  j)at  illt  manni?  Egilss.  196.  —  J)at  er  okkr  ufallit. 
Egilss.  217.  —  kold  eru  mér  rå5  [)in.  Volundarkv.  29.  — 
Biord:  ganga  e-m  vel,  illa,  greitt,  andæris  osv.  s.  Egilsson. 
lex.  p.  222. 

Anm.  1.  Det  samme  forhold  kan  udtrykkes  ved  for- 
holdsord, at  gora  eina  grof  at  beinum  e5a  fleiri  (til,  for 
benene)  Gråg.  I,  13. 
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An  in.  2.  Især  er  denne  brug  af  hengynsform  hyppig 
Ted  vera,  verfla,  gttra  med  et  navneord  eller  stedord;  hvor- 
til dernæst  flere  lignende  talemåder  slutte  sig.  hvat  er  |>ér? 
Gudr.  kv.  III,  1  (=  nyisl. :  hvat  gengr  at  J)ér?  dansk: 
hvad  går  der  ad  dig?)  —  spurdi,  hvat  henni  væri.  Dropl. 
9;  hvat  verdr  05ni?  Vaf{>r.  52;  {)at  verdr  mttrgum 
manni  (hændes)  Egilss.  183;  f)at  var5  mér.  Isl.  S.  II,  352. 
sjaldan  ver5r  viti  vOrum.  Håvam.  6.  létt  er  J)ér  (egenlig 
med  tilfojet  i  skapi,  du  er  rask  på  det).  Ægisdr.  49.  — 
hann  gerfti  sér  létt,  gerdi  sér  svå  mikit  um  — ,  gerdi 
sér  um  titt.  Egilss.  3.  —  er  f)ér  erbilt  vi5  or5it?  Gisl. 
44,  39  =  er  J)ér  meint  vi5  ordit.  Flatey.  I.  535.  —  er 
konungi  allilla  til  hans  (ilde  sindet  mod  ham).  Egilss. 
176.  —  hvat  er  nu  annt  minum  einka  sy  ni?  (hvad  ligger 
ham  på  hjærte  — ).  Gr6g.  2.  —  Dernæst  ved  koma,  fara, 
liggja,  gefa  og  flere,  kemr  mér  nu  i  hug.  Fornm.  I,  70. 
—  h6n  gaf  sér  ekki  fyrst  at  (bred  sig  ikke  om).  Dropl. 
9.  —  kona  hans  f6r  sér  i  disar  sal.  Hervar.  26.  —  J)ér 
liggr  hålmsvisk  J)ar  er  hjarta  skyldi.  Kristn.  68.  —  kunna 
sér  allt  vel  (være  udmærket  i  alt).  Dropl.  7  og  35.  — }>at 
leikr  mér  i  skapi  (det  falder  mig  ind,  står  for  min  tanke). 
Gisl.  44,  8.  —  Grikkjum  ferr  fimt  (det  går  rask  fra 
hånden).  Alex.  44.  —  Ligeledes  talemåder  med  forholdsord 
som  verda  e-m  at  bana.  Volundarkv.  31.  —  |)ér  til  bana 
råfla.  Siguroarkv.  I,  51-  —  ganga  e-m  å  be5  (ægte  en). 
Gudr.  hv.  14.  —  i  sundr  segi  ek  Ollu  vi5  J)ik.  Gisl. 
44,  40.  —  verda  mOnoum  at  skada.  Jårns.  48. 

Det  er  denne  brug  af  stedordenes  hensynsform,  der 
danner  de  tilbagevirkende  (reflexive,  mediale)  former  (gang- 
az,  komaz),  som  omtales  nedenfor  80  fg.,  smlgn.  28,  og 
hvoraf  spor  endnu  findes  i  ældre  Dansk. 

Anm.    3.      Særskilt    mærkes    hensynsform    ved    vera 
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(ligesom  i  Græsk  og  Latin)  om  den  der  ejer,  har  eller  be- 
sidder noget,  altså  =  hafa  med  genstandsform.  gull  er 
})ér  nii.  Sigurdarkv.  II,  6.  —  er  konungi  mikit  kapp  å 
})vi.  Egilss.  7.  —  konungi  var  styrkr  mikill  at  slikura 
raonnura.  Egilss.  20.  —  så  Qandskapr,  er  konungi  var 
å  J)eim  feSgum.  Egilss.  60.  —  Skallagrimi  var  allr 
kunnleiki  å  Brynjélfi  (havde  bekendtskab  til  — ).  Egilss. 
67.  —  Også  ekki  er  oss  um  skatt  at  gjalda  (vi  har  ikke 
lyst  til  at  — ).  Gisl.  44,  3. 

Anm,  4.  Om  hensynsform  ved  navnemåden  (gott  er 
vammalausum  vera)  s.  ved  ,navnemåden'.  Sproget  til- 
steder her  to  udtryksmåder:  gott  er  g65r  at  vera  og  gott 
er  g65um  at  vera  (egl.  det  er  godt  for  den  gode  at  være 
(god));  baud  hann  {)eim  at  fara  fyrstum,  men  også:  — })å 
at  fara  fyrsta.  —  alt  er  betra  enn  sé  brigdum  at  vera 
(qvam  esse  fallaci,  Madv.  lat.  sprogl.  §  393,  c).  Håvam.  125. 

Anm.  5.  Hensynsform  sættes  således  til  udråbsord: 
vei  og  svei  (fy)  enten  med  eller  uden  tilfojet  sé  (ligesom 
gotisk  våi).  svei  ver5i  Jrinum  legg!  Fornm.  VII,  162.  —  vei 
verdi  J)eim.  Alex.  61;  Fornald.  111,  206;  Fagrsk.  131.  Således 
også  vel  J)ér!    Fornald.  II,  336;  jfr.  Egilsson  lex.  p.  862. 

31.  Hensynsform  fojes  til  alle  de  indvirkende  udsagns- 
ord, som  foruden  bebandlingsgenstanden  tillige  kunne  have 
en  bibestemmelse  af  den  eller  det,  med  hensyn  til  hvem 
eller  hvad  handlingen  foretages  (hensynet,  hensyns- 
genstanden),  idet  handlingen  udsiges  som  sigtende  til  en 
person  eller  ting,  i  forhold  til  hvilken  den  udfores,  og  uden 
hvilken  hensynsforms  tilføjelse  forestillingen  ikke  er  fuld- 
stændig. Sådanne  udsagnsord  ere  dels  de  for  Oldnordisk  og 
andre  sprog  (der  have  forholdsformerne ,  som  Græsk,  Latin 
Tysk)  fælles,  almindelige,  dels  mange  særegne  for  dette 
sprog,    idet  forestillingen    er  opfattet   på  en    ejendommelig, 
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fra  de  andre  sprogs  opfattelse  afvigende  måde.  —  Ved  sæt- 
ningens forandring  til  lideformet  bliver  hensynsformen  stående, 
medens  genstandsform  bliver  til  nævneform  (idet  genstanden 
bliver  sætningens  grundord). 

hann  geldr  ok  gefr  gull  verdugum.  Hyndl.  2  — 
gefinn  05ni.  Håvam.  139.  —  at  gøra  prestinum  mein. 
Kristn.  18.  —  få  hånum  sverSit.  Sn.  Edd.  23.  —  viltu 
nøkkur  andsvor  veita  fressu  måli?  Band.  15.  —  hann 
gOrfli  {>eim  adra  afarkosti.  Egilss.  175.  —  A5alsteinn 
konungr  fékk  Eiriki  til  forråSa  NorSymbraland.  Egilss. 
141.  —  hånum  eru  å5r  ord  ger.  Gråg.  I,  10.  —  hann 
lédi  (afljå,  låne)  Grimi  båt.  Dropl.  31.  —  ek  mun  gjalda 
f)ér  skuld  {)essa.  Dropl.  27.  —  hvat  leik  vilit  f)ér  nfi 
bj63a  mér?  Sn.  Edd.  32.  —  skal  ek  {)at  vel  launa  }>ér. 
Sn.  Edd.  23.  —  var  {)etta  verk  hånum  alivel  J)akkat.  Egilss. 
162;  Yngvarr  {)akka5i  vel  Agli  visuna.  Egilss.  63.  — 
Vanir  gisludu  hann  goSunum.  Sn.  Edd.  15.  —  at  gipta 
Oddi  syni  minum  déttur  [)ina.  Band.  30.  —  {)ola 
t>vllikum  kOgursveinum  kOpryrSi.  Sn.  Edd.  30.  —  J)etta 
riki  ætla  ek  mér  sjålfum.  Alex.  13.  —  kenna  mOnnum 
rétta  tru.  Kristn.  36  (men  også  kenna  tru  fyrir  mftnnum. 
Kristn.  48);  ef  konungs  umbo5s  ma5r  kennir  manni 
landråd  (beskylder  en  for  landsforræderi).  Jårns.  21.  — 
dæma  rånbaug  konungi  (tildomme  kongen  bede).  Jarns. 
96.  —  vinna  fjandum  fjOrspell.  Fornm.  XI,  208;  Dagr 
HOgnason  —  vann  ei5a  Volsungum.  Helg.  Hund.  II.  pros. 
—  banna  mjttk  manni  mey.  Egilss.  160.  —  spurdu, 
hvat  hén  vildi  |)eim.  Egilss.  40.  —  at  verja  konungi 
borgina.  Alex.  9.  —  brenna  e-m  illan  dila  (brænde- 
mærke). Fosibr.  107.  —  råSa  e5a  gora  manni  fjOrlOst. 
Gråg.  (A.  M.)  1, 187.  —  fe  er  ek  fann  {)ér fyrir  landit  (o:  gallt 
J)ér).  Gråg.  (A.M.)  II,  206;  jfr.  finna  e-m  e-t  at  gjof  (give 
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til  foræring).  —  henni  var  }>at  meinat  (forment).  Hervar. 
13.  —  eigna  sér  rikit.  Sn.  Edd.  151.  —  synja  e-m  e-s 
(eller  at  — )•  Sn.  Edd.  26. 

32.  Hensynsform  styres  af  en  stor  mængde  udsagns- 
ord, hvilke  dels  ere  de  samme,  som  i  andre  sprog  forbindes 
med  denne  forboldsform  på  grund  af  deres  betydning,  der 
ikke  indeholder  en  ligefrem  indvirkning,  men  mere  betegner 
en  retning  eller  (billedligt)  et  hensyn,  dels  særegne  for 
Oldnordisk,  fornemmelig  mange  der  betegne  en  bevægelse 
eller  ydre  forandring  ved  noget,  uden  at  genstandens  væsen 
derved  lider  en  egenlig  påvirkning.  Handlingen  betragtes 
da  som  mere  selvstændig,  uindvirkende,  og  den  tilfojede 
hensynsform  kan  ofte  betragtes  som  midlet  eller  redskabet 
(f.  ex.  ved  dem  der  desuden  kunne  tage  en  genstandsform 
til  sig).  Ved  mange  er  imidlertid  den  oprindelige  betydning 
fordunklet,  så  at  det  bliver  usikkert,  ja  ofte  umuligt  at  g 6 re 
rede  for  styrelsens  grund.  Desuden  må  det  mærkes,  at 
adskillige  vakle  mellem  hensynsform  og  genstandsform,  eller 
i  forskellige  betydninger  lage  den  ene  eller  den  anden  for- 
holdsform  til  sig;  nogle  tage  foruden  hensynsformen  tillige 
en  genstandsform  til  sig  (navnlig  de  der  betyde  ,at  berave1, 
s.  nedenfor),  andre  tage  to  hensynsformer  til  sig.  Om  disse 
forskellige  arter  af  udsagnsord  handles  enkeltvis  i  det  f el- 
gende. Her  skal  endnu  kun  i  almindelighed  bemærkes,  at 
når  en  med  et  sådant  udsagnsord  dannet  sætning  forandres 
til  lideform,  da  beholdes  i  reglen  hensynsform  og  udsagnet 
får  den  upersonlige  form;  dog  sker  det  ikke  sjælden,  at 
formen  bliver  personlig,  idet  hensynsform  i  lideformen  for- 
andres til  nævneform.1  safna  H8i  —  var  {)å  H8i  safnat.  — 

1)  om  Græsk  s.  Madvig  gr.  ordf.  §  35,  anm.  3;  om  den  endnu 
sjældnere  brug  i  Latin  s.  Madv.  lat.  sprogl.  $  244,  anm.  4. 
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J>å  fær  nu  ekki  seinni  lækningu  komit  vid  sétt  mina. 
(så  får  man  ikke  anvendt  sen  lægedom  =  da  må  der  an- 
yendes  ikke  sen  1.)  Alex.  24;  jfr.  Ungers  bemærk n.  dertil 
s.  178.  —  siSan  var  kistunni  skotit  firir  bor5.  Flatey. 
I,  536.  —  var  hånum  J)rOngt  frå  i  braut.  Hrafnk.  18. 
—  ef  ma5r  —  heldr  sér  sjålfr,  {)å  skal  hann  bæta 
faålfrétti ,  en  ef  hann  verflr  haldinn  —  f)å  er  fullrétti. 
Jårns.  43.  —  så  er  lefldr  verSr  til  eyris,  gjaldi  kon- 
ungi  XII  aura,  ok  svå  så  er  af  hånum  teflir.  Jårns. 
128.  —  Hermed  hænger  sammen  brugen  af  den  forbigangne 
tillægsform  af  mange  sådanne  udsagnsord  (endog  af  ganske 
uind virkende),  som  hélpinn,  blessadr,  bOlvadr,  ganske 
som  om  de  styrede  genslandsform.  S.  nedenfor. 

33*  a)  Hensynsform  forbindes  med  de  udsagnsord  der 
betegne  en  handling  eller  sindsstemning,  der  er  for,  eller 
imod,  gunstig  eller  ugunstig,  nyttig  eller  skadelig  for  nogen, 
altså  de  der  betyde  at  bebage  eller  mishage,  hjælpe  eller 
fortrædige,  beskytte  eller  forvolde  fortræd,  nytte  eller  skade, 
unde  eller  misunde,  skåne,  sige  ja  eller  nej  (til  en  eller 
noget),  råde  bod  på  eller  hindre,  plage,    ynde. 

ama:  margt  amar  vesælum.  Bj.  Hald.  (fortrædige). 
ama  aurum.  Hugsvm.  p.  16  og  25  (edelægge  sin  formue, 
sætte  overstyr). 

angra:  ef  meintregar  mér  angraSit  (ærgre)  Sigurd- 
arkv.  I,  31.  Dog  styrer  det  også  genstandsform  i  samme 
betydning,  (angraz,  at  ærgre  sig). 

antigna:  gat  hén  f)6  ytum  antignat  nOkkrura 
(krænke,  såre)  Egilsson  lex.  p.  17. 

aptra:  aptra  fer5  sinni  (eg.  lade  den  gå  tilbage,  d.  e. 
opgive  den)  Fornm.  X,  17.  var. 

beina:   beina  aurum  (forstrække,  yde  penge)  Grag. 
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II,  26;  —  med  to  bensynsf.  g65u  hånum  beindi  (hjælpe 
en  med  godt,  yde  ham  en  velgerning).  Sélarlj.  4. 

bella:  aldar  frå  ek  at  aldri  {>fi  belldir  (eve  vold 
imod)  Sn.  Ol.  h.  S.  21  (udg.  Chr.  1853)  —  Heimskr.  II, 
14.  —  eigi  må  tifeigum  bella  (fa  bugt  med)  Isl.  S.  II, 
305.  —  I  omskrivende  udtryk  bella  undri  (foretage,  ud- 
fare en  underlig  ting).  Fornm.  IV,  36.  bella  glaumi,  lygi, 
gle5i,  Guor.  kv.  II,  29;  Hamarsh.  10;  Atlam.  55,  (s. 
Egilsson.  lex.  p.  45). 

bjarga:  lngjaldr  taaffli  borgil  Grimi  (bjærge,  rædde, 
skjule,  got.  bairgan).  Dropl.  35.  —  bjarga  fari  minu  å 
floti.  Håvam.  155;  Rfgsm.  40.  —  Biformen : 

byrgja  findes  også  med  hensynsform  Espol.  Arb.  I,  94. 

bægja:  er  J)eim  bæg3i  vedr  (forulejlige,  forulempe) 
Egilss.  95.  jfr.  Egilsson  lex.  p.  41. 

duga:  æai  frér  dugi.  Vatyr.  4==ef  |>itt  æ5i  dugir. 
Vaf{>r.  20.  —  duga  })ér.  Dropl.  12;  Hrafnk.  17  (nytte, 
hjælpe,  jfr.  hjålpa).     Også  upersonligt. 

eira:  Eiriki  konungi  eirSi  j)etta  stérilla  (behage,  til- 
fredsstille) Fornm.  1, 19  =  Flaiey.  1,  48.  —  eira  skyldu  Bal- 
dri  eldr  ok  vatn  (skåne)  Sn.  Edd.  36.  —  eira  sér  litt.  Atlam. 
31.  —  at  hånum  mundi  svå  biiit  eira  (nytte).  Egilss.  179. 

fulltingja :  hånum  fulltingir  fenrir  sjofnar  (hjælper) 
Merlin.  2,  29,  jfr.  Hamdism.  13.  —  må  ek  J)å  nOkkut  y5r 
fulltingja.  Fornald.  III,  666. 

gamna,  gagna,  også  gagnaz:  gamna  greyst63i 
(fornoje).  Atlakv.  11.  —  at  gagnaz  e-m  (gavne  en);  hån- 
um gagnaz  (han  har  lejlighed  til   — )  B.  Hald. 

granda:  engi  grandaSi  65rum  (skade,  fordærve) 
Fornm.  1,  31  =  Flaiey.  I,  54.  —  granda  hånum.  Sin- 
fjotl.;  Gréttas.  6.  —  Det  kan  også  forbindes  med  genstands- 
form,  granda  ve  (krænke  freden).  Egilss.  131. 
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hå  (håa):  hår  snarpr  at  ])at  sullr  maunkyni 
(plager)  Merlin.  2,  31. 

haga  og  hagna  bruges  mest  upersonligt,  eller  med  et 
stedord  i  intetkon  som  grundord.  {)elta  sama  ha  gad  i  hån- 
um  til  mikils  håska  (foje  sig,  bidrage  til)  Fornm.  VIII, 
17.  —  {)ér  sé  litt  til  gamans  hagat.  Fornald.  II,  225. 
—  hogum  vér  hålft  yrkjum  (udrette  halvt  arbejde).  Atl- 
am.  57.  —  {>at  hagar  mér  (nytter) ;  {)at  hagnar  mér  vel 
(det  lykkes  mig);  mér  helir  hagnat.  Fornm.  V,  233; 
XI,  212.  smlgn.  37. 

henta  (dels  personligt,  dels  upersonligt):  mér  henta 
eigi  {)eir  menn  (nytte,  passe  sig  for)  Grett.  123. 

hjålpa,  også  hjålpask:  hjålpa  J)ér,  h.  målinu. 
Band.  31;  Hervar.  23  ,(hjælpe).  ef  nokkur  helpr  J)ér. 
Fornm.  XI,  192. 

hljå  ubrugeligt;  deraf  hléflut  (hjalp)  f>orfinni.  Orkn. 
k.  22;  s.  Egilsson  lex.  p.  355. 

hlifa:  hlifa  hånum.  Fornm.  VI,  6  (beskytte,  dække, 
skåne);  hlffSi  sér  ekki.  Fornm.  1 ,  40  =  Flatey.  I,  58. 
hliffiusk  skjoldum  (dækkede  sig  med  skjolde)  Atlam.  42 
(midlets  hensynsf.)  jfr:  gotisk  hleibjau,  oldtysk  lipan. 

hlyja:  hlyrat  henni  bOrkr  né  barr  (ly,  dække) 
Håvam.  49.  Også  i  betydningen,  ,opvarme'  med  hensynsf., 
s.  Egilsson.  lex.  p.  361. 

holla  findes  en  enkelt  gang  og  styrer  uden  tvivl 
hensynsf.  så  er  hjålpendr  holla  (understotte,  hjælpe) 
Egilss.  158. 

hugna  og  hugnaz,  begge  dels  personligt  dels  uper- 
sonligt: hugna  }>ér  vel  (behage)  Egilss.  139.  —  enguni 
så  hugnar.  Hugsvra.  21.  —  Vidris  vald  hugnaSiz  skåldi 
vel.  Fornm.  II,  52.  —  Formen  hOgna:  verk  ROgnis  mér 
hogna.  (behage;  6  =  u).  Sn.  Edd.  52/ 
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hygg3a:'hyggia  e"m  ve*  (værc  ve,smdet)  Vropl*  Z5-  * 
—  verst  hyggjuni  j)vi.  (det  synes  jeg  værst  om)  Sigurd- 
arkv.  I,  24.  —  taugat  var  J)vi  illa.  Atlam.  28.  Således 
også  fullhyggja,  Gudninarhv.  15. 

jåta:  jåla  J)vi  (bejae,  sige  ja  til  — ).  ferdiooi.  Sn. 
Edd.  29;  også  med  dobbelt  hsf.  konungr  jåtaSi  freim 
j>vi.  Egilss.  107.  (Med  genstandsf.  ,  tilstå':  j.  glæp  sinn. 
Gisl.  44,  67]  med  to  gstf.  j.  e-n  gu6-  Sn.  Edd.  4. 
Jfr.  21,  3). 

lesta  (formindske,  skade):  1.  e-m;  styrer  også  gen- 
standsform  (som  altid  i  Nyisl.).  s.  Egilss.  lex.  p.  512. 

litla  (eller  lilla):  lilla  veri  sinum  (kæle  for)  Fagr- 
sk.  121. 

miskunna  (ynkes  over):  Alex.  42.  miskunna  J)eim. 
Gisl.  44,  174. 

raislika  (mishage):  freim  mun  mjOk  mislika.  Njål.  65. 

misf)yrma  (ikke  spare,  mishandle)  inttnnum.  Jarns.  42. 

neita  eller  nfta:  HOgni  Jivi  nitti  (sagde  nej  dertil, 
benægtede  det)  Atlam.  7;  n.  {)vf.  Kristn.  59;  Hrafnk.  10; 
Egilss.  154.  —  Formen  neikve5a  (?),  nikvæ5a  eller  nei- 
kvæda  findes  dels  med  hensynsform,  dels  med  genstandsform, 
s.   Egilsson.  lex.  p.  600. 

Ofunda  (misunde)  har  gerne  genstandsform,  s.  Njål. 
47;  dog  ikke  ganske  sjælden  hensynsform. 

sinna  (tage  sig  venlig  af,  bære  omsorg  for,  bryde  sig' 
om) :  ekki  sinni  ek  hégéma  Jrfnum.  lsl.  II,  214;  s.  kvidu. 
Skåldh.  4,  3. 

skeflja  (skæSa,  skaSa):  skeflja  jttr5u  (skade)  Jårns. 


*)  Således  også  vilja  med  hensynsform:  Gunnarr  \>ér  sva 
vildi  (tilsigtede  dig  det  således)  Hamdism.  7.  —  hamingja  Till 
Alexandro  betr  enn  oss.  Alex.  27. 
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87.  —  flngu  håri  var  skatt.  Fornm.  XI,  309;  Fornald. 
III,  13.  I  betydningen  , afskære'.  Alex.  68.  —  Enkelte 
gange  Ondes  det  med  genstandsform. 

snyta:  snytt  hefir  \>å  sifjungum  (snyde,  bedrage) 
Atlam,  82.  (men  snyta  bloSi.  Fornald.  II,  320  er  i  betydn. 
snyde  blod  ud  af  næsen,  altså  at  benfere  til  39).  Og- 
så snita. 

steypa:  steyptum  (styrtede)  stilli,  studdum  annan. 
Sn.  Edd.  80  (Groltas.  13). 

stoda:  sysla    min   sto5a5i  eigi  at  eins  pessar  tidar 
mdnnum  (understatte,  hjælpe)  A.  M.  674  A,  1  =»    A.  M 
675,  1;  stodar  huglausum.  Gisl.  44,  176. 

strida:  strlda  sér  hardia  (stride  imod)  Atlam.  2; 
Hamdism.  8;  Gisl.  44,  122. 

synja  (nægte,  afslå)  J)ér.  Hervar  19.  Dog  kan  også 
tilfojes  en  ejef.,  s.  31  slutn. 

lJå,  (tj6a,  tyja)  bruges  mest  upersonligt:  ef  })essum 
skal  ekki  tjå  (blive  til  held,  lykkes)  Egilss.  72.  —  nu 
mun  f)ér  }>at  ekki  tjéa  (nytte)  Egilss.  124.  —  opt  hefir 
hofåingjum  mikit  tj6at.  Alex.  5.  —  fulltyja  (hjælpe  fuld- 
stændig): hendr  mér  fulllydu.  Fafnism.  6. 

tæla :  J)at  tælir  horska  hugi  (skuffer  de  kloges  sind). 
Håvam.  90.  —  Dog  styrer  det  også  genstandsform,  s. 
Hugsvm.  (Gisl.  44,  549). 

unna:  jafnan  hafa  menn  unnat  (ynde,  elske)  menja 
skordum.  Skåldh.  1,  5;  med  tilfojet  ejef.  u.  e-m  gamans. 
Skfrnism.  39  (sjælden  gstf.  Fornald.  I,  279);  jfr.  d.  ,undec. 

una:  u.  sinu  =  u.  sér  (være  tilfreds  med)  Atlam. 
54;  Harbardslj.  30;  med  to  hf.  u.  sér  Ongu.  Håvam.  94. 

vilna:  i  det  ældre  sprog  med  ejeform  (ønske),  i  det 
Senere  sprog  med  hensynsf.  (begunstige).  Bj.  Hald. 

4 
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vægja:  væg  homim  (vige  for,  give  efter  for,  skåne). 
Gisl.  44,  113.  —  vedr  vægdit  vendi.  Heimskr.  Hl,  4* 

fryrma:  engu  {)yrma  J)eir  (skåne,  spare).  Alex.  47. 
—  pyrma  eiflum.  Siguråarkv.  I,  47.  —  raun  engi  madr 
ttdrum  fryrma.  V5lusp.  45. 

34*  b)  Hertil  slutte  sig  mange  udsagnsord«  hvis  be- 
tydning grænser  til  de  ovennævnte,  om  de  end  i  de  fleste 
beslægtede  sprog  opfattes  som  ligefrem  indvirkende.  Så- 
danne ere  de  der  betyde  at  forbande  og  velsigne,  prise, 
hædre,  rose,  tilbede,  hilse,  vanære,  true,  bade,  dadle,  ræv- 
se,  skræmme,  vredes  på,  hævne  sig  på,  frygte. 

blessa  (bleza) :  J)eim,  fuglum  ok  fiskum  (velsigne). 
Stjern   18  og  21. 

bOlva  (=  got.  balvjan):  bttlvadi  6vin  sfnum  (for- 
bande) Fafnism.  (pros.). 

fraraa:  styrer  dels  genstandsform,  dels  hensynsform. 
Olafr  lét  mik  framaz  (hædres)  Fornm.  VI,  44.  —  at 
frama  kvOSinni  (fremme)  Grag.  I,  162. 

fyrirmæla  (Tormæla)  s.  nedenfor  43,  3). 

gremjaz:  ykkr  (forbitres,  vredes)  Fornm.  V,  238. 
(handlende:  gremja  gu5  at  sér.   Fornm.  XI,  364), 

hallmæla :  ekki  er  at  hallmæla  mér  um  j}elta  (dadle) 
Egilss.  180.  —  J)6  at  J>ér  sé  hallmælt.  Flatey.  I,  499. 
Jfr.  åmæla  og  fyrirmæla,  43. 

hata:  eldr  ok  vatn  hatar  hvårt  05ru  (hade).  Sn. 
£dd.  126.  —  hata  gulli.  Sn.  Edd.  142.  Dog  styrer  det 
også  genstandsform ;  skrives  også  hatta. 

hefna:  svå  hefndi  hånum  {>at  mikla  mikillæti 
(hævne  o:  straffe)  Sn.  Edd.  21  og  22.  —  konungr  haffli 
hefnt  Thebanis  j}eira  dirfS.  Alex.  12.  Hensynsform  be- 
tegner den,  hvem  hævnen  rammer;  den  der  hævnes  belegnes 
ved  ejeform,  s.  62. 
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hegna:  heldr  skal  ek  hånum  eptir  j)vi  'begna 
(straffe)  sem  hann  hefir  til  skyldat.  Stjorn.  55. 

heilsa:  heilsa  konungi  (hilse)  Flatey.  I,  47  =  heil- 
sa  å  konung.  Fornm.  I,  16.  —  hånum  var  fyr  konung 
heilsat.  Fornm.  X.  380.  (Efter  Egilsson  lex.  p.  311  fore- 
kommer del  også  med  genstandsform ,  ligesom  kvedja  i 
samme  betydning). 

hæla:  h6n  bælir  presti  sjålf  (roser,  berommer). 
Egilsson  lex.  p.  319.  Også  hælaz  (rose  sig  af  —  gore 
sig  til  af  noget). 

hrésa:  hrésa  sér  (rose)  Gisl.  44,  126.  Det  betyder 
egl.  ,hæve':  hann  hr6sa5i  mjOk  våpnum  sinum.  Ektors 
S.  Derfor  betegner  hensf.  ofte  ikke  den  der  roses,  men 
det  hvoraf  man  roser  sig  (=*  hrésa  sér  af  e-u) :  f)å  nam 
BoSvildr  baugi  at  hrésa.  Vulundarkv.  24,  jfr.  Har- 
bardslj.  4. 

kviSa:  kv.  j)vi  (frygte)  Henrar.  8;  raOrgu  kv.  Fafn- 
ism.  40. 

luta :  henni  ek  laut  (tilbede  med  knæfald)  Sélarlj. 
41.  —  t>eir  fytu  honura.  Gisl.  44,  75. 

nidra:  nidraSi  bléturø  (nedsætte,  vanære)  Flatey.  I, 
63.  —  niSra  j)eira  drambi.  Alex.  10.  (Det  styrer  også 
genstandsform);  =  hniSra  stjérnum.  Rafns  S.  17. 

6gna:  dreki  —  égnadi  J)eim  (true)  Fomald.  III, 
668.  —  6gna  manni  eller  manni  dauda.  6gna5i  hann 
henni  med  våpnum.  Gisl.  44,  164. 

ægja:  freim  ægi  aflamunrinn  (skræmme)  Alex.  183. 
—  Med  to  hensynsf.  æg5u  mér  jårnlurki.  HarbarSsJj.  39. 
Upersonligt  mér  ægir.  Njål.  120. 1  — 

*)  I  den  Arn.  Wagn.  udg.  af  Sæmunds  Edda  skrives  urigtigt 
ogdo  (af  6ga)$  jfr.  hon  ægdi  mér.  Guflr.  kv.  1,  10  =  ægOi. 

4* 
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réfea:  refsa  j>eim,  er  sekir  cru,  rélliga.  Alex.  6. 

—  refsa   hånum.  Jarns.   53.  —   Med   tilfojet   genstands- 
form:  r.  J>eim  J)eira  dirf5.  Alex.  10. 

rei5az:  hefSi  goSin  ftessu  reizt  (vredes).  Dropl.  11. 

—  r.  hennar  ordum.  Fornm.  VI,  4.  —  r.  slikum  tolum. 
Kristn.  90.  (Både  om  personen  og  tingen  bruges  hsf.). 

rægja  styrer  gslf.,  kun  i  betydningen  berøve  ved  bag- 
vaskelse hensf.,  s.  Jarns.  46;  jfr.  sstd.  firirrægja  med 
hensynsform. 

skaprauna :  skapr.  goralura  raanni  (forhåne).  Dropl.  15. 

skripta:  i  betydn.  ,lade  udstå  kirkebod4,  hånum.  Gisl. 
44,  29. 

syta :  S.    f>vi  (angre,  være  misfornojet  med).  Alex.  59. 

Ugga:  styrer  almindl.  genstandsform,  men  hensynsform 
om  den  (det),  i  henseende  til  hvem  man  er  i  frygt:  Ugga 
lifi  (frygte  for  livet,  metuere  vitæ)  Fornm.  VII,  67;  Ug- 
gum  allitt  Svia  kOrlum.  Fornm.  VI,  89. 

35.  c)  Hensynsform  fojes  endvidere  til  udsagnsord, 
der  betyde  at  adlyde,  tjene,  tro,  stole  på,  mistro,  felge, 
nå,  mede. 

fylgja:  henni  fylgdi  heiraan  Nesland  (folge  som 
medgift)  Dropl.  6.  —  J)at  fylgSi  |)vi  måli  (hertil  kom). 
Dropl.  15.  Lideform:  var  freim  fylgt  til  rekkna.  Cså- 
ledes  tysk  fol  gen,  oldengl.  fyligean).  En  enkelt  gang  findes 
afvigende  genstandsform,  Espol.  Årb.  1,  94. 

gegna:  J)at  er  viti  gegni  (svare  til).  Alex.  6.  — 
gegna  fringfarar  kaupi  (erlægge)  Kristn.  114;  Gråg.  1, 
26;  også  i  betydn.  ,mede;  (jfr.  t.  entgegnen,  begegnen): 
at  ellifu  einum  gegndi.  Fornaid.  II,  54.  —  t>at  skaltu 
gOra,  er  J>ér  gegnir  vel.  Hugsvm.  27  (passer  sig). 

hlySa,  eller  hlydnaz,  skrives  også  lyda:  jarlinn  vildi 
eigi  hlyda  kvædinu   (lytte  til)  Egilss.  206.  —  1.  miou 
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måli  (lyde)  Helg.  Hjurv.  41.  —  hl.  hans  banni  ok 
boSi.  Kristn.  110.  I  betyd n.  ,er  tilladt4:  J)ér  mun  J)at 
ekki  hlyda.  Egilss.  80;  også  i  betydn.  ,sommer  sig,1  hån- 
um  hh  Fornm.  VI,  364. 

mæta^  låta  råd  råfli  mæta  (mede)  Fornm.  I,  15 
=  Flatey.  I,  46.  —  mæta  hvelpi  fceim  er  6r  helju 
kom.  Baldrs  dr.  2.  —  m.  svikum  ok  flokkum.  Fornm. 
X,  393.     Jfr.  got.  g'amtøjan  med  hensynsf. * 

nå:  j>ar  er  valni  nåir  fyrst  (nå)  Greg.  I,  5.  —  nå 
inngOngu.  Alex.  47.  —  nesti  nå.  Ægisdr.  62.  (Men 
nå  til  hans  med  sverdinu.    Dropl.  25.) 

treysta:  treysta  sinni  gæfu  (stole  på).  Alex.  53.  — 
tr.  ifrrétt  sinni.  Fornm.  III,  217.  Også  treystaz:  er  sér 
megi  treystaz.  Sn.  Edd.  8.  (Med  genslf.  ,forses;e;.  Egill 
færdiz  vid  ok  treysti  stafinn  til  J)ess  er  upp  losnadi 
(preve  på  at  rykke  op)  Egilss.  91). 

trtia:  så  er  nesti  trfiir  (tro)  Håvam.  73.  —  J)ér  trfii 
ek  bezt.  Dropl.  29.  —  Håkon  trudi  ekki  sogn  hans. 
Flatey.  1.  73.  =  Fornm.  I,  70.  (Om  genstf.  triiir  J)d  |)ann 
gud?  s.  21,  8).  Også  trua  å  einn  gud.  Kristn.  100.  Smlgn. 
got.  tråuan).     Ligel.  mistrAa. 

Jvjéna:  J)j.  })eim  (tjene)  Jarns.  14.  —  j)j.  hånum  011. 
Sn.  Edd.  13. 

36  d)  Hensynsform  fojes,  ifelge  en  udvidelse  af  samme 
grundforestilling,  til  endel  udsagnsord  der  betegne  at  til- 
skynde, ophidse,  indbyde,  tage  (venligt)  imod,  give  ro  eller 
hvile,  lindre,  standse,  fremme,  tage  fat  på,  give  slip,  miste, 
tabe,  glemme,  have  evne  til,  magte,  attrå,  råde  for. 

*)  Derimod  styrer  nålgaz  (sv.  nalkas),  nærme  sig4,  genstf. :  nélg- 
aztu  mik.    Grimnism.  53. 
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å  eller  æja:  J>eir  åflu  hrossum  sinum  (lade  puste 
ud,  udhvile)  Krisln.  24;  Egilss.  177. 

afla:  det  synes  ligesom  orka,  valda  egenlig  at  betyde 
,oplefle;;  i  betydn.  ,maglec:  afla  J>vi.  Gråg. ;  Fornm.  IV, 
291 ;  afla  mikilli  vinnu.  Fornm.  I,  289.  Det^styrer  også 
ejeform  (s.  62),  forbindes  med  personens  hsform  og  tingens 
ejeform  (forskaffe  en  noget):  aflar  liSinu  mikils  6tta. 
Alex.  24.  afla  sér  fjår.  Band.  4,  —  eller  med  personens 
hsform  og  tingens  genstandsf.:  afla  sér  gédan  orflstir. 
Fornm.  IH,  151. 

anna:  anna  frama  (udrette  store  ting)  Rekst.  32.  — 
ek  anna  j)vi  ekki.    Bj.  Hald. 

årna:  med  gstf.  ,at  bevirke',  med  personens  hf.  og 
tingens  ejef.  ,al  udrette,  forskaffe  ved  sin  bon  eller  ind- 
flydelse4: bid  J)u  Olaf,  at  hann  årni  J)ér  grundar  sinnar. 
Fornm.  V.  110.  —  årna  ånau5gum  at  undan  gangi  (går 
i  forbon  for  — )  Atlam.  60. 

bj65a:  b.  hånum  heim  (indbyde)  Dropl.  5;  bj.  gestuni, 
ligesom  got.  biudan ;  b.  f>angbrandi  å  pataldr.  Kristn. 
32.  Med  tilfujet  gstf.  ,byde  en  noget.4  Ligeledes  bo5a: 
hann  bodar  at  sér  hofdingjum  til  umråda  (sender  bud 
efter)  Gisl.  44,  173. 

dvala:  dv.  forinni  (opholde,  sinke)  Fornm.  XI,  22  og 
115;  digterisk  med  gstf.;  jfr.  dvelja. 

etja :  etja  jofrum  (tilskynde,  ophidse)  Harbardslj.  24. 
—  etja  vandrædum  viD  mik.  Egilss.  151.  —  etja  saman 
sonura  okkrum  sem  kapalhestum.  Egilss.  217.  —  etja  afli 
minu.    Fafc.ism.  28. 

fagna:  f.  hånum  vel  —  var  hånum  J)ar  vel  fagnat 
(modtage  venligt)  Dropl.  19  og  27;  Grimnism.  form.  En 
enkelt  gang  forbindes  del  med  gstf. 

fresta:  fr.  dråpi  (opsætte,  forhale)  Gisl.  44,  175. 
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gleyma:  gi.  féstrlandi  sinu.  Alex.  12.  —  gi.  Ollum 
jOfurs  ordum  (glemme)  Gudr.  kv.  II,  24.  —  gi.  gu5i 
sinum.  Stjorn.  448.  —  Sjælden  med  ejef.  (Egilssoa  lex. 
p.  251). 

hafna:  h.  blétum  (standse)  Kristn.  16.  —  h.  sinum 
ikynnum  (ophore  med  sine  fejl)  Fornm.  V,  218.  —  hOfiuim 
opt  g65u.  Atlam.  66  (forkaste).  —  hafna  J)ér.  Korro. 
50.  —  h.  nyluverki.  A.  M.  674  A,  2  *»  A.  M.  675,  1. 
(Forskelligt  herfra  er  hafna  (bringe  i  havn)    med  gstf.) 

hrapa:  hr.  ferdinni  (ile  med,  fremskynde)  Egilss. 
186.  —  hr.  grepti.  Grag.  I,  9. 

hrafla  eller  ra5a:  hr.  sér,  ferSinni,  hånum,  Fornm. 
XI,  438  (drive  på,  fremskynde). 

hvata  eller  hvatta:  hv.  gOngunni  (fremskynde)  Sn, 
Edd.  7.  —  var  j)å  hvatat  båli.  Fornm.  X,  379. 

hætta;  dels  i  bctydn.  ,standse;  h.  tali.  Dropl.  33, 
dels  i  belydn.  , udsætte  for  fare1  svå  hætta  ck  hOfOi  til. 
flåvam.  106.  —  h.  virdingu  sinni.  Hrafnk.  12.  —  h. 
Sér.    Fornm.  XI,  11. 

kvedja  eller  kviSja:  Urdar  or5i  kve5r  eingi  madr 
(forhindre,  modstå)  Fjolsv.  47.  —  Også  kv.  hånum 
mat.  Grelt,  hdskr.  (Egilsson  lex.  p.  485).  Ellers  styrer 
det  gstf. 

léta:  1.  liR  (lade,  miste  livet),  landi.  Sigurdarkv.  III, 
10.  —  af  at  låta  uppteknum  hernadi.     Alex.  53. 

leida:  1.  småmOnnum  (gorc  ked)  Hrafnk.  18.  —  er 
henni  leiddisk  fcat.  Herv.  21.  —  mér  leidist  (lædet  me) 
Alex.  44.  Lideformen  forb.  med  gstf.  i  betydningen  ,afsky4. 
(Må  ikke  forvcxles  med  leida  o:  lede). 

létta:  1.  einum  Pæli  (lette)  Sn.  Edd.  33.  —  1.  verki, 
tali  (standse)  Hervar.  8;  1.  akkerum.  Kristn.  44;  1.  storm- 
inum.     Flaley.  I.  57;   1.  byrJinni.  Flatey.  I,  74.     Uper- 
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sonligt:  er  J)å  létt  af  allri  sunnanfwkunni  ok  Arina. 
Hrafnk.  6.     (Også  med  gstf.  eller  med  dobbelt    hensynsf.) 

leyna:  hann  leyndi  bréfl  nøkkuru  (skjule)  Alex. 
26.  —  1.  J)vi.  Ægisdr.  36.  Fornm.  X,  388.  Med  til- 
fojet  gstf.  (personen)  foruden  tingens  hf. , skjule  noget  for  en.4 
leyndi  h6n  f)vi  eigi  borgarmennina.  Gisl.  44,  164.  * 

likna:  1.  måli  (lindre)  Fornm.  XI,  289.  — 1.  borgar- 
lyQnum  (skåne)  Alex.  91. 

linna  (standse,  ophore  med).  Heraf  det  upersonlige 
linnir  straumi  (det  svækker,  mildner)  Hrafng.  Od.  5. 

ljuka  (ltika)  eller  lykja:  J)eir  så  firflinum  upp  Ijtika 
(lukke)  Egilss.  56.  —  1.  målum  minum.  Egilss.  218.  — 
|>orgeirr  lauk  svi  tOlunni.  Kristn.  98.  —  var  lokit  dråp- 
unni.  Egilss.  151.  1  betydn.  , omgive  en  med  noget'  har 
det  gslf.  og  hensf.  Det  kan  også  (ligesom  got.  gal&kan) 
styre  gslf.  i  betydn.  , lukke,  slutte4:  sOgunni  og  sØguna. 
En  biform  er  lykta  med  hf.  (lukke,  spærre):  sandr  tykt- 
a5i  sundum.    Sn.  Edd.  202. 

16ga:  1.  konungsgjøfunni  (give  slip  på)  Kristn.  132. 
—  16ga  gripunum.  Gisl.  44,  29;  også  ,rydde  af  vejen4, 
Féstbr.  k.  44  (Gronl.  h.  m.  II,  402). 

lysa:  1.  J>vi  (fremlyse,  bekendlgore)  Band.  7.  —  1. 
viginu.  Hrafnk.  II.  Dog  bruges  også  gstf.  i  denne  be- 
tydning, ligesom  altid  i  betydn.  , belyse',   , oplyse4. 

mega  synes  at  styre  hf.  i  samme  betydn.  som  valda 
(stå  sig  imod,  magte):  mega  tveir  menn  einir  tiu  hund- 
ruSum  Golna.     Hamdism.  23. 

nenna:    n.  })vi  (attrå,    bestræbe  sig)    Hrafnk.  30.    — 


*)  Men  hylja  (got.  h616n)  styrer  gstf. 
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nær  f)u  å  Jringi  munt  enom  f)roska  nenna  NjarSar  syni. 
Skirnism.  38. 

orka:  jfr.  afla,  valda.  orka|)vi  (formå)  Alex.  12.  — - 
alt  frat  er  våpnum  måtti  orka  (formå  at  bære)  Fagrsk. 
176.  —  Med  tingens  ejef.  og  personens  hf.  (forskaffe  en 
noget,  jfr.  afla),  også  med  tingens  ejef.  orka  tvimælis.  Njål. 
139;  sjælden  med  gstf.,  s.  Hugsvinsm.  28. 

rå5a:  med  gstf.  at  , forråde',  ,dræbec:  Reginn  mik  réd, 
hann  J)ik  råfla  mun.  Fafnism.  22.  —  at  råda  einn  jarl 
fra  riki.  Flaiey.  I,  63  (=  taka  j.  af  riki  ok  lifi,  Fornm. 
I,  53).  Med  hf.  i  forskellige  betydninger:  1)  råde  for  eller 
over,  besidde.  rå5a  Danaveldi,  r.  sigri,  r.  Ollum  lutum. 
Sn.  Edd.  13;  Vatyr.  38;  Ægisdr.  28.  —  r.  hringum  (be- 
sidde) Fagrsk.  5.  —  2)  råde,  give  råd.  råd  {)fi  mér  nå. 
Vafyr.  1.  —  3)  rå5a  råSum  (lægge  råd  op).  —  4)  rævse, 
pidske.  r.  hånum.  Gråg.  I,  18.  —  5)  talemåder,  hefi  ek 
rådit  Ollum  hj6num  minum  (fæste  tyende)  Hrafnk.  5.  — 
J)6  réSsk  sverSi  til  min  (huggede  med  sværdet)  Herv.  43. 
Dette  ord  styrer  hf.  i  alle  beslægtede  gamle  sprogarter.  Jfr. 
Egilsson  i  Ser.  hist.  Isl.  I,  81  og  lex.  p.  646. 

seina:  ef  J>vi  seinum  (forsinke,  være  sen  med,  for- 
somme) Egilsson  lex.  p.  691. 

sysa  forb.  med  gstf.  eller  hf.  s.  eyrendum  sinum 
(udfore,  besurge)  Fornm.  IX,  345  (not.  8). 

skirra:  sk.  vandræSum  (afvende,  forhindre)  Egilss. 
220;  Korm.  240  var.;  men  skirraz  (sky)  styrer  gstf. 

skynda  eller  skunda:  sk.  hernum  (fremskynde)  Alex. 
9;  skunda  fOr.  Fomald.  1,428;  sk.  rådum.  Gisl.  44,  174. 

skora:  at  ek  skora  J)ér  å  helm  (udæske)  Njål.  15; 
også  skora  å  eller  med  genslf.,  jfr.  17  anm.  slutn.  og  Egils- 
son lex.  p.  736. 

slita:    slita  tali  (slide,    gore  ende  på),   si.  målum. 
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Sigurdarkv.  I,  32;  si.  J)ingi.  Gråg.  I,  108.  —  fregar 
veizlunni  er  slitid.  Fornm.  XI,  115.  —  Dog  findes  det  også 
med  genstand sf orm.     Jfr.  oldengl.  slttan. 

sofa:  med  hf.  i  udtrykket  sofa  Hfi  (sove  livet  hen,  leve 
roligt,  do)  Siguråarkv.  Hl,   11  og  58. 

spilla:  sp.  blétum  (spilde,  forspilde,  odelægge),  særura. 
Band.  19.  —  spilla  loptinu  'ok  himninum.  Sn.  Edd.  26.  — 
sp.  sifjum.  Volusp.  45.  —  j)å  var  spillt  skildinum. 
Egilss.  208.  —  sp.  meyd6mi.  Flatey.  I,  40*  —  sp,  ætt 
j)inni  allri.      Hervar.  18. 

Stefna:  forbindes  dels  med  hensynsform,  dels  med 
hsf.  og  genstandsform.  stefna  (stævne)  saman  U5i.  Egilss. 
103.  —  st.  Hrafnkeli  um  vig.  Hrafnk.  11.  —  st.  bå5um 
skipunum  (styre  med)  Egilss.  56.  —  st.  hånum  })ing. 
Jårns.  9.  —  st.  j)ing  Qolment.  Fornm.  I,  6  =  Flatey.  I, 
41.  Også  med  to  hensynsformer:  ef  maflr  hefir  stefat 
manni  —  J>eiri  sok.  Gråg.  I,  41.  — stefna  innanjrings- 
raonnum  }>eim  stefnum.    Grag.  1,  101. 

sniifla :  lét  sniidat  forti  vestr  (fremskynde)  Cod.  Fris. 
230  (Fornm.  VII,  40). 

sæta:  i  forskellige  betydn.  med  bf.  1)  ,eflerstræbe' ; 
2)  ,soge  lejlighed  til',  , gribe4,  ,nåc,  s.  Egilsson.  lex.  p.  698. 
|)ér  ætla  ek  at  sæta  åverkum  vid  Helga.  Dropl.  29.  — 
sæta  sannendum  ok  réttendum  (rette  sig  efter)  Band.  18. 
Talemåder:  s.  afarkostum  (lide  vold)  Egilss.  127;  s.  refs- 
ingum  (lide  straf)  Egilss.  40;  s.  pinslum.    Gisl.  44,  176. 

taka:  forbindes  almindeligt  med  gslf.  i  betydn.  ,tage;, 
men  med  hf.  i  bel.  , modtage,  ,antage',  ,bifalde.;  taka  J>vi. 
Band.  9.  —  t.  ejrindum.  Kristn.  76.  t.  e-m  vel  (hilse 
venligt).     Således  også  got.  tékan. 

tapa:   }>ar   tapadi  Unnr  kambi  sinum  (tabe)  Laid. 
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10.  —  t.  stérlyndinuu.  Kristn.  130.  —  tapar  henni  så 
tynir  sauSa  (fortabe,  edelægge).  Merlin.  i,  28. 

trofla:  J)ér  var  i  hanzka  trodit  (stoppe  ind  i, 
indespærre).  Harbardslj.  26.  —  j)ér  var  troOit  i  kyl,  scm 
korni  i  belg.  Fornm.  VII,  21.  Ellers  med  gstf.  i  belydn. 
,træde  pa,  træde  under  fedder4. 

valda:  egenl.  ,lefte4,  , formå  at  bære*,  dernæst  almind. 
,volde',  ,bevirke'.  hval  veldr  |)vl?  Band.  17.  —  v.  våpn- 
um  (fere).  Hervar  55.  —  v.  veum  (herske  over).  Grimn- 
ism.  13;  Sn.  Edd.  17.  —  j)vl  Loki  um  olli.  Hymiskv. 
37.  (Sjælden  med  ejef.,  s.  Egilsson.  lex.  p.  843).  Jfr.  gol. 
valdan. 

venja  og  venjaz:  venjask  benjum  (vænne  sig  til  sår) 
Egilss.  136.  (digt.3*  —  l>eir  bræflr  vOndu  sik  allskyns 
f|)r6ttum.  Dropl.  7.  —  at  J)at  —  veniz  våpnfimi. 
.Alex.  4.  —  så  er  vandiz  morfli.  Fornm.  VII,  251. 

verja:  med  gstf.  og  hf.  , omgive  en  med  noget';  med 
hf.  ,holde  borte  fra4:  J>ér  muna  verOa  of  vand  åstum 
(formene)  Alvlssm.  8.  Deraf  verjaz  med  hf.  ,værge  sig 
mod/  1  belydn.  ,beskyttc4  også  med  gstf.;  med  personens 
hf.  og  tingens  gstf.  ,at  tildele  en  noget.4  skyldi  hverr  i)5r- 
um  verja  (værge)  Hamdism.  8;  Hrafng.  6d\  2.  —  svå 
skal  frækn  fjåndum  verjask.  Atlakv.  19.  Jfr.  got.  varjan. 
—  I  betydn.  ,omsæilec:  hann  varfti  fé  sinu  —  i  lausa 
eyri.  Egilss.  60.  —  vOrOu  varningi  sinum.  Egilss.  153; 
jfr.  Egilsson  lex.  p.  868. 

vinua:  med  hf.  i  betydn.  ,slå  sig  mod* ,  , vinde  sejr 
over*,  skdpum  viOr  manngi.  Atlam.  46;  SigurOarkv.  I, 
53;  Helg.  Hund.  11,  27;  Volundarkv.  39. 

H7.  e)  Hensynsform  fojes  til  de  udsagnsord,  der  be- 
legne at  styre,  ordne,  indrette,  fordele,  holde  over,  holde 
pi,  besorge,  jævne,  gore  lige  eller  ligne. 
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fylkja :  f.  Ii8i  (opstille  i  fylking)  Alex.  4;  Egilss. 
109;  Gisl.  44,  177. 

haga  og  liagna  s.  33.  1  betydn.  ,indrette,  holde  måde 
med4:  haga  sér  vel  (opfere  sig  vel).  —  svå  skulu  ver 
haga  inngOngu  vårri.  Fornm.  1,  16  =  Flatey.  I,  46. 

halda:  h.  såttum  (holde,  overholde)  Sonartor.  17 
(Egilss.  199).  —  rælr  trésins  halda  J)vi  upp.  Sn.  Edd. 
10.  —  hann  helt  hånum  ni5ri.  Kristn.  72.  —  ek  held 
éhappamanninum.  Dropl.  30.  —  h.  fram  ferSinni.  Njål. 
8.  —  h.  J)vi  til  déras.  Gråg.  1,  11.  Også  i  belydn.  ,be- 
holde4,  »besidde1:  h.  lifl  ok  limum.  Egilss.  40.  Dog  findes 
gstf.  h.  særi  (holde  en  ed)  Band.  27,  og  begge  forholds- 
former  vexle  ved  siden  af  hinanden:  h.  imbrudaga  og  h, 
imbrudOgum.  Gråg.  1,  33.  (upphalda  med  hf.  Sonarior.  12). 

håtta:   h.  svå  ferdum  jrinum  (indrette)  Egilss.   151. 

—  så  er  håttar  flestu  vel.  Egilss.  lex.  p.  303. 

jafna:  styrer  også  gstf.,  men  findes  med  hf.  i  betydn. 
,sætle  lige  med,  sammenligne':  ekki  mantu  fe5r  minum 
jafna  vifl  |)inn  fddur.  Fornm.  Vil,  352. 

likja:  I.  J)ér  vi5  beslu  menn  (ligne,  sammenligne) 
Bj.  Hald.  —  med  gstf.  og  hf.  (,at  sammenligne  noget  med 
noget1)  gufls  ord  likir  glésan  sverdi.  Egilsson  lex.  p. 
518.     I  betydn.  ,ligne',  være  ligc:  gu5i  likjandi.  Lilja  25. 

miflla:  styrer  almindl.  gstf.  (,dele;,  ,midlec,  .mægle4), 
men  findes  i  det  ældre  sprog  med  hf.:  midlum  fétsporum 
(trække  sig  tilbage)    Fagrsk.    138   (jfr.    Fornm.    VI,   413). 

—  midlum   mi   ekki    vårum    uvinum    né  eitt  af  vårri 
sæmd.  Gisl.  44,  146. 

skipa:  sk.  logum  (ordne,  fordele).  Hervar.  43;  Flat- 
ey. I,  41  (men  også  med  gstf.  skipa  lOg.  Fornm.  I.  6.). 
sk.  hOfdingjum  (ansætte)  Sn.  Edd.  152.  —  sk.  vand- 
ræ5um.  Kristn.  86.  —  sk.  Ii5i.  Alex.  8. 
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skipta:  sk,  H5i  sinu  i  })rjå  stadi  (skille,  dele)  Her- 
var.  28.  —  sk.  orflum.  Helg.  Hund.  1 ,  33 ;  også  i  be- 
lydn.  ,skiftec:  klædum.  Hervar.  32;  hestum.  Hrafnk.  30; 
gjOfum.  Håvam.  43.  —  skiptusk  }>eir  brædr  hoggum  vi5. 
Hervar.  56.  —  sk.  allmiklu  (gore  meget  lil  sagen,  være  af 
stor  vigtighed).  Egilss.  147. 

skila:  ollu  j)vi  måli  var  j)å  skilat  (afgore)  Egilss.  125. 

stjérna:  st.  Ollu  riki  sinu  (styre)  Sn.  Edd.  3; 
Sljorn  1;  Alex.  8. 

styra:  st.  skipi  (styre)  Kristn.  70;  st.  penningum. 
Hrafnk.  10.  —  styr  J)6  hingat  eikjunni.  Harbardslj.  7.  — 
hverju  ge3i  styrir  gumna  hverr.  Håvam.  17.  —  st.  riki 
sinu.  Fornm.  X,  380.  —  eigi  ver5r  mér  n6  hégstyrt 
fétuaum  (let  at  styre  fadderne).  Egilss.  226. 

stilla:  at  {)fi  stilltir  henni  (stille,  dæmpe)  Band.  27. 
=  stillti  rOddu.  Volundarkv.  15.  —  stillti  hånum  lil 
lausnar.  Fornm.  X,  391. 

telja:  forbindes  alm.  med  gstf.,  men  i  visse  forbin- 
delser findes  hf.  t.  knérunnum  (opregne  frændskab)  Grag. 
I.  47;  t.  Iangfe8gum.  Fornm.  X,  389. 

varda:  i  betydn.  ,bevarec,  ,gælde  lige  med4  styrer 
gstf.  varSar  QOrbaugsgarS  hvårumtveggja  freira.  Gråg. 
1,  3;  men  .personen  tilfojes  i  hf.  f)at  vardar  ekki  b6nd- 
um.  (det  kommer  —  ikke  til  skade.)  Jårns.  42.  —  hvat 
mundi  veslingr  fressi  varda  mer  båtinn  (holde  borte, 
formene)  Egilsson.  lex.  p.  854.  (Også  i  belydn,:  er  magt- 
påliggende). 

var5veita:  v.  Ollum  fjårlutum  (bestyre,  tage  vare  på) 
Jårns«  64.  Det  skrives  også  adskilt:  er  menu  eigu  Vt)r8 
at  veita.  Jårns.  81.  jfr.  veita  og  Index  lil   Jårns.  p.  178. 

38*  0  Hensynsform  fojes  til  adskillige  udsagnsord, 
der   betyde   at   odelægge,   dræbe,   forstyrre,   forvirre.     Her 
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synes  grundanskuelsen  egenlig  at  have  været  forestillingen 
om  en  bevægelse  (bringe  af  dage,  fra  livet),  i  det  mindste 
ved  nogle  af  dem,  til  hvilke  da  andre  slutte  sig  i  den 
samme  betydning. 

bana:  budlungs  mdnnum  bana  (dræbe)  Helg.  Hjorv. 
26.  —  refr  banafli  birninum.  Gisl.  44,  54. 

drekkja:  drekdu  |)eir  allri  ætt  hrimjmrsa  (drukne) 
Sn.  Edd.  5.  —  sumir  drekkja  sér  sjålfir.  Alex.  48.  — 
dr.  sonum  i  hafi.  Helg.  Hjdrv.  19. 

drepa:  med  gstf.  ,tilfoje  slag;  ,dræbec:  ek  munda  })ik  i 
hel  drepa.  Harbardslj.  27 ;  med  hf.  ,slå',  , — c  kaste  ned.  jarl 
hafiK  nidr  drepit  merki  sinu.  Egilss.  111.  —  kouungr 
drap  fæti  (slog,  stak  sin  fod)  Grimnism.  eptirm.  —  drap  i 
grås  hofdi.  Guor.  kv.  Il,  5.  —  kostum  drepr  kvenoa 
karla  ofriki.  Atlam.  69.  —  drepa  i  vatnit  barninu  (om 
at  dobe)  Grag.  1,  6. 

ey5a:  eytt  få  fcessu  félki  (odelægge)  Alex.  47.  — 
ey8a  M6tum.  Hervar.  59.  —  svå  er  um  ly5a  landi  eySit. 
Gudr.  kv.  1,  21.     Dog  kan  det  også  styre  gstf. 

fara:  farit  haftfi  hann  allri  ætt  Geirmimis.  Helg. 
Hund.  I,  14  (odelægge).  —  f.  Olldu  sinni  (odelægge  sil  liv) 
Gråg.  I,  33.  —  ver5r  fcå  j)lnu  Q6rvi  um  farit.  Ægisdr. 
57.  —  fari  f)ér  i  svå  gramendr  allir.  Dropl.  23  Qfr. 
Gislasons  forklar,  og  Egilsson  lex.  p.  156 ).  Med  denne 
brug  må  ikke  forvexles  en  redskabets  eller  ledsagelsens 
eller  hensynets  hf.  ved  fara:  f.  fram  sinum  rådum  um 
J)etta  (efter  egen  tilskyndelse).  Egilss.  121.  — vil  ek  fara 
hOndum  um  f)ik.  Gisl.  44,  62.  —  Håkon  for  tilDan- 
markar  su5r  tveim  skipum.  (=  kom  tv.  skipum)  Fomm. 

X,  381.  —  f.  herskildi  (anrette  ødelæggelse),  med  til— 
filjet  gstf.,   allt,    Egilss.   103.    —  Med   gstf.   ,nåc,  Fornm. 

XI,  377,  var.  3. 
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gangai  i  betydn.  ,1ade  fare4,  ,tilintetgore.«  ganga 
trtinni.  Gisl.  44,  29.  —  gekk  6r  sér  Ollum  idrum.  Gisl. 
44,  95.  Jfr.  genginn.  44,  5). 

glata:  )>A  hefirGjiika  ura  glatat  bOrnum  (edelægge, 
dræbe)  flelr.  Brynh.  4.  —  gi.  sårum.  Alex.  42.  —  gi. 
J)j6fum  (udrydde)  Fornm.  VII,  16. 

glutra:  glulraSi  hann  J)å  gézinu  (sætte  overstyr, 
bortedsle)  Gisl.  44,  160. 

hepta:  med  gstf.  5hæftec,  ,lægge  beslag  på';  med  hf. 
,udrydde%  ,edelæggec:  vikingum  hepti  konungr  fikjum. 
Fornm.  XI,  298.  Også  i  betydn.  ,standsec:  fléttamØnnum 
er  ei  hægt  at  hepla.  Sturl.  II,  7,  p.  23. 

herSa:  med  gstf.  i  betydn.  , hærde,  anspænde4,  med 
hf.  i  betydn.  ,trænge  på',  ,ødelæggec.  herDa  konungs  fjdrvi. 
Fagrsk.  36.  —  s6ttin  herfli  hånum.  Fornm.  X,  73. 

raygja:  mim  siflan  hverr  tt5rum  mygja  (odelægge) 
Fornm.  V,  348;  jfr.  Egilsson.  lex.  p.  588. 

séa:  hefdi  hånum  Sultungr  of  séit  (rydde  af  vejen) 
Håvam.  109.  Jfr.  så  s.  95  nederst. 

Standa:  med  hf.  i  betydn.  ,angribec,  ,undertvinge.' 
st65  hånum  elli.  Ågr.  Vigast.  ok  Heidarv.  346.  (fsl.  S. 
1).  —  Ålfhildi  st65  sétt.  Heimskr.  II,  199. 

svarfa:  sv.  tafliuu  (forstyrre)  Sturl.  II,  8,  p.  123; 
Fornm.  VII,  219. 

tyna:  t.  meiSmum  (edelægge,  lilintetgore,  miste). 
Sigurdarkv.  III,  15.  —  t.  aldri,  t.  llfinu  (do);  t.  sér. 
Fornm.  X,  389.  —  tynir  s61  skini  sinu.  Sn.  Edd.  8.  — 
t.  sjålfum  sér  (tage  livet  af  sig  selv)  Jfr.  Hrafnk.  13. 

39*  g)  Hensynsform  forbindes  med  en  stor  mængde 
udsagnsord,  der  betegne  en  bevægelse,  således  at  det  der 
sæltes  i  bevægelse  står  i  hf.,  hvilken  må  opfattes  enlen 
»om  midlet,   hvormed  bevægelsen    udfares,   eller  vel  som 
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genstand  for  en  indvirkning,  men  da  en  ikke  ligefrem 
indvirkning,  idet  sproget  ved  en  ejendommelig  opfattelse 
ikke  betragter  en  genstands  bevægelse  som  en  handling, 
hvorved  den  ligefrem  påvirkes,  men  som  noget  der  på  en 
mere  ydre  måde  udfores  med  eller  gores  ved  den.  Ved 
adskillige  udtryk  viser  sig  dog  en  vaklen  mellem  hf.  og 
gstf.  eller  en  overgang  til  gslf.,  ved  andre  ligger  virkelig 
hensynsforestillingen  nærmere,  ligesom  også  andre  stå  i 
forbindelse  med  de  36  omtalte  begreber  af  en  retning 
imod,  en  stræben  hen  til.  At  angive  grundbelydningen 
eller  årsagen  til  styrelsen  ved  hvert  enkelt  udsagnsord  er 
ofte  usikkert,  vel  endog  umuligt. 

Således:  lét  rigna  eldi  ok  bremiusleini  (lat.  pluere 
igne  et  lapidibus)  Gisl.  44,  72.  —  httggva  n5sum  til 
jar5ar.  Isl.  S.  I,  164,  —  hoffii  sinu  visar  å  helvegu, 
en  fétum  til  s61ar  snyr.  Hervar.  »34.  —  Haraldr  kon- 
ungr  helt  norSan  lifli  sinu.  Egilss.  15.  —  |)eim  her 
skyldi  stefna  i  m6ti  Haraldi  konungi.  Egilss.  22.  — 
Fafnir  hristi  sik  ok  bardi  hofdi  ok  spor3i  (slog  med 
hoved  og  hale)  Fafnm.  form.  —  var  tyst  skotit  våpnum, 
J)vi  næst  logSu  menn  sverSum.  Flatey.  I,  60  =  Fornm. 
1,  44  (brugdu  menn  sver8um).  Endog  med  tilfojet  gstf. 
Atli  skaut  spjéti  fulginn  til  bana.  Helg.  Hjorv.  (pros.). 
—  Sådanne  udsagnsord  ere:  bevæge,  forandre  i(sted  eller 
stilling),  skifte,  vexle. 

aka:  (er)  gott  heilum  vagni  heim  at  aka  (age, 
kore)  Egilss.  75.  —  Freyja  ekr  kOttum  tveim.  Sn.  Edd. 
16.  —  aka  j6.  Håvam.  89.  —  aka  e-m  i  bug  (drive 
på  flugt)  Egilsson  lex.  p.  87.  Hertil  horer  vel  ykvid  ér 
hvelvOgnum  (køre  på  hjulvogne)  Atlakv.  28;  dog  antager 
Egilsson  lex.  p.  900    et  udso.  ykva. 

ausa:    hrépi    ok   r6gi  ef   {)ii    eyss  å    holl  regin 
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(ese)  Ægisdr.  4.  —  j6su  mol  du.  Egilss.  144.  —  hann 
jés  sliku  i  augu  oss  upp.  Egilss.  186.  (Alm.  gstf.  og  hf. : 
ausa  e-n  vatni). 

bcita:   b.  sverfli  (sætle  i  bevægelse").  Fornald.  I,  173. 

—  b.  hundum  ok  haukum  (jage  med),  b.  sverSi,  b.  skipi. 

—  b.  nautunum.  Egilss.  214.  Men  det  forbindes  også 
med  gstf.  i  flere  betydn.,  s.  Egilsson  lex.  p.  43^  Tale- 
måder: beita  brdgSum  (bruge  svig)  Rigsm.  42;  Flatey.  I 
74.  —  Også  beitaz:  stundum  beittust  fcau  vélræSum. 
(lagde  list  op  mod  hinanden)  Fornm.  1,  57.  Jfr.  49,  anm.  1. 

berja:  styrer  almindl.  gstf.,  kun  det  hvormed  der 
slås,  sættes  i  hf.  (s.  ovenforj.  b.  e-n  grjéti.  Harbardslj. 
29.  Upersonligt  med  hf.  (det  der  i  dansk  er  grundord.) 
s.  Egilsson  lex.  p.  50* 

blanda:  bl.  blédi  saman  (blande)  Ægisdr.  9.  —  gefli 
bl.  Håvam.  43.  —  sifjum   er  J)å  blandat.   Havam.  125. 

—  (sky)  skfirum  blandask.  Alvism.  18.  Men  også  med 
gstf.  og  hf.  blend  ek  meini  mjOd.  Ægisdr.  3;  bl.  ji)r5 
bléai.  Fornm.  VI,  140. 

blåsa:  i  betydn.  ,blæsec  forbindes  med  gstf.  om  det 
der  blæses  på,  som  er  genstand  for  påvirkning,  men  med 
hf.  om  det  der  blæses  ud  (redskabet,. det  der  sæltes  i  be- 
vægelse) eller  den  for  hvem  der  blæses  (hensynet),  bl. 
eitrinu.  Sn.  Edd.  36.  —  bl.  lidinu  til  ofangongu.  Egilss. 
90.  —  bl.  saman  li5i  sinu.  Heimskr.  Il,  168.  — 

bregSa  eller  brigSa:  styrer  dels  hf.  dels  gstf.  i  be- 
tydn.- ,bevægec,  ^orandre^  br.  [>umalfingrinum  i  kross. 
Gråg.  1.  6.  —  brig5a  démi  (forandre)  Jårns.  7.  —  ept- 
ir  }>at  brå  Egill  btii  (nedlagde  sin  husholdning)  Egilss. 
209.  —  br.  sverdi.  Herv.  9;  Rfgsm.  32.  —  margt 
må  })vi  bregSa  (forandre)  Korm.  50.  —  brå  henni  i 
kviguliki  (forvandle)  Sn.  fdd.  148.  —  br.  blundi,  svefni 
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(vogne  op).  —  br.  mér  (forekaste)  Fafnism.  8.  Med 
gstf.  br.  brag9,  rad  (lægge  snarer,  råd  op  imod),  jfr. 
Jårns.  85. 

breyta:  lyndi  breytti  (forandre)  Hrafng.  6b.  8.  — 
br.  nafni.  Sn.  Edd.  14. 

dreifa:  dr.  herinum  (drive,  adsplitte),  ttllu  lidi  sinu 
frå  sér.  Fornm.  X,  388. 

dreypa:  (lade  dryppe,  stænke)  Rask.  anv.  til  Jsl. 
§  460. 

fålma:  f.  agnsaxinu  (famle,  bevæge  usikkert)  Sn. 
Edd.  36.  —  f.  hondununi.  Dropl.  håndskr.  kap.  5. 

fleygja:  fl.  haukum  (lade  flyve)  Gudr.  kv.  II,  18. 
Upersonligt  kélfi  fleygfli.  Rfgsm.  43-  —  slum  fleyg5i. 
(det  gnistrede)  Vaf{)r.  31. 

fleyta:  fl.  skipi  sinu  (lade  flyde)  Egilss.  129. 

fnæsa:  eitri  ek  fnæsta  (fnyse,  udspy)  Fafnism.  18. 
Jfr.  fnysa,  Egilsson  lex.  p.  188. 

for5a:  egl.  i  betydn.  ,fjærne4,  ,skaffe  bort4,  s.  Egilsson 
lex.  p.  194,  dernæst  ,udfri,4  ,redde44  f.  fjdrvi  minu  (redde 
livet  ved  flugt).  Harbardslj.  12;  Hervar.  43.  —  f.  minu 
lifi.  Alex.  166.  —  f.  dauda  sioum  (fjærne  o;  undgå  då- 
den). —  f.  fingrum  (udstrække  f.)  Atlam.  42.  (jfr.  férna 
hondum,  udstrække  h.).  —  f.  sér  (frygte  for  sig)  Hyra- 
iskv.  12;  Egilss.  137;  for5it  y5r  (vogter  eder).  Egilss. 
127.  —  fordaz  styrer  gstf.,  s.  16,  anm. 

formå:  med  gstf.  ,forme',  med  hf.  , sigte4,  kélfi  (sigte 
med  et  spyd).  Fornm.  III,  219. 

glilra:  gi.  sver5um  (lade  blinke)  Sn.  Edd.  67  «= 
Egilss.  94  (digt). 

gniia:  ek  mun  gnua  J)ér  (gnide)  Fornald.  II,  130. 
—  gntia  samaa  lærum.  Band.  38. 

halla  eller  hella:    hella  vj.   bl65i    sinu  (hælde   ud, 
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lade  flyde  ud)  Fornm.  IX,  329;  h.  bl65i.  Alex.  3  og 
34.  —  svå  at  —  ver5i  helt  vatni  å  e5a  ausil.  Gråg.  I, 
6.  —  h.  rétlum  démi  (forandre,  afvige  fra)  Herv.  21; 
men  også  halla  J)ér  frå  réttum  démi.  Alex.  4.  —  Uper- 
sonligt halladi  båtinum  (båden  heldede),  skipi.  Egilss. 
136.  —  hallaz,  ,hælde  sig',  ,synke  ned.' 

harka:  h.  saman  miklu  lidi  (skrabe  sammen)  Knytl. 
kap.  46  hos  Egilsson.  lex.  p.  298. 

henda:  alm.  med  gstf.  ,tage  i  hånd4,  ,gribe* ;  med 
hf.  underliden  ,kasle':  ek  henda  småbornum,  Fornald. 
II,  92  (men  også  gstf.  i  denne  betydn.).  I  betydn.  gåen- 
des* med  en  eller  to  gstf.,  s.  20. 

hlada:  i  betydn.  ,opdynge;  med  gstf.,  ligeledes  i  be- 
tydn. ,Iade*  o:  fylde  et  skib;  men  det,  hvormed  det  fyldes, 
det  der  bringes  i  bevægelse,  sættes  i  hf.  hl.  helium  at  htfffli 
(opfere  en  stendysse  over  dit  hoved).  Dropl.  18.  — 
hl65  ek  mærdar  hlut  minnis  knarrar  skut.  Hofudi.  1 
(Egilss.  148).  —  hI65u  seglum  (tage  sejlene  ned)  Helg. 
Hund.  II  (pros).  —  valkostum  hI65  ek  vang  (med  lig- 
dynger opfyldte  jeg  landet)  Egilss.  115  (digt.}.  Biformen 
hlæSa:  hl.  gulli  å  Grana  bégu.  Siguråarkv.  I,  13.  — 

hleypa:  hl.  hesli  (lade  lebe)  Rfgsm.  34.  —  hl.  upp 
déminum  (sprænge  retten)  Hrafnk.  18.  —  hann  hliép 
bådum  fétura  gegnum  skipit.  Sn.  Edd.  36.  —  hl.  brun- 
inni  (lefte  brynet)  Egilss.  185.  —  hl.  6r  hånum  aug- 
anu.  Gisl.  44,  23. 

hnekkja:  (hniggja,  hnyggja,  hnykkja)  ogsåhneigja, 
hneiga  (siede  bort,  forhindre,  drive  bort):  gud  hnekkdi 
H  ofmetnaSarverki.  Gisl.  44,  71.  —  hn.  nautunum 
ut  å  myrar.  Egilss.  211.  —  hnykkti  hånum  å  stokk 
fram.  Egilss.  181.  Tillægsform:  miklu  ertu  hnugginn 
(berevet). 
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hnepta:  h.  hOfdum  (stikke  hovederne  sammen) 
Heimskr.  III,  22  =  Fornm.  VI,  43.  (=  hnippa). 

hoggva:  med  gslf.  , hugge4 ,  men  det  hvormed  der 
hugges  eller  det  der  [sættes  i  bevægelse  ved  handlingen, 
står  i  hf.  s.  ovenfor,  h.  hestinn  sporum.  Bj.  Hald. —  h. 
nosum  til  jarflar,  h.  skeggi  nidr  i  grås,  s.  Egilssoo. 
lex.  p.  374. 

hreyta:  h.  hringum  (kaste  ud,  sprede)  Rfgsm.  35; 
hr.  {)eim.  Atlam.  44.  (jfr.  hrj65a). 

hriuda  eller  rinda:  GeirrOd  —  hratt  tit  skipinu 
(stede,  drive,  kaste)  Grimnism.  form;  r.  upp  6pi.  Forn- 
ald.  I,  254.  —  er  ek  kalki  sé  yr  knjåm  hruudit.  Hy- 
miskv.  32.  —  j>orsteinn  hratt  garSinum  ofan  å  Grana. 
Egilss.  211.  —  rinda  hinum  ellzta  frå  riki.  GulaJ).  log. 
(Norges  gi.  love  I,  3). 

hringja  :  egl.  ,sætle  i  kredsformig  bevægelse  eller  stil- 
ling4, derfor:  hringja  klokkum  (ringe  med  klokkerne). 
Gråg.  1,  16;  men  også  hr.  lidi  lim  e-n  (stille  rundt  om, 
omringe).  Fornm.  V,  53.  Skrives  også  kriugja.  (Egilssoo 
lex.  p.  396). 

hrjéda  (rj65a):  med  gstf,  ,rydde4,  ,tomme4,  med  hf. 
,kaste,4  ,udstre'.  brandr  hrau5  af  sér  raudu  bl65i.  Egils- 
son.  lex.  p.  401.  —  hr.  syndum.  (befri  sig  fra).  Fornm. 
VII,  328.  (Stedet  Fornm.  VI,  385  rau3  spjétuin  er  vist- 
nok at  forklare  ved    , farve    red').  Egl.  er  rj69a  =  rySja. 

hvata  eller  hvatta:  var  J)å  hvatat  båli  (fremskynde, 
ile  med),  hv.  gunni;  hv.  bruna  miSstalli  i  feld.  Egilss. 
119.  (s.  Egilsson.  lex.  p.  421). 

hvelfa:  , hvælve4,  ,dreje  om4,  ,  vælte4:  J)eir  hvelfSu 
skipum  sinum.  Gisl.  44,  119.  Upersonligt  skipinu  hvelfdi. 
Færeyj.  165. 

hverfa:   (også    verpa,   varpa):   almind.    uindvirkende 
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(vende  sig)  som  stærkt  udsagnsord,  men  som  svagt  med 
hf.  (oftere  gstf.)  i  betydn.  ,vende4.  hugi  ek  hverfi  hvitarmri 
konu.  Håvam.  162. 

kasta :  ef  sjér  e5a  vatn  kastar  likom  å  land  (kaste) 
Gråg.  I,  11.  —  k.  upp  skildi  sinum  ok  sverdi.  Dropl. 
24.  —  k.  akkerum.  Egilss.  56.  —  k.  klæ5unum.  Kristn.  72. 

kaupa:  i  betydn.  ,kebe4  alm.  med  gstf.,  sjældnere  hf. 
som  k.  sér  ér  skégi.  -Jårns.  36;  med  hf.  i  betydn. 
, skifte4,  ,kebslå  om4,  ,slutte  overenskomst4,  skulu  vit  })vi 
saman  kaupa  (bytte  med  hinanden,  enes  om)  Band.  12. 
—  k.  hOffium  (skifte  fyrster)  EgiJsson  lex.  p.  372. 

keyra:  i  betydn.  ,pidske4,  ,kere4  med  gstf.,  sjælden 
hf.  i  bet.  , omgive4 :  hlifum  keyrdi  hersa  reifir  um  landit 
ytra.  Fornm.  XI,  307. 

kippa:  greip  bann  til  ok  kippti  fjOtrinum.  Flatey. 
1,  534  (rykke,  trække  i  noget).  —  k.  at  sér  sverSinu. 
Egilss.  135.  —  k.  å  brott  exi  sinni.  Alex.  40. 

klå:  almindl.  med  gstf.,  en  enkelt  gang  med  hf.  oddr- 
inu  J)inu  auga  klé  (gnide,  klo)  Skåldh.  6,  10  (Gronl. 
h.  m.  II,  528). 

koma:  i  betydn.  ,bringe%  ,ombringe4,  i  mange  forskel- 
lige forbindelser;  jfr.  got.  usquiman.  k.  morgura  j)j65um 
til  trftar.  Fornm.  X,  392.  —  k.  åsum  i  vandrædi.  Sn. 
Edd.  18.  —  Hrunguis  bani  mun  J)ér  i  hel  koma.  Ægisdr. 
63.  —  kom  hann  svå  sinni  ræ5u.  Hervar.  22.  —  J)vi 
åleidis  koma  (bringe  det  istand)  Jårns.  53.  —  ttllum  åsum 
t>at  skal  inn  koma  Ægis  bekki  å.     Grimnism.  45. 

krækja:  kr.  fingiinum  i  augat  (krumme,  sætte  eller 
spænde  krumt)  Egilss.  182.  —  kr.  henni  (tungu)  aptr  i 
hnakkann.  Gisl.  44,  52. 

leggja:  1.  skipum  (lægge)  Alex.  47;  1.  spjéti  (men 
men  også  1.  med  sverfli,  me5  geiruum)   Helg.  Hund.  II 
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(pros.).  Dog  styrer  det  alm.  gstf.,  og  kun  hf.  om  det 
der  betragtes  som  redskab,  det  hvormed  handlingen  udfores. 

lenda:  1.  skipi  (lande  med  et  skib);  1.  ASalrådi 
(landsætte  A.)  Fornm.  IV,  50;  XI,  185. 

Ijésta:  ulfrinn  —  latist  fjtttrinum  å  jttrdina  (slå,  stode, 
kaste)  Sn.  Edd.  19.  —  Egill  laust  skildinum  vid  kesj- 
unni.  Egilss.  135.  —  lystr  upp  fagnaSarépi  miklu. 
Alex.  13  og  35;  1.  upp  herépi.  Egilss.  40.  Bruges 
også  upersonligt.  Når  der  belegnes  ,at  slå  en  med  noget1, 
styrer  det  gstf.  og  hf.  (1.  annann  illum  sleini),  så  at  bf. 
altså  også  her  er  det  hvormed  handlingen  foretages,  ikke 
genstanden. 

lypta:  1.  upp  kettinum  (lofte)  Sn.  Edd.  34.  —  |>å  er 
lypt  var  spjétum.  Fornm.  VI,  154.  Også  siges  lypta  fer5 
sinni.  =  hefja  ferd.  Fornald.  III,  71. 

må:  styrer  gstf.  (afgnide,  tilintetgore) ,  men  mei5s 
kvistum  må.  Sn.  Edd.  11  (Grimnism.  34),  hvor  de  bedste 
båndskr.  bar  hf. 

miSa:  m.  spjéti  (sigte  med)  Njål.  kap.  49  slutn. 
(fragm.  a  i  vers.  Lat.   155.  hvor  texten  s.  78  har  munda). 

muna :  i  betydn.  ,forrykkec,  ,forandrc  plads  for( :  muna 
vårj)ingi.  Gråg.  I,  107. 

munda :  m.  atgeirinum  (sigte  med)  Njål.  78.  Jfr.  mida. 

ofra:  o.  sver5um  (lofte  ivejret)  Sturl.  II,  7,  p.  85. 
—   o.  våpnum,  lofi  J)inu.  Egilsson  lex.  p.  614. 

raska:  personl.  eller  upersonligt:  J>eir  er  gu5s  rétti 
raska5i.  Olaf  heil.  S.  (Chr.  1849)  22.  —  gridum  raskar 
(forstyrre,  kaste  fra  sin  plads)  Sn.  Edd.  124. 

renna:  r.  augum  til  sjédsins  (lade  lebe)  Band.  19.— 
var  rent  gulli  i  stiklana:  Fornald.  III,  30.  —  J)it  bI60i 
I  spor  bådir  rendut.  Brynh.  kv.  17.  —  r.  skipum.  Fornm. 
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II,  318.     Også  i  betydn.  ,drive   på  flugt',    forjage,  tilintet- 
gore'.  s.  Egilsson  lex.  p.  657. 

rétta:  med  gstf.  ,at  rette,  gore  lige',  med  hf,  ,drive  i 
sti',  r.  svini.  Edd.  Luvas.  (Egilsson  lex.  p.  659). 

rida:  *)  ,ride  på',  hesli  sioum  r.  Herv.  23.  —  ridr 
N6tt  {)eim  hesti.  Sn.  Eddt  7.  Men  med  gstf.  om  stedet, 
der  gennemrides  eller  rides  forbi:  hann  ok  J)ræll  hans 
Karki  ridu  vakar  nokkurar.  Fornm.  X,  388,  jfr.  18,  3). 
Også  J)å  er  Mtispells  megir  fara  ok  ri6a  hana.  Sn.  Edd. 
8.  —  2), gnide':  ri8a  snænum  å  me5  hondum  sér.  Gråg. 
I,  6.  —  {)eir  ri5u  bl65i  lambsins  å  ofdyri  hfisa.  Gisl. 
44,  77. 

riga  (roga,  ryga?):  rigaSu  J)ér  å  fætr  (rejse  op, 
lefle  op)  Fornald.  li,  369.  —  fengu  J>eir  hvergi  rigat 
hånum  (lefle,  flytte)  Eyrbygg.  kap.  63. 

rj65a:  s.  hrjéda  ovenfor. 

réa:  r.  båtinum  (ro)  Harbardslj.  53.  —  reru  fceir 
langskipinu.  Egilss.  36  og  88. 

réta:  r.  upp  jOrSinni  (rode  op)  Fornald.  II,  378.  — 
r.  taflinu  (forstyrre)  Dropl.  31. 

rugla :  vindr  ruglar  sandinum  (ryster  om  i,  forvirrer) 
Alex.  50.  —  r.  skapi  f)inu.  Dropl.  (håndskr.)  kap.  11. 

rySja:  alm.  med  gstf.  (rydde,  romme),  dog  også  med 
(personens)  hf.  Ollum  alraiiga  var  rudt  saman  i  sléra 
bunka.  Hervar.  56.  —  r.  bårum  (klove,  nedslå  bølgerne) 
Egilsson  lex.  p.  677.  Men  munu  halir  allir  heirastøS 
rySja.  Volusp.  55.    Jfr.  hrjéda  ovenfor. 

så:  at  så  silfrinu  (så,  udstre)  Egilss.  227.  —  såfli 
t>vi.  Irlatey  I,  43  —  Fornm.  I,  9:  —  En  biform  er  séa. 
gulli  seri.  Allakv.  39.  Gotisk  såian  ligeledes  med  hf. 
Det  er  det  samme  séa  som  er  anfert  38  sluln. 

safna   (samna):    s.   sér  lifli  (samle)   Dropl.   18.  — 
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safna  at  sér  vinum  sinum.  Band  32.  —  Helgi  samnaSi 
J)å  miklum  skipaher.  Helg.  Hund.  II.  (pros.).  Dog  også 
gstf.:  safna  lid  J)etta.  Alex.  9.  —  han  samnar  nu  lid. 
Fornm.  XI,  27. 

skara:  s.  skjoldum  (lægge  som  tagsten  over  hver- 
andre) Alex.  47. 

skella  (skjalla,  også  skjanna) :  madr  skelldi  mér  vi5 
belki  (slå,  stede,  hugge  les  på)  Fornald.  II,  334.  —  at 
låta  bamarinn  skjanna  hånum.  Sn.  Edd.  35.  Også  med 
gstf.:  skelldu  skip  raitt.  Harbardslj.  39. 

skjéta  (med  biformen  skota):  skaut  Helgi  spjéti  4 
hånum  (skyde,  udkaste)  Dropl.  10.  —  skutu  J)angat  sinu 
måli.  Fornm.  I,  32  =  Flatey.  I.  55.  —  hafdi  J)å  Ymir  ut 
skotit  nOkkvanum.  Sn.  Edd.  35:  —  sk.  slagbrandi  fyrir 
dyrr.  Dropl.  29.  —  Med  gstf.  findes  det  også ,  når  det 
ikke  er  det,  hvormed  bevægelsen  forelages. 

skfifa  (eller  skyfa):  med  hf.  ,rive  af;,  ,drive  bort', 
sk.  e-m  Ar  håsætinu.  Fornald.  II,  60. 

slå:  med  gstf.  i  belydn.  ,slå,  ihjelslå',  med  hf.  ,s)å, 
kaste',  om  en  bevægelse,  ek  slæ  eldi  of  ividju  (slå  ild) 
Hyndl.  45.  —  J)eir  hoffiu  la u sum  slegit  hundunum. 
Hervar.  28.  —  slå  upp  herépi  miklu.  Gisl.  44,  149. 
(slå  manninn,  men  slå  Ollu  i  rind.  Rask.  anv.) 

sletta:  hann  sletti  i  munn  sér  skegginu  (kaste  — 
især  noget  usammenhængende)  Dropl.  25;  jfr.  Fornald.  III,  102. 

sleyngja  (slyngja,  slyngva):  slong  upp  vid  rå 
raudum  skildi  (slynge)  Helg.  Hund.  1.  33.  —  slyngdi 
hånum  fitbyrdis.  Egilss.  53.  —  si.  silfri.  Atlam.  44. 
Skrives  også  slaungva  (Egilsson  lex.  p.  746 — 49). 

sniia:  J)eir  snéru  hestunum  åleidis  (vende,  dreje) 
Kristn.  134.  —  sny  ek  hennar  ollum  sefa  (hele  bendes 
▼illje)   Håvam.   162.  —  sny  ek  |)essu  nidi  å   hOnd   — 
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Egilss.  137.  —  aptr  sntia  her  sinum.  Alex.  27.  Også  findes 
gslf.  i  betydn.  ,snow.     Det  bruges  også  upersonligt  med  hf. 

snyta,  s.  33. 

sépa:  s.  såman  léreptunum  (feje,  skrabe  sammen) 
Hrafnk.  25;  Alex.  44. 

Sttkkva:  S.  AsgarSi  (sænke,  lade  synke  ned)  Sn.  Edd. 
57.  —  J)eirsOktu  likinu.  Gisl.  44,  40  =  Flatey.  I,  536. 

spenna:  medgstf.  , omfatte,  omfavne',  med  hf.  ,spændec: 
sp.  |>eim  um  sik.  Sn.  Edd.  15.  —  h6n  spennir  hOndum 
sinum  um  hals  hånum.  lsl.  S.  II,  343;  men  sp.  sik  megin- 
gjOrflum.  Sn.  Edd.  29.  Hf.  betegner  altså  det,  hvormed 
handlingen  udfores. 

sperna  eller  spyrna:  med  gstf.  ,sparke4,  med  hf. 
,stede,  kaste  ud  eller  bort.'  ålmr  sparn  broddi  hart  til 
hjålma.  Sn.  Edd.  246  (Håtlalykill  Rognv.  j.)  —  spyrna 
fæti.     Vfgagl.  (lsl.  S.  II.)  338. 

spretta:  Helgi  spretli  af  sér  belti  g65u  (spænde  af) 
Dropl.  19.  —  Egill  spretti  frå  lokunni  (rive  fra)  Egilss.  196 

steypa:  st.  fir  silfrinu  (hælde  ud)  Band.  19.  —  st 
hånum  til  jar5ar  (kaste)  Alex.  38.  —  J>eir  steyptu  vel- 
landa  gulli  i  munn  hånum  (stobe,  helde  smeltet  guld) 
Gisl.  44,  88.  —  st.  stilli  (nedslog  en  fyrste)  Grollas.  13. 
—  steypti  af  sér  brynjunni.  Flatey.  1,  60  ==•  Fornm.  I, 
43.  —  st.  yfir  sik  brynju.  Hervar.  47.  Det  kan  også 
forbindes  med  gstf.  og  hsf.  J)ik  gulli.     Hervar.  49. 

spræna:  sp.  rau5um  legi  (udgyde)  Heimskr.  11,318. 
Brages  også  i  betydn.  udgydes/ 

spyja:   sp.  fir  sér  gullinu  (udspy)   Alex.  44  og  50. 

spyta:  sp.  upp  mi5inum  (spytte)  Sn.  Edd.  49.  — 
sp.  hråka  sinum.  Sn.  Edd.  47  (hvor  dog  del  bedste  hdsk. 
bar  hråka  sina;  jfr.  Rasks  udg.  83  og  Am.  Magn.  udg. 
1,  216). 
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stinga:  med  gstf.  ^gennembore' ,  med  hf.  ,stikkec  a: 
bevæge  ind  i  eller  ned  i.  st.  hOfdi  i  snOru.  Grett.  121. 
st.  nOsura  i  fellda.  Heimskr.  III,  22.  —  st.  lådi  und 
sik  (underlægge  sig  land)  Fornm.  VI,  51. 

stokkva  eller  steykkva:   (ikke  at  blande  sammen  med 
det  uindvirkendc:    ,lebe,  springe')  ,drive4,  forjage.'     hvi  er 
J)ér  stokkt  6r  landi?    Helg.  Hjorv.   31*  —  hann  haidi 
stokkt  tveim  buendum  tir  bui.  Dropl.  35;  Alex.  26. 
sveifla:  sv.  sverfli  (svinge  rundl)  Egilss.  36. 

sveipa  (svipa,  svipta):  svipti  hén  blæju  af  SigurSi. 
Guor.  kv.  1,  13  (svebe);  sv.  sOdli  (kaste)  .Oddrgr.  3.  - 
sveip  sinum  hug  (svinge,  vende  bid  og  did)  Sigurdarkv. 
III,  13.  —  sv.  at  sér  klæ5um  (svebe  om  sig)  Egilsson 
lex.  p.  802.    Smlgn.  42,  b. 

turna :  {)eim  um  at  turna  (vende  op  og  ned  på)  Alex. 
22  og  42. 

t>rengja  (frreyngja,  J)raungva,  frrongva,  frryngja, 
J)rOngja) :  J)r0ng5i  sultr  J)eim  (trænge  ind  på ,  trykke) 
Alex.  53.  —  J)r.  undir  sik  JOkulsdalsmonnum  (under- 
kue) Hrafnk.  4;  Hervar.  60.  Men  lideformet  forekommer: 
er  ykkr  j)rungit  })j65konunga.    Hamdism.  4. 

j)reifa:  J)r.  fingrum  at  —  (bevæge  Gngrene,  befale) 
Egilss.  119. 

J>rysta:  J).  l>orns  nidjum  (trykke,  undertrykke)  Sn. 
Edd.  Cl.  (med  gslf.  Fornm.  VI,  311). 

J)yngja:  J).  félkinu  (tynge,  trykke)  Jårns.  13.  — 
mun  mér  eigi  J)yngja  l)etla  erbiti.  A.  M.  674  A,  s.  3 
(Ann.  n.  oldk.  1858,  54)  =  mun  mik  eigi  J).  J>etta 
erfi5i.    A.  M.  675,  s.  1  (sstd.  99). 

varpa;  jfr.  hverfa:  v.  knifinum  å  borSit  (kaste) 
Hervar.  47.  —  v.  af  sér  kåpunni.    Gisl.  Surss.  I,  37. 

veifa :  hann  veiffii  sverSinu  at  Grimi  (svinge)  Dropl. 
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36*  —  veifSi  hann  ræ5i  vedrs  annars  til  (vendte  åren 
andensteds  hen)  Hyniiskv.  25.  —  v.  lausum  hala,  Egilsson. 
lex.  p.  66. 

velta:  }>eim  bræSrum  var  velt  i  sle5a  (vælte,  trille, 
kere)  Dropl.  26.  —  nema  J)6  mér  i  trygg3  vellir.  Har- 
baråslj.  34*  —  v.  sér;  v.  grjéti  of  garS  risa.  Grottas. 
12.  —  hamingjan  sat  ok  velti  hveli  sinu.   Alex.  23. 

venda:  v.  sinum  sidum  eptir  J)vi  (vende,  vænne)  Sn. 
Edd.  150.  v.  beiskum  orSura  (tale  bilre  ord)  Skaldh. 
7,  51.  —  Jfr.  venja  36. 

verpa  (egl.  =  varpa,  got.  vairpan,  oldengl.  veorpan)  : 
skapti  verpa  (kaste)  Fornald.  I,  173.  —  v.  sttåli  af 
mar.    Skirnism.  40.  —  er  verpumk  oriJL  å.    Vafyrud.  7. 

—  v.  hundum.  Rigsm.  32.  —  upp  ek  varp  augum 
Allvalda  sonar.  Harbardslj.  19.  —  v.  lilum  (skifte 
farve).  (Også  upersonligt  med  hf.  vågi  verpr.  Orkney. 
kap.  82). 

vi5a  =  vinna,  med  gslf.  ,udfere,  med  hf.  ,arbejde 
på,  gore  del  af  medfc,    v.  QOrvi  e-S,    Heimskr.  I,  42. 

vikja :  med  hf.  ,boje'  ,fere  tilside.4  v.  svå  reiS  sinni. 
Gisl.  Surss.  1 ,  36.  —  J)vilikr  6rskur5r  —  vikr  skj6lt 
hugarreikan  (bringer  til  al  vige,  bortvender)  Alex.  55. 

vinda:  v.  upp  sjédnum  (vinde  i  et  nogle)  Band.  26. 

—  vatt  me5  austri  upp  logfåki  (lefle  skibet)  Hymiskv. 
27;  Guår.  kv.  1, 13.  —  hOfdi  vatt  {)u.  Aliakv.  6.  (Også 
med  gslf.  , vinde,  sno/) 

vippa:  v.  sér  (svinge,  dreje)  Bj.  Hald. 
vipra:  V.  vOrum  (boje,  krumme  læberne)  Bj.  Hald. 
vixla:  v.  litum  (vexle)  Siguråarkv.  1,37.  —  v.  knif- 
um  vid  mik.    Egilss.  183  (digt.). 

yppa  (ypta) :  svipum  hefi  ek  nti  yppt  (lefle,  fremvise) 

5* 
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Grimnism.  45.  —  ådr  Burs  synir  bj66um  ura  ypp9u. 
Volusp.  4.  —  y.  hurdum.  Allam.  45.  Jfr.  Egilsson  lex. 
p.  902  og  Spec.  gloss.  Edd,  Sæm.  vol.  I. 

yta:  y.  skeiSum,  lidi  (drive,  fly  tie  ud)  Fornm.  VI, 
47;  VII,  7.  —  y.  gulli  (yde),  Sn.  Edd.  83. 

40 r  h)  Hensynsform  fojes  til  adskillige  udsagnsord, 
hvor  den  dels  må  opfattes  som  hensynsbelegnelse  i  videre 
betydning,  dels  som  betegnelse  af  midlet. 

a)  Til  den  forste  art  henherer  således 

banna:  banna  ek  |)ér.  Egilss.'  126.  —  b.  Ollum 
mOnnura  lit  at  ganga  (forbyde)  Band.  42.  Hertil  kan  fojes 
en  gstf.  b.  e-m  e-t,  s.  31.  Jfr.  J)akka,  synja  og  lignende. 

bæta:  , bedre',  bede.1  bæta  fullum  bélum.  Jårns. 
26.  —  b.  e-m  baugi.    Ægisdr.  12.  Smlgn.  batua  og  betra. 

bergja:  med  hf.  ,smage  på4,  b.  olvi.  Ægisdr.  9,  også 
b.  å  bI63i.     Fornald.  I,  429  =  Hervar.  13. 

bæsa:  b.  nautum  (sætte  i  bås),  men  også  naut  (gstf.). 
Det  kan  også  benregnes  til  39. 

brynna:  er  hånum  J)ar  brynnt  i  skj61unni  (vande, 
give  drikke)  Dropl.  34. 

falda:  f.  hjålmi  (bedække  hovedet,  indhylle)  Fagrsk. 
76.  —  f.  feigum  hausi.     Heimskr.  V.  253. 

gipta  og  giptaz:  gipta  J)ér  systur  mina.  Dropl.  36. 
—  giptaz  heiflnura  raanni;  Starkadi.     Hervar.  4. 

kemba:  med  gstf.  (k.  hofufl),  men  personen  sættes  i 
hf.  Steingerdr  kembdi  sér  (kæmme  sig)  Korm.  24.  Jfr. 
talemåden:  J)eir  kembdu  j)eim  ekki  haglegar  tjaldkulur. 

kenna:  med  gstf.  ,kendec,  ,lære  at  kende4;  med  gstf. 
og  hf.  ,lære  en  noget'  og  ,tilskrive,  give  en  skyld  for  noget.' 
k.  J>ér.  Alex.  4;  k.  sonum  sinum.  Egilss.  77.  —  kennir 
madr  65rum  manni  stuld  (tillægger,  beskylder  for)  Jårns. 
131.  —  hann  kenndi  monnum  trfi. .  Krist.  36.   —  k« 
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hånum  få;  k.  frér  råd;  k.  Hunum  våpn  at  bAa.  Hervar.  50. 1 

kunna:  (ligesom  keona)i  betydn.  ,videc,  .kende,4  ,kunne.b 
ek  kann  skapi  Hrafnkels.  Hrafnk.  27.  —  k.  rådum  Gunn- 
hildar.  Egilss.  99.  Med  gslf.  ,kende;;  med  gstf.  og  eje- 
form:  mik  j)essa  kunna  (beskylde  mig  for  dette)  Hrafnk. 
16.  Også  i  betydn.  , finde  sig  i',  være  tilfreds  med.;  k. 
milum  vel.  Kristn.  136;  k.  illa  tidendum  (lage  sig  nær) 
Hrafnk.  9.  —  Hertil  slutter  sig  biformen 

kynna:  hann  kynndi  sér  si5u  aunarra  manna.  Fornm. 
III,  213.     Jfr.  Egiltson  lex.  p.  480  og  489. 

orna :  jåm  taka  oss  at  orna  (opvarme)  Fornm.  VII, 
35.  —  låta  orna  sér.     Fornm.  XI,  141. 

skemmta:  s.  sér  (more  sig,  fornoje  sig)  Laxd.  28; 
Korm.  30.  —  sk.  gumum.  Njal.  278;  Herv.  29.  —  eigi 
er  enn  ollu  skemmt  (endnu  er  det  lystigste  tilbage) 
Band.  39. 

skirskota:  sk.  J)\i  (bevidne,  kalde  til  vidne  på) 
Jårns.  119. 

svala:  dels  ,gore  sval,  kold',  dels  uindvirkende;  med 
hf.  sv.  sér  (afkele  sig)  Slurl.  II,  9,  p.  189;  upersonl. 
hånum  svaladi.     Sturl.  sstd.  mod  slut«. 

svara:  sv.  hånum  bliSIiga  (svare)  Alex.  42. — sv.  vel 
måli.  Egilss.  13.  —  sv.  spurSum  lutura.  Alex.  55.  (Her- 
med må  ej  forblandes  midlets  bf.  svara  ongu,  ,inlel  svare'). 

vaska:  fléds  vaskar  brim  gl65um  (vaske)  Sn.  Edd. 
100.  —  vaska  hånum  belr.  Isl.  S.  Il,  334  (også  gstf. 
Gronl.  h.  m.  Il,   110). 

veila:  med  hf.  i  betydn.  ,yde',  hjælpe',  v.  pessum 
monnum.  Hrafnk.  17.  —  J>orsteinn  veitti  hånum  vel. 
(si.  II,  192.  —  veita  vatni  (lede)  Gråg.,  men  også  v.  vatn. 

*)  læra  (lære)  styrer  gstf. ;  1.  marga  ågjæta  menn.  Kristn«  108 
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Jårns.  102  (hvor  et  hdskr.  har  vatni).  Alm.  v.  med  gstf.  og 
hf.  ,yde  en  noget.4,  v.  y5r  atgOngu  med  eldi  ok  våpnum. 
Egilss.  22;  Hamdism.  15.  —  veila  vOrd  =  varSveita. 

visa:  v.  hOfiJi  sinu  å  helvegu  (vende,  dreje  hen- 
imod)  Fornald.  I,  469;  v.  augum  (rette  ojnene)  IIynd!.6. 
v.  freim  til  hafhar  (vise)  Kristn.  42;  v.  J)eim  til  sætis. 
Sn.  Edd.  33;  visaSi  hvårr  65rum  til  Valhallar  (enskede 
hverandre)  Hervar.  11;  jfr.  Helg.  Hund.  I,  19.  —  er  |>ess- 
um  hérbornum  er  ion  visat.    Jarns.  56. 

vitraz :  i  svefni  vitraz  Eriki  Angr  madr  (vise  sig  for, 
åbenbares  for)  Fornald.  III,  670. 

{)vå:  J)ar  })vå  {)eir  sér  (to,  tvætte)  Hrafnk.  13;  men 
med  gstf.  hendr  {)vå  ok  hofu5.    Sigrdrif.  34. 

b)  Som  midlets  eller  redskabets  betegnelse  må  hensyns- 
form  opfattes  ved  adskillige  udsagnsord,  der  dog  undertiden 
også  kunne  henferes  (il  39  (en  sælten  i  bevægelse),  som: 
lét  rigna  eldi  ok  brennusteini.  Gisl.  44,  72  (jfr.  pluit 
lapidibus).  —  titra  augugum  (skælve,  blinke  med  ojnene) 
Band.  33.  —  j>orsteirm  stakk  axarskaplinu  å  J>råndi 
(stikke  med  exeskaftet  =  stikke  exeskaftet  mod  — )  Egilss. 
213.  —  slakk  sverfiinu  i  bug  hringinum.  Egilss.  116.— 
Smlgn.  koma,  leggja,  skjéla  og  flere  39.  —  Som  ligefrem 
betegnelse  af  middel  er  hf.  brugt  ved  bléta,  hlita,  gleSjaz, 
mæla,  neyta. 

bléta:  med  hf.  ,ofrec:  bl.  bornum.  Allam.  75;  bl. 
tveim  mDnnum.  Kristn.  92;  men  guden  til  hvem  der  ofres, 
sættes  i  gstf.  bl.  05in,  god  (a:  dyrke  ved  ofring).  Jfr. 
ovenfor  17  og  Egilsson  lex.  p.  64.  * 


*)  jfr.  lat.  faciam  vitulo  (ni.  sacra)  pro  frugibus.  Horat.  Od. 
—  Ligeledes  forbindes  got.  bl6tan  med  hf.  og  gstf.  Det  oldengl. 
bl6tan  bar  derimod  personens  hf.  og  tingens  gstf.  G  ri  mm.  IV,  616. 
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gledjaz:  gi.  j)vi  (glæde  sig  ved);  gi.  våpnum  ok 
våØum.     Havam.  40. 

hlita  (lita):  hl.  {)eim  våttum  (nojes  med,  være  til- 
freds med)  Gråg.  I,  106.  —  lita  løgmanz  érskurdi.  Jåms. 
112.  —  hl.  {)inni  forsjå.  Fornm.  VI,  8.  —  I  samme 
betydn.:  hl.  okkrum  flutningi.  Hrafnk.  14.  Jfr.  Egilsson 
lex.  p.  356. 

mæla:  alm.  med  gstf.  ,mæle',  ,sige;,  men  der  tilfojes 
ofte  en  hf.  om  de  ord,  hvormed  talen  fremføres,  mæla 
j)eim  målum  ollum.  Grag.  I,  49.  —  mæltu  mean  målum 
sinum.  Egilss.  216.  —  m.  J>eim  lofsor5um  ura  e-n. 
Krist.  140. 

neyta:  med  ejef.  (s.  62),  hf.  eller  gstf.  n.  sverSum,  n. 
sinu  valdi.  Egilsson  lex.  p.  600,  og  nyta,  Egilsson  lex.  p.  607. 

Hertil  kan  endnu  regnes 

egna:  e.  snoru  (angle,  spænde  snare)  gstf.,  men  e. 
uxahofdi  å  aungul.  Hymiskv.  22.  —  e.  tognu  sverSi. 
Sn.  Edd.  135. 

erja:  e.  barfli  (ploje  balgen  med  stavnen)  Orkney. 
kap.  82;  Sn.  Edd.  188. 

41  i)  Endcl  upersonlige  udsagnsord  forbindes  med 
hensynsform ,  hvilke  i  betydning  svare  til  forskellige  af  de 
foregående,  men  dog  væsentlig  have  hf.  efter  dennes  grund- 
betydning og  svare  til  de  33  anførte.  Ved  ikke  få  finder 
både  en  personlig  og  upersonlig  brug  sted,  hvorfor  det  også 
i  det  foregående  er  omtalt  ved  flere.  De  der  alene  eller 
mest  bruges  upersonlige,  ere  følgende. 

batna:  ef  hånum  batnar  (bedres  for  ell.  med)  Gråg. 
1,  18.     Med  ejeform,  s.  nedenfor  62. 

ber:  J)ér  ber  arfrinn  (tilkommer).  —  ber  |>eim 
(det  bar  sig)  Jårns.  54. 

byrja:  svå  sem  hlydnum  lærisveini  byrjar  (sommer 
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sig)  Alex.  3  og  45.   —   mér   byrjar   eigi   at   herja    — 
Heiraskr.  V,  62. 

duga:  dugir  siklingum  satt  at  mæla  (duer,  nytter) 
Helg.  Hund.  I,  45. 

forlar:  mér  fttrlar  (jeg  magter  det  ikke,  det  slår  fejl 
for  mig)  Egilsson  lex.  p.  192  ,forla5r.' 

getaz:  hversa  J)ér  gezt  at  (synes)  Band.  7.  —  gcz 
mér  at  kvåmum  {)inum  (behager)  Gisl.  44,  10.  s.  43,  2). 

haga  og  hagna,  s.  33  og  37. 

hæfa:  med  grundord  eller  uden  del:  skip  {>at  er 
hånum  hæfSi  (passe  sig,  somme  sig)  Egilss.  43.  —  mofl 
J)ér  J)at  hæfa.  Egilss.  218.  —  alldri  J)inum  hæfir.  Alex. 
18.  —  Også  personligt:  ek  hæfi  (træffe);  h.  h6fi  (træfTe 
det  rette  forhold)  Jårns.  55. 

lata :  j>orgrimi  latar  (lat.  piget,  bliver  ked  af)  Gronl.  h. 
m.  Il,  76.  —  1.  jelinu.     Fornm.  XI,  137.   jfr.  leiSa  36. 

lika:  Olvi  likadi  })at  vel  (lide  vel,  behage)  Egilss. 
84.  —  ef  hånum  likar.  Egilss.  176.  —  lét  sér  lika 
gjafir.  Fornm.  XI,  313.  —  Helgu  likadi  illa.  Dropl.  11. — 
henni  likadi  vel  mansongr.  Sn.  Edd.  16.  Jfr.  got.  leikao, 
galeikan,  oldt.  lichén,  gilichén. 

lida:  med  gstf.  eller  hf:  li5r  daginn  og  deginum,  s. 
expl.  20,  anm.  er  at  lei5  stefnunni.  Gisl.  44,  170. 

litaz:  lideform  af  lita  (se),  i  betydn.  ,synes.'  lizt  mér 
rådligt.  Rand.  15.  —  lltiz  J)eim  svå.  Gråg.  1,  69. 

sama:  samir  eigi  okkr  slikt  at  vinna  (somme  sig, 
passe  sig)  Sigurdarfcv.  III,  17.  —  hvf  mim  mér  J)at  eigi  vel 
sama,  er  Olafi  konungi  likar  vel?  Gisl.  44.  24.  Skrives 
også  sæma:  betr  sæmdi  {)ér.  Helr.  Brynh.  1,  og  s6ma: 
mér  sémir.  Hugsvinnsm.  24.  —  Det  kan  også  bruges  per- 
sonligt i  betydningen  ,hædre4:  at  h6n  sæmSi  J)ér.  Korrn. 
58;  da  også  med  gstf.  mino  veit  ek  —  boga  bekk  sæma. 
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Atlakv.  7;  ligesom  personligt   med  gstf.   i  belydn.  ,billige', 
S.  lOg.  Fornm.  VI,  339. 

standa:  sem  bénda  stæSi  (anstå  sig)  Skåldh.  5,  15. 

—  sem  mér  j)6tti  standa.    Fornm.  V,  300.  —  st65  ein- 
fbldum  herra.     Gisl.  44,  175. 

svida:  alm.  personligt  jSvide1,  ,brændec;  upersonl. 
{)eim  svidi  (det  smertede  dem)  Heimskr.  IV,  185. 

synaz:  egl.  lideform  af  syna,  ,visec.  mér  synSiz 
(synes)  Volusp.  37.  —  så  ktHtr  var  eigi  sem  {)ér  syndist. 
Sn.  Edd.  34.  —  at  {)vi  er  Eirlki  danska  syndist.  Fornald. 
III,  668.  —  Således  også  missynaz,   rangsynaz. 

tjå:   s.  33.  lyja  mér  (lykkes)  Egiiss.  68. 

f)ykkja :  bruges  dels  personligt,  dels  upersonligt  (s.  4, 
a,  anm.  2)  med  hf.  f)at  J)ikki  mér  undarlegt.  Fornm.  I, 
2  —  Flatey.  I,  40.  —  J)6tti  monnum  hart  at  taka  {)at. 
Kristn.  78.  —  HallfreSi  {)6tli  sti  lei5  torsétt.   Hrafnk.  4. 

—  Også  J)ykkjaz,  men  uden  hf. 

J)yngja:  ték  konungi  at  J)yngja  af  elli  (tynge,  være 
til  besvær)  Gisl.  44,   110.  Jfr.  39. 

vegna:  hversu  hånum  hafiJi  vegnat  vi5  Hrafn  (befinde 
sig,  gå  på  en  vis  måde)  Gisl.  44,  39  =  Flatey.  1,  535.  —  vart 
hefir  Kntiti  vegnat  C^t  er  gået  R.  ilde)  Heimskr.  V,  232. 

ægja:  s.  34. 

Anm.  1  almindelighed  om  den  hyppige  brug  af  uper- 
sonlige udtryk  smlgn.  10,  2)  og  4)  og  3) ;  ligeledes  neden- 
for 45,  hvor  hensynsform  ved  lidende  udtryk  (mér  finnz, 
mér  heyriz)  omtales. 

42  k).  Ved  adskillige  udsagnsord  sættes  to  hensyns- 
former  (både  personens  og  tingens),  ved  andre  en  hf.  og 
en  gstf.  på  den  måde,  at  personen  betegnes  ved  gstf.,  tingen 
ved  hf.  (omvendt  af  den  almindelige  brug). 

a)  Dobbelt  hensynsform,    af  hvilke   den    ene  betegner 
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det  personlige  bensynsforhold  (dativus),  den  anden  midlet, 
redskabet  (ablativus),  forekommer  ved  felgcnde. 

anza:  a.  hånum  ongu  (ænse,  svare)  Rask  hos  Bj. 
Hald.  I,  35;  jfr.  svara. 

beina:  s.  33. 

bæta:  s.  40.  a.  s  i  mim  rélti  e9a  sårbétum  hverjum 
J)eira,  en  einum  V  morkum  konungi  (bode  til  en  med 
noget)  Jårns.  36. 

brégda:  smlgn.  39;  med  dobbelt  hf.  ,at  bebrejde  en 
noget.*  hann  bregSr  {>vi  65rum.  Alex.  25.  br.  e-mbrigzl- 
um.  Njål.  227.  En  bi  form  er  brigzla,  der  ligeledes  har 
dobbelt  hf.,  s.  Ungers  ordreg.  til  Alex.  s.   190. 

heita:  h.  hånum  sfnu  HSsinni  (love)  Hrafnk.  24.— 
hvårtveggi  heitr  (tårum  li5i.  Band.  38.  Lideform:  hånum 
er  konu  heitiS.  Band,  39.  —  J>eir  hétu  hånum  afar- 
kostum.  Fornm.  I,  37  =  Flatey,  I,  57.  —  hefir  minn  faflir 
meyju  sinni  grimmum  heitit  Granmars  syni.  Helg.  Hund. 
I,  18.  1  betydn.  ,true4:  hét  ek  {)ér  horSu  (truede  dig 
hårdt)  Atlam.  78. 

hæta  (hætta):  h.  mér  hamri  (true)  Ægisdr.  62.  — 
hætir  J)ar  dau5a  J)eim.  Alex.  47.  —  t>eim  våpnum  hæta. 
Alex.  62. 

jåta:  s.  33.  og  stefna:  s.  36. 

launa:  })vi  skal  ek  J)ér  launa  (Idnne,  belonne)  Korm. 
48.  —  1.  hånum  {)vi  eptirmål.  Dropl.  18.  —  nii  hefir 
J)U  hånum  J)at  allt  illu  launat.  Brynh.  kv.  17.  (Det  ses 
heraf,  at  der  foruden  de  to  hf.  kan  lilfojes  en  gstf.  om  det, 
som  lonnes). 

lofa:  med  gstf.  ,love',  o:  rose;  med  to  hf.  ,Iove  en 
noget.4   lofadi  henni  J>vi. 

neita:  s.  33.  n.  {)eim  fyst  sinni.  A.  M.  674  A.  1, 
hvor  A.  M.  675  har:  nita  J>eim  fyst  sina. 
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svara:  sv.  J>vi  t>eim  mttnnum.  Egilss.  216.  —  sv. 
hinu  sama  (o:  svare  det  samme)  Gisl.  Surss.  I,  43.  Også 
i  betydn.  ,svare  en  bede* :  sv.  storum  skriptum.  Jårns.  53. 

synja:  s.  e-m  heiOri  (bereve  en  hæder)  Fornald.  II, 
334.  jfr.  33  og  62. 

una  s.  33. 

væna:  med  gstf.  ,love4,  men  med  to  hf.  [)vi  væni  ek 
}>ér  (det  lover  jeg  dig)  Vfgagl.  (Isl.  S.  II)  358  (=  heiti, 
som  det  andet  håndskr.  har),  vænaz  })vi  (tillægge  sig,  rose 
sig  af)  GulaJ).  1.  (Egisson  lex.  p.  865). 

verja:  meyjar  åstum  muna  J)ér  verj)a  af  varifl 
(nægte)  Alvissm.  8.  Deraf  verjaz  med  hf,:  hann  versk 
måli  (slipper  fri)  Grag.  I,   11. 

b)  Nogle  udsagnsord,  der  betyde  at  , berøve*,  tage 
personen  som  genstand  til  sig  i  genstandsform ,  medens  det 
der  bereves  ham  eller  borttages  sættes  i  hf.,  der  er  at  op- 
fatte som  den  latinske  ablativus  ved  privare,  spoliare.1 
Disse  ere: 

firra:  f.  hana  heimanfylgju  (bereve)  Jårns.  65.  — 
hén  firrir  frik  flestu  gamni.  Sigurflarkv.  I,  29.  —  f.  y5r 
lifi.  Atlam.  40.  Deraf  firSr  allri  bjorg.  Band.  18.  —  hinn 
(hefir)  firSan  sik  liOi  manna.  Jårns.  42.  Lideformen  firraz 
(fjærne  sig  fra,  undgå,  sky)  forbindes  med  gstf.  f.  hans 
fund.    Egilss.  32.      Jfr.  16,  anm. 

fletta:  fl.  menn  våpnum  ok  hestum  (bereve)  Sturl. 
II,  7,  p.  25. 

ræna:  J)ér  ræntut  hann  fé  Ollu  (rane,  reve,  bereve) 
Egilss.  145.  —  r.  mik  lOgum.  Egilss.  163.  —  hverr 
idud  —  65ins  son  aldri  ræna?   Baldrsdr.  8  (Vegtamskv. 


l)  Jfr.    Madvig   lat.    sprogl.    §  260$   smlgn.    Madv.   græsk  ordf. 
S  25  med  anm.  1. 
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13).  —  hefir  ræntan  mikmiklu.  Sonartor.  10.  — J)eir  Sig- 
mund minn  sigri  ræntan  i  sæing  vågu.  Guor.  hv.   17. 

snida:  snidit  ér  hann  sinu  magni  (fratage,  berave) 
Volundarkv.   16. 

svipta :  sv.  hana  allri  sæmd  (hurtigt  fratage).  Flatey. 
I,  71.  Smlgn.  sveipa  39. 

stela:  dels  med  genstanden  alene  i  hf.,  dels  med  til- 
føjelse af  den  der  bestjæles  i  gstf. ,  dels  med  personen 
alene  i  gslf.  st.  nylinni.  Dropl.  14.  —  vårr  skal  engi 
annan  stela.  Jåms.  128.  —  at  stela  eiginkonum  manna 
heldr  en  kim.  Jårns.  25.  —  stelr  gedi  guma. 
Håvam.  12.  —  åss  er  stolinn  hamri.  Håmarsh.  2.  — 
margan  slelr  viti  vin  (vinen  berever  mangen  sin  forstand) 
Sigrdrif.  29. 

nema:  nårau  J)å  rådum  (betage,  bereve)  Kristn.  98. 
—  J)6  fræknan  vilt  Qttrvi  nema.  Brynh. kv.  1.  —  Reimer 
mik  NidaSar  nåmu  rekkar.  Volundarkv.  27.  Dog  hedder 
det  nema  e-m  bl65i.  Orkney.  kap.  82  =  nyisl.  ,taka 
bl68,c  årelade.  —  n.  aldri  =  ræna  aldri;  nema  hann 
magni.  Om  ejef.  i  nema  staSar  s.  62. 

43*  Udsagnsord  med  hensynsform  formedelst  sam- 
mensætning med  el  forholdsord  ere  i  Oldnordisk  ikke  meget 
talrige  (smlgn.  ved  gstf.  19),  da  det  er  langt  almindeligere 
at  lade  forholdsordet  slå  for  sig  enten  som  biord  eller 
styrende  sin  forholdsform.  er  mér  svi  frasagt  konungi 
(fortalt  om  k.)  Egilss.  9  —  skrives  således  rigtigere  ad- 
skilt frå  sagt  konungi,  så  at  frå  styrer  konungi.  —  J>6 
skal  nå  viSganga  J>vi  er  satt  er.  Egilss.  68  (i  Reykjav. 
udg.  1856  rigtigere  skrevet  vi8  ganga).  —  Slige  udsagns- 
ord ere  dels  uindvirkende,  som  ellers  ikke  styre  nogen 
forholdsform ,  men  ved  sammensætningen  få  en  forandret 
betydning,    navnlig  en  tagen  hensyn  til  noget  eller  gåen  ud 
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på  noget,  som  det  enkelte  ord  ikke  betegnede;  dels  ind- 
virkende, som  allerede  i  og  for  sig  styrede  en  forholdsform, 
men  nu  tillige  formedelst  forholdsordet  kunne  tage  en  hf. 
til  foruden,  eller  ved  betydningens  forandring  komme  til  at 
styre  hf.,  som  de  ikke  for  forbandtes  med.  Her  bliver  da 
navnlig  at  lægge  mærke  til  felgende  tilfælde. 

1)  Sådanne  udsagnsord,  der  allerede  for  sammensæt- 
ningen styrede  hf.,  vedblive  at  styre  den,  sammensatte  med 
et  fhord,  når  dette  ikke  forandrer  betydningen,  men  kun 
giver  den  en  nærmere  bestemmelse.  tilbj69a,  fyrirbj65a 
med  hf.  ligesom  bj65a,  afråda  som  rå8a,  tilhlySa 
som  hlyda,  osv.  var  ollum  hOfdingjum  til  boSit  i  hans 
riki.  Herv.  22.  —  (a5ra  luti)  {)å  sem  mér  til  heyrSu. 
Stjorn  109.  —  |>vi  heldr  af  trua.  Egilss.  25.  —  til 
hlySa  {)essari  søgu.  Fornald.  III,  674.  —  sumir  létu 
af  konungdémi.  Flatey.  I,  39  (=  fyrirlétu  konung- 
déminn.  Fornm.  I,  1).  —  (konungr)  bau5  til  Upplend- 
ingum.  Fornm.  1,6.  —  Håkon  baud  ut  her  miklum. 
Fornm.  I,  22  =  Flatey.  I,  50. 

2)  Andre  styre  hf.  formedelst  forholdsordet,  hvilket 
da  selv  må  styre  hf.  (især  af,  sjældnere  å,  vid).  De  ægte 
sammensatte  ere  kun  få.  afhugaz  (glemme)  gu5i.  —  af- 
rækjaz  (forsomme,  overtræde)  logunum.  Alex.  4  (dog  har 
afrækja  og  det  hyppigere  afrækjaz  almind.  gslf.,  s.  19).  — 
afsvara  }>essu  (afslå)  Hervar.  27.  —  åmæla  (påtale,  be- 
skylde, dadle):  måttu  åmæla  mér  fyrir  J)at.  Egilss.  68 
(jfr.  hallmæla  34).  J>eir  er  skir5ir  våru,  åmæltu  guSun- 
um.  Kristn.  66.  —  ånauSga  (undertrykke,  bringe  i  træl- 
dom) félkinu.  Jårns.  13.  —  ålita:  man  j)vi  ekki  verSa 
ålitid  (lages  i  betragtning)  lsl.  S.  II,  214.  —  atgetaz 
(finde  behag  i)  forlflgum  hans  svå  illum.  Korm.  76.  — 
tilganga:  sem  hånum  hafSi  til    gengit.   Egilss.    20.   — 
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f)etta  dyr  vidstendr  sterkum  filum.  Men  når  betydningen 
af  forholdsordet  træder  tilbage  eller  forsvinder,  begynder 
genslandsform  at  indtræde,  silfrbord  åskipat  braudi. 
Fomald.  III,  670.  —  hann  åbyrgiz  klyQamar.  Gråg. 
I,  27.  —  så  åbyrgiz  J>j6f,  er  bindr,  v  mOrkum  (på- 
tager sig  ansvaret  for  tyven  under  bode  af  5  mark). 
Jårns.  130. 

3)  De  med  fy  rir  (dansk  for)  sammensatte  udsagns- 
ord, der  fa  betydning  af  /ordærve^,  , forspilde4,  ,forvanske' 
det  begreb,  der  egenlig  ligger  i  handlingen,  styre  hensyns- 
form,  om  de  usammensatte  end  styre  gstf.  heflr  hann  firi- 
vegit  (ved  drab  forspildt)  j)eim  arfi.  Jårns.  71.  —  hefir 
bann  firi  stolit  (ved  tyveri  forbrudt)  fé  siilll.  Jims.  129. 
—  hefir  så  firifarit  sékn  sinni.  Jårns.  41.  —  j)fi  fyrir- 
farir  (tabe,  forlise)  eigi  i  dauSa  ))inum  herbergi  svå 
stérra  tørétta.  Alex.  42.  —  hén  ba5  konung  varask, 
at  eigi  fyrgerSi  hånum  flolkunnigr  ma5r  så  (forgore, 
forhexe)  Grimnism.  form.  —  hefir  hann  firi  gert  (forspildt) 
fridi  sinum.  Jårns.  6.  —  hafa  firirgert  landi  ok  Iåfli. 
Fornm.  XI,  363.  (Skrives  også  adskilt:  er  svå  illa  hefir 
fy  rir  sér  gert.  Gisl.  44,  53).  —  fy  rir  koma  (ombringe) 
J)eim.  Kristn.  14.  —  hafa  f)eir  firir  komit  hverjum 
nianni.  Flatey.  J,  43  =  Fornm.  I,  9.  —  fyr  kemr 
hén  ttllum  sidunum.  Alex.  4.  —  fyrimæla  (=  for- 
mæla,  forbande)  annars  fé.  Jårns.  GO.  —  fyrir  ljfiga 
J)inum  ågælum  krttptum.  Gisl.  44,  188. 

Anm.  J.  Men  fyrirmuna  (fyrmuna)  , formene4,  ,for- 
hindre'  har  tingens  ejef.  og  personens  hf.  at  hann  firir- 
muni  mér  eigi  f>eirar  sæm5ar.  Alex.  114. 

Ved  andre  sammensætninger,  hvor  fyrir  ikke  har  den 
ovennævnte  betydning,  findes  de  sædvanlige  forholdsformcr, 
som  fyrirgefa,  fyrirbjéda  (med   hf.  og  gstf.):   firibjéfla 
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(forbyde)  h&num  }>arsetu.  Jårns.  98.  —  fyrirgefa  sér  ok 
koou  sinni  j)essi  afbrigdi.  Isl.  S.  II,  201.  -  (I  udtryk 
som  J>at  er  Helgi  hafOi  hånum  firir  sagt.  Dropl.  13  er 
firir  et  biord.) 

4)  Hensynsform  sætles  ved  de  udsagnsord ,  der  sam- 
mensættes med  de  uadskillelige  forholdsord  and-,  jafn-  og 
sam-,  om  begreberne  end  i f elge  deres  betydning  tage  en 
genstand  til  sig  i  en  anden  fhform ,  for  at  betegne  en  med 
en  anden  lige,  samvirkende  eller  tilsvarende  (ved  and  mod- 
sat, ligcover  for  stående)  virksomhed.  De  med  and-  sam- 
mensatte ere  sjældne  (andgeyflaz  ,trætte  imod;9  ,modsigcc; 
andsvara,  engl.  answer;  andtigna,  ,foragte').  Således 
jafnvætta,  jafnyrSa,  jafnvægja  (hinum  sterkastum 
mOnnum,  holde  ligevægt  med,  måle  sig  med),  samvirSa 
(agte  lige  med),  samfagna  (glæde  sig  tilligemed  andre, 
hvortil  da  kan  fojes  en  anden  hf.  ligesom  ved  fagna). 
sampinaz  (avima&ttv)  sinum  ly5.  Nikol.  kv.  11.  — 
samnægja  konungi  J)essura.  Bragåa  Mag.  S.  9.  —  sam- 
tøkkja:  samf)ykktu  J>vi  allir  Noregsmenn.  Jårns.  14. 

Anm.  2.  Sammensat  med  yfir  styrer  yfirgnapa  hf.: 
fjallit  syniz  mjok  yfirgnapa  odrum  fjollum.  Fornm.  X, 
313;  yfirgn.  sinu  riki.  Fornm.  X,  223.  —  Andre  bruges 
personligt  i  lideform.  var  J)å  ådr  yfir  kominn  i  orrustu. 
Gisl.  44,  89.  —  Anténius  var  yfirstiginn.  Gisl.  44,  89* 

Anm.  3.  Forholdsordet  kan  også  gentages:  fråsegja 
frå  gu5s  stérmerkjum.  Sn.  Edd.  144. 

44*  Efter  hensynsformens  grundbetydning  og  den 
ovenfor  (30)  angivne  almindelige  brug  af  denne  forholds- 
form  også  ved  tillægsord  forbindes  den  med  et  stort  antal 
tillægsord,  der  i  det  hele  i  betydning  svarer  til  de  i  det 
foregående  (33  og  felgg.)  anferte  udsagnsord.  Overgangen 
dannes  af  nogle,  der   egenlig    ere  tillægsformer,  hvilke  ved 
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at  tabe  tidsbetydning  blive  til  virkelige  tillægsord.  —  Så- 
danne ere : 

1)  de  der  betegne  et  venligt  eller  fj  end  ligt  sinde- 
lag, en  gunstig  eller  ugunstig  stemning,  nyttig,  ska- 
delig og  lignende. 

vinr:  mangi  er  J>ér  i  or5i  vinr.  Ægisd.  2.  Som 
navneord  med  ejef.,  jfr.  Håvam.  42.  (nedenfor,  anm.    3). 

kærr:  gu5i,  {)ér.  Egilss.  73.  hinn  kærazti  konungi. 
Fornm.  I,  15  —  Flaiey.  I,  46. 

feginn :  f.  fundi  ok  krum  (kær  af);  nétt.  Håvam.  73.  —  f. 
f)vi  (glad  ved)  Kristn.  94;  f.  hånum  (kærkommen)  Kristn.  130. 

vildr  (kærkommen)  :  lid  mildingi  vilt.  Fornm.  VII,  76. 

virkr  (kær,  kærkommen):  j)eim  gudum  virkastir. 
Egilsson  lex.   p.  886. 

sinnadr:  vel,  illa,  meirr  s.  e-m  (sindet)  Gisl.  44,  143. 

gédr:  mttnnum  sinum  bæ5i  til  flår  ok  metnadar. 
Egilss.  8.  (med  ejef.  s.  64,  e.) 

mjukr:  m.  oklinrlilillåtum,  auSséttr  ok  g65r  bæna 
f)urftigum,  en  harSr  ok  ueirinn  (uskånsom,  af  eira) 
drambsomum.  Alex.  4.  —  f)ér  mjukari  en  mér.  Egilss.  73. 
henni  6 mjukr.  Gisl.  44,  161. 

mildr:  uvinum  sinum  Alex.  45. 

hægr  (gunstig):  hånum.  Band.  3. 

hollr:  hollir  ok  triiir  vårum  konungi.  Jårns.  17. 
—  mist  hefir  \>å  J)ér  hollra.  Atlam.  64. 

gramr:  gifrum  gramastr  (gram,  grum).  Helg.  Hjorv. 
15;  Jårns.  17.  —  ollum  hug[)ekkr.  Gisl.  44,  140. 

grimmr:  gr.  félkum.  Hyndl.  24.  Sjælden  med  eje- 
form  (Egilsson  lex.  p.  272). 

reiSr:  J)essu  (vred  over  dette)  Flatey.  I,  45.  — hverj- 
um  hann  væri  svå  reiSr  (v.  på  hvem)  Sn.  Edd.  22.  — 
var5  mér  Odinn  ofreidr.  Helr.  Brynh.  8. 
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leidr:  fann  ommu  mjOk  leiSa  sér.  Hymiskv.  7.  — 
leicJr  hOfSingjum  (forhadt).  Gis!.  44,  123. 

tidr:  mér  ti5a  mey  (kær).  Skimism.  6.  Jfr.  hånum 
er  titt  (jfr.  30,  anm.  2)  og  mik  tidir  (20). 

nytr  og  nytsamlegr  (nyttig):   heimiiuim.  Alex.  42. 

gagnsamr  (hjælpsom):  mttonum.  Hrafnk.  23. 

skæ5r  (skadelrg):  skatna  mengi.  Siguroarkv.  III,  54. 

hættr  (farlig)  brynju.  Njål.  144. 

{>arfr  og  6f>arfr:  J)essi  hross  litaz  mér  |)6rf  buinu. 
Hrafnk.  23  (gavnlig).  —  6f>arfr  Oldll.  Fornm.  VII,  304. 

indæll :  nema  så  vili  indælla  gera  hånum.  (behage- 
lig, let).  Jårns.  9. 

Andre  bruges  udelukkende  eller  mest  i  det  digteriske 
sprog  med  hf.  ballr  (fjendsk,  hård)  Skånungum.  Heims- 
kr.  III,  45.  —  dår  mOnnum  (forhadt)  Årn.  bisk.  s.  kap. 
26.  —  åmunr  ossum  niSjum  (fjendsk).  Helg.  Hund.  II, 
9.  —  angrsamr  (besværlig)  Ongum.  Harmsél.  37.  — 
J>ekkr  (kær,  kærkommen).  Fornm.  III,  86 ;  II,  305.  6J>okk- 
a5r  (forhadt).  Sn.  Edd.  237.  —  åst65igr  (yndet  af) 
Ollu  félki.  Fornm.  X,  178.  (men:  åstsæll  af  monnum. 
Kristn.  110).  —  lisvifr  (som  ikke  skåner)  flra  lifl.  Sturl. 
H,  7,  p.  89. 

2)  de  der  betegne  en  lighed  eller  ulighed,  nær- 
hed eller  fjærnhed,  slægtskab. 

Hkr  (gammeldags  glikr.  Håvam.  45,  også  pros.,  Egilss. 
61):  l.  f05urfrændum.  Hervar.  13  og  18.  Ligeledes  i 
sammensætninger:  skaplikr  frændum  sinum.  Egilss.  72. 
—  filikr:  élikt  hjarta  Hogna.  Atlakv.  23. 

åfrekkr  (lig  med)  Loka.  Volusp.  38. 

jafn:  j.  hinum  fremstam.  Egilss.  10.  —  Ollum 
jofn.  Alex.  23. 

nåin  (nærri,  næstr):  nåid  er  nef  augum.  Njål.  21. 
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—  mér   n&nastr  ma5r.   Hrafnk.  10.  —  erfdum  næstr. 
Jårns.  15.  —  er  næstir  eru  vetvang  J)eim.  Gråg.  I,  69. 

—  j)å  var  Hallfredr  —  nærr  XX  manoi.  Gisl.  44,  11. 

[Qarr,]  firri,  flrrstr :  sélufjarri.  Volusp.  42.  — firr 
vttrnum.  Egilss.  226  (digt.).  —  fjarri  hug5a  ek  vart  land 
fjollum  Rlnar.  Volundarkv.  14.  —  utibur  J>at  er  flrrst  var 
hiisum.  Njål.  168.  Jfr.  48.  —  Ligeledes  sammensætningerne : 

nåkvæmr:  h6n  er  nåkvæmust  monnum  til  åheita. 
Sn.  Edd.  16.  —  nålegr  oss.  Alex.  24.  —  nærstaddir 
deilu  j)eira.  Egilss.  217.  —  (j)vinæst.  J>vilikr.)  —  Qar- 
lægr  J)eim  jttrdum.  Gisl.  44,  65. 

skyldr:  sk.  Helga  Droplaugarsyni  (beslægtet  med) 
Dropl.  15.  —  mér  skyldri.  Band.  9.  —  J)at  er  {>ér 
skyldara  (det  ligger  dig  nærmere)  Harbaråslj.  48.  Ligel. 
éskyldr. 

siQadr:  s.  05ni  (beslægtet,  besvogret  med)  Hymiskv. 
21;  Hyndl.  40. 

ættgengr:  er  Agli  ayOk  ættgengt  (som  ligger  i 
slægten).  Egilss.  89. 

kluss  (jfr.  engl.  close) :  Petrusi  (noje  forbunden  med) 
Fagrsk.  93. 

fjOljåinn:  fj.  friSi  spjOllum  (meget  enig  med)  Arinbj. 
dr.  25  (Egilss.  204). 

kenndr:  k.  IN  Or  vi  (som  tilskrives  o:  nedstammer  fra) 
Alvism.  30.  (audkenndr  ])eim.  Egilss.  142.) 

samr:  ma5r  er  moldu  samr  (beslægtet  med,  for- 
bunden med)  Solarlj.  47.  Også  i  betyd n.  ,den  samme 
somc  (o  avrog  ti  vi,  idem  alicui):  i  sama  hus  i  konu  |3eiri. 

—  kom  aldri  i  sama  sæng  Arngrimi.  Vigagl.  374.  (fsl. 
S.  II). 

Hertil  kan  også  henferes  gnégr  og  makligr. 

gDégr  sér  (sibi  sufficiens,  sig  selv  nok)  Gisl.  44,  5. 
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—  gOra  gnétt  spurning  J)inni  (satis  facere,  tilfredsstille) 
Foraald.  III,'  665.  —  })ér  makligr  maJJr  (dig  værdig) 
Helg.  Hjorv.  25.  —  hér  hefir  J)6  ok  makligan  mann 
J>ér.  Gisl.  44,  112. 

3)  de  der  betegne  en  lydigh.ed,  vane,  troskab, 
utroskab,  ulydighed. 

hlySinn :  prestar  eigu  at  vera  htySnir  biskupi.  Gråg. 
I,  2J.  —  h.  j)eim  manni.  Kristn.  112. 

hlydskyldr:  hl.  rangligum  krofum.  Alex.  3.  — 
lySskyldir  konungi.  Fornm.  1, 14  =  Flatey.  I,  46.  Ligeledes 

éhlydinn.  —  lei5itamr  (fojelig)  Jrinum  tivinum.  Hrafnk. 
20.  —  fylgjusamr  hånum.  Egilss.  69.  —  sifleyttr  (som 
går  let) :  Ollum  jofin  ok  sifleytt.  Alex.  23. 

handgenginn:  gerdist  J>6r61fr  konungi  h.  Egilss. 
13.  hendilangr,  hendifylginn.  Egilsson.  lex.  p.  323. 

vanr,  vandr  (vant  til):  J)essu  starfl;  J>vi.  Band.  7. — 
t>rågirni  vanr.  Hymiskv.  28.  —  verki  vandr.  Sn.  Edd.  85. 

tamr  (vant  til):  valdi.  Sn.  Edd.  51.  (Dog  forbindes 
det  også  med  ejeform.) 

trfir:  konungi  j)inum.  Fornm.  X,  392;  trfir  var  ek 
tiggja  dyrum.  Fornm.  1,  51.  —  utr6r  hånum.  Egilss. 
141.  —  tryggr  (tro)  mér.  Egilss.  25. 

4)  de  der  ere  sammensatte  med  jafn-,  sam-  og  and- 
(smlgn.  43,  4)  og  betegne  en  lighed,  forening  og  modsæt- 
ning af  den  egenskab,  som  det  usammensatte  tillægsord  til- 
kendegiver. 

btiandi  er  skyldr  at  ala  {)ingmenn  jafnmarga 
hjtim.  Gråg.  i,  24.  —  (elska)  såluna  allra  helzt  sem 
sinni  jafnkristinna  (lige  kristen  med    sin   egen)  Jårns.  56. 

—  gerda  ek  J>ik  jafnkæran  sonum  mfnum.  Gisl.  44, 
112.  —  våru  dyrr  å  enda  ok  jafnbreiSar  skålanum. 
Sn.  Edd.  28.  —  jafnmenutr  mér  (min  ligemand)  Hrafnk. 
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10.  —  jamsterkr  konunginum.  Fornm.  X,  383.  —  jafn- 
borinn  J)eim.  Jåms.  21.  —  jafnmikill  J)eim.  Gisl.  44, 
150.  —  samlendr  konungi  (landsmand  med)  Alex.  10. 
(men  samlendr  vi5  mik  Kristn.  96;  Egilss.  27).  — sam- 
J)ykkr  sinum  kompånum.  Gisl.  44,  132.  —  samr&dandi 
mér.  Gisl.  44,  173.  —  samtiSa  {)vi  (samtidig)  Hervar.  4. 

—  andvigr  (voxen,  lige  i  kamp)  Ægis  mani.  Sonartor.  8. 
(Egilss.  198). 

Her  må  det  dog  vel  mærkes,  at  tillægsord  sammen- 
Batte  med  jafn-  kunne  vedblive  at  styre  en  hensynsform 
på  samme  måde  som  det  usammensatte,  som  bådum  jafil- 
skyldir(lige  nærbeslægtede  med  begge).  Jåms.  111,  hvor 
hf.  er  styret  af  begrebet  skyldr,  ikke  af  jafn.  —  jafn- 
nær  rismålum  ok  dagmålum.  Hrafnk.  25  (lige  nær   ved 

—  ikke:  lige  så  nær  som  — ). 

Andre  sammensatte  tillægsord  forbindes  også  med  hf. 
formedelst  forholdsordets  betydning,  hvormed  de  ere  sam- 
mensatte, som  fråskilja  hånum  (skilt  fra),  fråbærr  05r- 
um  monnum  (udmærket  fremfor),  afhuga  Gunnlaugi 
(alienus).  Isl.  S.  II,  274.  }8r  afhendan.  Gisl.  44,  20. 

5)  adskillige  egenlig  tillægsformer,  der  ere  blevne 
ganske  til  tillægsord  og  i  betydning  svare  til  de  oven- 
nævnte tillægsord,  ligesom  nogle  på  -a5r,  der  ikke  ere 
virkelige  tillægsformer,  men  dog  afledes  ligesom  disse  af 
udsagnsord  og  have  samme  betydning. 

horfinn  J)essu  måli  (ude  af,  berevet).  Korm.  58; 
(men  horfinn  vinura,  omgivet  af,  Dropl.  34).  —  firr5r  fjOrvi 
(berevet  livet).  Siguråarkv.  11,  7.  jfr.  42 ;  [)rotinn  (berevet, 
af  J)rj6ta)  elli,  sigri.  Egilsson.  lex.  p.  921.  digterisk.  — 
SJAkrlifi.  (berevet).  Fornm.  V,  94.  —  genginn  afli  (berevet) 
Brynh.  kv.  16;  jfr.  ganga  38-  —  åvar5rFrey,  g65um  (be- 
skyttet,  yndet  af)  Gisl.  Surss.  1,  32  (således  læses  nu  ved 
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en  gisning  også  Arinbj.  dr.  20,  8.  bemærkn.  til  Egilss.  8. 
276  i  Reykj.  udg).  —  kunnr  (bekendt)  mOnnum,  Skån- 
ungum.  Geisli  32;  med  biformen  ku5r,  Egilsson.  lex.  p, 
481.  ukunnr  fiestum  mOnnum.  Fornald.  III,  665;  ukuon- 
igr  hånum.  Gisl.  44,  114.  — 

vingaSr  (yndet)  al{)ydu  manns.  Egilss.  33.  —  eign- 
aflr  Gauti  (indviet  til,  tilegnet)  Egilsson  lex.  p.  123,  = 
signadr  godum.  Hyndl.  27  (derfor  også  heilagt  guSi, 
Kristn.  44).  hugadr  (modig)  med  vel:  margir  eru  J)ér 
vel  hugadir  (vel  sindede).  Fornm.  X,  267;  også  alene 
mér  liugadr  (velsindet)  Sonartor.  14. 

Endelig  må  hertil  regnes  de  af  udsagnsord  afledede 
tillægsord  (tillægsformer)  på  -r,  der  betegne  handlingens 
tilladelighed  eller  mulighed :  dræpr  (som  kan  eller  må 
dræbes)  hverjum  manni  Egilss.  132.  rækr  (som  skal  eller 
kan  forjages)  bOndum  i  landi.  Heimskr.  I,  228.  —  ef 
ollum  væri  fært  &  Bifrdst  (hvis  alle  kunde  befare  B.) 
Sn.Edd.  10.  Også  nægtende:  ugilldr  konungi  ok  frænd- 
um.  (som  ikke  er  at  gengælde,  straffe  af  — ).  Jårns.  23. 

Anm.  1.  Mange  slige  tillægsord,  ligesom  lidende  til- 
lægsformer, forbindes  også  med  forholdsord,  audkenndr  af 
Ollu  f6lkinu.  Alex.  8.  — sumr  er  af  sonura  sæll,  sumr  af 
frændum.  Håvam.  68.  —  hann  var  harmdauSi  af  mOnn- 
am  (hans  dod  beklagedes  af).  Egilss.  162.  —  glaSr  vid 
J)etta.  Gisl.  44,  20.  —  Ligeledes  bruges  forholdsord  når 
der  skal  angives  et  andet  forhold  end  det,  der  udtrykkes 
ved  den  forholdsform ,  som  ordet  kan  styre,  ulikr  til 
mikillar  speki  (som  ikke  ser  ud  til  at  besidde  megen  vis- 
dom) Hervar.  32.  —  Om  ok  efter  lighedsbegreber  (== 
idem  atque,  similis  ae)  s.  nedenfor  (sætningsforbindelse), 

Anm.  2.  Ligesom  tillægsordene,  således  forbindes 
også  de  tilsvarende  biord  med  hensynsform ;  ligeledes  nogle 
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andre,  til  hvilke  ikke  just  svare  noget  tillægsord,  hverju 
g65u  ertu  J)å  nær  enn  å5r?  Hrafnk.  15.  —  J)essu  næst. 
Band.  25.  —  J)vi  næst.  —  gumnum  nær  (nærmere  ved 
menneskene}  Grimnism.  28.  —  Om  utarr  (udenfor,  egl. 
længere  udenfor)  nesjuni  s.  Egilsson.  lex.  p.  838.  —  ])eir 
våru  likara  btinir  konum  enn  hermonnum  Alex.  20. — 
eigi  meginflarri  (meget  langt  fra)  med  hf.,  s.  Fornm.  VI, 
288.  —  koma  J)eim  å  fivart.  Egilss.  109;  kom  tivart 
Sveini.  Hervar.  60.  —  oss  angrlaust.  Egilsson  lex.  p.  16 
(men  i  udg.  af  Korm.  s.  182  forklares  det  på  en  anden 
måde).  —  Ligeledes  biord  med  jafn-  og  sam-:  vera 
samhuss  hånum;  standa  jafnfætis  ySr;  jafnfram  fara 
mér.    Fornm.  VIII,  410. 

Anm.  3.  Endogså  navneord,  der  stå  som  på  grænsen 
mellem  havneord  og  tillægsord,  navnlig  sådanne  der  betegne 
en  person  efter  en  egenskab,  kunne  forbindes  med  hf.  Om 
vinr  s.  ovenfor  1).  Vin  sinum  skal  ma5r  vinr  vesa, 
J>eim  auk  J)ess  vin,  en  uvinar  sins  skyli  engi  madr  vin- 
ar  vinr  vesa.  Håvam.  42.  —  fjandmaSr  {)eim.  Alex. 
62.  —  var  Athanasius  byskup  mestr  métstoSumaSr 
villumOnnum.  Gisl.  44,  96.  —  Omvendt  bruges  under- 
tiden ord,  der  sammensatte  med  jafn-  egenlig  ere  at  be- 
tragte som  tillægsord^  som  navneord  med  ejeform:  menn, 
er  heima  f)ar  hOfSu  upp  vaxit  ok  våru  jafnaldrar  Skall- 
agrims.  Egilss«  38. 

45*  Hensynsform  fojes  til  udtryk  af  lideform  (passiva) 
og  nodvendighedsform  (gerundiva)  for  at  betegne  den  hand- 
lende person,  idet  handlingen  da  ikke  udtrykkes  som  det 
der  udfores  af  personen,  men  mere  som  et  udbytte  (resul- 
tat) for  samme,  ved  nedvendighedsformen  som  et  mål  eller 
en  opgave  for  ham.  Ved  de  forbigangne  tidsformer  (til- 
lægsformer) kan   det   ofte  være  vanskeligt  nok  al  sige,    om 
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en  hensynsform  er  at  opfatte  på  denne  måde,  eller  betegner 
midlet,  redskabet  (ablativus),  navnlig  når  hf.  ikke  er  et 
personligt  begreb. 

dvaldist  hånum  i  f)eiri  ferd  fjéra  vetr.  Fiatey  I, 
42  (=  hann  dvaldist,  som  det  hedder  det  tilsvarende  sted 
Fomm.  1,9).  —  Nordimbraland  var  mest  byggt  Nord- 
mOnnum.  Fomm.  I,  23.  —  nu  skalt  |)u  vita,  hvårt  mér 
hafi  skilizt  (om  jeg  har  forstået)  Isl.  S.  II,  206.  —  |>or- 
leifr  reyndiz  hånum  hinn  bezti  drengr.  Gisl.  44,  38  = 
Flatey.  I,  535.  —  hann  virdist  J)ar  vel  hverjum  manni. 
Egilss.  12.  —  J)at  er  hinum  fyrrum  konungi  haffii  vel 
tekiz.  Alex.  35.  —  mOrgum  tekst  verr  enn  vill  (mange 
bære  sig  galere  ad  end  de  vil)  Hrafnk.  15.  —  var5  {)eim 
eigi  saman  komit  sem  Jnirfii,  fyrir  J>vi  at  skégrinn  var 
J>rOngr.  Gisl.  44,  136.  —  f)6tti  hånum  sér  J)å  skjétara 
fyrnast  liflåt  Droplaugar  (snarere  glemmes  af  ham)  Dropl. 
9.  —  geirveSr  i  ft)r  J)eiri  odlingi  fékkst  ungum.  Fomm. 
I,  63  (digt.).  —  lifanda  gram  lagSi  i  gar5  j)ann,  er 
skrif)inn  var  innan  ormum  (o:  perreptatum  angvibus)  At- 
lakv.  31.  —  bækr  inar  blåhvitu  ofnar  vttlundum  (vævede 
af  kunstnere)  Hamdism.  7.  —  J)vi  var  å  legi  mér  litt 
steikt  eti5.  Helg.  Hund.  II,  7.  —  var5  hånum  misiunt, 
mismælt  (han  kom  til  at  fortale  sig)  Dropl.  18.  —  hversu 
vel  J>eim  mæltist.  Kristn.  88.  —  férst  hånum  (det  gik 
for  ham  o:  han  kom)  Hrafnk.  12.  —  férst  J)eim  seint. 
Egilss.  177.  —  teist  mér  J>aunig  til  (jeg  beregner  det 
således)  Band.  25. 

gerdu  J>at  nidiugsverk,  er  Ongum  dugandi  manni 
er  geranda.  Alex.  47.  —  at  oss  sé  eigi  ogeranda. 
Fornm.  I,  34.  —  er  J)ér  {)ess  ekki  bi5janda  (derom  bor 
du  ikke  bede)  Egilss.  147.  —  ord  finnaz  mér.  Geisli 
38.  —  Hertil   here  talemåder:   mér  fæst  =  mér  hlauzt 
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til  |>ess.    Fornm.  VI,  86.    mér  Onnz   at  J>vi  (det  undrer 
mig);  mér  gezt  at  (det  behager  mig)  Håvam.   129. 

Anm.  1.  Beslægtet  med  denne  brug  af  hensynsform 
er  den  ved  de  44,  5)  an  ferle  tillægsformer  og  af  udsagns- 
ord dannede  tillægsord.  Derimod  må  hf.  betragtes  som 
redskabsform  ved  upersonligt  brugte  udsagnsord  især  i  dig- 
tersproget: dreif  dorrum  (det  floj  med  landser),  hagli 
s  tren  gj  ar  drifr,  osv. 

Anm.  2.  Særlig  mærkes  brugen  af  hf.  ved  tillægs- 
formerne alinn  og  borinn  i  det  ældre  digtersprog,  alinn 
åsum.  Vaf|)r.  38.  —  N6lt  var  NOrvi  borin.  Vatyr.  25. 
—  borinn  Innsteiai.  Hyndl.  12.  —  upp  6xu  {>ar  jarli 
bornir.  Rfgsm.  39.  —  [>eim  erum  bornar.  Grottas.  9. 
(Men  aukin  (svanger)  barni  er  redskabets  hf.).  Ellers 
forekommer  forholdsord:  hén  var  af  Most  kjnjud  ok  fædd. 
Fornm.  X,  3S4.  —  ætta5r  af  Arabia.  Alex.  39.  —  kom- 
inn  frå  —  ssted. 

46«  Hensynsform  af  de  personlige  stedord  (mér,  J)ér 
osv.)  og  især  sér  fojes  ofte  til  udsagnsord  for  at  give  ud- 
trykket en  tilbagevirkende  (reflexiv)  betydning,  idet  hand- 
lingen betegnes  udfort  i  særdeleshed  med  hensyn  til  den 
handlende  person  selv.  —  hann  atti  sér  br65ur  (gi.  d. 
,bavde  sig  en  broder')  Gisl.  44,  27.  —  snotr  fidr  (o:  finnr) 
velar  sér  at  hefndum.  Siguråarkv.  1, 48.  —  ek  ætla  mér  at 
fara.  Gisl.  44,  28.  —  jarl  lét  sér  fått  til  hans.  Fornm.  1. 58  = 
fadir  hans  gerdi  sér  fått  um  vid  hann.  Flatey.  I,  65.  —  bann 
f6r  J)å  austr  til  SviJ)j65ar  ok  leitadi  sér  skipanar  ok  at 
koma  sér  i  sveit  med  |)eim  er  f6ru  i  hernat  at  få  sér 
Qår.  Fornm.  I,  61;  jfr.  Flatey.  I,  68.  —  hverr  sér  kenni 
(vedkender  sig)  N.  N.  at  ))ingmanni.  Gråg.  I,  40.  — 
Helga  déttir  Fréda  jarls  åtti  sér  féstru  framsyna.  Korm. 
4.  —  lét  Skallagiimr  sér  fått  um  finnast  (udlod  sig  lidet 
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derom)  Egilss.  78.  —  nam  Grimr  sér  land.  Drop].  5. 
—  vinna  til  flår  sér  å  sumrum.  Dropl.  9.  — 

Det  er  denne  brug  af  tilfojet  hensynsform  der  har 
frembragt  den  lidende  form  af  mange  udsagsord  med  hand- 
lende, tilbagevirkende  betydning  (reflexive  deponentier).  Det 
ses  også  af  anvendelsen  snart  af  denne  form,  snart  af  den 
handlende  form  med  tilfojet  hensynsform,  endelig  også  af 
lideform  med  (da  overflødigt)  tilfojet  hensynsform.  Således 
bruges  eigna  sér  =  eignaz.  konungr  er  svå  vildi  eign- 
az  Noreg.  Fornm.  I,  2  =  er  sér  vili  eigna  Noreg  allao. 
Flatey.  I.  40.  —  j)ykkjaz  =  frykkja  sér,  beidaz  =  beida 
sér  (håuum  kom  ok  i  hug  at  beidaz  at  verda  consul. 
Gisl.  44,  140)  osv.,  som  omhandles  nedenfor.  —  mér 
kaupiz  i  (jeg  har  fordel  deraf)  Band.  31.  —  Endog  med 
foregående  hf.  siges  hånum  j)6tti  sér  nfi  mikii  våo.  Gisl. 
44,  161. 

Ånm.  I  særdeleshed  må  her  mærkes  brugen  af  sér 
(hvoraf  det  danske  ,særw,  ,hver  i  sær',  ?en  sær  person*), 
skyldi  drekka  saman  karlmadr  ok  kona,  svå  sem  til 
ynnist,  en  J)eir  sér  o:  for  sig,  særskilt,  hver  især)  er 
fleiri  væri.  EgHss.  95.  —•  Ligeledes  sér  hverr  (sibi  quis- 
que)  Sonartor.  17  (Egilss.  199).  —  sér  hvern  sendi- 
manna  lokkar  hann.  Gisl.  44,  118.  (Men  også  kooa  —  ein 
firi  sér.  Jårns.  117). 

47*  Hensynsformeu  af  et  navneord,  der  betegner  en 
person,  eller  af  et  personligt  stedord  fojes  meget  hyppigt 
til  et  navneord  isleden  for  en  af  navneordet  styret  ejeform 
(eller  et  ejestedord,  når  det  er  et  personligt  stedord)  for  at 
betegne  begrebet  henfert  til  personen  ved  et  tilbehersfor- 
hold,  navnlig  hyppigst  om  legemsdele,  men  dog  også  om 
egenskaber  eller  ydre  tilherende  genstande.  Som  oftest  er 
det  ord,  hvortil  hensynsformen  fojes,  styret  af  et  forholds- 
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ord.  Det  ved  en  sådan  hensynsform  bestemte  ord  står  da 
uden  kendeord  (artikel).1 

at  f6tum  sér.  Hervar  23.  —  millim  herfta  hånum. 
Herv.  31.  —  i  høfud  geltinum.  Hervar  31.  —  i  J)vitekr 
einn  madr  upp  snækokk  ok  gerdi  hardan  i  hendi  sér 
ok  laust  å  kinn  |>6rdlsi.  Drop].  22.  —  b&ggr  til  hOfuSs 
konungi.  Alex.  49.  —  rista  Orn  å  baki  e-m.  Fornald  I, 
354.  —  £>å  låttu  koma  i  hendr  karli  J)essum  sj65  nokk- 
urn  digran.  Band.  17.  —  drag  J)u  mér  af  hendi  hring- 
inn  rauda.  Hervar.  J2.  —  til  strids  fodur  sinum.  Hervar. 
22.  —  t6k   hana  i  fang  sér  (i   sin   favn)  Sn.  Edd.  148. 

—  bitr  i  spord  sér.  Sn.  Edd.  18.  —  i  géminn  orm- 
inum.  Sn.  Edd,  36.  —  til  matar  sér.  Hervar.  23.  — 
brann  skap  kooungi.  Hervar  43.  —  Sigrun  —  rann  i 
hals  hånum.  Helg.  Hund.  II.  (pros.)  —  bafdi  sér  i 
hOfSi  hjålm.  Sigrdrif.  14.  —  til  hjålpar  {)ér.  Oddrunargr. 
11.  —  gekk  ek  å  bed  —  J)j65konungi.  Gudrunarhv.  14. 

—  Skallagrimr  så  i  egg  exinni.  Egilss.  75.  —  j)eim 
er  brédir  Byleists  i  for.  Volusp.  50.  —  å  aftra  blid 
konungi.  Fomm.  I,  43  =  Flatey.  I,  60.  —  bræda  snæ- 
inn  med  hOndum  sér  (med  sine  hænder)  Gråg.  I,  6.  — 
i  nand  mér.  Gisl.  44,  52;  i  nand  herimim.  Gisl.  44, 
79.  —  i  augsyn  sér.  Gisl.  44,  75.  —  til  hægri  handar 
brédur  sinum.  Gisl.  44,  113.  —  (kjssa  å  hi)nd  hånum. 
Gisl.  44,  158). 

Anm.  1.  Dog  Gndes  naturligviis  også  cjeform  brugt 
i  delte    tilfælde,    navnlig   hvor  en    sådan   hen  ferelse    til    det 

*)  Udtryksmåden,  der  underliden  kan  synes  os  noget  hård,  op- 
lyses bedst  ved  at  sammenholde  i  hftnd  hånum  med:  han  seldi 
hånum  sverd  i  hond.  Dropl.  29.  Thi  efter  sin  egenlige  betyd- 
ning og  brug  henfores  hensynsform  til  et  udsagnord,  ikke  til  et 
navneord. 
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personlige  begreb  ikke  er  fremtrædende,  ofte  aldeles  uden 
forskel,  i  munn  hånum  og  6r  munni  hans ,  begge  dele 
Sn.  Edd.  20.  —  i  munn  drekanum.  Fornald,  III,  668  = 
i  munn  drekans.  ssied  969.  —  brjéta  hofud  hennar. 
Sn.  Edd.  38.  —  sneid  ek  af  hi)fu5  huna  ))inna  (dine 
sonners  h.)  Volundarkv.  32.  —  J)eir  våru  i  stafni  å  skipi 
hans.  Egilss.  97.  —  hafa  helvitisgudin  hlaupit  i  buk  j)essa 
griSungs.  Gisl.  44,  187.  —  menn  er  verit  hafa  at  falli 
J>6r61fs.  Egilss.  46  (hvor  hensynsform  ikke  kunde  anvendes, 
da  her  ingen  henførelse  er  til  personen).  —  Ligeledes  må 
herfra  adskilles  udtryk,  hvor  den  tilfojede  hensynsform  er 
at  opfatte  eller  kan  opfattes  som  en  almindelig  hensyns- 
betegnelse:  til  J)urftar  hånum  (til  nytte  for  ham  =  til 
hans  nytte)  Gråg.  I,  9;  til  heilindis  sér.  Gråg.  I,  23; 
gera  til  håSungar  hånum  (til  beskæmmelse  for  ham)  Gråg. 
1,  35.  I  disse  tilfælde  kan  dog  også  stundom  anvendes 
ej  efor  m. 

Anm.  2.  Det  er  denne  brug  af  hf.,  der  har  frembragt 
adskillige  udtryk,  der  bruges  som  (sammensatte)  forholdsord 
i  hendr,  å  hond,  å  bak,  at  baki  osv.,  hvilke  omhandles 
nedenfor  (48).  —  Ejendommelig  hårdt  forekommer  denne 
hf.,  når  del  ord ,  hvoraf  den  styres,  er  udeladt  og  må  un- 
derforstås fra  det  foregående,  stefna  hånum  i  hvem  gård 
er  hann  vill,  nema  sér  sjålfum  (o:  nema  i  gård  sér 
sjålfum,   undtagen  i  sin  egen)  Jårns.   116. 

48.  Som  den  forholdsform  der  betegner  omstændighed 
og  tilbehør,  bruges  hensynsform  ved  adskillige  forholdsord, 
dels  sådanne,  der  kun  styre  hf.,  dels  sådanne  der  tillige  styre 
gstf.  De  sidste  afhandles  i  afsnittet  om  forholdsordene  (V) ; 
her  behandles  kun  de  fars  te,  der  dels  ere  enkelte,  dels  sam- 
mensatte {af  et  forholdsord  og  et  navneord  eller  af  to  for- 
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holdsord  eller  et  biord  og  et  forholdsord),  dels  sådanne  der 
egenlig  ere  biord  (nærmende  sig  til  tillægsord  i  intetkon). 
De  enkelte  ere  af,  frå,  fir  (ér)1,  undan,  hjå;  de 
sammensatte  åsamt2,  gagnvart  (-vert)8,  igegn  (igOgn, 
gegn,  gegnt),  i  m6t  (å  m6t,  å  méti,  iméti,  m6ti,  mét, 
at  méti)4;  å  hendr  (til  handa,  i  hendr,  å  hi)nd,  af 
hendi,  at  hendi,  i  hond);  å  bak,  at  baki;  fram  6r,  fram 
undir,  fram  hjå,  fram  meO;  ut  af,  ut  ur,  upp  Ar,  upp 
frå,  uti  frå,  yfir  frå  (austr  frå,  nordr  frå  osv.),  ofrå 
(o:  å  frå),  å  undan;  nåmunda,  endr;  biordsformerne 
nær,  nærri,  næst,  firr,  fjarri  (fjarran)  firrst. 5  Kom 
kaupskip  af  Noregi  i  Borgarfjord.  Egilss.  76.  —  andaz 


*)  ur  (or,  yr)  er  =  sv.  or,  got.  us,  t.  aus.  —  ^r  s.  Hymiskv.  32. 
»  *)  åsamt  er  cgl.  to  ord  å  samt  (inteik.  af  samr)  med  tonen 
på  sidste  stavelse;  siden  er  det  blevet  ét  ord,  med  tonen  på  ferste 
stavelse,  i  samt  skrives  adskilt  og  bruges  som  biord,  smgln.  samr 
44,  2).  åsamt,  der  altid  skrives  i  ét  ord,  bruges  også  som  biord; 
åsamt  Tid  (una  cum)  forb.  med  gstf.  |>eir  våru  åsamt  (=saman). 

z)  gagnvert  er  cgl.  inletk.  gstf.  ar  det  ubrugl.  tillægsord  gagn- 
veror  (adversus);  jfr.  bndverflr,  ofanveror. 

4)  alle  disse  syv  former  dannede  af  mot  bruges  endnu  i  Is- 
landsk undtagen  at  méti.  Forbindelsen  til  mots  vit5  styrer  gstf. 
(s.  24)  i  betydn.  =  i  mot.  —  å  méti  findes  (digterisk)  med 
ejeform  Fornm.  XI,  315. 

5)  den  ferste  grad  (positiv)  fjarr  er  sjælden,  derfor  findes  den 
ikke  med  hf.  Deraf  er  fjarr  an  cgl.  gstf.  hanko'n,  der  bruges  som 
biord  og  (med  hf.)  som  forholdsord.  Den  hojere  grad  har  ofte 
hf.  (s.  44).  nær  der  egl.  er  den  hojere  grad.  bruges  som  ferste 
grad.  nærri  bruges  i  det  gamle  sprog  som  tillægsord:  n.  hån  lim, 
men  er  nu  trådt  istdf.  nær  som  ferste  grad.  fjarri  har  vel  bi- 
draget til  at  danne  formen  nærri  (for  nær),  idet  de  3  grader  af 
,fjærn'  fremkaldte  de  tilsvarende  af  ,nær'.  Begge  rækker  kom  da 
(som  modsætn.)  til'  at  styre  hf.,  ligeledes  de  tilherende  tillægsord. 
næstr  bruges  som  tillægsord  (s.  42.). 
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af  s6tt.    Egilss.   80.  —  af  |)essi   åtøjån  (på   grund   af) 
Egilss.  6.  —  I   overskrifter:   af  Birni  =  frå;   om   hjem- 
stavn: j>orbergr  af  Vargnesi.  Flatey  I,  57;  om  et  delings- 
forhold  J)essir   af  Inn])rændum.    Flatey.  I,    57.  —   frå 
morgni  til  kvolds;  frå  f6strjØr5  (fra,  bort  fra);  frå  J>vi 
(fremfor)   Sélarlj.   40.    —    Eirikr   leiddi   J>au    ^r   gardi. 
Flatey.  I,  72  (ud  af,  ex);   er  h6n  6r  })essi  si)gu.  Dropl. 
17;  ganga  6r  rekkju.  Dropl.  28.  —  undan   (egl.  biord, 
inéxj  jfr.  d.  und-):  råda  svå  miklu  riki  undan  y5r.  Fornm. 
1,  52.  —  undan*  merkjunum.  Fornm.  X,  383,  —  ganga 
undan  manni.   Hrafnk.  7.  —  man    ek    eigi  undan  J>vi 
mælaz.  Hrafnk.  20.  —  leysa  J>orstein  undan  fer5  |)essi. 
Egilss.  176.  —  styra  undan  håskanum.  Gisl.  44,  56.  — 
hjå  J>6ri  i  Mynesi,  —  ok  sat  han  vid  eld  hjå  hiiskOrlum. 
Dropl.  9.  —  hjå  J»'i  0  sammenligning  med)  Egilss.  58.  — 
åsamt    at   sitja  seimgildi   fémildum.   Sn.  Edd.   129.  — 
sitja  gagnvart  (en  ældre   form   er  gagnvert)   sér  i  Ond- 
vegi.    Egilss.   84.  —    gagnvert  blid  fceiri.   Vfgagl.  395 
(bl.  S.  JI).  —  vætli  igegn  kvid  efla  kvi8r  igegn  vætti. 
Gråg.  I,  68.  —  igegn  vindi.  Kristn.  88.  —  gegnt  hånum 
(egl.  intetk.   af  gegn)    Band.    10.   — .    leggja   jOrd   J0r3u 
igegn   ek   eyri   eyri  igegn.  Jåcns.   61.  —  gegnt  J)eim. 
GisU  44,  20.  — -  Ingjaldr  fér  i  m6ti  d6ttur  sinni.  Dropl. 
36.  —  å  m6ti  hånum.  Egilss.  110.  —  méti  dessum  ofsa. 
Egilss.  4.  —  åmét  konungi.    Fornm.  I,  24.   —  å  hendr 
}>rændum.  Fornm.  I,  12  (hvor  Flatey.  I,  46  ved  en  skriv- 
fejl  har  J>rændr) ;   å  hendr  Hrafnkeli.  Hrafnk.  II.  —  ek 
seldi  i  hendr  J>orgeiri  br68ur  minum.    Hrafnk.   14.  — 
i  hdnd  hånum.  Fornm.  X,  382.  —  til  handa  frændum. 
Gråg.  I,  11.  —  J>6r61fr  så  til  beggja  handa  sér.  Egilss. 
29  (hf.    er   her  i   lighed  med  af  hendi  sér  (47,  anm.  2); 
det  er  =  nyisl.  handa.     hendr   bruges  således  underliden 
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som  en  ren  omskrivning:  Hogni  varfii  hendr  Gunnars 
(a:  forsvarede  Gunnar)  Atlakv.  20).  —  Skallagrimr  Sl65 
at  baki  hånum.  Egilss.  48.  —  ganga  å  bak  malum, 
hlaupa  å  bak  e-m,  s.  Egilsson  lex.  p.  35.  —  kemr  [)6 
jafnan  logn  å  bak  vindi.  Alex.  15.  —  fram  med  gilinu. 
Hrafnk.  7.  —  fram  undir  hålsinum.  Egilss.  177.  —  tit 
ifrå  hélinum.  Alex.  28.  —  6rum  hollum  ofrå.  Vatyr. 
7.  =  å  frå:  siSan  Sveinn  féll  å  frå.  Fornm.  X,  395; 
ssted.  404  —  nåmunda  Mfispelli  (i  nærheden  af)  Sn. 
Edd.  4.  —  endr  (==and,  alter,  tilbage)  med  hf.  ,imodl: 
endr  skjttldungum.  Fornm.  XI,  196  (hvor  et  hdskr.  har 
end).  —  brautu  nær.  Håvam.  71.  jiessu  næst.  Band. 
25.  —  ef  barn  elsk  svå  nær  påskum  e5a  lnitadøgum. 
Gråg.  I,  7.  (men  som  biord  nær  viku.  Hrafnk.  6  ,i  næsten 
en  uge4,  hvor  viku  er  tidens  gstf.).  —  J>ar  er  firr  sé 
Itingardi  manns  enn  i  Orskots  helgi  vid.  Gråg.   I,  12. 

Anm.  Om  ån  med  hensynsform  s.  ved  ejeform,  61. 
—  it  næsta  (jfr.  23,  anm.)  forbindes  med  hf.  hit  næsta 
gudi.  Fornm.  VI,  197;  hjarta  it  næsta.  Helg.  Hjorv.  40 
(s.  Egilsson  lex.  p.  599). 


49*  Den  hertil  fremstillede  brug  af  hensynsform  svarer 
(med  undtagelse  af  styrelsen  af  nogle  udsagnsord  (s.  40, 
tildels  også  42),  der  for  ikke  at  adskilles  fra  de  øvrige 
udsagnsord  med  hf.  ere  opstillede  der)  til  dativus  i  Latin 
og  andre  sprog.  Den  herefter  felgende  fremstilling  skal 
behandle  denne  forholdsforms  ablativiske  brug,  der  til- 
dels svarer  til  den  græske  hensynsforms  anvendelse  i  samme 
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tilfælde,  nemlig  som  betegnelse  af  middel,  redskab,  led- 
sagende omstændighed,  måden,  tiden,  stedet,  grunden  eller 
det,   i    henseende    til    hvilket    noget  udsiges. 

Hensyns  form  bruges  (ved  udsagnsord}  for  at  betegne 
middel  eller  redskab,  det  hvormed,  hvorved,  yed  hjælp  af 
hvilket  handlingen  udfores  eller  sker. 

f)ak  hennar  var  lagt  gylltum  skjttldum.  Sn.  Edd.  2. 
—  Hrungnir  sér  ekki  vinaraugum  til  |>6rs.  Sn.  Edd. 
57.  —  Grimr  vå  jafnt  bådum  hondum.  Dropl.  36.  — 
ték  sverdit  viostri  handi.  Dropl.  24.  —  J)ar  var  Olvir 
hOndura  tekinn.  Heimskr.  Il,  168.  —  j)unnu  hljédi  JDegir, 
eyrum  hlydir,  ea  augum  skoSar.  Håvam.  7.  —  feigum 
munni  mælta  ek.  Vafyr.  55.  —  ljéstu  vendi  mar,  Tosti. 
Romm.  28.  —  mdrgum  pinslum  vera  pindr  til  bana. 
Gisl.  44,  154.  —  05inn  heitir  morgum  nttfaum.  Fornm. 
X,  377.  —  kalladi  J)å  Knefri)3r  kaldri  rOddu.  Atlakv. 
2.  —  mani  mun  ek  j)ik  hugga  (trøste  dig  med  o:  ved 
at  give  dig  trælle),  mætum  ågætum,  silfri  snæhvitu. 
Atlam.  66.  —  vi)r5u  J>eir  bræ5r  oddi  og  eggju  lOg  sin 
ok  li)nd.  Gisl.  44,  85.  —  JOrmuorekr  y5ra  systur  unga 
at  aldri  j6m  of  traddi  hvitum  ok  ^svOrtura  å  hervegi, 
grim,  ganglOmum  Gotna  hrossura.  Gudrunarhv.  2.  — 
sjOt  Sæhrimni  saddisk  rakna.  Hrafng.  Od.  19.  —  greip 
J)å  hamarinn  MjOlni  tveim  httndum  ok  steig  fram  oSrura 
fæti.  Sn.  Edd.  29.  —  huippask  orflum  vi5  J)ik.  Hervar. 
7.  —  tveim  skjoldum  leik  ek  aldri.  Fornm.  J,  61;  leika 
geirum.  Fafnism.  15;  1.  handsflxum.  Fornm.  II.  274.  — 
miklum  ertu  midi  tældr.  Grimnism.  51.  —  ))eir  seldu 
koBur  allar  mansali  (ved  salg)  Dropl.  4;  selja  solum. 
Jårns.  131.  —  ganga  fj6rum  fdtum.  Hervar  42.  —  at 
ek  hafa  illum  dauda  dåit  (mala  morte  mortuum)  Fornald. 
III,  672. 
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Anra.  1.  Hertil  horer  en  hel  del  stående  udtryk  og 
talemåder,  som  leida  e-n  åstum,  augum,  sjénum.  flym- 
iskv.  13;  Fornm.  II,  6;  lei5a  aldri  ver  annarrar  (tilbringe 
livet  med  en  andens  mand)  Sigurdarkv.  III,  40.  —  taka 
e-n  målum  (=  nyisl.  taka  e-n  tali,  tiltale  en);  kvedja 
e-o  lastastOfum.  Ægisdr.  10.  —  bera  e-n  afli,  ofriki  (eve 
vold  imod  en)  Jarns.  109.  —  sækir  sOkum  J>orstein  son 
minn  (anlægge  sag  imod)  Egilss.  217.  —  GySingar  raku 
fjénum  alla  guds  vini  (forfolge  med  fjendskab)  Gisl.  44, 
82.  —  beita  e-n  vélum  (lægge  snarer  for)  Gisl.  44,  96, 
jfr.  39,  og  mangfoldige  andre. 

Anm.  2.  I  det  foregående  (navnlig  39  og  42)  er 
omtalt  hf.  ved  adskillige  udsagnsord ,  hvilken  kan  opfattes 
nærmest  som  midlet.  Hertil  herer:  illum  huga  launadir 
J)d  J)å  g65ar  gjafar.  Harbardslj.  21.  —  hylja  moldu. 
Dropl.  16  =  ausa  moldu.  Hervar.  14.  —  svara5i  hånum 
mørgum  or5um  ok  illum  gOfigr  madr.  Kristn.  22.  —  engn 
svara,  rida,  bæla.  Hyndl.  47.  —  hafa  J>eir  engu  til 
leidar  komit  J)\i.  Gisl.  44,  22.  —  ekki  måtti  ordum  vtø 
hann  koma.  Fornm.  I,  37.  —  mér  engu  af  skipta.  Band.  9. 
—  Ligeledes  upersonlige  udtryk :  snyr  hagli,  rignir  bI65i, 
tårum.  I  særdeleshed  er  hf.  ved  bevægelsesudtryk  meget 
almindelig,  men  undertiden  synes  opfattelsen  at  bero  på 
forestillingen  om  midlet,  slå  har  genstanden ,  som  sæltes 
i  bevægelse  for  at  bibringe  slaget,  i  hf.  (men  den,  der  tår 
slaget  i  gstf.).  Helgi  slé  sTerdshjOltunum  undir  ))6fa- 
hattin.  Dropl.  13.  —  hj6  konungr  sverSinu  til  dverganna. 
Hervar.  5.  —  J)fi  jost  mik  vatni.  Dropl.  25.  —  J>6rr  — 
tdk  hendi  sinni  niOr  undir  mtåjan  kviSinn.  Sn.  Edd. 
33  (men :  Grimr  ték  hann  håndum.  Egilss.  77).  —  hann 
lagdi  sverdinu  å  Bardi  mtåjum.  Egilss.  86.  jfr.  lågu 
J)ar  ttllum  flotanum.  —  fara  fram  Ollu  li5i  =  med  Ollu 
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1.);  réa  båtinum.  —  hann  lagSi  å  Helga  spjétinu.  Dropl. 
25,  jfr.  hann  lagdi  igegnum  Helga  me5  geirinum.  Helg. 
Hund.  II.  (pros.). 

Undertiden  kan  midlets  begreb  smelte  sammen  med 
mådens  og  ledsagelsens  begreb:  gekk  jOrSin  skykkjum 
(med  rystelse) ,  Sn.  Edd.  29.  —  brenn  åsbrii  OU  loga. 
Grimnism.  29;  Hamarsh.  21.  —  J)at  gengr  hnikkjum  ok 
skrikkjum  (hulter  til  buller)  (ordsprog).  Også  kan  en 
sådan  hensynsform  stå  temmelig  hårdt,  idet  der  tilfojes  en 
anden  hf.  af  samme  art.  h6n  be5  broddi  gaf  bl65  at 
drekka  hendi  helffissi.  Atlakv.  41  (o:  hun  gav  lejet  blod 
at  drikke  ved  hjælp  af  sværdet  med  mordlysten  hånd).  — 
hendi  inni  hægri  drep  ek  j)ik  Hrungnis  bana  (?:  med 
Mjolnir)  Ægisdr.  61.  —  Meget  hårdt  er  (hvis  texten  er 
rigtig)  mund  lætr  hann  standa  hjor.  Volusp.  54,  hvorom 
s.  Egilsson  lex.  p.  584* 

Anm.  3.  Særligt  må  mærkes  denne  brug  af  hensyns- 
form  ved  udsagnsord  (og  især  tillægsformer)  der  bemæike 
en  fylde:  ,at  berige,  forsyne,  fylde,  forege4,  osv.  og  lige- 
ledes (på  grund  af  den  samme  forestilling  omvendt)  ved 
mangels  og  berøvelses  udtryk,  fyllisk  fjOrvi  feigra  manna. 
Volusp.  33  =  fylliz  me5  fjørvi  allra  freira  manna  er 
deyja.  Sn.  Edd.  8.  —  ofaukit  g<J5um  lidsmanni.  Egilss. 
83.  —  gulli  stiiddr  ok  silfri  J)ak5r  it  sama.  Grimnism. 
15.  —  Bttdvildr  barni  aukin  (gravida)  Volundark.  34.  — 
marga  målaferlum  vefja  (indvikle  i)  Hrafnk.  10.  — 
han  vall  (af  vella,  vrimle  af)  mttdkum.  Gisl.  44,  90.  — 
Wanda  drykkinn  filyfjani  (med  gift)  Egilss.  85 ;  bjérr  — 
magni  blandinn.  Sigrdrff.  5.  —  menjum  gåfgir  (prydede 
med)  Hervar.  12.  —  (skjold)  settan  stérum  jårnslåm. 
Hervar.  6.  —  |>eir  rj65u5u  b!65inu  bléttré  (besmurte  af- 
gudsbillederne med-)  Hervar.  60.  —  mey  veit  ek  —  gulli 
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gædda  (prydet)  Fafnism.  40.  —  brynjur  blédi  stokknar 
(bestænket)  Helg.  Hund.  I,  15.  —  dyrkålfr  doggu  slung- 
inn.  Helg.  Hund.  II,  36.  —  var  ek  snlvin  snjéfi  (besnet 
med  sne)  ok  slegin  regoi  ok  drifln  dOggu.  Baldrsdr.  5. 
Således  sveipinn.  Fafnism.  42;  j)runginn,  hladinn,  borinn 
(verkjum,  betagen  af  værk.  Oddrunargr.  5);  hrisi  vaxinn. 
Dropl.  23;  grund  gr6in  grænum  lauki.  Volusp.  4.  — 
gnégdr  blétum ;  brjést  runnit  raudum  steini  (farvet  med 
rod  farve);  gulli  byrstr;  ålmi  skeptr.  Fornm.  VI,  84; 
silfri  bjaltadr.  —  Om  firra,  ræna,  nema  osv.  s.  42,  b); 
ligeledes  hf.  ved  audga,  leysa. 

Anm.  4.  Det  samme  forbold  betegnes  også  (navnlig 
i  ubunden  tale,  og  mest  i  den  noget  sildigere  sprogform) 
ved  forholdsord:  me5,  vid,  i,  af.  Således  fyllisk  Qtfrvi. 
Volusp.  33  =  f.  med  fjorvi.  Sn.  Edd.  8.  I  den  ældre 
Edda  lifa  og  ala  med  vid:  vid  vin  eitt  Odinn  æ  li  fir. 
Grimnism.  19.  —  f)at  fair  vitu,  vid  hvat  einherjar  alask. 
Grimnism.  18.  —  Helgi  bad  hann  med  mjfikum  ordum. 
Dropl.  15.  —  hann  brå  vid  skildinum.  Dropl.  25.  — 
J)å  hafdak  bundit  med  gresjårni.  Sn.  Edd.  34.  —  hjuggu 
vér  med  hjorvi.  Kråkum,  1;  jfr.  sverdi  sundradr.  Hervar. 
12  (digt.).  —  bann  lét  verja  bruarsporSana  båda  med 
vapnum.  Kristn.  66.  —  J>eir  |>rongdu  hånum  med  grjéti. 
Hervar.  60.  —  tjaldit  var  J)akid  ulan  med  vadmål um  ok 
gærura,  en  innan  var  buit  inum  dyrstum  vefjum.  Gisl. 
44,  78.  —  lagdr  med  gulli.  Alex.  35*  —  settr  af  dyrum 
steinum.  Alex.  37  =  settr  steinum  (besat  med)  Egiiss. 
207.  —  fylla  heiminn  af  sinu  kyni.  Gisl.  44,  66.  — 
hlada  vagna  af  gulli.  Alex.  44.  —  kaupskip-  hladit  af 
malti  ok  mjttlvi.  Egiiss.  36.  —  Således  bruges  af  ikke 
alene  om  midlet,  men  om  årsagen  og  den  virkende  grund: 
hlifar  klofna  af  stérum  hOggum.  Alex.  34.  —  af  hans 
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jartegnum  gengu  syn  ir  Israel  yfir  Jérdån  kurrum  fétum. 
Gisl.  44,  78.  —  féllu  borgarveggir  allir  —  af  horn- 
blæstri  ok  herépi.  Gisl.  44,  78. 

Anm.  5.  Som  en  særegen  anvendelse  af  midlets  hen- 
synsform  må  endelig  betragtes  prisens  hf.  om  det,  hvorfor 
(med)  noget  købes,  sælges,  betales,  lejes  osv.,  ligesom  straffen, 
som  en  idommes,  også  betegnes  ved  hf.  —  At  det  egenlig 
opfattes  som  midlet  ses  af  sådanne  udtryk:  bæta  lostinn 
kirkjunni  XII  aurum  (bede  krænkelsen  (il  kirken  med  12 
erer)  Gnig.  I,  8.  —  mun  ek  mey  nå  mundi  kaupa  (kebe 
for  medgift)  Sigurdarkv.  I,  30.  —  mundi  keypt.  Egilss, 
18.  — -  fr&gu  fræknan,  ef  fjttr  vildi  gulli  kaupa.  Atlakv. 
20.  —  at  gjalda  aplr  sendimenn  bans  manngjoidum 
(betale  mandebod  for  — )  Egilss.  185.  — -  gjalda  fømn 
hlut — Ivennum  gjøldum  (duplo)  Grag.  I,  15.  —  leigja 
skip  |)rimr  aurum.  Korm.  70.  —  skip  i  nausti,  er  ek 
met  halfri  mOrk  å  leigu.  Korm.  68.  (om  meta  s.  ved 
ejeform  65.).  —  hann  vill  leysa  J>ær  tit  XXXm  punda 
gulls.  Alex.  60.  —  veflja  hoffli  (vædde  om  — )  Vatyr.  19. 
Dog  bruges  også  forholdsordet  mefl:  BjOrgélfr  keypti 
hana  med  eyri  gulls.  Egilss.  11.  —  ))au  veflja  um  J>etta 
mål.  Grimnism.  Form.  —  sekiz  hann  V  mOrkura  vi5 
konung  en  XVIII  aurum  vid  sakar  åbera.  Jårns.  5.  — 
freir  seldu  hann  fyrir  XX  penninga.  Gisl.  44,  74.  — 
varfla  forbindes  med  gstf.  vardar  hånum  fjorbaugsgarfl. 
Gråg.  I,  5  og  8  osv.;  J)at  varflar  eyri  silfrs.  Stedet  Kristn. 
100  varfla  fjorbaugsgarfli  er  usikkert. 

På  samme  måde  står  hf.  ved  tillægsordene  utlagr  og 
sekr:  utlagr  III  mOrkum.  Grag.  I,  4;  sekr  III  raOrkura, 
ssted;  sekr  um  VI  mdrkum.  Gråg.  I,  15. 

50*  Hensynsform  bruges  endvidere  til  at  betegne  den 
side  eller  del,  den  egenskau  hos  noget,  i  henseende  til 
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hvilken  omsagnet  viser  sig,  det  begreb,  med  hensyn  til 
hvilket  det  udsiges  —  dels  ved  tillægsord  (tillægsformer), 
dels  ved  udsagnsord,  harm  var  Ollum  riddaraskap  ok 
kursteisi  unifram  of  adra  menn.  Fomm.  X,  381.  — 
J)eir  våru  menn  friflir  synum,  litlirvexti,  vel  viti  bom- 
ir.  Egilss.  11.  —  litill  synum,  en  mikill  rådum.  Fomm.  X, 
380.  —  hajin  var  allr  numinn  08rum  megin  (lamslået  på 
den  ene  side)  ok  måtti  ei  mæla  meir  enn  hålfum  munni. 
Annal.  reg.  a.  1267  (Egilsson  lex.  p.  607).  Således  ttll- 
ura  megum.  Egilss.  110;  65rum  megin.  ssted.  172.  — 
menn  er  mOrgum  hlulum  (i  mange  dele,  henseender) 
véltu  um  annars  eign.  S6larlj.  63.  —  skégland  mikit 
merkjum  (af  udstrækning).  Hrafnk.  22.  —  haltr  eptra 
fæti.  Sn.  Edd.  28.  —  svå  skapi  farinn;  mikill  bordi 
(mægtig  ;hoj  af  karakter)  Band.  12  og  24.  — friflr  synum 
Hervar.  26.  —  mikill  (litill)  ma8r  vexti.  Dropl.  7.  — 
edlum  g65r.  Siguroarkv.  III,  67.  —  f)å  hafdi  Helga  hinn 
hugum  stéra  Borghildr  borit.  Helg.  Hund.  I, 1,  — 
leggja  félag  })eira  saman  fjårmagni  (efter,  i  forhold  til 
godsets  storrelse)  Jårns.  61.  — 

Anm.  1.  Det  samme  forhold  betegnes  også  alminde- 
ligvis ved  forholdsordene  å,  i,  af,  fyrir,  men  i  særdeleshed 
at.  vel  bfiit  at  våpnum  ok  hestum.  Hrafnk.  19.  —  rlkr 
at  fé.  Dropl.  13.  —  rammr  at  afli.  Band.  6.  —  fimmtugr 
at  aldri.  Kristn.  106.  —  vestfirzkr  at  kyni  ok  upp- 
runa.  Hrafnk.  13.  —  hén  var  furfluliga  gOmul  at  ald- 
artali  ok  måttug  i  edli.  Sn.  Edd.  145.  —  Numidis  var 
al  filunum  mestr  styrkr.  Gisl.  44,  136.  —  mjok  fjol- 
breytinn  at  håtlum.  Sn.  Edd.  18.  —  gjofull  at  gulli, 
en  gl&ggr  fltigar,  Ur  åliti  ok  i  orSum  spakr.  Sigurd- 
arkv.  I,  7.  —  likari  eru  J)eir  f>ursum  at  vexli  ok  at 
syn  enu  mennskum  mOnnum.  Egilss.  48.  —  svelti  menn 
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at  mat.  Flatey.  I,  39.  —  hræsinn  at  hyggjandi  sinni, 
gætinn  at  gefii.  Håvam.  6.  —  skjdldr  sjofalldr  å  J)ykt- 
ioa  (i  tykkelse)  Alex.  35.  —  hvitr  fyrir  bærum  (af  grå 
hår)  Alex.  8.  —  hvitr  å  hår  ok  bjartr  ålitum.  Egilss. 
208.  —  svænskr  at  ætt.  Egilss.  162. 

Anm.  2.  Mærkelig  er  brugen  af  denne  hensynsform 
i  sporgsmål,  styret  af  hvat  (,hvad  i  henseende  til'?)  isleden 
(or  ejeform.  spurSi  Skallagrimr,  hvat  mttnnum  j)eir  væri. 
Egilss.  67.  —  er  heslrinn  kenndi,  hvat  hrossi  J)elta 
var.  Sn.  Edd.  26.  —  |><Jrr  J)6ttist  skilja,  hvat  låtum 
(af  læti,  lyd :  ,hvilken  lyd;)  verit  haffii  of  néttina.  Sn. 
Edd.  29.  —  sér  hvat  lei5  drykkinum.  Sn.  Edd.  32.  — 
hvat  [)ar  fari  fram  målum  manna  (hvilke  sager  der  for- 
handles). Band.  15  og  17.  —hvat  er  J>at  hlym  hlymja? 
(en  vældig  stoj)  Skirnism.  14.  —  hvat  bréfum  |)at  var, 
er  hann  f6r  med.  Gisl.  44,  171.  —  hvat  manni  Oli 
hinn  girzki  væri.  Flatey.  I,  218.  —  Foruden  hvat  manni 
siges  også  hvat  manna,  men  sjældnere.  Jfr.  ey  manni. 
Vatyr.  55  (hvor  de  ældre  udgaver  har  ey  manns),  og 
Egilssons  bemærkn.  derom  lex.  p.  144. 

Anm.  3.  På  denne  måde  bruges  hensynsform  ved 
den  bojere  sammenligningsgrad  for  at  betegne,  hvor  meget 
graden  er  hojere,  i  hvilken  henseende  noget  er  storre  osv. 
end  noget  andet.  Denne  brug  udstrækker  sig  dernæst  også 
til  former  af  den  hfijeste  grad  (superlativer)  og  til  andre 
begreber  (biord)  der  indeholder  en  sammenligning  (kompa- 
rative udtryk),  såsom  å3r,  fyrir,  eptir.  Det  er  navnlig 
størrelses  begreber  (alm.  stedord,  talord)  der  anvendes  \ 
hf.  på  denne  måde.  VII  hlutum  fegri  enn  s61  (septem 
partibus  o :  7  gange)  A.  M.  674  A,  3  =  A.  M.  675,  1. 
—  kaupa  hålfti  tidyrra  (halv  så  billigt,  en  (halv)  gang 
billigere)  Grag.  I,  9.  —  hålfu  gjarnara,  h.  fremr.  Ham- 
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dism.  2;  h.  raeira.  Sn.  Edd.  26.  —  h.  heldr.  OddnSn.  27. 

—  |>vi  fur  (desto  fjærnere)  Gréug.  13.  —  J)\i  meira 
brag5.  Egilss.  141.  —  j>vi  framarr.  Sn.  Edd.  31;  j>vi 
verr,  J)vi  seinna,  J>vi  firr.  Hrafnk.  12  og  29.  —  (sjælden 
J)vi  med  den  hojesle  grad:  J)vi  mest.  Jorns?,  p.  8;  jfr. 
Egilsson  lex.  p.  930).  —  nOkkuru  fyrir  dag.  Egilss.  182. 

—  nokkurura  missarum  støarr.  Dropl.  16.  —  sverd  veit 
ek  liggja  i  Sigars  h61mi  Q6rum  færa  enn  fimm  tiga 
(o:  50  —  4  =  46);  eitt  er  J)eira  ollum  betra.  Helg. 
Hjorv.  8.  —  fimm  monnum  fleira;  fj6rum  vetrum  ell- 
ri.  Dropl.  36.  —  hofiH  hærri  enn  adrir.  Hervar.  6.  — 
hoffii  skemmra.  Hymiskv  15.  —  feti  framarr.  Skiraism. 
40.  —  h6line5ar(en  smule  længer  nede)  enn  J>eir  såta. 
Hrafnk.  13;  h6ti  fleira;  jfr.  ekki  h6t  (ikke  det 
mindste).  Egilsson  lex.  p.  383.  —  litlu  firir  dagan.  Sn. 
Edd.  30.  —  nhi  rflstum  neSar.  Helg.  Hjorv.  16.  —  fyrr 
var  J)at  mOrgum  oldum  enn  jor5  var  sk0pu5.  Sn.  Edd. 
3.  —  einum  vetrum,  XIV  nåttum  eptir  våpnalak.  Hrafnk. 
19.  —  skdmmu  eptir  —  litlu  firir  vårj)ing.  Dropl.  8.  — 
sextån  vetrum  å5r  kristni  væri  lOgtekin.  Kristn.  20.  — 
åtta  rdstum  fyr  jor8  nedan.  Hamarsh.  8.  —  konungr- 
inn  hafoi  tveim  skipum  meirr  enn  hålft  annat  hundr- 
ad. Alex.  12.  —  muni  sidar  (—  nokkuru  siSar),  muni 
hægri.  Orkney.  81;  mun  fleira.  Atlam.  45;  ndkkurom 
mun  seinna.  Egilss.  52.  —  05inn  bar  J)eim  mun  verst 
{)enna  skafla  (tog  sig  i  den  grad  mest  nær).  Sn.  Edd. 
37.  «  Gamli  Eirlks  son  var  nOkkuru  J)eira  elztr. 
Fornm.  1,  29.  —  einn  miklu  mestr.  Dropl.  22.  —  mey 
veit  ek  eina  miklu  fegrsta.  Fafnism.  40.  —  framast 
nOkkvi  (i  nogen  henseende).  Gudrkv.  II,  30.  —  J)at  er 
héti  makligaz.  Flaley.  I,  534.  —  Hertil  harer  også  J)okk- 
um  (hf.  flt.  af  J)okkr,  sjæl):  J)okkura  siSarr  (noget  efter). 
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Fornm.  X,  430;  f)okkum  fleira.  Fornm.  X,  432;  jfi\ 
J)Okks  og  |)okka  67,  3.  Endog  findes  denne  gradsbestera- 
melse  ved  navneord,  men  da  sådanne,  som  væsenlig  an-* 
give  en  beskaffenhed,  som  hinir  mestu  illgerdamenn. 
Flatey.  I,  60  =  Fornm.  T,  43.  —  hinir  mestu  fårsmenn 
i  ordum.  Gisl.  44,  49. 

Anm.  4.  Om  den  brug  af  hensynsform  ved  udtryk  af 
den  hojere  grad,  der  betegner  det  andet  sammenligningsled 
ved  udeladelse  af  sammcnligningsordcl  enn,  handles  neden- 
for (VII,  88)  nærmere.  Her  skal  del  kun  vises,  at  det 
egenlig  er  den  samme  brug  af  hf.,  der  opfattes  på  en 
anden  måde,  idet  andet  sammenligningsled  (,dct  ,end 
hvilkel')  udtrykkes  som  målestokken,  i  sammenligning  med 
hvilken  eller  hvorefter,  det  ,i  henseende  til  hvilket4,  den  hoj- 
ere grad  finder  sted.  var 5  ek  J)eim  ollum  efri  at  råflum 
(hojere  med  hensyn  til,  i  sammenligning  med  o:  end)  Har- 
bardslj.  18.  —  hamingja  hvivetna  grimmari  (o:  qva  ni- 
hil  tetrius).  Alex.  23.  —  Elfi  austarr  (=  fyrir  austan 
Elfi).  Fornm.  —  hverjum  manni  meiri  ok  slerkari. 
Egilss.  73.  —  6llum  lengr.  Brynh.  kv.  12.  —  skyjura  efri. 
Helg.  Hund.  II,  3.  —  einu  rammari  hugdumk  6llum 
vera.  Fafnism.  J6.  —  J)eir  er  gull  vili  ok  minna  J>vi 
at  mér  {)iggja.  Sigurflarkv.  III,  47.  —  hånum  lengr. 
Jårns.  62.  —  Endog  to  sådanne  hensynsformer  kunne  stå 
sammen  (på  denne  måde  og  efter  anm.  3):  eilgu  miflr 
Skallagrimi  (nihilo  minus  ipso  S.)  Egilss.  121.  —  Fra 
tankens  side  mindre  nojagtig  er  denne  udtryksmåde  ved 
begreber,  der  betegne  ,mening*,  ^forestilling4 ,  ,forvcntning', 
hvor  det  der  ikke  svarer  til  en  sådan  fordring  uden  videre 
udtrykkes   som   storre    eller   mindre   end    den    (istdf.    end 
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efter  den,  end  i  overensstemmelse  med  den.1)  vir- 
dusk  vånum  framar  (sætte  storre  pris  på  sig  selv  end 
efter  hvad  der  kunde  ventes)  Solarlj.  66;  vånum  betr. 
Band.  12;  6nu  verr.  Ægisdr.  36.  —  Selv  til  et  navneord 
der  indeholder  et  sammenligningsbegreb  kan  denne  hf. 
sættes:  ofrikismadr  f)eim.  Jårns.  117. 

Anm.  5.  Idet  endelig  hensynsformen  i  adskillige  ud- 
tryk og  vendinger  bruges  uden  sammenligningsbestemmelse 
nærmer  den  sig  til  at  blive  biord.  Disse  anvendelser  af  hf. 
henherc  dels  til  denne,  men  dels  også  til  den  51  fremsatte 
brug  (s.  51,  anm.  1),  så  at  det  undertiden  ikke  kan  af- 
gores  med  bestemthed,  hvilken  betydning  der  er  den  egen- 
lige eller  oprindelige,  vex  hånum  åsmegn  hålfu  (med 
det  halve  o:  til  en  halv  gang  så  meget).  Sn.  Edd.  15.  — 
nd  gekk  ek  J)rem  fétum  til  skaramt  (tre  fod  for  kort). 
Egilss.  41.  —  missir  })6  stérum  (der  er  stor  forskel). 
Atlam.  33  ==  i  ubunden  tale:  skiptir  J)at  f)å  miklu. 
Egilss.  212;  engu  skipta.  Egilss.  213.  —  mttrgum  rædr 
litlu  (mangen  bryder  sig  lidt  om).  Atlam.  33.  —  J)at 
ber  stérum  (stærrum,  allsraåm).  Fornm.  ofte.  —  Snorri 
Godi  kom  mestu  i  Iei5  vid  Vestfirdinga  (udrettede  mest 
hos  V.)  Kristn.  100.  —  fått  er  svå  illt,  at  einugi  dugi 
(i  ingen  henseende).  Alex.  46;  jfr.  Håvam.  134  og  Gråg. 
I,  42.  (i  Nyisl.  siges  nu  almindl.  ekki  eingaungu).  — 
svå  ndkku  (hf.  intetk.  af  nøkkvat,  =  nOkkvi)  —  sem 
(omtrent  således  som).  Fornm.  II,  9;  også  svå  ndkkarn 
—  sem.  Fornm.  V,  319;  svå  nokkuru.  Njål.  34,  med 
tilfdjetmjok:  svå  nttkkuru  mjOk  (omtrent  så  meget).  Njål. 
228;  lid  svå  nokkuru  mart.  Form.  XI,  48.  —  Om  hot- 


*)  Om   samme   udtryksmåde  i  Latin   s.  Madvig   Iat.    spr.    §. 
304,  anm.  4;  i  Græsk  s.  Madvig  gr.  ordf.  §  90,  anm.  4« 
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vetna-  (bvivetna).    s.    Egilsson.    lex.    p.   384.   —  Andre 
talemåder  ere:  J)eir  er  nokkurir  eru  borfli   (som  du   til 
noget,    ere   af   nogen   betydning).   Egilss„  4.  —  er  f>6r61fr 
svå  viti  borion  (så  udrustet   med  forstand)  Egilss.  23.  — 
Således  bruges   også   feiknum  og   forverkum  ganske  som 
biord :    feiknum   froslhardr  (usædvanlig  hårdfer  i  frost,  af 
feika,  umådelighed).   Fornald.  II,   134.  —  er  forverkum 
gort  vid  {>ik  (o:  knapt,  af  et  ubrugl.  navneord)  Band«  40* 
51*     Hensynsform    bruges    også   til  at  betegne  den  en 
handling    ledsagende    omstændighed,    den    betingelse    hvor- 
under eller  måden  hvorpå  den  sker,  enten  ved  et  navneord 
alene-  eller  ved    et    no.  med  et  tillægsord  (ledsagelsens, 
beskrivelsens,   mådens   hf.)  hann  bergr  J)eim  kosti 
sokinni   (på    den    betingelse)   Gråg.   I,  55.  —  gengu  {)eir 
{>ar  i   gegnum   J)urrum   félum  (med   torre  fadder).   Gisl. 
44,  77.  —  sigldi  Rfitr  li5i   sinu   su5r.   Njål.   7.   —  ef 
rå5um  væri  at  farit.   Kristn.  78.  —  å  fellr  austan  — 
saurum  ok  sverdura  (med  mudder  og  svær).  Volusp.  40. 
—  leika   lausum   hala.   Ægisdr.   49.    — -    grata  kurrum 
tårum.  5n.  Edd.  39.  —  aftak  hans  segja  eigi  allir  ein- 
um  hætti   (på   én    måde)   Fornm.    X,   390,  (=  me5  freim 
hætti,  ssted.  391);    fOgrum   hætti  (smukt)   osv.  —  sitja 
slimusetri   (sidde   som  en  snyltegæst,  med  teven  og  snak) 
Jårns.  52.  —  sonnu  sagdr  (på  en  sand  måde,  med  sand- 
hed) Sigrdrff.  25.  —  beystu  bakfOllum  (de  roede  med  til- 
bagetrukne legemer)  Atlam.  35.  —  aurgu  baki    (med  våd 
ryg)  j)u  munt  æ  .vera.   Ægisdr.  48.   —  grata  håstofum 
(med    hoj    rest)    Merlin.    I,    13.    —  ef  J)ti    litum    færir 
(med  forklædning)    Harbardslj.    50.    —   hann   var  vistum 
(til  ophold)  å  Gilsbakka.  Kristn.  96.  —  at  Egill  sé  ekki 
langvistum  i  minu  riki.   Egilss.  89.   —  samvistum   er 
vi5  hann   (er    sammen   med    ham)    Greg.  I,  18.  —  me5^ 
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allagi  (med  måde,  mådeligt)  er  J>at  råSligt.  Gis).  44,  10. 

—  ésynju  (=  at  ésynju,  uden  nødvendighed)  Gisl. 
44,  139. 

Men  også  denne  brug  af  hensynsforra  smelter  i  mange 
tilfælde  sammen  med  den  49  eller  den  50  omhandlede 
brug,  ligesom  den  også  nærmer  sig  den  af  visse  udsagns- 
ord styrede  (39).  kom  skipi  sinu  til  Islands  og  fér  skipi 
slim  til  Grikklands.  Sn.  Edd.  148.  —  fér  hann  frøngat 
byggSum  (flyttede  derhen)  Dropl.  9.  —  faril  hefi  ek 
blédgum  brandi  (med  blodigt  sværd)  Egilss.  96.  —  fara 
huldu  hofdi  (med  tilhyllet  hoved)  Egilss.  142.  —  Helgi 
ok  Atli  lågll  skipam  (lå  med  skibe)*  Helg.  Hjorv.  (pros.). 

—  Åsmundr  haf5i  fleira  lid  ok  lagdi  eigi  ollu  til 
orrustu.  Korm.  4.  —  hann  kom  i  LimafjOrS  J)rim 
skipum.  Fornm.  X,  386  =  me5  niu  skipum,  sstd.  — 
Ligeledes  einu  nafni  hetumk  aldregi.  Grimnism.  48.  — 
Ægir,  er  05ru  nafni  hét  Gymir.  Ægisdr.  form. 

Anm.  1.  Mange*  slige  hensynsformer  (både  af  navne- 
ord og  tillægsord)  bruges  ganske  som  biord  (jfr.  50, 
anm.  5).  Ufeigr  var  fålåtr  lttngum  (som  oftest)  Band.  4; 
Egilss.  55;  lengrum.  Fornm.  XI,  99;  lengstum.  Alex.  1; 
Gisl.  44,  39  (men  l&ngu  —  fyrir  lOngu,  for  længe 
siden),  også  ,ofte  og  længe  ad  gangen*  Bervar.  51 ;  G  (si. 
Surss.  I,  40.  —  drjugum  (af  drjfigr,  droj):  rei5  drjég- 
um  hverr  béndi  til  J)ings  (hartad).  Kristn.  124; 
drjugum  allr  (omtrent,  næsten    hel)    Egilsson    lex.  p.  108. 

—  hann  hjé  til  hans  hart  ok  tf&um.  (ofte,  med  korte 
mellemrum)  Dropl.  24.  —  stérum  (egl.  i  store  masser, 
også  stærrum) :  hann  steig  heldr  stérum  (med  store 
skridt).  Sn.  Edd.  29;  svelgr  al  I  stérum  (meget  store  drag). 
Sn.  Edd.  32.  —  stérum  ågjælr.  Gisl.  44,  147.  — 
sinåm  ok  smam  (lidt   efter  lidt).   Alex.   23.   —  skOmm- 
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um.  Alex.  4;  skemmrum,  skemmstum  (men  skttmmu  = 
fyrir  skdmmu,  for  kort  siden)  Egilsson  lex.  p.  716.  — 
hann  var  stundum  me5  bergrisum,  en  stundum  med 
mOnoum  (snart-snart)  Hervar.  3;  sjallstundum  (sjælden) 
Rekst.  35.  —  hrtøum  (af  hrid,  vindstød)  vera  hridum  å 
Hélum  en  stundum  i  Satirbæ.  Sturl.  I,  6,  p.  241 ;  haf  gengr 
hridum  vi5  himin  sjålfan.  Hyndl.  39.  —  brådum  bar 
at.  Egilss.  129.  —  drifu  menn  J)å  flokkum  (i  flokke, 
flokkevis)  k  Egiptaland.  Gisl.  44,  75;  flokkum  {)eir  féru 
Solarlj.  63;  også  flokkum  sanian,  ligesom  f)usundum 
saman,  hundruSum  saman;  alene  f)usundum  (tusindvis) 
Fornm.  VI,  409;  hundruSum.  Fornm.  VII,  349.  —  hlaupa 
J)eir  ridlum  å  {)å  (i  små  hobe)  Gisl.  44,  150.  —  næst- 
am (næste,   forrige   gang).    Egilss.    144;    Fornald.   11,  88. 

—  firnum  (i  hoj  grad):  hans  vflrn  befOiz  flrnum.  Rekst. 
20;  firnum  nytr  J)at  er  firnum  fær  (ordsprog).  Fostbr. 
k.  6.  —  fyrrum  (fordum)  Egilsson  lex.  p.  216.  —  sæj- 
uni  (i  hele  seer):  kyrnar  mjélka  sæjum.  Bj.  Hald.  (men 
sægjum  o:  massevis,  Fornald.  II,  16?).  —  lotum  (under- 
tiden,  af   lota,    uafbrudt   handling)  Egilsson    lex.    p.    535. 

—  ymsum  (vexelvis)  Egilss.  116.  —  ganga  réltum  (gå 
op  og  ned,  af  réttr,  bølgegang)  Grelt.  14.  —  fikjum 
(hæftigt,  egl.  hf.  flt.  af  fikr)  ved  tillægsord:  f.  illr, 
grimmr,  Fornm.  I,  172;  f.  hepta  (trykke  stærkt)  Fornm. 
XI,  298.  —  einkum  (hf.  flt.  af  det  ubrugel.  eink,  der 
desuden  forekommer  i  cjef.  ettal  einkar  og  flt.  einka  som 
biord:  især,  fornemmelig)  Alex.  21  og  101.  —  kynjum 
(på  en  underlig  måde,  i  hoj  grad)  =  und  kynjum,  også 
kynngjum,  s.  Egilsson  lex.  p.  488  ;*  undrum  (vidunder- 
ligt) Egilsson  lex.  p.  834. 

*)  Rimeligvis  er  fordum   (=  d.  fordum)  en  sådan  hf.  ungr 
var  ek  fordum.  Håvam.  46;  Sn.  Edd.  10.     Ligeledes  synes  hertil 
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Endog  til  at  forstærke  et  tillægsord  kan  en  sådan  hf. 
bruges:  fadir  hennar  ok  médir  urdu  slérum  fegin 
(bleve  meget  glade)  Egilss.  183. 

Anm.  2.  Visse  stedords  hf.  brnges  på  denne  måde, 
og  ere  blevne  rene  biord:  j)vi  at  eins  (kun  således,  alene 
på  den  betingelse).  Flatey.  I,  40.  —  (sammensat:  Odr- 
uvis.  Alex.  24,  osv.) 

Anm.  3.  Ligesom  denne  hf.  underliden,  endog  i 
ubunden  tale,  slår,  så  hårdt,  at  en  udeladelse  må  antages 
(som  Valdarr  Dttnum  o:  V.  med  D.  Gudr.  kv.  II,  19; 
jiann  jarl  })rerar  sktitum,  s.  Egilsson  lex.  p.  567),  så- 
ledes tilfojes  også  undertiden  med:  med  hverju  méti  væri 
sétt  J)eira.  Gisl.  44,  5;  seggr  med  fogru  skeggi;  {)egn 
med  stéru  megni.  Dette  er  nemlig  ned  vendigt,  når  der 
intet  udsagnsord  er  at  henfere  bf.  til. 

Anm.  4.  Denne  brug  af  hf.  nærmer  sig  undertiden 
til  en  ben  sigts  betegnelse,  hvilken  ellers  ikke  findes  i 
sproget,  ber  f)ii  Ottari  bjér  at  hendi  eitri  blandinn 
mjOk  illu  heilli.  Hyndl.  46.  —  \>å  vart  Brvnhildr,  Budla 
déltir,  heilli  verstu  i  heim  borin.  Helr.  Brynh.  4.  •— åni 
ok  6mi  (til  strid  og  kamp)  våru  bornir  Arngrims  synir. 
Hyndl.  23.  —  Således  gédu  heilli,  illu  h.,  Ofgu  b. 
(med  godt  —  uheldigt  varsel)  Gisl.  44,  181;  s.  Egilsson 
lex.  p.  311.  I  tidsudtryk:  einu  dægri  (for  eller  til  én 
dag)  mér  var  aldr  um  skapadr.  Skimism.  13.  —  åt  vætr 
Freyja  åtta  néttum.    Hamarsh.    26.      Endelig    udtryk  som 


at  måtte  henføres  heiptum  (i  vrede,  bæftigt):  at  man  gi  l>eir 
heiptum  gjaldi  harm.  Sigrddf.  12.  —  heiptum  skal  måna 
kvedja.  Håvam.  138  (hvor  Egilsson  lex.  p.  314  og  484  underfor- 
står i  eller  vid:  in  ira,  adversus  iram;  mindre  rigtigt  vistnok). 
Jfr.  Uazelius,  indl.  til  Håvam.  p.  38. 
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vetfa  e-m  graneli  (til  skade)  osv.  (Dette  hører  til  den 
ferste  betydning  af  hf.) 

52-  Hensynsform  bruges  til  at  belegne  a)  tiden, 
air  noget  sker,  eller  b)  stedet,  hvor. 

a)  néttum  féru   seggir  (om  natten)   Volundarkv.  6. 

—  næstum  (næste  o:  forrige  gang)  Egilss.  144;  Fornald. 
II,  88.  —  åtta  néttum  (j  8  nætter)  Helr.  Brynh.  12.  — 
orofi  vetra.  Vaf[>r.  29.  —  skommu  (for  kort  siden)  Gisl. 
44,  116.  Især  hyppigt  bruges  sinn  således:  einu  sinni. 
Sn.  Edd.  17;  mflrgu  sinni,  Hymiskv.  9;  hinsta  sinni. 
Hervar.  12;  télf  sinnum.  Hrafnk.  7;  hundrad  sinnum, 
|)essu  sinni,  osv.  Men  her  bruges  også  dels  genstandsform 
(s.  26,  b  med  anm.),  dels  forholdsord:  i  sinn  annat. 
Harbardslj.  59.  —  optarr  at  sinni.  Sn.  Edd.  22.  —  at 
sinni  (denne  gang)  Egilss.  89«  —  i  sinn  f>etta.  Atl- 
am.  12. 

b)  stedets  hf.  er  heller  ikke  meget  hyppig,  da  her 
regelmæssigt  anvendes  forholdsord ,  men  Gndes  dog  især  i 
det  ældre  digtersprog,  (kråka)  sat  kvisti  ein  (på  en 
kvist)  Rfgsm.  44.  —  auri  trOddu  me5  j6a  fétum  (i 
dynd)  Gudr.  hv.  16.  —  hjaldr  gjOldum  (i  slagtumlen) 
Fornm.  XI,  138.  —  séknum  (i  slaget)  Heimskr.  II,  378. 

—  Hertil  hore  de  med  megin  dannede  udtryk:  ttllum 
megin  (på  alle  kanter,  som  forholdsord  med  ejeform) 
Egilss.  90;  odrum  megin.  Alex.  26;  tveim  megin.  Alex. 
28;  f)eim  megura.  Alex.  47;  hvårura  megin  vågsins. 
Kristn.  84;  hinum  vinstra  megin.  Hrafnk.  13;  65rum 
megin  sundsins.  Harbardslj.  begyndl. ;  tfllum  megum. 
Gréug.  7.  Jfr.  Egilsson  lex.  p.  553  og  Gloss.  Njål. 
megin  2. 

53*  Grundens  hensynsform  (lat.  ablativus  causæ  mo- 
ventis)  findes    sjældnere,    da   forholdet  mest  betegnes  ved 
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forholdsord.  Dog  er  der  spor  deraf  i  det  ældre  digler- 
sprog.  {)  run  gin  il  m65i  (svulmende  af  vrede)  Volusp.  30; 
f)runginn  sådum.  Rfgsm.  4.  —  gulli  gladdr.  Sigrdrff. 
35.  —  bjéri  var  hén  litt  drukkin.  Atlakv.  15.  —  år- 
ligum  verkura  J)u  hrésar  verOinum  (på  grund  af  din 
frokost)  Harbardsij.  4.  —  gengr  éskum  (efter  enske) 
Heimskr.  V,  349.  —  eigi  eklu  (af  mangel  o:  for  lidet) 
Dttnum  svik  gjallda.  Heimskr.  III,  48  (=  af  eklu.  Forn- 
ald.  II,  43). 

På  denne  måde  er  opslået  brugen  af  f)vi  og  hvi  (om 
den  indflydelse,  hvorefter  noget  sker),  der  bruges  som  bi- 
ord  (å.  thi,  hvi;  i  oldbegerne  J)i,  d,  thi,  fordi)  og 
J)viat,  der  skrives  i  ét  eller  adskilt.  j>vi  måtti  f>angbrandr 
eigi  vera  i  Danmttrk.  Kristn,  32.  —  frétti,  hvi  hann 
væri  tiglaSr.  Band.  12.  —  J>vi  hafdi  Helgi  {>essi  mål  — 
at  ekki  våru. . .  Dropl.  17  (også  fyrir  J>vi.  Alex.  81).  — 
J)vi  at  eins  (i  det  tilfælde  alene)  Gråg,  1,6.  —  hvorefter 
kan  felge  at  eller  ef,  Jårns.  93;  Gisl.  44,  170. 

Anm.  Men  hyppigst  betegnes  grunden  ved  af:  af 
gulli  gléa.  Alex.  166.  —  Sigrfin  vard  skammlif  af 
harmi  ok  trega.  Helg.  Hund.  II  eptirm.  —  at  springa  af 
harm  i.  Gudr.  kv.  1  form.  —  boginn  mjflk  af  elli.  Alex. 
8.  —  af  vél  (af,  med  list)  Fornm.  X,  386.  —  uam  af 
J>eim  heiptum  hvetjask  at  vigi.  Sigurdarkv.  III,  10.  — 
af  hvi  (=  hvi)  Gråg,  I,  76.  —  sårr  af  J>vi.  Dropl.  23. 
—  af  J)vi  såri  fivigr.  Dropl.  25.  —  drepr  orm  af  m65i. 
Volusp.  55. 

54*  Dobbelt  hensyns  form  bruges  for  at  betegne 
samme  forhold  som  den  latinske  ablativus  consequentiæ 
(Madv.  lat.  sp.  §  277)  og  den  græske  dobbelt  ejeform, 
sædvanlig  med  tilføjelse  af  at  (hvilket  dog  næppe  er  den 
oprindelige  udtryksmåde),   dog  også   uden   dette,    at  j>essu 
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jorvu  (hoc  facto)  Gisl.  44,  134.  —  at  sér  heilum  (ok 
ifanda).  Kristn.  118.  — Ved  biord:  at  SVå  gtfrvu,  at  svå 
)unu.  —  at  uppverandi  sélu.  Harbardslj.  58.  —  at 
lålfftllnum  sæ.  C, rag.  I.  28.  —  at  li5num  III  vetrura. 
Flaley.  I,  32  =  Fornald.  III,  667.  —  J)at  mundi  eigi 
rera  nema  hånum  naudgum  (nisi  eo  coacto)  Fornm.  X, 
379.  —  |>ri5ja  dag  eplir  —  éskaddum  sinum  gu9d6mi 
reis  hann  upp  af  dauda.  Gula|>.  log.  40.  —  nykrar 
(Qodheste)  svå  stérir  sem  filar —  gleyptu  J)å  oss  åsjånd- 
um  (i  vort  påsyn)  Alex.  167.  —  H5num  {)eim  VII 
vetrum  ték  årangr  at  spillaz.  Gisl.  44,  75.  —  sOnnum 
rélti  léttanSa  (ademplo  legilimo  jure)  Gull{>6r.  15.  S.  yidere 
75  ved  Forholdsordene  (at)  og  Tillægsformerne« 


IV. 

lyeform* 

55.  Ejeform  betegner  i  almindelighed  et  sammen- 
hængs forhold  mellem  to  forestillinger  (den  der  belegnes  ved 
ejeform  og  en  anden,  der  henhører  dertil).  Sammenhængen 
er  enten  1)  en  umiddelbar,  mellem  to  navneord  eller 
selvstændige  begreber,  af  hvilke  det  ene  bestemmes  ved 
det  andet,  eller  2)  den  viser  sig  deri,  at  noget  ved  en 
handling  eller  en  beskaffenhed,  der  går  ud  på  noget  andet 
eller  stræber  hen  til  eller  griber  ind  i  det,  henferes  der- 
til, eller  endelig  3)  således  at  det  ene  henregnes  til  eller 
indordnes  under  det  andet  (som  delen  under  det  helef 
enkeltheden  under  arten,  en  storrelse  under  det  slags  hvor- 
af den  er  tagen).1 

*)  Jfr.  Madvig  lal.  sprogl.  §  279;  gr.  ordf.  §  46  med  *). 
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I  sammenligning  med  den  latinske  og  navnlig  den 
græske  eje  forms  brug  er  den  oldnordiske  ej  efor  ms  brug  af 
et  noget  mere  indskrænket  omfang,  fornemmelig  formedelst 
sprogets  langt  hyppigere  anvendelse  af  forholdsord  og  de 
mange  sammensalte  navneord,  der  gor  brugen  af  (især  den 
latinske)  genitivus   objectivus   og    qvalitatis   langt   sjældnere. 

—  Derimod  har  sproget,  fremfor  Latin,  men  i  lighed  med 
Græsk,  Gotisk  og  de  tyske  sprogformer  en  hél  del  udsagns- 
ord der  styre  ejeform,  ligeledes  mange  forholdsord  der 
forbindes  med  den.  Men  hverken  prisens  betegnelse  ved 
ejeform  eller  dens  lese  (absolute)  brug  er  så  almindelig 
som  i  Græsk  og  Latin. 

56«  Den  forbindende  ejeform  (genitivus  conjunc- 
tivus  et  possessivus)  betegner  den,  der  ejer  eller  har  noget, 
den  eller  det,  hvortil  noget  herer  ifelge  en  forestilling  om 
ejendom,  besiddelse,  oprindelse,  slægtskab  eller  andre  lig- 
nende forbindelsesforhold.  —  Men  meget  almindelig  er  her 
forbindelsen  af  to  sådanne  (navneords)  begreber  til  ét  sam- 
mensat ord  eller  det  ene  begrebs  betegnelse  ved  et  tillægs- 
ord, ligesom  forbindelsen  også  (som  i  Dansk)  langt  lettere 
udtrykkes  ved  forholdsord  end  i  Latin  og  Græsk. 

Yggs  barn.  —  Loki  Laufeyjar  sonr.  —  (hann  er) 
sættir  manna,  vflrflr  goUa.  Sn.  Edd.  17.  —  så  —  er 
sumir  kalla  régbera  Åsanna  ok  frumkveda  flærdanna 
ok  voram  allra  go5a  ok  manna.  Sn.  Edd.  18.  —  flesk 
galtar  J)ess,  er  Særimnir  heitir.  Sn.  Edd.  23.  —  ek  em 
Odins  sonr,  Meila  brédir,  en  Magna  fadir,  f)ru5valdr 
go5a.  Harbardslj.  9.  —  båSir  hnefar  J>6rs.  Sn.  Edd.  36. 

—  Æsirnir  téku  lik  Baldrs.  Sn.  Edd.  37.  —  ok  sér 
enn  J)ess  merki  (dets  mærke,  mærke  deraf)  Gisl.  Surss.  I 
44.  —  hann  hefir  ed  li  ættar  J)innar,  arf  fjftrsunga,  und 
sik  Jmingit.  Helg.   Hund.   II,  18.  —  tveir  heimamenn 
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J>eira  (to  af  deres  husfolk.)  Dropl.  19.  —  at  fair  væri 
hans  likar.  Hrafnk.  25.  —  ranna  |)eira  mins  veit  ek 
mest  magar.  Grimnism.  24  (at  min  sons  er  det  storste  af 
disse  huse) :  her  er  forst  delens  ejeform,  dernæst  ejendoms 
betegnelse  styret  af  et  ord  der  er  at  underforstå  til  mest 
(rann).  —  Nogle  navneord  forbindes  med  ejeform  på  en 
måde,  der  nærmer  sig  genstandsforholdet,  som  lausingi 
|)ors teins.  Egilss.  221.  —  hann  mundi  vera  ræningi 
j)inn.  Egilss.  219.  —  ni5ingr  hvers  manns  (o:  en  som 
enhver  anser  for,  en  niding);  andre  have  en  overflødig  til— 
fojet  ejeform  (idet  de  allerede  selv  indeholde  samme  eller 
et  lignende  begreb),  som :  félkvaldi  go8a.  Skirnisra.  3. 
—  Endvidere  kan  ejeformcn  isteden  for  umiddelbart  at 
fojes  til  det  styrende  navneord,  forbindes  dermed  ved  vera, 
verda,  så  at  der  udtrykkes,  hvis  noget  er  eller  bliver, 
hvem  det  tilhorer,  eller  ved  gttra,  kalla  og  lignende  for 
at  betegne,  hvis  ejendom  noget  gores  til,  anses  for  osv. 
ték  ek  J)eira  hjOrtu  ok  å  teini  steiktak,  selda  ek  J>ér 
siflan,  sagdak  at  kålfs  væri  (ni.  hjarta)  AUam.  80.  — 

An m.  1.  Mærkes  må  de  i  digtersproget  så  overmåde 
hyppige  omskrivninger  af  et  begreb  ved  flere  ord,  som 
slyre  hverandre  i  ejeform,  ofte  gennem  en  række  af  4  —  6 
af  hverandre  afhængige  ejeformer.  steypir  dals  årstrauma. 
Heimskr.  II,  367.  —  andspillis  vanr  —  g65rar  meyjar 
Gymis.  Skimism.  12.  —  håflall  skarar  ofljétt  ofan  tilfs 
lmitbréSur  (o:  ulvens  broders  baghoveds  hæslige  hojfjæld) 
Hymiskv.  23.  —  Endnu  hyppigere  i  skjaldenes  viser,  som 
i  Egil  Ska^lagrimsons:  hæings  maka  markar  drottinn. 
Arinbj.  dr.  6.  —  land  ålnar  lyngs  grims  (o:  armens 
tyng-geds  land  d:  kvinden)  fsl.  S.  II,  245.  —  hals  bu6- 
ar  hud  (hvalens  boligs  o :  havets  hud  —  om  isen)  fsl. 
drapa  2   (A.  M.   743,  4).   —  ærir  hauka  håklifs  elds 
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(høgenes  hojklippes  (3 :  håndens)  ilds  (o :  guldets)  uddelere 
(o:  mænd))  Fornm.  III,  6- 

Anm.  2.  Brugen  af  forholdsord  isteden  for  (navnlig 
den  latinske  og  græske)  ejeform  er  meget  almindelig,  især 
for  genstandsejeform  (s«  57  anm.  5),  men  også  for  at  be- 
tegne oprindelse,  slægtskab  og  i  det  hele  forbindelse.  h0f5- 
ingja  6r  Roma.  Gisl.  44,  121»  —  konungr  yfir  Pioregi. 
Fornm.  VI,  7.  —  merki  til  hauganna.  Hervar.  56.  — 
forstjéri  firir  hirdinni.  Flatey.  I,  39;  ligeledes  om  delen, 
arten,  hvorom  nedenfor. 

Omvendt  tindes  ejeform,  hvor  der  kunde  ventes  et 
forholdsord:  k  inu  VIIda  åri  aptrferdar  sinnar  (anno 
septimo  reversionis1)  Fornald.  111,  673.  —  J)eir  varu  å 
leidinni  Egiptalanz  ok  Jérdånar  (o:  på  vejen  fra  Æg. 
til  J.)  Gisl.  44,  77. 

Anm.  3.  Mærkes  må  udeladelsen  af  ordet  hfis  eller 
lignende  betegnelse  af  hjem,  bolig  ved  en  ejeform  styret  af 
forholdsordet  at  (ligesom  i  Græsk  og  Latin),  at  ins  fr65a 
Fjalars.  Håvam.  13.  —  at  mins  fttdur.  Hervar.  12,  — 
herjafi)5rs  at.  Vaf|>r.  40.  —  heima  at  sin.  Egilss.  132. 
(Derimod  udelades  ikke  sonr  som  i  Gotisk  og  Græsk). 

Anm.  4.  Når  en  ejeform  skulde  styres  af  et  af  for- 
holdsordet af  afhængigt  ord  som  udelades,  sættes  isteden  for 
ejeform  hensynsform  af  dette  ord.  J)ar  våru  ok  fallntr  af 
Hrafnkeli  télf  menn  (o:  12  mænd  af  Ur.s  ni.  mænd) 
Hrafnk.  28.  —  féll  |>ar  lid  margt  af  Eyvindi  (meget  af  Ey- 
vinds hær)  Egilss,  100.  —  hrau5  hann  télf  skip  af  DOnum. 
Egilss.  191.  Udtryksmådens  oprindelse  ses  bedst  af  for- 
men: vard  J)ar  allmikit  manofall  af  Nordmonnum.  Fla- 
tey. I,  51   =   Fornm.    I,    24   (hvor  ingen  udeladelse  er). 

x)  jfr.  Madvig  lat.  sprogl.  $  276  anm.  6  slutn. 
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Anra.  5.  Ved  vera  og  kalla  kan  denne  ejeform  be- 
tegne den,  hvem  noget  er  ejendommeligt,  passer  sig  for, 
anslår,  er  et  legn  på  (ligesom  i  Græsk  og  Latin).  |)at  Var 
einskis  manns  at  inna.  Gisl  Surss.  I,  38.  —  valfalls 
en  ek  kalla.  Sn.  Edd.  198  (efter  cod.  Worm.),  s. 
Egilsson  lex.  p.  844. 

57.  Som  genstand  fojes  ejeform  (genitivus  objec- 
tivus)  til  sådanne  navneord  (eller  som  navneord  brugte 
ord),  hvis  begreb  går  ud  på  noget  andet  og  som  i  almin- 
delighed afledes  af  eller  dog  i  betydning  svare  til  indvir- 
kende udsagnsord  (såvel  dem  der  styre  gslf.  som  dem  der 
styre  hf.  eller  ejef.).  Sådanne  ere  især  de  der  betegne  en 
handlende  person  eller  en  handling,  endvidere  sådanne  som 
betegne  en  evne,  magt,  lyst,  stræben,  attrå,  lejlighed,  mu- 
lighed, vane  osv.  eller  de  modsatte  begreber.  —  almåttigr 
gud  fadir  allra  luta  skapari.  Stjern  4.  —  heimting  allra 
slikra  aura.  Jårns.  87.  —  meiding  [>orleifs  spaka. 
Flatey.  I,  534.  (=  firir  {)at  er  hann  raeiddi  J>.  Gisl. 
44,  38.)  —  fér  [>orgeirr  å  fund  Helga.  Dropl.  14.  — 
barna  titburd.  Kristn.  100.  —  s6Iar  syn  (synet  af-) 
Håvam.   67.   —    |)ess    b6t   (bede    derfor)  Volundarkv.   18. 

—  sliks  dæmi  (exempel  på-)  Oddninargr.  13.  —  ef  J)ess 
eru  efni.  Gråg.  I,  81.  —  sakar  afl.  Sonartor.  9  CEgilss* 
198).  — eiga  kost  virdingar  mikillar.  Egilss.  7. 1 — lyst 
j)ess.  Atlam.   74.  —  Bersi  å  vald  konunnar.  Korm.  74. 

—  eiga  råd  déttur  sinnar.  Gisl.  44,  12.  —  ek  briidar 
å  flest  um  råd  sem  fadir.  Alvism.  4.  —  forråd  lids. 
Egilss.  104.  ^-=  forrædi  lidsins.  Hervar.  14.  —  nu  mun 
J)6rf  vera  gédra  våpna.  Hervar.  8.  —  elds  er  |)0rf.  Håvam. 

*)  Uregelmæssigt  er:  hit  bezta  mannval,  l>at  er  kostr  var. 
Egilss.  20  (isteden  for  ejeform.) 

7* 
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3.  —  Teit  ck  mér  engis  étta  van.  Hrafak.  26*  —  kya5 
illra  STara  vera  vån  af  hånum  (at  man  kunde  vente 
værre  svar  af  ham)  So.  Edd.  22.  —  J>ess  frétt.  Fjolsv. 
32.  —  gjOlld  sinna  tilverka.  Alex.  38;  eins  drykkjar 
gjOlld.  Grimnism.  3.  —  ågirni  seims  (=  flår)  Band. 
24.  —  i  trausti  HOrdabriidar  ok  Irpu.  Fornm.  XI,  136. 

—  å  vit  e-s.  HåTam.  58.  jfr.  Egilsson  lex.  p.  888.  — 
hrcrs  J>6  Icilar  eda  byers  J>&  &  leitum  ert?  Fjolsv.  2. 

—  alejSa  (fuldstændig  mangel  pa)  vigra  manna.  Hervar. 
50.  —  sliks  eni  jarteiknir.  Eyrbygg.  kap.  56.  —  fréd- 
leiks  tré  géfls  ok  ills.  Gisl.  44,  66  (hvor  ejef.  ikke  er 
styret  af  tré,  men  af  frédleikr).  —  Personbenævnelser  som 
befnir  (=  hefoandi)  ligesom  hefnd,  jåtari,  meidir,  magn- 
adr,  mætir,  midlendr  os?,  have  denne  ejeform.  bardag- 
ans  hluttakari.  Alex.  35* 

Anm.  1.  Stundom  lader  en  ejeform  sig  opfatte  deis 
som  genstands-  og  dels  som  ejendoms-  betegnelse,  som 
yfirmadr,  formadr  eyjanna.  Dropl.  4;  bofudsmadr  J)ess- 
arar  hélmgOngu.  Hervar.  1J.  —  var  J>6r61fr  hOrøingi 
J)eirar  rådagjordar.  Egilss.  22.  —  gjørdi  (bann)  Eirik 
konung  yfirkonung  sona  sinna  allra.  Egilss.  131.  - 
i  liking  annarra  manna    (i  lighed  med-)  Sn.  Edd.  37. 

—  at  andspilli  ins  unga  mans  (til  samtale  med-)  Skirn- 
ism.  11.  —  at  launum  skemmtunar.  Sn.  Edd.  1.  —  hans 
tifridr  (ufred  med  ham)  Hervar.  28.  —  Undertiden  græn- 
ser udtrykket  nær  til  beskrivelsens  ejeform:  Iyngfiskr 
langr  lands  Haddingja  (fra  H.s  land)  Gudr.  kv.  II,  22. 
Ligeledes  ved  sådanne  begreber  der  betegne  en  handlende 
person  (som  stå  den  handlende  tillægsform  nær  i  betydning): 
sums  ertu  sjålfskapa  (selv  skyld  i)  Atlam.  64.  —  sjålf- 
rådi  ferda  sinna.  Gisl.  44,  10. 

Anm.  2.     Ofte  udtrykker  sproget  dette  forhold  ved  et 
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sammensat  navneord,  som  hrossa-  kjots-  åt  (spisen  af 
hestekød);  b61sta8argjor5.  Egilss.  56,  —  fjårvarflveizl- 
umadr  (formynder  —  med  dobbelt  sammensætning)  Jårns. 
84.  —  lilfstannlitudr  (den  som  farver  ulvens  tand  o: 
krigeren)  Egilss.  94  (digt.). 

Anm.  3.  Adskillige  udtryk  og  talemåder  henhere  til 
denne  brug  af  ejeform.  haiin  leggr  J)ess  hond  å  helga 
b6k  ok  J)vi  skytr  hann  til  gu5s.  Jårns.  2  og  16  (hvor 
j)ess  næsten  er  =  derfor);  det  kan  også  hedde  til  J)ess 
legg  ek  hond.  Jårns.  44  (i  nogle  afskrifter).  Jfr.  66,  3. 

Anm.  4.  Når  handlende  tillægsformer  antage  tillægs- 
ords eller  navneords  betydning,  betegnende  den  person  der 
udforer  noget  eller  som  har  en  magt,  evne  osv.,  styre  de 
ejeform  (selv  om  udsagnsordet  styrer  en  anden  forbolds- 
form),  saka  sækjendr  ok  verjendr  saka.  Gråg.  I,  46  (egl. 
ikke  tillægsform,  men  dog  af  samme  betydning).  —  log- 
rådandi  flår  enna  ungu  manna.  Gråg.  I,  17.  —  eigandi 
hugar  (som  har  mod  =  modig)  Hervar.  19.  —  |)ess 
rådandi.  Sn.  Edd.  152.  —  styrandi  hirains  ok  jarSar. 
Sn.  Edd.' 5.  —  vitandi  margs.  Sn.  Edd.  11;  jfr.  Volusp. 
20;  så  er  vitandi  vits.  Håvam.  17.  —  démandi  allra 
måla.  Hervar.  3.  —  fårs  flytandi  (som  bringer  fare).  Ali- 
am.  4.  —  flytjandi  J)ess  måls.  Egilss.  82.  Meget  hyppigt 
i  de  digteriske  omskrivninger:  mordåls  metendr.  Fornra. 
VII,  328,  bégsvells  metandi.  Harms61  47.  —  beiSendr 
brynju.  Gfsl.   Surss.  1,  45;  b.   méins   lei5ar.  Grett.  32. 

—  samvitandi  {>essa  råds.  Gisl.  44,  162. 

Anm.  5.  Isteden  for  genstands-ejeform  anvendes  og- 
så ikke  sjælden  forholdsord,  mere  og  mere  eftersom  sprog- 
formen bliver  yngre,  upphafsmenn  at  dråpi.  Gisi.  44.89. 

—  ågirni  til  flår  ok  mannmetnadar.   Sn.  Edd.  145.  — 
åstir  vid  Gris.   Gisl.   44,    14.  —  brigd  til  {)ess  landz. 
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Jims.  84.  —  hertogi  fyrir  li5i.  Egilss.  51.  —  élydni 
vid  gu8.  Gisl.  44,  66.  —  forstjéri  fyrir  bul.  Egilss.  24. 

—  rådamadr  fyrir  lifli.  Egilss.  51.  —  til  fundar  vid 
Grim.  Dropl.  32.  —  hann  var  elskr  at  Agli  (elsker  af) 
Egilss.  77.  —  forvitni  mikla  å  fornum  stofum.  Vatyr. 
1.  —  sé  ek  elsku  J)ina  vid  mik.  Gisl.  44,  15.  —  Dari- 
us  haffii  å  håoum  elsku  mikla  ok  virDing.  Gisl.  44,  83. 

—  sok  til  f)ess.  Sn.  Edd.  72.  Således  også:  var  J>ar  i 
sveit  gott  til  sterkra  manna  (forråd,  fylde  af)  Egilss.  77. 

58*  Ved  ord  der  betegne  mål ,  tal ,  mængde  eller 
overhovedet  storrelsesbegreber,  tilfojes  en  ejeform  (artens 
ejeform,  genitivus  qvantitatis  eller  generis)  for  at  udtrykke 
arten,  hvoraf  den  givne  storrelse  (mål,  tal  osv.)  er  tagen 
og  hvortil  den  er  at  henfere.  Denne  ejeform  kan  ikke 
alene  styres  af  navneord ,  men  også  af  mængdes-tillægsord 
i  intetkon,  af  talord  og  stedord,  ja  endog  af  biord.  Den 
er  vel  at  adskille  fra  delens  ejeform  (59),  skont  disse  lo 
forhold  tilsidst  umærkeligt  flyde  over  i  hinanden. 

ridull  manna.  Gisl.  44,  46.  —  stakkr  todti  (en 
stak  fedt  he)  Egilss.  211.  —  utal  lids.  Alex.  41.  — 
veita  J)rjfi  lOss  vi5ar  ok  tvau  skafs  (tre  læs  brænde  og 
to  (læs)  grenebrænde)  Gula{>.  1.  344.  —  hålfa  vett  (d  : 
40  ST)  sinna  fata  (toj)  Grag.  I,  24.  —  niu  fylkingar 
engla.  Fornald.  III,  663.  —  hunangs  lækir.  Fornald.  IH, 
669.  —  forverk  heys  (forråd  af  he);  of  fjår.  Egilss.  89  (i 
A.  M.  udg.  skrives  offjår) ;  aufl  fjer.  Egilss.  210.  —  au5 
landa  e5r  lausafjår.  Sn.  Edd.  15.  —  fjoldi  fiska.  Sigur8- 
arkv.  II  form.  --  mergS  fjår.  Egilss.  22.  —  ugrynni 
fjår.  Alex.  87.  —  mestan  j)orra  fjårins.  Alex.  28.  — 
drykk  mjaSar.  Ægisdr.  6;  Håvam.  105.  —  mOrk  gulis; 
eyri  silfrs.  Band.  19.  —  III  hundruD  VI  ålna  aura.  Gråg.  I, 
19.  — M.  punda  silfrs.  Gisl.  44,  139.  —  såld  J)rju  mjaSar. 
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(tre  mål  mjed)  Hamarsh.  24.  —  t61f  ålnar  vadmåls. 
Band.  4.  —  med  mikla  sveit  manna.  Hrafnk.  18.  — 
hålft  hnndrad  silfrs.  Dropl.  4.  —  j)ar  kemr  ok  mikit 
félk  Hrimfmrsa  ok  Bergrisar.  Sn.  Edd.  38.  —  V  fylki 
dauflra  manna.  Sn.  Edd.  38.  —  mikill  fjOldi  manna 
£eira.  Hervar.  50.  —  med  flokk  manna.  Band.  8  (også 
fjolda  manns.  Egilss.  20,  med  her  manns.  Egiiss.  32. 
som  samlingsbegreb).  —  mart  barna.  Dropl.  6.  —  fått 
manna.  Band.  10.  —  gnétt  manna,  vista  ok  våpna. 
Gisl.  44,  137. 1  —  flest  gesta.  Dropl.  28.  —  fleira  våpna. 
Hrafnk.  22.  —  fjold  (der  vakler  mellem  navneord  og 
mængdes -tillægsord)  å  ek  meidma,  fjold  å  ek  menja. 
Hamarsh.  23.  —  skammt  stérra  hOggva.  Hervar.  11.  — 
drjtigt  manna.  Hrafnk.  28.  —  fått  kvikfjår.  Egilss.  58.  — 
fåttmantu  — fornra  spjalla.  Helg.  Hund.  I,  36.  —  hvat 
er  ungra  manna  vestr  J)ar  i  sveitum?  Band.  28.  — 
hvat  segir  j)ti  tidinda?  Dropl.  31.  —  hvatkvenna  ertu? 
Dropl.  4.  —  hvat  leika?  Hrafnk.  27.  —  hvat  er  f>at 
manna?  Vafyr.  7  og  44.  —  hvert  er  f>at  dyra?  Hervar. 
37.  —  hann  Hallfredr  er  svå  manna,  at  ek  skil  sizt 
hvat  manna  at  er.  Gisl.  44,  23.  —  hverr  (enhver)  6- 
svidra  apa.  Grimnism.  34.  —  ekki  var  manna  uti.  Band. 
14.  —  hvat  mun  enn  vera  æfi  minnar?  Sigurdarkv.  I, 
12.  —  J>å  er  J)etta  var  tidinda.  Egilss.  192.  —  ey 
manns    (ikke   nogen   af  mænd)    Vafpr.   55.  (hvor  nu  læses 


*)  gnott  (egl.  intetkdn  af  gnogr,  ^tilstrækkelig^  smlgn.  t. 
genug  =  d.  nok)  skrives  også  nog:  nog  allra  handa  år- 
gæzka.  Sn.  Edd.  148.  Heraf  dannes  gnéga,  et  biord,  der  bruges 
ligesom  lat.  satis  med  artens  ejeform.  gnéga  måls  ok  mannvits. 
Grdiig.  14.  Men  også  uden  ejeform  som  omsagnsbeslemmelse: 
selver  våru  ok  nog  ok  eggver.  Egilss.  19. 
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ey  manni,  s.  50  anm.  2  slutn.  Ligeledes  ærit  alls.  Egils- 
son  lex.  p.  139.  —  ærna  stafllausu  stafi  (alt  for  meget 
af  tomme  ord)  Håvam.  28.  —  vætr  véla  (ingen  svig) 
Atlam.  5  (men  nærmere  som  delens  ejeform  haf3a  ek 
|)ess  vætkis  vifs.  Håvam.  101}.  De  som  tidsbiord  brage- 
lige udiryk  æfi  daga  (alle  dage)  Hervar.  41  og  6roB 
vetra.  Sn.  Edd.  5  (Vaf])r.  35)  ere  også  måske  rettere  at 
opfatte  som  delens  ejeform,  ligesom  langa  stund  dags. 
Gisl.  44,  66  og  lignende.  En  dobbelt  artens  ejeform  er: 
hundrad  manns  hinna  vOskustu  drengja.  Hervar.  9. 

Anm.  1.  Ofte  udtrykkes  dette  forhold  også  ved  et 
sammensat  ord ,  ligesom  ejendomsforholdet  og  genstands- 
forholdet  (s.  57  anm.  2),  som  viSarhlass.  Egilss.  182.  — 
gu5vefjarskikkja  (purpurkappe)  Fornm.  VI,  186.  —  uti- 
leguvikingr.  Flatey.  I,  69.  —  Iei5angrsli5.  Fornm.  I, 
62.  Dog  er  skrivemåden  vaklende;  bedre  ere  ofte  adskil- 
lelsen i  to  ord. 

Anm.  2.  Regelmæssig  er  brugen  af  denne  ejeform 
ved- talord.  De  lavere  tal  kunne  bruges  enten  som  tillægs- 
ord eller  som  navneord  med  en  styret  ejeform,  men  de 
hojere  o :  de  med  —  tigi  sammensatte  (tierne)  samt  hundr- 
ad og  J)lisund  (i  ettal  og  flertal)  styre  som  navneord  altid 
ejeform.  harm  hafSi  IX  skip,  en  Eiriks  synir  meir  eno 
XX  skip.  Flatey.  I,  58  =  Fornm.  I,  40.  —  nætr  niu. 
Skfrnism.  39>  —  epli  ellifu.  Skfrnisra.  19  og  20.  —  niu 
kom  ek  heima.  Vatyr.  43.  —  ellifu  sona,  bræ5r,  dætr. 
Hervar.  11.  —  tiu  —  tungur,  tuttugu  augu,  fjorutiu  feta. 
Hervar.  42  (digt.)  —  sextån  sår.  Hervar.  11.  —  sautjån 
dagleiSir.  Hrafnk.  11.  —  tuttugu  menn.  Hrafnk.  20.  — 
med  åljån  skipum.  Dropl.  4.  —  J>rjå  vetr  ([)rju  sum- 
ur).  Kristn.  24.  —  t61f  manna.  Kristn.  86.  —  J)rettån 
manna.  Kristn.   10.  —  XXX  skipa.   Fornm.   X,  394.  — 


Digitized  by  VjjOOQIC 


—     153    — 

fjftrutigi  manna.  Hrafnk.  19.  —  sjautigi  manna.  Hrafnk. 
11.  —  sex  tigir  marka  vegna  (vejede  mark)  Fornm.  VII, 
129.  —  fjéra  tigi  geldinga.  Band.  11.  —  ]>rettån  tigi 
aura  silfrs.  Band.  36.  —  åttatiu  vetra.  Kristn.  108.  — 
tiutiu  vetra.  Kristn.  4.  —  hundrad  f)eira  aura.  Dropl. 
16.  —  med  2  hundrud  manna.  Kristn.  24.  —  télf  hundr- 
ut  våpna.  Hervar.  48.  —  hOfda  hundrud  niu.  Hymiskv. 
7.  —  åtta  hundrud  einherja  —  fimm  hundrud  dura. 
Grimnism.  23.  —  fimm  hundrut  gélfa  ok  fjérir  tigir. 
Sn.  Edd.    14.   —   J)at  våru  fimtigir  hundrada.   Alex.  9. 

—  })usund  vetra.  Kristn.  102.  —  hundrad  |)<isunda 
milna  ok  hålfr  niundi  tugr  milna.  Fornald.  III,  665.  — 
VI  hundrud  J)usunda  lids.  Alex.  19.  —  med  VI  hundr- 
adum  mula  ok  111  hundradum  ulfallda  (kameler).  Alex. 
21.  —  C  J)tisunda  fétgOngulids  ok  XX  f)tisundir  riddara. 
Alex.  22.  —  Også  hålfr  J>rifli  tugr  manna.  Egilss.  189. 

—  hålft  annat  hundrad  langra  skipa.  Heimsk.  111,  124. 
Dog  findes  hundrad  også  brugt  som  tillægsord  med  det 
tilfojede  ord  i  samme  forholdsform :  VI  hundrat  (o:  hundr- 
ut) hunferils  hreina  (gstf.)  Fagrsk.  123;  også  sextigir 
skip.  Fornm.  VII,  76;  sjOtigu  skip.  Fornm.  VI,  319, 
som  undtagelse  (digterisk).  Ligeledes  vid  télf  manns, 
hundrad  manns.  Hervar.  9,  ligesom  i  nuværende  Dansk. 

Ved  forbindelsen  af  storre  og  mindre  tal  retter  sty- 
relsen sig  efter  det  nærmest  stående ;  dog  kan  gentagelse 
af  navneordet  også  findes  i  den  behørige  form.  hann  var 
fjéra  vetur  ok  tuttigu  biskup.  Kristn.  108.  —  tutligu 
ok  fimm  vetur.  Kristn.  114;  men:  J)rjåtigi  åra  ok  sex. 
Kristn.  118.  —  f)usund  eitt  hundrad  ok  åtjån  år.  Kristn. 
118.      Dog  også:  J)rjåtiu  ok  firnm  skipa.   Kristn.   120. 

—  med  tveim  skipun  ok  åtta  togum  skipa.  Fornm.  X, 
394.  —  dcccc  åra  ok  XII.  Gisl.   44,  68.  —  dccc  ok 
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lxxxx  ok  V  år.  sstd.  —  ccc  ok  lx  ok  V  år.  Gis!.  44,  68. 

—  II  t>usundir  åra  ok  co  ok  lx  ok  II  år.  Gisl.  44,  69. 

—  af  ccc  ok  XVIII  byskupum  —  af  cc  byskupa.  Gisl. 
44,  104. 

A  n  m.  3-  Mærkes  må  den  digteriske  forstærkning  af 
et  begreb  derved  at  ordets  egen  ejeform  i  flertal  fojes  til. 
hvat  er  J)at  hlym  hlymja  ?  (her  dog  måske  hf.,  s.  50,  anm.  2) 
Skfmism.  14,  —  hverr  er  så  sveinn  sveina  —  karl 
karla?  Harbardslj.  1  og  2.  —  vaki  mær  meyja.  Hyndl. 
1.  —  nti  er  rOkkr  rokkra.  ssted.  —  mær  var  ek  meyja. 
Gudr.  kv.  II,  1.  —  Jfr.  om  denne  sprogbrug  Egilsson  lex. 
p.  563;  Grimm.  d.  gram.  IV,  726;  Arn.  Magn.  udg.  af 
Sæm.  Edda  I,  p.  314  not. 

Anm.  4.  Som  en  underafdeling  af  artens  ejeform 
kan  den  bestemmende  ejeform  (genitivus  definilivus) 1  be- 
tragtes, der  undertiden  (men  forholdsvis  dog  temmelig 
sjældent)  fojes  til  et  ord  for  at  angive  det,  hvori  det 
styrede  ords  almindeligere  begreb  på  en  vis  særegen  måde 
indeholdes  og  betegnes :  skurflgofla  villa  (error  deaslronim, 
den  vildfarelse  som  består  i  afguderi)  Sn.  Edd.  146«  — 
askr  Yggdrasils.  Volusp.  48;  Grimnism.  44.  —  hår- 
badms  meiflr.  Hrafng.  Od.  7.  Navnlig  ved  navne  på  steder 
og  lande:  allt  riki  Italielands.  Gisl.  44,  108.  —  Serklands 
herud  —  Rémaborgar  riki.  Gisl.  44,  120.  (Derimod  op- 
fattes udtryk  som  gjolld  fimmtigu  marka.  Fornm*  XI, 
204  rettere  som  beskrivelsens  ejeform). 

Anm.  5.  Stoffet  hvoraf  noget  er  gjort  eller  består 
udtrykkes  almindelig  ved  forholdsord  (af,  6r),  hvortil  kan 
fojes  tillægsformen  gjørr.  —  dtikr  af  hOrvi,  skålir 
[gervar]  afbrenndu  silfri^  vængr  af  jårni,  met  af  gulli. 

%)  Jfr.  Madvig  lat.  sprogl.  $  282;  græsk  ordf.  $  49,  a. 


Digitized  by  VjjOOQIC 


-     155     — ^ 

Fornm.  XI,  128.  —  hjarta  6r  leiri.  Korm.  200.  —  Men 
også  det  samme  forhold,  som  udtrykkes  ved  artens  ejeform, 
kan  betegnes  ved  af:  fitalligan  her  af  lands  félki.  Fornm. 
X,  17.  —  f>eir  hOffiu  byrdar  af  blyi.  Solarlj.  63.  — 
allfjolmennt  af  béndum.  Fornm.  I,  32.  —  nokkura  bita 
af  hrossakjOti.  Flatey.  I,  57  =  b.  af  hrosslifr.  Fornm. 
I,  37.  —  Også  siges  of  fjår  i  gulli.  Gisl.  44,  147; 
mikit  herfang  i  gulli  ok  brenndu  silfri.  sstd.  149. 

59*  Delens  ejeform  fojes  til  ord  der  betegne  en  del 
af  et  helt  for  at  angive  det  hele  der  deles.  På  denne 
måde  styres  ejeform  af  navneord  eller  andre  som  navneord 
brugte  ord  (talord ,  tillægsord  —  især  i  den  hojeste  grad 
eller  i  den  hojere  grad,  når  den  bruges  for  den  hojeste 
— ,  i  hankon  eller  intetkon,  stedord,  endelig  grads-,  steds- 
og  tids-biord.) 

i  austrhålfu  veraldarinnar.  Stjom  67.  —  i  J)ri5ja 
part  veraldar.  Stjern  68.  —  f>ri5jungr  rikis  —  fimmt- 
ungr  Englands.  Egilss.  102.  —  fjordungr  tlundar  hans 
allrar.  Gråg.  1,  14.  —  |>ann  hlut  tiundar  er  eptir  st65. 
Gråg.  I,  15.  —  meiri  lutr  manna.  Kristn.  114.  —  J)å 
hafSi  J6n  fjéra  vetr  hins  sétta  tigar  (o:  var  54  år 
gammel)  Kristn.  116.  —  j)at  var  å  9<*a  åri  hins  7da  tigar 
ens  10-'a  hundrads  frå  holdgan  vårs  herra  ok  å  odru 
åri  hins  fjérSa  tigar  rikis  Otténis  hins  inikla  keisara. 
Fornm.  1,  67  (jfr.  Flatey.  I,  71).  —  hinn  niundi  hverr 
{>ingmanna  hans  ok  jringheyjanda.  Gråg.  I,  107.  — 
Skidbladnir  er  beztr  skipanna.  Sn.  Edd.  27;  jfr.  Grimn- 
ism.  44.  —  fyrsir  manna.  Alex.  37.  —  Sinfjotli  var 
elztr  hans  sona.  Sinfj.  —  hesta  beztr  J>ykkir  hann. 
VafJ>r.  12.  —  allra  dverga  hagastir.  Hervar.  5.  —  manna 
vinsælastr.  Kristn.  130.  —  er  }>at  måla  sannast.  Band. 
15.  —  vårrar  sveitar  tiu.  Egilss.   130.  —  allra  flestir. 
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Helg.  Hund.  II,  26.  —  svå  at  {)ér  brotnar  beina  hvat. 
(hvert  ben)  Ægisdr.  61.  —  heyrdi  hvårr  {>eira  ord  ann- 
ars. Kristn.  16.  —  bani  annars  hvårs  J)eira  Helganna. 
Dropl.  25.  —  engi  hans  manna.  Hervar.  15.  —  hverr 
|>eira.  Egilss.  lex.  425. —  engi  vå>r.  Dropl.  26.  —  hvat  {>eira 
manna.  Fornm.  VI,  203.  —  f>at  er  så  augnanna.  Sn. 
Edd.  28.  —  hvat  er  }>at  fira?  Alvissm.  2.  —  hvat  er 
pat  alfa  né  åsa  sona?  Skirnism.  17.  —  hvårgi  jjeira. 
Dropl.  23.  —  einn  sinna  manna  (ene  af  —  o:  ad«kilt 
fra  — )  Hervar  5.  -^*  h6n  var  hærd  kvenna  bezt  (bedst 
behåret  o :    med   det   smukkeste  har  af  alle  — )  Korm.  24. 

—  vigr  var  hann  manna  bezt.  Dropl.  7.  —  allra  hellzl 

—  allra  verst.  Jårns.  56.  —  allra  mest.  Gis!.  44,  111 
(som  biord).  —  hvat  er  {>ess  vordit  i  fer5  |)inni?  Dropl. 
31.  —  allt  vilja  |>ins  (alt  hvad  du  vil)  Solarlj.  25.  — 
mart  var  }>ar  åsa  ok  alfa.  Ægisdr.  form.  —  fieira  manna 
(plus  virorum,  både  som  delens  og  artens  ejef.)  Egilss. 
133.  —  er  ek  minna  barna  bazt  fullhugdak.  Gudrunhv. 
15.  —  alls  fyrst  (allerfersi)  Hamarsh.  2  og  3.  —  henn- 
ar måtti  nu  ekki  sjå  annat  enn  grundvoll  einn.  Alex. 
14.  —  h6n  }>at  orda  alls  fyrst  um  kvad.  Brynh.  5.  — 
moldar  hvergi  (nusqvam  terrarum)  Hervar.  19;  hvergi 
jardar  néupphimins.  Hamarsh,  2.  —  sid  sumars.  Egilss. 
76.  —  fordum  daga.  Fornm.   VI,   143;  IX,  497.  —  å 


*)  heraf  er  atter  opslået  brugen  af  einna  som  blot  forstær- 
kende biordstillæg.  £ar  einna  sizt  (aller  sidst)  Fornm.  1,  37 
=  Flatey.  1,  57.  —  engi  er  einna  hvatastr  (den  allerhæf- 
tigsie)  Fafnism.  17;  Volusp.  32j  Håvam.  63.  —  Ligeledes  bruges 
allra  (allra  flestir.  Helg.  Hund.  II,  26)  i  betydn.  ,i  alt4:  sjau 
hundrud  allra.  Vfllundkv.  7,  ligeledes  i  betydn.  »aldeles*  Hym- 
iskv.  31,  ganske  som  biord.  —  Derimod  betyder  flestir  all  ir 
,næsten  alle'.  Gisl.  44,  87.    Jfr.  92  anm.  4. 
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|>eim  degi  års  ok  svå  viku.  Gisl.  44,  66.  —  årla  dags. 
Gisl.  44,  121.  —  si5  dags.  Fornm.  I,  69  =-  Flatey.  1, 
72.  —  dvaldist  j)ar  lengi  sumars.  Fornm.  I,  19  « 
Flatey.  I,  48.  —  hvarvetna  J>ess  er  ma5r  spyrr  (når 
som  helst)  Gråg.  I,  41.  —  snemma  dags.  Atlam.  63, 
Kristn.  134.  —  meirr  minnar  æfi  —  hvat  mun  enn 
vera  minnar  æfi?  Sigurdarkv.  I,  14  og  18.  —  år  var 
alda.  Volusp.  3.  —  fram  var  kvelda.  Brynhild.  12.  — 
aptan  dags.  Egilss.   39.   —  at  morgni  dags.  Egilss.  41. 

—  })ar  lands,  hvar  lands?  Egilsson  lex.  p.  417.  —  svå 
friona  måla  (på  det  punkt  af  — )  Hrafnk.  19.  —  Med 
vera  og  andre  uds.  ord:  hvat  er  hlæst  Htinalands?  Odd- 
run. 4. 

Anm.  1.  Det  samme  forhold  findes  også  betegnet 
ved  forholdsordet  af.  mart  manna  af  J>eim.  Gisl.  44,  72 
(hvor  en  delings  ejef.  ved  siden  af  en  artens  ejef.  vilde 
være  ulydelig).  —  Freyr  er  hinn  ågætasti  af  åsum.  Sn. 
Edd.  16.  —  Yngvarr  var  einn  af  J)essum  mdnnum. 
Egilss.  60.  —  mikinn  hluta  af  Englandi.  Egilss.   104. 

—  f>orkell  var  bezt  vigr  af  J)eira  lidi.  Dropl.  24.  — 
styrkri  var  einn  af  J)eim   enn  tveir.   Fornald.  III,  662. 

—  J)ann  mun  ek  kjésa  af  konungum.  Gudrkv.  11,33.— 
af  611um  hirSmonnum  virdi  konungr  mest  skåld  sin. 
Egilss.  12.  —  Undertiden  findes  en  af  begge  udtryksmåder 
blandet  form:  hann  ré5  Ollum  lutumåjOrdu  ok  i  lopti, 
himins  ok  himintunglanna,  sjévar  ok  veBranna.  Sn, 
Edd.  145. 

Anm.  2.  Delens  ejeform  findes  også  anvendt  lasere, 
styret  af  ord  der  ikke  egenlig  betegne  en  del,  eller  også 
8åledes,  at  det  styrende  (delende)  begreb  ikke  ligefrem  er 
tilfojet,  men  må  underforstås  efter  meningen,  emkat  ek 
*lfa  né  åsa  sona.    Skfrnism.    18.    —    lids  var  så  y5ars 


s 
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(var  af  — ,  herte  til)  Atlam.  41.  —  mar  ok  mæki  gef 
ek  |>ér  mins  fjår  (af  mit  gods)  Ægisdr.  12.  —  hvert 
bidja  skal  hverrar  bænarinnar  (i  hver  bon)  Sn.  Edd.  16. 

—  tøkkir  mér  |>etta  verk  i  verra  lagi  viga  J>eira,  er 
ek  heil  unuit  (af  værre  beskaffenhed  af  —  o:  end  de 
drab)  Hrafnk.  9.  —  Således  fara  fer3ar  sinnar,  leidar 
sinnar.  Gisl.  44,  163,  der  må  opfattes  som  grundet  på 
forestillingen  om  en  del  eller  et  stykke  af  — . * 

A  n  m.  3.  Ejendommelig  er  undladelsen  af  delingsbe- 
tegnelsen  i  adskillige  udtryk,  især  ved  mængdes-tillægsord, 
hafa  margir  j>eir  (mange  af  dem)  borit  lægra  hlut.  Gisl. 
44,  3.  —  salt  er  |>at  flest  er  fornkvedit  er.  Hrafnk. 
25.  —  flestir  vestanmenn  (de  fleste  v.  =  de  fleste  af 
v.)  Kristn.  100.  —  nu  reiSir  hann  suma  leigu,  en  suma 
eigi  (udreder  noget  af  lejen)  Jårns.  91.  —  hefir  tynt 
fiestum  hinum  beztum  sinum  hofdingjum.  Gisl.  44, 
143  (hvor  vi  sige:  de  fleste  og  bedste  af  sine  h.).  — 
hafa  vil  ek  hålft  allt  J)at  er  Heidrekr  åtti.  Hervar.  48. 

—  jjrjå  aDra  |)å  fremstå.  Hervar.  56.  —  féllu  J)eir 
menn  flestir  er  })ar  våru.  Egilss.  44.  —  me5  åeggjan 
sumra  sinna  manna.  Fornm.  X,  379  (hvor  alle  ejeformerne 
ere  sideordnede).  —  liflit  spariz  sumt  (d  :  tildels)  Alex. 
27.  —   (hann)   sér  enga  liflveizlumenn  slna.  Band.  22. 

—  flest  allt  lidit.  Alex.  32.  —  |>j65rekr  —  haffii  }>ar 
låtid  flesta  alla  menn  sina.  Guorkv.  II  form.  —  margs 
var  alls  beini  (der  blev  ydet  næsten  alt)  Atlam.  8;  margs 
var  alls  s6mi.  Atlam.  92.  —  svå  at  Fr65a  man  flest 
sofnadi.  Grottas.  4.  —  våru  margir  synir  hans  alroskn- 
ir,    en    margir    dauSir.     Fornm.   I,  5  =  Fiatey.  I,  41. 

—  f)eir  våru  |)å  margir  ofstopamenn.   Fornm.  1,6.— 

»)  smlgn.  Madv.  gr.  ordf.  $  51  anm.  (léva*  tov  tiqoqu). 
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gerSi  einn  sinn  (en  af  sine)  hjénustumann  i  konungs- 
bunadi.  Fornm.  X,  392.  —  Ligeledes  ved  inddeling  (pa- 
rataxis):1  allir  a5rir  skyldu  sumir  skjéta  å  hann,  sum- 
ir  hOggva.  Sn.  Edd.  36.  —  |)\i  at  f)ér  erut  sumir  vin- 
ir  minir  en  sumir  frændr.  Band.  19.  —  |>eir  gåtu  II 
sonu  J)å  er  annarr  hét  Abel,  en  annarr  Kain.  Gisl.  44, 
C7.  —  konungar  J>eir  er  annarr  hét  ...  (de  k.  af  hvilke 
den  ene  hed  — )  Kristn.  98.  —  Hvårrtveggi  bruges  lige- 
ledes hosstillet,  ikke  så  almindeligt  med  delings-  ejeform  : 
hvårrtveggi  maSrinn.  Band.  24.  —  kistur  tvær  —  er 
hvårtveggja  er  full  af  ensku  silfri  (som  begge,  lat. 
qvarum  utraqve)  Egilss.  227.  Smlgn.  8,  anm. 

Særlig  kan  mærkes  allir  af  f)eim.  Alex.  12-  med 
delingsbetegnelse,  skont  der  intet  delingsforhold  finder 
sted.3 

Anm.  4.  Afvigende  og  fra  tankens  side  uregelretle 
ere  visse  udtryksmåder,  der  må  henferes  til  denne  brug  af 
ejeform,  idet  det  egenlige  begreb,  der  skulde  styres,  er 
udeladt,  og  isteden  derfor  et  andet  kommer  til  at  stå  i  eje- 
form :  gaf  f)eim  mestan  måla  al  Ira  sinna  manna  (o : 
den  storste  a  f  d  e  m  som  alle  hans  mænd  fik)  Flatey.  I, 
29  =  Fomald.  III,  662.  —  ok  haffii  af  hånum  mesta 
virSing  hiiskarla  hans  (o:  den  storste  af  hans  huskarles 
—  ikke:  huskarle)  Egilss.  24.  —  Om  udtrykket  f)ér 
dråput  menn  af  hånum.  Egilss.  145  s.  56  anm.  4. 

Anm.  5.  Særegne  afvigelser  indeholde  også  felgende 
slags  udtryk:  at  mifljum  degi  |)ann  dag.  Gråg.  1,  107 
(hvor  istdf.  en  delings-ejeform  ordet  er  tilfojet  i  genstands- 


*)  smlgn,  Madv.  gr.  ordf.  §  50.  anm.  3. 

*)  jfr.  engl.   all    of  them,  og  Madv.  gr.  ordf.  $  49  anm.  1 
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form,  som  en  tidsbestemmelse  ,når').  —  Endvidere:  ef 
hann  hefir  manna  til.  G  rag.  I,  50  (a:  si  håbet  virorum 
ni.  qvem,  hvor  altså  delingsordet  ganske  er  udeladt).  — 
Endelig:  hér  kom  J>j65rekr  me5  |>rjå  tigu,  lifa  }>eir  né 
einir  frriggja  tiga  manna.  Gudrkv.  111,  5  (hvor  meningen 
er:  ,ikke  en  eneste  af  de  30  lever  endnu,4  altså  for:  lifir 
f)eira  né  einn,  idet  inddelingen  er  forsomt  at  betegnes; 
men  desuagtet  følger  delings-ejeformen  |)riggja  tiga  manna). 

60*  Beskrivelsens  ejeform  bruges  af  et  navneord, 
med  eller  uden  tilføjelse  af  et  tillægsord,  stedord  eller  talord, 
fojet  til  et  navneord  (med  eller  uden  vera)  for  at  betegne 
dette  sidstes  beskaffenhed,  art,  klasse,  storrelse,  værd, 
krav,  eller  en  lignende  bestemmelse  derved. 

hålfs  månadar  frid.  Egilss.  89.  —  hålfrar  merkr 
bél  jarflar.  Jarns.  83.  —  I>riggja  nétta  j6I.  Flatey.  I, 
55  =  Fornm.  I,  32.  —  611  V  marka  mål  ok  IV  marka 
mål.  Jårns.  135.  —  byskup  gofugs  måttar  (af  udmærket 
magt)  Sn.  Edd.  185.  —  til  i>riggja  nåtta  veizlu  Egilss. 
21.  —  J>6  |)ii  sért  litillar  ættar  Fornm.  VI,  10.  —  me5 
t61f  vetra  mengi  ok  tvævetrum  fola.  Hervar.  50.  — 
hverrar  ættar  h6n  var.  Egilss.  64.  —  {>eir  våru  allir 
eins  lids.  Egilss.  124.  —  var  OlsmiS  allra  tima.  Egilss. 
198  (o:  ,a5  vera  hamingjulauss'  Egilsson  til  Sonartor.  8). 
—  hann  var  allra  landa  maSr  (færdedes  i  alle  lande) 
Egilss.  175  —  III  månudr  XXX  nåtta  (3  måneder  hver 
på  30  nætter)  Gråg.  I,  37.  —  ek  vænti,  at  så  sé  mikils 
håttar,  er  sveinninn  vill  hefja,  bverr  efla  hverrar  tign- 
ar  hann  er.  Flatey.  I,  74.  —  til  rétts  nafns  manns 
(mand  med  rette  navn)  Jårns.  32.  —  synaz  {>eir  bædi 
vera  karlkindar  ok  kvennkindar; sem  eru  ann- 
ars kyns  ok  kindar;  VII  ok  VII  karlkyns  ok  kvenn- 
kyns.  Stjorn  57.  osv.  —  hvers  J)eir  'ro  kyns  er  koma. 
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Håvam.  133.  —  brokun  berserkja  buls  margskonar. 
(b.s  stojen  med  mange  slags  ulykker)  Hyndl.  23.  —  sex- 
tiu  hundraSa  sex  ålna  aura  voruvirSs  fjår  (6000  erer 
af  værdi  6  alen  i  vareværdi)  Kristn«  126.  —  fsteden  for  til- 
lægsord kan  tilfojes  en  anden  eje  form:  h6n  var  bergrisa 
ættar.  Sn.  Edd.  22.  —  eigi  var  Guthormr  Gjfika  ættar. 
Hyndl.  26.  —  salr  6r  gulli  sindra  æftar  (af  klippeart). 
Volusp.  41.  —  a5rar  (eru)  alfa  ættar,  en  enar  III  dverga 
ættar.  Sn.  Edd.  11;  jfr.  sumar  eru  ålfkuogar,  sumar  eru 
åskungar.  Fafnisnu  J3.  —  einn  rOgnakindar  (af  gud- 
dommelig slægt)  Hyndl.  34.  —  En  enkelt  ejeform  tilfojet 
på  denne  måde  betegner  ofte  det  samme  som  et  tillægsord 
eller  en  tillægsform:  beimska  hardrædis  (misgernings  dår- 
skab o:  en  dårlig,  afsindig  misgerning)  Atlam.  83.  — 
tams  vOndr  (=  temjandi  vundr)  Skimism.  26.  — hjålm 
hutids  (=  huli5s  hjålm)  Alvissm.  19.  —  bl65s  hold 
(blodigt  ked)  Hervar.  42.  —  Forholdet  går  lidt  efter  lidt 
over  til  artens  ejeform:  skallatz  motull.  Kristn.  130.  — 
tinnu  grjét  (flintsien)  Hervar.  37.  —  I  udtryk  som  stormr 
ve5rs.  Gisl.  44,  61  er  en  ombytning  af  begreberne  (for 
ve5r  storms,  stormvejr). 

Anm.  1.  Særskilt  må  mærkes  de  herhid  herende 
forbindelser  af  et  stedord  eller  tillægsord  med  et  navneord 
der  betegner  måde  eller  beskaffenhed  og  art,  der  egenlig  ere 
beskrivende  ejeforraer,  men  bruges  næsten  ganske  som  til- 
lægsord. f>esskonar  tolum.  Alex.  11.  —  nokkurskonar 
list.  Sn.  Edd.  31.  —  allskyns  tørétt.  Dropl.  7.  — 
margskonar  j>j65.  Sn.  Edd.  38.  —  allrahanda  årgæzka. 
Sn.  Edd.  148.  —  med  J)esshåttar  erindum.  Fomm.  I, 
15;  —  |>esskyns,  j)essligs,  nokkurs  kyns.  Gråg.  I,  23. 
—  mikils  håttar.  Fomm.  VI,  10.  —  mesthåttar.  Stjern 
67.  —   engishåttar  (for  intet   at   regne)   Hrafnk.  25.   — 
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allskonar.  Egilss.  31;  hverskonar,  hverskyns  (også  ad- 
skilt: opt  vitu  ugOrla  hvers  J>eir  'ru  kyns  er  koma. 
Håvam.  133).     Også  hinsvegar,  hinsegin.  Kristn.  132. 

Anm.  2.  En  sådan  beskrivende  eje  form  Ondes  også 
uden  at  henferes  til  noget  navneord ,  så  at  den  må  sættes 
i  forbindelse  med  omsagnet.  ef  J)eir  mega  Dokkurs  kost- 
ar nå  hånum.  Flatey.  I,  74.  —  annars  kostar  er  hOrm- 
uligt.  Gisl.  44,  185.  —  }>at  er  litils  håttar,  er  meiin 
minir  hafa  tekit . . .  Stjern  457.  —  ganga  6r  iOgrettu 
naudsynja  eyrindis.  Jåms.  6.  —  fara  til  konungs  }>ess 
erendis  at  ganga  til  handa  hånum.  Egilss.  50  og  95; 
Alex.  45.  —  er  ek  alls  hugar  (af  ganske  hjærte)  unna 
t>6ttumk.  Sigur^arkv.  I,  32.  —  Daniel  så  enskis  heiSar 
å  Bel  (så  med  ingen  ærbødighed  på  B.)  Egilsson  lex.  p. 
317.  (Der  ventedes  i  disse  tilfælde  enten  hen  sy  ns  form 
eller  anvendelse  af  et  forholdsord). 

Anm.  3.  Hyppigt  bliver  den  enkelte  beskrivelsens 
ejeform  tilligemed  det  styrende  ord  til  ét  begreb  og  til  ét 
ord  (idet  skrivemåden  dog  også  her  i  de  ældre  håndskrifter 
er  at  adskille  ordene,  medens  den  senere  skrivebrug  er  at 
forbinde  dem).  0  fund  ar  ma5r  (d.  avindsmand),  åkafamaSr, 
frægdarmadr,  kappsmaSr,  fremdarmaSr,  rausnarma5r, 
i5juma5r.  Egilss.  58;  slenskaparmaflr.  Alex.  42;  fram- 
kvæmdarmadr.  Fornm.  I,  15  =  Flatey.  I,  46.  —  akr- 
verksmaftr.  Gisl.  44,  68.  —  fegins  165r.  Grottas.  5.  — 
uppivOSslumadr.  Egilss.  210  og  211  ;  afreksmaSr,  gleSi- 
niadr,  heiflarmaSr.  Fornm.  XI,  295  =  heiflrsmaSr ;  hei5- 
urs  jungfrfi;  einvaldskonungr.  Alex.  23;  lærdéms- 
klerkr,  sæmdarord,  sæmdarverk,  afar  kostr,  afar  kaup 
(også  ved  tillægsord :  afar  auSigr,  afarhreinn);  afburdar- 
mikill.  Band.  19;  uppivOSslumikill.  Band.  6.  At  slige 
sammensætninger  med  maSr  bruges  som  tillægsord  i  betyd- 
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ning,  kan  ses  af  steder  som :  Gunnhildr  kona  hans  var  — 
vilr  ok  margkunnig ,  gladmælt  ok  undirhyggjumaSr 
raikili  ok  hin  grimmasta.  Fornm.  I,  19  (hvor  Flatey.  1, 
49  har:  fjulkunnig  ok  full  af  unSirhyggju).  —  Også 
med  tillægsformer  dannes  slige  udtryk:  dugandimaSr  = 
dugandis  madr.  Gisl.  44,  137.  —  brunhvitr  (med  hvide 
bryn)  er  egl.  et  sammensat  tillægsord,  men  bruges  også 
som  navneord  brunhvit.  Hymiskv.  8;  jfr.  ssted.  10. 

A  n  m.  4.  Isteden  for  en  beskrivende  eje  form  kan  og- 
så bruges  forholdsordet  af:  visur  af  fulu  kiåmi.  Skåldh. 
5,  26.  —  J)ar  var  ok  mikit  lid  af  bændum.  Egilss. 
124.  —  Lucius  var  af  hinum  beztum  ættum.  Gisl.  44, 
149.  Forholdet  smelter  dog  let  sammen  med  artens  eje- 
form  (jfr.  58  anm.  5);  undertiden  bruges  begge  udtryks- 
måder ved  siden  af  hinanden :  er  koounga  kyns  våru  e<)a 
af  hinum  gOfgustum  ættum.  Alex.  21. 

Anm.  5.  Særskilt  må  mærkes  brugen  af  ejeformerne 
lifs,  draums  og  svefns  henførte  til  udsagnsord.  ])eir  er 
llfs  eru  (o:  å  lifi  eru)  Dropl.  2&;  Stjern  456.  =  hann 
st65  lifs.  Fornm.  X,  394.  —  létu  ongvan  lifs  undan 
ganga.  Gis!.  44,  141.  —  J)u  komir  aldri  héflan  lifs 
(med  livet)  Egilss.  144.  —  at  færa  hånum  hann  annat- 
hvårt  llfs  eflr  dau3an.  Gisl.  44,  138.  —  draums  og 
svefns  danne  med  en  hensynsform  et  slags  upersonligt 
udtryk,  draums  ætlik  J>ér  (jeg  antager  dig  for  at  dremme) 
Hyndl.  7.  —  draums  kved  ek  |)ér  vera.  Helg.  Hjorv. 
19  (hvilket  forklares  Egilsson  lex.  p.  105  ,ek  ætla  {)u 
sért  i  draumi,  ek  ætla  {)ik  dreyma',  jfr.  ssted.  p.  816). 
—  svefns  er  j)ér.  Gisl.  44,  36  (hvilket  på  det  tilsvarende 
sted  i  Flalcy.  I,  499  hedder:  sefr  |)u).  —  Herhid  herer 
måske  også  udtrykket:  allt  J)at  er  hann  verSr  sins  um 
(som  han  lider  tab)  Jårns.  91. 
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Anm.  6.  Endelig  gå  visse  af  denne  art  ejeformer  over 
til  at  bruges  som  rene  biord.  raunar  (egl.  ejef.  af  raUD, 
9prevec,  ^rfaring4):  raunar  mjOk.  Fornm.  XI,  143;  Fær- 
ey.  158;  i  betydn.  ,i  virkeligheden4 ,  s.  Egilsson  lex.  p. 
645.  —  reyndar  (.egl  ejef.  af  reynd,  ,erfaring4)  i  betydn. 
,virkelig'.  reyndar  var  t>etta  ekki  nema  prettr  (o:  re 
vera)  Fornm.  I,  59  —  Flatey.  I,  66.  —  j)at  var  reynd- 
ar.  Dropl.  34  (i  grunden).  —  mjofldrekka  —  var  reynd- 
ar  full  af  silfri.  Egiiss.  93.  Også  ofreyndar.  Egilsson 
lex.  p.  614.  —  forkunnar  (egl.  ejef.  af  forkunnr,  ,be- 
undring');  forkunnar  vel.  Egiiss.  97. —  fork.  syn.  Fjols?. 
48;  kona  forkunnar  væn  (beundringsværdigt,  ualmindelig) 
Fornm.  I,  70.  —  einkar  (af  det  ubrug.  eink) :  med  drykk  eifl- 
kar  (særdeles)  g65um.  Fornald.  III,  670.  —  einkar  skjétt. 
Egiiss.  127.  —  hlitar  (af  hlit,  ,det  tilstrækkelige4,  satis): 
syndr  hlitar  vel  (tilstrækkelig  dygtig  i  at  svemme)  Forn- 
ald.  II,  268.  —  ofs  (af  of,  ,overflod4) :  ofs  mikill,  ofs 
éframir,  Fomald.  III,  37.  —  ofsa  (af  ofsi,  ,overmod'), 
s.  Egilsson  lex.  p.  615.  —  égnar  (af  6gn,  9skræk(): 
égnar  sterkr.  Harms.  47.  —  stundar  (af  stund)  for* 
stærker  tillægsord  og  biord:  stundar  heilrådr.  Gronl.  h. 
m.  I,  606 ;  stundar  hått  (meget  lydeligt)  Fornm.  VI,  303. 
—  ofraSar  (som  af  ofradr,  med  forstærkende  betydning): 
ofraSar  vel.  Fornm.  XI,  47.  —  furdu  (af  fur5a,  ^id- 
under4):  fur5u  mikill.  Egiiss.  177.  —  måta  (af  måti, 
,mådec):  måta  gé5r  (temmelig  god)  Nikol.  2;  måta  vel. 
A.  M.  132.  Jfr.  Gisl.  44,  35. 

Anm.  7.  Ligesom  udstrækningen  i  rummet  betegnes 
ved  ejeform  ved  tillægsord,  og  udstrækningen  i  tiden  (al- 
deren) ved  gamall  står  i  ejeform  (s.  65),  således  findes 
de  samme  begreber  betegnede  uden  tillægsord  ved  ejeform 
alene,  hvilken  da  er  at  betragte  som  beskrivelsens  ejeform. 
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exi  mikla  nær  ålnar  fyrir  munn.  Egilss.  212.  —  var  ek 
vetra  télf.  Helr.  Brynh.  6.  —  sveinar  er  våru  sex  vetra 
eda  sjau.  Egilss.  62.  (En  udeladelse  af  tillægsord  er  her 
ikke  at  antage). 

■61  ♦  Adskillige  forholdsord  forbindes  medejeform, 
dels  enkelte,  nemlig  til,  ån,  auk,  innan,  utan,  millum 
(millim,  å  milli,  å  millim),  dels  sammensatte  eller  uegen- 
lige  (en  forholdsform  af  et  navneord):  å  medal  (å  mi 51  i, 
at  milli  osv.),  i  stad,  fyrir  sakir  (f.  sOkum  osv.),  vegna 
samt  de  med  megin  sammensatte  udtryk. 

til  ymissa  landa.  Fomm.  J,  11.  ^ —  til  beggja  handa 
(til  begge  sider)  Flatey.  I,  58. 

ån  (uden,  t.  ohne):  fftgnudr  ån  enda.  Fornald.  III, 
663.  —  hvårrgi  måtti  annars  ån  vera.  Solarlj.  11.  Også 
med  hf.  i  det  ældre  sprog;  sjældnere  gstf.  ån  råd,  s.  Egils- 
son  lex.  p.  14,  jfr.  got.  inuh  mik.  ån  minu  rådi.  Gisl. 
44,  47.   (48,  anm.) 

auk  (egl.  =  ok);  auk  f)eira  (foruden  den),  s.  Gis- 
lason  i  Annal.  f.  n.  oldk.  1858,  s.  151. 

innan  (der  også  forbindes  med  gstf.,  s.  24,  anm.)  inn- 
an t>riggja  nåtta.  Gisl.  44,  38.  —  innan  hrepps.  G  rag. 
1, 10.  —  innan  garda.  Fjolsv.  4.  —  innan  borda  (inden- 
bords, ombord)  Hervar  9.  Deraf  innanbords.  Egilss.  67 
(hvoraf  d.  indbyrdes),  der  kan  styre  en  ny  ejeform:  nagl- 
fara  innan  bords.  Sn.  Edd.  106.  Som  biord  bruges  inn- 
anlands  ok  utanlands.  Egilss.  33  (=  utlendis,  erlendis), 
utaulendis.  Egilss.  76;  innanborgar-utanborgar  Gisl.  44, 
159.  utbyrdis.  Egilss.  88;  også  som  tillægsord  (eller  be- 
skrivende ejeform)  innanlands  menn.  Flatey.  I,  63  = 
Fornm.  I,  52.  —  utan  (udenfor):  utan  garda.  Fjolsv.  1; 
utan  Steins.  Hervar  5.   —  (Også  med  gstf.,  s.  Egilsson 
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lex.  p.  838).  —  i  staSinn  (i  steden  for):  i  stadion  kvadar 
våttana.  Gråg.  I,  56. 

millum  himins  ok  jardar.  Fornald.  III,  665.  — 
meSal  bjfigra —  Ketils  rifja.  Egilss.  130  (digt.)  —  sin 
i  milli  Fornm,  I,  6  =  sin  å  milli.  Flatey.  I,  41.  — 
heipt  millum  virklar  vina.  Solarlj.  13.  —  freira  *  m^- 
um.  Gråg.  I,  88.  —  al{)inga  å  milli.  Gråg  1,  21.  — 
husa  å  me5al.  Jårns.  46.  —  imidil.  Jårns.  67.  —  mill- 
im. Fornm.  VI,  271.  —  medal  manna.  Alex.  47.  — 
at  milli  {>eirra.  Egilss.  80.  Også  milli  eller  raiSli  alene, 
hvilket  er  hf.  af  midil,  ,midte',  eller  å  midli,  midlum,  s. 
Egilsson  lex.  574.  —  fyrir  sakir  (f.  sakar,  f.  sOkum): 
fyrir  vedrs  sakir.  Gråg.  1,5.  —  fyrir  sakir  orma  ok 
annarra  eitrkykkvenda.  Alex.  1.  —  Med  det  styrede 
ord  imellem :  fyrir  min  ar  sakir.  Alex.  16.  —  sakir  okkarrar 
vinåttu,  også  sakar  (ældre  gnstf.)  og  hf.  sOkum  (s.  Egil- 
son  lex.  p.  758).  —  fyrir  frændsemis  sakar.  Hrafnk.  11.— 
fyrir  aldrs  sOkum.  Hrafnk.  23.  —  sokum  sona  minna. 
Hrafnk.  21.  —  sakir  J)ess  trOllskapar.  Gisl.  Surss. 
I,  40.  —  fyrir  sakir  bænar  f)innar.  Egilss.  89.  —  Også 
um  stundar  sakir  (for  en  tid)  Alex.  15  og  99.  (Uden  eje- 
form  siges  fyrir  {)å  sok.  Sinfjotl.)  —  vegna  Katiline  (på 
K.s  Vegne)  Gisl.  44,  166.  —  minna  vegna,  på  mine  vegne. 
—  tveim  megin  Gaatelfar  (på  begge  sider).  Egilss.  32.  — 
odru  megin  årinnar.  Fornald.  III,  668;  således  båSuffl 
megin,  hinum  megin  osv. 

A  n  m  1.  Ved  milli  må  mærkes  den  udtryksmåde ,  at 
af  de  to  begreber,  der  egenlig  altid  skulde  styres  deraf,  kan 
det  ene  udelades  som  underforstået  fra  det  foregående  (jfr. 
udtryksmåden  J>eir  Eirikr  6,  anm.  3):  fyrir  austan  Rangå, 
milli  ok  J)verår  (o:  mellem  den  og  {).)  Egilss.  45.  — 
fyrir  innan  eyna  var  vadilsund  ndkkut  grunnt,  milli  ok 
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annarrar  eyjar.    Egilss.   172.    —    fyrir  norSan  Jdkulså 
millum  ok  Lénsheidar.  Flatey.  I,  249. 

Anm.  2.  Ligesom  ejeform  ved  milli,  megin ,  sakar 
og  de  deraf  dannede  udtryk  egenlig  er  at  forklare  af  at 
disse  ere  navneord,  hvortil  en  ejeform  regelmæssigt  foj  es, 
således  findes  flere  lignende  udtryk,  der  i  betydning  bruges 
som  forholdsord,  annan  veg  brekkonnar  (på  den  anden 
side  brinken)  Fornm.  X,  379.  —  fyrir  hflnd  konu  {)innar. 
Egilss.  122.  —  talaSi  jarl  af  hendi  (til  bedste  for)  Hå- 
konar.  Fornm.  I,  20  =  Flatey.  I,  49. 

Anm.  3.  'Om  sunnan  Rinar.  Brynb.  11;  vestan  bæj- 
ar.  Hamdism.  J8,  s.  24,  anm.  Til  synes  et  sted  at  styre 
hf.  sårum  snua  ymsum  eldi  til.  Solarlj.  16.  Men  her  kan 
til  betragtes  som  biord  (uden  styrelse)  og  underforstås  at: 
at  ymsum  eldi  til  o:  ad  ignes  varios  versus  (d.  ad  —  til), 
Si  Egilsson  lex.  p.  815. 

62.  Udsagnsord  med  ejeform.  Adskillige  ud- 
sagnsord forbindes  med  ejeform,  idet  genstanden  for  hand- 
lingen opfattes  (nærmere  eller  fjærnere)  som  det  der  sættes 
i  forbindelse  eller  sammenhæng  med  den  handlende,  eller 
en  griben  efter,  tragten  efter  osv. ,  eller  omvendt  som  det 
der  udgår  eller  adskilles  fra  —  (den  ophævede  sammenhæng). 
Her  må  imidlertid  skælnes  mellem  1)  dem  der  tage  gen- 
standen i  ejeform,  til  hvilke  undertiden  kan  foj  es  personens 
betegnelse  i  hensynsform,  og  2}  dem  der  tage  genstanden 
til  sig  i  gstf.  (hf.)  og  dertil  foje  bibeslemmelsen  i  ejeform. 

1)  årna:  almindelig  med  gstf.  ,at  tilvejebringe4,  med 
personens  hf.  og  tingens  ejef.  ,ved  bon  eller  indflydelse  at 
forskafife  en  noget4 :  bid  {)fi  6laf,  at  harm  årni  [)ér  grund- 
ar  sinnar.  Fornm.  V.  110.  —  å.  geds  fyr  mér.  Heimsk. 
11,  81. 

afla:  afla  gullsins  (erhværve)  Sigurdarkv.  II,  form. — 
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afla  sér  flår,  géz,  kaupeyris.  Band  4;  Korm.  2;  Egilss. 
70  (med  tilfojet  hf.)  Det  har  også  hf.  s.  36.  Biformen 
efla  har  gstf.,  s.  Band.  5. 

balna:  bruges  dels  uindvirkende  (,bedresc),  dels  uper- 
sonligt med  ejef. ,  hvortil  kan  fojes  personens  hf.  (s.  41). 
{)ess  batnar  [)ér  (det  lindres  du  for)  Rorm.  154.  —  bOls 
mun  batna  alls  (det  bedres  med  — ,  alt  ondt  skal 
standse)  Volusp.  60. 

bida:  bf  da  f)ess  (bie,  oppebie)  Atlam.  56;   Alex.  26. 

—  bi5u  J>eir  flæ5ar.  Egilss.  56.  —  b.  hinuar  t>ridju. 
Krist.  20;  Ægisdr  39.  —  b.  Helga  (vente  på)  Dropl.  25. 

—  b.  morgins.  Egilss.  91.  (med  gstf.,  få  ,opnå4,  s.  Egils- 
son  lex.  p.  56.) 

bidja :  b.  e-m  bOls  (enske  ondt  over  en)  Håvam.  127. 

—  er  1)6  brædr  {)inum  bi5r  forskapa  (ensker  forbandelse 
over  — )  Helg.  Hund.  II,  32.  —  b.  meyjar  Odrum  til 
handa.  Sigurdrkv.  I,  36.  Med  tilfojet  gstf.  (s.  nedenfor 
2)  ba5  Bårdr  sér  orlofs  konung.  Egilss.  13. 

bindaz:  b.  bols  (afholde  sig  fra  — )  Egilss.  225 
(digt.);  b.   ræktar  (afh.  »sig  fra  elskov)  Forntn.    II,    249. 

btiaz:  b.  {>eir  j)å  ferSar  sinnar.  Fornm.  I,  3  =  b. 
til  fer5ar.  Flatey.  I,  40.  —  bjuggust  menn  ferSa  sinna. 
Egilss.  39.  jfr.  buinn  (albuinn)  med  ejef.  som  lillægs- 
ord,  64. 

bæna:  en  enkelt  gang  med  ejef.:  hverir  bændu  sliks 
(bede  om)  Sn.  Edda.  212. 

dylja:  SigurSr  duldi  nafns  sins  (delge)  Fafnism. 
(pros.)  -—  eigi  f)arftu  f)essa  at  dylja.  Band.  13.  (Perso- 
nen, for  hvem  noget  delges,  sættes  i  gstf.,  s.  17). 

fenga:  fékk  Eirikr  {)å  Gunnhildar  (fa)  Fornm.  I, 
10  =  fékk  hana.  Flatey.  I,  43 ;  thi  det  styrer  også  gstf.  — 
fær  hånura  J>etta  svå  mikils  (går  ham  så  nær).  Gisl.  44, 
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145.  —  hann  fékk  hennar.  Guor.  hv.  form.  —  J>at  hefir 
lauka  lindi  langs  of  trega  fengit  (skaffet  kvinden  sorg) 
Egilss.  183.  —  fær  hånum  j)at  mikillar  åhyggju. 
Njål.  174. 

frétta:  fr.  margs  frå  Oddi  (fritte,  udsporge)  Band.  12. 

freista:  fr.  sin  (friste,  preve)  Sn.  Edd.  31.  —  hvi 
freistid  min?  Volusp.  22.  —  f>u  vilt  [)ins  um  freista 
frama.  Vafj)r.  11;  Harbardslj.  16.  (Dog  også  med  gstf. 
fr.  [)etta  vig.Fornald.il,  479;  eller  med  um  og  of  (preve 
på  noget)  Sn.  Edd.  32).  Det  kan  have  hf.:  fr.  hoggum. 
Egilss.  161  (digt.);  fr.  ordspeki  minni.  Egilsson  lex.  p. 
200 ;  jfr.  fresta  36.     (skrives  også  fresta). 

fryja:  {)ér  fryit  mér  hugar  (frakende  en  noget  o: 
bebrejde  en  mangel  på  noget)  Sn.  Edd.  20.  —  frydir 
j)u  oss  mjOk  hugar.  Hrafnk.  13.  —  fryr  {)fi  mér  grimm- 
leiks.  Egilss.  98.  (Også  med  hf.  alene,  hvor  da  under- 
forstås hugar,  s.  Egilsson  lex.  p.  208  og  jfr.  Index  Jårns. 
p.  147). 

fyrmuna  eller  furmuna:  fyrman  hén  Gu5runug65ra 
rå5a  (formene,  misunde)  Brynh.  kv.  3.  —  ef  hann  vill 
furmuna  hverjum  vårum  {>ess  hins  lilla  rikis.  Fornm. 
IV,  147.  (Også  alene  med  hf.  og  en  genstandssætning : 
unz  mér  fyrmuudu  minir  bræ5r,  at  ek  ætta  ver  ollum 
fremra.  Gudr.  kv.  II,  3). 

gå :  hvårkis  J)eir  gådu  (lægge  mærke  til)  Solarlj.  12. 
—  g.  nokkurs.  Korm.  28;  Håvam.  115.  — gåra  {)u  manna. 
Siguråarkv.  1,  29. 

geta:  opt  skal  g65s  geta  (omtale)  Håvam.  102.  — 
getit  er  {>eirar  (gætte)  Hervar.  33.  —  er  Svertings  var 
getil.  Krist  80;  f)essarrar  orrustu  hefir  verit  getit.  Her- 
var  57.  —  {)ess  getr  Gltimr.  Fornm.  I,  25  =  Flatcy- 
1,51. 
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gæta:  g.  f)eira  (passe  på,  vogte  sig  for)  Hrafnk. 
21;  Sn.  Edd.  17.  —  hvat  gælir  f)ess  stadar?  (be?arc) 
Sn.  Edd.  12.  —  g.  spektar  ok  sidsemdar.  Jårns.  6.  — 
gæta  skipa.  Hervar.  28.  —  gæt  [>in  vel  fyrir  kouungi. 
Egilss.  49.  Også  med  gstf.  g.  fri 5,  g.  landsfélk.  Geisli 
16  (i  Flatey.  og  Fornm.  V,  hvor  andre  hdskr.  have  landfolks). 

geyma:  g.  J>ess  sem  J)ii  segir  (gemme,  passe  på) 
Dropl.  35;  Sn.  Edd.  148;  Jårns.  13;  Hrafng.  05.  2. 
Også  med  gstf.  g.  hana.  Gisl.  44,  166. 

girnaz:  nå  girniz  hann  engis  annars  (attrå,  have 
lyst  til)  Alex.  7.  —  drottning  girtiz  hans.  Gisl.  44,  74. 
—  (Dog  også  med  gstf.  g.  rikit.  Gisl  44,  110,  især  uper- 
sonligt mik  girnir;  hana  girndi,  s.  20). 

gjallda:  g.  tiskyggnleika  sins  (undgælde,  bede  for) 
Hrafnk.  16.  —  [)ess  galdt  hén  gedda.  Hervar.  45.  — 
vås  [vass?]  gjallda.  Atlam.  58.  —  g.  hfisf)inga  måla.  Fornm. 
VII.  181.  —  g.  frå  hånum  tiltækja  ft)5ur  sins.  Fornm. 
IX,  477;  jfr.  njéla  e-s  frå  e-m.  Fornm.  VII,  103.  (Med 
gstf.  , betale',  ,ydec,  ,vfsec). 

hefja:  det  forbindes  almindelig  med  gstf.,  men  med 
eje  form  i  visse  udtryk:  h.  handa  (lefle  hænder)  Njål.  65; 
Færeyj.  246;  h.  hofu5s.  Njål.  213.  Jfr.  Egilsson  lex.  p. 
308.  —  (Usikkert  er  stedet  haukaklifs  at  hefjaz.  Egilss. 
119  (digt.)). 

hefna:  styrer  almindelig  ejef.  i  betydning  ,at  hævne', 
både  en  ting  og  en  person,  men  i  betydn.  , hævne  sig  på 
en'  tager  det  hf.  (om  den,  hvem  hævnen  rammer,  s.  34). 
h.  pessar  skammar.  Dropl.  9.  —  h.  ft)5ur  sins.  Drop!. 
21.  —  f)å  væri  J>ér  hefnt  Helga  dau5a  (da  var  H.s  ded 
hævnet  på  dig)  Helg.  Hund.  II,  31.  Også,  hefna  åjttiin. 
Jårns.  24.     Men  h.  hånum.  Egilss.  77;   Hrafnk.  16.  — 
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idraz :  man  J)ii  j)ess  mest  iflraz  sjålfr  (angre)  Hrafnk. 
22;  Sn.  Edd.  23. 

kenna:  kenndi  {)ess  (kende)  Sn.  Edd.  36;  Hrafnk. 
15.  —  f)egar  beinsins  kenndi  (upersonl.  nåede  til  — , 
stedte  på  benet)  Dropl.  24.  —  kennir  Hermundr  sér  séttar 
ok  stinga  undir  hdndina  Band.  41.  —  k.  rfkis  (vim 
experiri)  Fornm.  IX,  375. 

kosta :  k.  mans  (lægge  sig  efter)  Harbardslj.  16;  k.  afis 
(forsege,  preve).  Volusp.  7;  k.  megins.  Grottas.  22.  (Med 
gstf.  personligt  og  upersonligt,  at  skade,  krænke,  edelægge.) 

leita:  1.  bånum  kvånfangs  (lede  efter,  søge).  Egilss. 
10.  —  I.  |>eira  måla  vi5  hann.  Egilss.  170.  —  J>eir 
leituSu  sér  rå5s.  Dropl.  30;  Alex.  26.  —  J)ins  fundar 
leita.  Dropl.  28.  —  1.  sér  leidar,  vistar.  Hrafnk.  5  og 
6.  —  mér  munar  I.  Gudrkv.  I,  8.  (Også  med  forholdsord 
at  og  til,  Sn.  Edd.  28;  Atlakv.  17.  jfr.  Egilsson  lex.  p. 
507). 

ljå:  Ijå  mér  fjaSrhams  (låne  en  noget)  Hamarsh.  3. 
05inn  lé5i  Dag  geirs  sins.  Helg.  Hund.  II,  27  (pros.)  — 
[>ar  er  [>orvaldi  Kristr  hvildar  lér.    Kristn.  104. 

minnaz,  s.  nedenfor  63. 

missa:  {>eira  må  hann  eigi  missa  (savne,  miste)  Sn. 
Edd.  15.  —  er  hann  missir  sverdsins.  Sn.  Edd.  23.  — 
m.  Qår.  Band.  27.  —  J>eir  missi  (perdant)  reiSu  sinnar 
af  londum.  Jårns.  3.  —  Upersonligt:  missti  engis  sauSar 
(der  savnedes)  Band.  7.  —  ef  Gunnars  missi.  Atlakv.  11. 
(Også  lindes  genstandsform). 

nema:  styrer  almindl.  gstf.  (og  hf.,  s.  42),  men  ejef. 
i  udtr.  nema  staSar  (tage  plads,  standse)  Gisl.  44,  46; 
lidef.  er  numit  var  slaSar.  Hervar.  40.  Dog  også  nemr 
stad.  Alex.  37;  Gisl.  44,  44. 

nj6ta  ell.  neyta;  n.  svefns  ok  matar  (nyde)  Hrafnk. 
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12;  Håvam.  70.  —  neyta  hålfrar  merkr.  Jårns.  83.  — 
så  er  eigi  vill  odrum  laga  unna,  hann  skal  eigi  laga 
njéta.  Jårns.  5.  —  yndis  njéta.  Volusp.  62.  —  sin  at 
njéta.  Brynh.  3.  —  hann  neytir  våpna  sinna  (nytte,  be- 
nytte) Alex.  2  og  5.  —  neyttu  {>eir  t>ar  fæzlu  ok  drykks. 
Fornald.  III,  670.  Men  nyta  (bruge,  anvende)  styrer 
gstf.:  n.   få  skip.  Alex.  12,  eller  hf.  (s.  40). 

nysaz:  nysumz  hins  (få  nys  om,  udspejde)  Sonartor. 
13  (Egilss.  199). 

orka:  almindel.  med  hf.  (s.  36),  sjælden  med  ejef. 
hvar  skal  ek  f)ess  orka?  Fornald.  III,  72. 

reka:  r.  alls  harms  (t.  råenen,  hævne,  straffe).  Sig- 
urdarkv.  I,  9.  —  {>ess  mun  Vi5arr  reka.  Vafjn\  53.  — 
r.  {)ess  réttar  (hævde  retten)  Hrafnk.  25;  r.  måls  (for- 
felge  sin  sag). 

sakna:  s.  hamars  (savne)  Hamarsh.  1;  Volundarkv. 
10.  —  s.  vinar  sins.  Gisl.  44,  46. 

skammaz:  skua  ok  bréka  skammisk  engi  ma5r  né 
hests  in  heldr.  Håvam.  60;  ofte  i  Skuggs.  (Nyisl. 
skammaz  sin  fyrir  e-t). 

sverja:  sverjum  {)ess  (sværge  på,  besværge)  Egilss. 
117;  Njål.  146.  —  {>ess  sver  ek.  Gisl.  44,  154.  (det  er 
dog  sjældent). 

svifaz:  sv.  fårs  (spare  i  sin  vrede,  holde  måde  med) 
Gisl.  44,  17. 

synja :  hann  synjadi  |)ess  (nægte,  afslå)  Flatey.  I,  56. 
—  muntu  eigi  vilja  synja  mér  måls.  Band.  23;  Har- 
bardslj.  54  (jfr.  varna).  —  eigi  å  kona  at  synja  bénda 
sinum  félags.  Jårns,  60.  —  sliks  synja  (forhindre).  Atlam. 
664  —  synja  aldrs  (bereve  livet).  Med  to  hensynsformer, 
s.  42  og  33,  jfr.  31  slutn. 

})urfa:  styrer  almindel.  gstf.  eller   at  med    navnemåde 
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men  også  (især  upersonligt)  ejef.  lids  })urfa  (t.  durfen,  be- 
heve  trænge  til)  Fornm.  I,  31  =  Flatey.  I,  54.  —  [)å 
j)arf  hann  eigi  annarra  manna  (med  folg.  at)  Greg.  F, 
47.  —  {)å,  er  råda  hans  {)urftu.  Egilss.  1.  —  ef  [)ti 
frarft  nokkurs  trausts  e5r  halds.  Kristn;  30.  —  ekki 
j)arf  {>ess.  DropK  23;  (også  Jnirfa  vid:  [)ar  er  lids  }>yrfti 
vid.  Dropl.  13).  Men  også :  Oddr  J)urfti  eigi  langan  bånad. 
Band.  8.  Biformer,  der  ligeledes  forbindes  med  ejef. 
ere  |)erflaz.  Fornm.  V,  27  og  j)ermlaz,  Fornm.  V,  27  og 
G  rag.,  (det  sidste  også  med  hf.  i  betydn.  ,være  fjern  fra*) 
=  J)remlaz  (mangle)  jardar.  Merlin  2,  61. 

unna:  med  hf.  i  betydn.  ,ynde,  behage4,  s.  33,  med 
ejef.  om  det,  man  under  en.  f)ess  unna  J>ér.   Hrafnk.   21. 

—  u.  {>eim  bezt  rikis.  Fornm.  I,  7  =  Flatey.  I,  42.  — 
J)6  anntu  Gudrtinu  gédra  rå 8a.  Sigurdarkv.  1,45.  —  unna 
sér  laga.  Egilss.  155.  —  ek  ann  engum  manni  hefnda 
epttr  Helga.  Dropl.  29. 

våna  (vona):  ek  våna  konu  fundar  (håber,  venter) 
Orkney.  kap  81. 

varna :  v.  {)ér  måls  (nægte,  afslå)  Band.  23.,  —  ef 
hann  varnar  J)ess.  G  rag.  1, 4.  —  å  J>ér  eigi  })essa  al  varna 
(formene  dig  det)  Hervar.  32.  (Men  at  varna  vid  kjOtvi 
(afholde  sig  fra  ked)  Greg.  1,  32). 

vænta:  {>ess  vænti  ek  (venter)  Band.  24.  Uperson- 
ligt: {)ess  væntir  mik.  ssted  25;  s.  20.  — Biformer  hertil 
ere  vetta:  v.  fridar.  Fornm.  VI,  177  =  vætla,  Håvam.  95. 

—  burum  sinum  bfllva  vætti  (erklære  for  forventet)  Gudrkv. 
Il,  32. 

vilnaz:  vihiumk  ek  {>ess  nti,  at  —  (ensker,  længes 
efter)  Volundarkv.  29 ;  Fornm.  V,  153. 

vita:  v.  geds  (iagttage,  preve,  varsle)  Håvam.  19;  v. 
rikis  (=»  kenna  rikis)  Egilss.  lex.  p.  662.  —  angrs  vita 
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(varsle  ulykke).  Baldrs  dr.  2  (norske  udg.  app.  195)  ;  hræzlu 
|>at   vissi   (er  tegn  på)  Atlam.  97. 

vitja :  v.  ft)5ur  sins  (besøge)  Band.  4.  —  at  J)it  vitiS 
hans.  Hrafnk.  17;  Hervar  14.  —  at  vitja  VaffrruSnis. 
Vaf[>r.  1.  —  vitja  heita  |)eira.  Egilss.  141  og  118.  —  v. 
friSar.  Gisl.  44,  184. 

æskja  (eller  oskja,  éska  ,at  enske):  j)ess  vilda  ek 
æskja.  Alex.  14. 

Anm.  1.  I  lighed  med  udtrykket  nema  StaSar  (s. 
nema)  dannes  der  lignende ,  som  iss  gaf  stadar  ok  raun 
eigi.  Sn.  Edd.  3.  Måske  kunne  slige  udtryk  som:  J)egi 
j)U  j)eira  or5a.  Hamarsh.  18  (ti  med  — ,  afhold  dig  fra 
— ),  jfr.  Gudr.  kv.  I,  24,  opfattes  som  delens  ejef.,  ligesom 
den  græske  sprogbrug  ved  visse  udsagnsord.1  Tvivlsomt  er 
stedet  Gu5r.  kv.  III,  11  J)å  Gudrun  sinna  harma  (af  |>ig- 
gja:  fik  oprejsning  for  sin  uret),  hvor  der  måske  er  en 
underforståelse  (bét,  bætur),  hvis  det  ikke  er  af  J>egja  i 
betydn.  ,afholdt  sig  fra  klage*.  Tvivlsomt  er  ligeledes  stedet 
Atlam.  63. 

Anm.  2.  Når  et  af  disse  udsagnsord  sammensættes 
med  et  forholdsord,  styre  de  endnu  ejef.  Dog  er  sammen- 
sætningen her  næsten  altid  en  blot  les  sammenstilling,  som 
ef  engra  rå5a  er  i  leitat.  Fomm.  I,  68  =  Flaiey.  I,  72. 

63«  2)  Eje  form  (om  tingen)  og  gslf.  (om  personen, 
der  her  er  den  ligefremme  behandlingsgenstand)  fejes  til 
felgende  udsagnsord. 

beida:  beiddi  hann  fttåur  sinn  Qårskiplis  (bede) 
Hrafnk.  4.  Deraf  lideformet  med  ejef.  alene;  hvers  hann 
beiddizt.  Egilss,  40.  —  beiddizt  hann  af  Birni  bréflr 
sinum  skatta  ok  skulda.  Flatey.  1,  44.  —  beiddiz  Bauga 

1  s.  Madv.  græsk  ordf.  §  51,  d. 
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leigu  sinnar.  Sn.  Edd.  48.  —  beida  oss  |)ess  eina.  Fornm. 
I,  34. 

bidja:  s.  1).  biOja  mun  ek  J>ik  bænar  einnar  (bede 
om  en  bon  o:  bons  opfyldelse)  Sigurdarkv.  III,  62.  —  hann 
bidr  j)rælinn  sverdsins.  Gisl.  Surss.  I,  4.  —  hann  bad 
hann  lids.  Dropl.  12.  —  hennar  ba5  {).  Dropl.  6.  — 
bådu  sér  fridar.  Sn.  Edd.  28.  —  ba5  hann  fulltings. 
Hervar.  32. 

dylja,  s.  62.  dylja  })ik  j)eira  råda  (celare  te  con- 
silia)  Gisl.  44,  167. 

eggja :  e.  konu  ofgamans  (ægge,  tilskynde  en  til  — ) 
Sigrdrff.  32.  —  e.  f)ess  borgarmennina.  Alex.  9. 

firna :  f.  annan  åstar,  vitar  (lægge  en  noget  til  last) 
Håvam.  92  og  93. 

fregna:  hvers  fregnit  mik?  (sporge)  Volusp.  22.  — 
Håva  råds  at  fregna.  Håvam.  109. 

fylla:  især  fyllaz :  fyllaz  {>eirar  dirfdar  (fyldes  af 
eller  med)  Alex.  7.  —  fylla  skaptker  mjadar.  Grimnism. 
25.  (Men  også  med  hf.  f)å  fylldi  hann  herbergil  hinura 
dyrlegsta  ilm.  Alex.  16.  —  fylliz  (jorvi.  Volusp.  33). 

fysa:  ArinbjOrn  fysti  {)essa  råds  (give  lyst  til  — , 
tilskynde  til  — )  Egilss.  120.  —  augna  gamans  fysir  aptr 
fån  (fa  lyster  det  [at  gå]  bort  fra  ojenslyst)  Fjolsv.  5.  — 
fysta  ek  [)ik  fararinnar.  Egilss.  49.  —  [)ess  fysa  J)eir 
Barium  konung.  Alex  27.  Om  den  upersonlige  brug  mik 
fysir  s.  ved  gstf.  20. 

hvetja:  hvetja  valsæfendr  vigs  (hvæsse,  ophidse  til) 
Heimsk.  I,  29.  Deraf  hvatlr  heiptar  (optændt  til  vrede) 
Brynh.  3.     Jfr.  Egilsson  lex.  p.  426. 

kreQa:  kr.  arfs  Anganlyr  brédur  sinn  (kræve) 
Hervar.  46.  —  kr.  hann  orda.  Sn.  Edd.  22.  —  kr.  hann 
verka  slikra.  Jårns.  126. 
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kunna:  mik  J>essa  kunna  (beskylde)  Hrafnk.  16;  jfr. 
fyrirkunna  hann  |>ess.  Egilss.  97. 

kve5ja :  kv.  sér  hlj65s  (forlange)  Band.  32.  —  kvoddu 
si5an  Sigmundar  bur  au5s  ok  hringa.  Helg.  Hund.  I, 
11.  —  {)å  kvaddi  Sigur5r  hann  måls.  Sigurdark  v.  I, 
form.  —  må5r  skal  kvatt  liafa  våtlor5a  allra.  Grag.  I, 
51.  —  kv.  e-n  arfs.  Hervar.  45.  —  hann  kvaddi  J>iDgs 
(sammenkalde)  Hervar.  25. 

letja:  margir  menn  lottu  J>ess  Hjalta  (gore  ked  af, 
fraråde)  Kristn.  82.  —  léta  mann  sik  letja  langrar  gønga. 
Sigurdarkv.  III,  42  og  44. 

meta:  ejeform  herved  er  at  forklare  som  prisens  be- 
tegnelse, s.  65. 

minna:  hfin  hefir  minnt  mik  J)eira  luta  (minde  en 
om  noget)  Fornm.  I,  3  (=  minnt  mik  å  {)å  luti.  Flatey. 
I,  40).  Også  upersonligt  (s.  20)  minnir  {)ik  ei5a.  Sig- 
uroarkv.  I,  45.  —  Lideformet  minnaz  (mindes)  med  ejef. 
minnaz  jieira  hluta.  Fornald.  III,  672.  —  Kormakr 
minntist  hædiyrda  hans.  Rorm.  34.  (m.  å.  Volusp.  58). 
Det  sammensatte  åminnaz  har  gstf.  åm.  lynlidit  sundr- 
[)ykki.  Alex.  6. 

spyrja:  J>ess  mun  glaSr  konungr  Geiti  spyrja 
(sporge}  Sigurdarkv.  I,  3.  —  {)ess  skaltu  spyrja  An. 
Dropl.  12.  Lidef.  J>eir  våru  spur5ir  tidinda.  Dropl.  31.  (Også 
spyrja  at,  Egilss.  157;  sp.  til  —  Egilss.  9;  sp.  eptir 
—   Egilss.  8,  sp.  um  osv.) 

vå  (ubrug!.) :  ékynnis  |)ess  vår  J)ik  engi  madr  (fore- 
kaste, bebrejde)  Håvam.   18;  jfr.  ssted  74  (usikkert). 

vara:  upersonligt':  mundi  mik  annars  vara  (vente) 
af  y5r.  Egilss.  148.    Jfr.  20. 

æsta:   æsta  J)ingmenn  H5s  (bede,   forlange)  alm.  i 
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lovene;  æsta  taks.  Jårns.  131.     æ.  sér  grida.  Jårns.  39. 

—  æ.  vistar  (sege,  bede  om  herberg)  Fornm.  IV,    188. 

Ana  En  del  forskellige  talemåder  må  her  nævnes, 
i  hvilke  ejeform  nærmest  må  betragtes  som  styret  af  et  ud- 
sagnsord, skont  udtrykket  dannes  ved  sammensætning  med 
et  udsagnsord  og  et  navneord.  Således:  mér  verdr  lifs 
audit   (der   forundes  mig)  Flatey.  I,  62  =  Fornm.   I,   47. 

—  J>eir  sem  lifs  var  audit.  Egilss.  15,  39,  117.  —  l)ér 
verdr  heilla  audit.  Sigurdarkv.  II,  22.  —  mér  er  vant 
J)ess;  hånum  var  vant  fjårins.  Hrafnk.  6.  — ,  mér  er 
vant  gulls.  fckimism.  22.  —  fås  er  frédum  vant  (mangler) 
Håvam.  107.  —  Ligeledes  einnar  mér  Freyju  åvant  f)ikkir. 
Hamarsh.  23.  —  strengja  heit  J)ess  (forpligte  sig  til  no- 
get ved  et  lefte,  egl.  binde  et  lefte  om  noget}  Fornm.  XI, 
112,  dog  også  med  til:  Helg.  Hjurv.  30  (pros.)  —  vinna 
eida  (aflægge  ed  på,  sværge  på):  j)ér  mun  ek  alls  J)ess 
eida  vinna.  Gudrv.  kv.  III,  3  jfr.  sverja  62.  —  Desuden 
forekommer  flere  talemåder  med  få:  fékk  f)at  angrs  — 
rognum  Odrum.  Baldrs  dr.  3  (norske  udg.  append.  p. 
195).  —  hvat  er  [)ess  vordit  —  er  fær  J>ér  nfi  hlåtrar 
(som  får  dig  til  at  le)  Dropl.  31;  jfr.  opt  fær  hlægis. 
Havam.    19.   —    svå  fékk  hånum  mikils.  Flatey.  I,  117. 

—  få  e-m  langs  trega  (skaffe  —  en  lang  ulykke)  Egilss. 
183.  —  Hertil  herer  også :  ills  gengsk  J>ér  aldri  (ulykken 
forlader  dig  aldrig)  Atlam.  65  (forskelligt  fra:  J)ér  gengsk 
illa,  ,det  går  dig  ilde%  Atlam.  53). 

64-  Ejeform  forbindes  med  mange  tillægsord,  dels 
som  genstand  for  det  i  ordet  liggende  indvirkende  begreb, 
dels  på  en  lasere  måde,  i  det  ejeformen  tilkendegiver  det 
i  hvilket  (i  henseende  til  hvilket)  beskaffenheden  viser  sig. 
Endelig  forbindes  de  tillægsord,  der  betegne  en  udstrækning 
i  tid  (gamall)  eller  i    rum,   som   i  de  fleste   beslægtede 
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sprog  have  denne  tilfojet  i  genstandsform,  i  Oldnordisk  med 
ejeform. 

a)  Ferst  må  nævnes  handlende  tillægsformer  (af 
udsagnsord  der  styre  en  genstand  i  gstf.  eller  hf.  eller  cjef.) 
der  bruges  som  tillægsord  (eller  navneord),  s.  57  med   aom. 

I  og  anm.  4,  hvor  exempler  på  denne  sprogbrug  ere  an- 
førte og  overgangen  mellem  navneords-  og  lillægsords-fore- 
slillingen  påpeget.  Ligeledes  gives  der  (også  blandt  de  neden- 
for anførte  tillægsord)  mange,  der  egenlig  ere  lidende  tillægs- 
former, som  fylldr  grimmdar.  Sturl.JII,  5,  p.  140;  dulinn, 
duldr,  dulidr  (af  dylja,  skjult  for  a:  ubekendt  med  — ); 
f)u  gangir  lengr  dulidr  [>ess.  Sn.  Edd.  13.  —  hvattr 
heiptar  s.  G3  (hvetja).  —  fystr  (af  fysa,  s.  03,  ophidset 
begærlig)  gøndlar.  Rekst.  32.  —  au5be<Hnn  (af  bidja,  s. 
63,  let  overtalt  til  — )  pessar  farar.  Egilss.  8.  —  Her- 
til høre  også  de  nægtende  tillægsord,  dannede  af  6  —  og 
en  tillægsform:   J)6tti  hånum    éhefnt   illmælissins.  Dropl. 

II  (s.  hefna  62),  —  ékviflinn  nids  (uforfærdet  for  for- 
hånelser) Volusp.  55,  —  6hræ5inn  (uforfærdet)  oddgaldrs. 
Fornm.  XI^  137.  (Alle  disse  udtryk  ere  især  hyppige  i 
digtersproget). 

b)  Med  ejeform  forbindes  de  tillægsord,  der  betegne  en 
magt,  evne,  indsigt,  kundskab,  lyst  (mod,  glæde, 
sorg),  erindring  eller  de  modsatte  (nægtende)  begreber. 
(Denne  styrelse  er  dog  ved  mange  tillægsord  kun  digterisk.) 

vOldugr  (mægtig):  gu5  sem alls  er  vOldugr.  Sn.  Edd. 
146.  (Sjælden  valdr.  Sturl.  I,  11  p.  17;  Fornm.  IV,  381). 

viss  (vis):  ver5a  viss  hins  sauna.  Band.  12.  —  margra 
ti3inda  viss.  Sn.  Edd.  24.  —  veggbergs  visir.  Volusp. 
52.  —  hann  var5  j)ess  viss.  Fornald.  III,  662. 

frår  (rask  til)  flestra  då5a.    Fornm.  II,  274. 

kænn  (kyndig)  vigs.  Heimsk.  III,  91. 


Digitized  by  VjjOOQIC 


—    179    — 

fréflr  (indsigtsfuld,  vis)  mærdar.  Fornm.  X,  54.  — 
fr65r  ferju.     Heimskr.  I,  130, 

varr  (var,  —  som  mærker  noget:  bdndi  ver5r  j)ess 
varr.    Band.  41;  Hervar  13;  Sn.  Edd.  21.  —  vamma  varr 
(som  vogter  sig  for,  undflyr).     Sonartor.   19. 

fimr  (kyndig)  sljérnar.  Geisli  15.  —  heiSrs  f.  Egilsson 
lex.  p.  170. 

itr  (glimrende,  udmærket)  lista.  Rekst.  11.  —  armbliks 
itr.     Sturl.  II,  7,  p.  90. 

fuss  og  6  fus  s  (som  har  lyst  eller  ulyst  til  — )  flJSS 
fara.  Skirnism.  13.  —  hann  var  éfiiss  {>essa.  Dropl.   15. 

gjaru  (begærlig)  gu nnar.  Egilss.  lex.  p.246  —  dyggSar 
gjarn.     Skåldh.  7,  38  —  dyggSar  fiiss.  Fornm.  II,    282. 

lystr  (lysten)  meins.  Brynh.  4.  —  lyslir  sleitu. 
Fornm.  VI,  339. 

rækinn  (ivrig  for  eller  efter)  råfåka.  Njål.  160  (af 
rækja,  udfolde.) 

snarr  (kyndig)  lista,  sn.  målma  sktirar,  s.  Egilsson 
lex.  p.  752. 

snjallr  (snild,  kløgtig  til  eller  i  — )  manndåda,  sn. 
dyrtar,  sn.  b65var.  Egilsson  lex.  p.  754. 

svinnr  (vis)  gunnar,  sv.  heilags  tafns  ok  sylgs. 
Egilsson  lex.  p.  802. 

Nogle  stå  på  grænsen  mellem  denne  afdeling  (b)  og 
den  der  har  den  løsere  ejeform  (e)  som  itr,  g65r  (der  dels 
er  ,god  til4  o:  dygtig,  istand  lil,  dels  ,god  i  henseende  til'). 

c)  Ligeledes  de  der  betegne  fylde  og  mangel  (frihed, 
befrielse). 

fullr  (fuld  af  — )  lj65a  ok  llknstafa,  g68ra  galdra 
ok  gamanruna.  Sigrddf.  5.  —  hrimkalki  fullum  forns 
injadar.  Skirnism.  37.  Jfr.  fylldr  med  ejef.  Sigurdarkv. 
III,  8;  Sn.  Edd.  90. 
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fmitinn   (svulmende    af)    eitrs.    Njål.    13. 

sa5r  (mæt,  t.  satt.)  J)ess.  Harbardslj.  3. 

hladinn  (tillægsform,  der  alm.  stvrer  hf.  ,ladet,  belæs- 
set med4):  knerrir  hladnir  holda  ok  hvitra  skjalda,  vigra 
vestrænna  ok  valskra  sverSa.    Heimskr.  I,  95. 

rikr  (mægtig,  rig  på)  fjolnis  hréts.  Fornm.  VII,  79; 
læsiks  rikr.     Fornm.  II,  323. 

heill  (hel,  helbredet  for  — )  såra  sinna.  Egilssoo 
16,  190.  =  gréinn  såra  sinna.  Fornm.  IV,  164. 

J3Urfi  (trængende  til  — )  la5ar.  Vaf{>r.  8;  Harbaroslj. 
32;  Band.  24.  —  Også  Jwrfinn  og  |>urfligr(bæna.  Alex.  4). 
j)arfi  er  mere  navneord,  men  bruges  dog  på  samme  måde: 
hann  frykkiz  lids  J)arfi  vera.     Fornm.  XI,  24. 

næg5r  (rig  på,  af  nægja  ,er  nok;,  skrives  også  gnægSr) 
séma,  audnu,  s.  Egilss.  lex.  p.  597. 

andvani  (berøvet)  au5s,  lifs.  Held.  Hund.  11,131 ;  Hemr. 
12.  =  det  ubojelige  andvana  (udelagtig  i  — ,  manglende)  alk 
Fornm.  III,  95.  (andarvanr  eller  andarvani,  livles,  uden 
ejef.)  Men  andvarr  (ivrig ,  opmærksom  på)  åtu.  Helg. 
Hund.  I,  5.  —  Også  vanr  og  åvanr  (manglende)  med  ejef. 
einnar  mér  Freyju  åvant  |)ikkir.  Hamarsh.  23.  —  vårut 
bl65s  vanår  benmås  granar.  HofudJ.  11  (Egilss.  150); 
Skirnism.  12;  Ægisdr.  13  og  39,  jfr.  63  anm. 

åni  (udelagtig)  alls.  Sélarlj.  28.  —  snauflr  (udelag- 
tig)  fremdar.    Lil.  65;  Bj.  Hitd.  25. 

témr  (tom  for)  dyggSar.  Skåldh.  3,  22.  —  lattr  (be- 
røvet) lifs  (af  letja)  Heimskr.  I,  33.  —  blindr  (blind 
for  — )  ins  sanna.  Alex.  23.  —  glttggr  (udelagtig  i  — ) 
hugar.  Féstbr.  95;  gi.  flugar  (skrives  også  gleyggr) 
Siguroarkv.  I,  7.  —  sparr  (berevet)  andar.  Fornm.  X,  431. 
—  varr  (undflyende)  vamma.  Sonartor.  19  (Egilss.  1 99).  — 
Adskillige  af  disse  kunne  også  henregnes  til  d).  —  Her  må 
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også  mærkes  de  ved  endelserne  —  vanr,  —  lauss  og  —  t6mr 
dannede  tillægsord,  der  dels  skrives  i  ét  ord  som  sammen- 
satte, dels  (i  de  ældre  håndskr.)  adskilt  i  to  ord.  (Heraf 
udtryk  som  mitt  riki  er  J)å  åkallslaust  ok  pyndinga  (ni 

—  laust,    frit    for    skatter    og    afgifter)    Gisl.    44,    155) 
andarvanr  (livles)  Fornald.  1, 472 ;  handarvanr.  Håvam.  70 
vernflarvanr.  Fjolsv.  I;  kostavaur  =  kostalauss.  Skirnism 
30;  sæmdarordalauss.  Fjolsv.  3;  bardagalaust.  Alex.  24; 
trunadartémr  (troles)  Alex.  46. 

d)  De  der  betegne  delagtighed,  skyldighed, 
værd,    vane,    beredskab    eller    det  modsatte* 

skyldr  (skyldig,  forpligtet  til    — )  f>ess.  Egilss.    176. 

sekr  (anklaget,  beskyldt  for  — )  sliku.  Jårns«  2 ;  sekr 
svikanna.  Alex.  25  og  65. 

sannr  (overtydet  om)  fæs  s.  (almindl.  med  at,  ligesom 
sannreyndr   at  stuld.  Band.    18). 

makligr  (som  fortjener)  {)ess.  Band  40;  m.  daudans. 
Band.    18.  —   hOnd    maklig  afhOggs.  Alex.  34. 

bfiinn  (beredt  til  — )  ferdar  sinnar.  Egilss.  70  og 
118.  —  J)ess  biiinn.  Band.  27.  f)ess  albiiinn.  Band.  10. 

gtfrr  (geyrr,  beredt  til  — )  ills  hugar.  Hymiskv.  9. 

—  J>ess  gOrvir.  Atlam.  55.  —  gOrr  galdrs  (kyndig  i  — ) 
Sn.  Edd.  61. 

ver5r,  verSugr,  verSigr  og  fiverSigr  (værdig,  uvær- 
dig, s.  Fornm.  VII,  158)  nOkurs  verOr.  Band.  9  og  15-  — 
hallmælis  v.  Sn.  Edd.  8.  —  Iltils  (mikils)  v.  Drop].  10; 
Egilss.  216.  —  engis  vert.  Egilss.  98.  —  verSr  em  ek 
l>riggja  sver5a.  Gisl.  44,  21.  —  6vir5r  (=  Orverdr) 
hrédrs.  Arinbj.  dr.  14  (Egilss.  203). 

vendr  (=  vandr  med  hf.,  vant  til  — )  rlkis,  Fornm. 
VII,  45;  ofstopa  v.  Landném.  (Isl.  S.  I,  126). 

annvanr  (vant  til  — )  saums  segls.  Sn.  Edd.  78. 
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samr  —  usamr  (vant  —  uvant)  våss.  Sn.  Edd.  138. 
usamr  breks  (uvant  lil  klage)  Merlin.  2,  2. 

tamr  (vant  til)  unnar.  Heimskr.  V,  325;  også  med 
hf.  (s.  44,  3);  desuden  taraiSr  gunnar.  Jomsv.  dr.  13. 

Anni.  Flere  af  disse  (under  b,  c  og  d)  anførte 
tillægsord  forbindes  dog  også  med  forholdsord,  i  ubunden 
tale  især,  og  hyppigere  i  det  senere  end  i  det  ældre  sprog. 
Andre,  der  i  betydning  komme  dem  nær  eller  ere  dem  lige, 
forbindes  altid  med  forholdsord,  f.  ex.  uæfr  (mægtig,  dyg- 
tig) ummarga  hluti.  Fornm.  V,  221.  *)  —  Således:  gjarn 
til  uyjungariuuar.  Gisl.  44,  141.  —  sannr  at  |>vL  Gisl. 
44,  22;  sannr  at  sok.  Gråg.  I,  21.  —  fullr  af  harmi. 
Sn.  Edd.  22.  —  ftiss,  édfuss  til  — Band.  7  og  8;  Fornm. 
XI,  89.  —  vid  J)etta  herlaup  urdu  J)eir  ekki  varir.  Kristn. 
24  og  26;  vid  vig  varastr  ok  skjarrastr  vid  skot.  Ægisdr. 
13.  —  flårr  (listig)  til  fjår.  Hervar  38.  —  færr  til  — 
(istand  til)  Band.    8.    —    kunnigastir  um    —     Hrafnk.  4. 

e)  Ejeform  fojes  løsere  til  mange  tillægsord  for  at  be- 
tegne det,  i  henseende  til  hvilket  egenskaben  viser  sig 
(ikke  hvad  den  går  ud  på),  det  hvori  eller  på  grund  af 
hvilket  den  viser  sig.  Undertiden  vakler  betydningen,  så 
at  begrebet  kan  opfattes  forskelligt.  Her  kan  også  nok  så 
let  og  hyppigt  et  forholdsord  træde  isteden  for  forholds- 
formen.  2)  Således :  g65r  érlausna  (i  henseende  til  at  yde 
hjælp)  Band.  5;  Hrafnk.  24;  gott  fråsagnar  (i  hens.  til 
omtale)  Hervar.  23;  g65r  matar  (largus  cibi)  =  matar- 
g65r,  matarmildr.  Håvam.  38  =  mildr  matar.  Fjolsv.  4. 
Men  også  illr  af  mat,  mildr  af  gulli.  Fornm.  I,    33  = 

i)  om  tillægsords  forbindelse  med  navnemåde  (gjarn,  lystr  osv.) 
s.  ved  denne. 

*)  Jfr.  Madv.  lat.  sprogl.  §  290,  g. 
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Flatey.  I,  55.  —  g63r  fjårins  (gavmild)  Hrafnk.  23.  — 
g65r  viflskiptis  (god  at  komme  ud  af  det  med)  Egilss.  63  *). 
— illr  tiltaks.  Egilss.  170;  illr  viSreignar  (af  eigaz  vid) 
Dropl.  35;  land  illt  yfirfarar.  Gråg.  I,  21.  —  argr 
vidreigoar.  Egilss.  lex.  p.  19.  — ygr  vidskiptis  (vranten  i 
omgang)  Band.  11.  —  snarpr  (rask,  dristig)  åræ5is.  Gisl. 
44,  110.  —  trail5r  (uvillig,  besværlig)  flélta  (til  at  for- 
jage) Helg.  Hund.  II,  18.  —  traudr  g65s  hugar  (forladt  af, 
berevet)  Guor.  kv.  II,  10.  —  alltrauSr  (utilbøjelig  til)flugar. 
Helg.  Hund.  1,  52.  —  6trau9r  (ufortreden)  gamaus.  Fornald. 
1,  428;  6tr.  vigs.  Skirnism.  24.  —  fulltrauSr  framreiSar 
(uvillig  til  at  ride  frem)  Heimskr.  III,  218.  —  léttr  lofs 
(sparsom  med  — )  Grett.  190.  —  Ørr  J>ess  (gavmild)  Egilss. 
9;  Orr  gunnar  (rask,  dygtig  i  kamp)  Fostbr.  k.  13.  — 
orvænn  (fortvivlet)  lifs.  Siguroarkv.  III,  51.  —  gla5r 
armgrjéts.  Fomm.  X,  354.  —  villr  (vildfarende)  vega. 
Håvam.  46  og  156:  v.  sta5ar.  Hofuol.  5  (Egilss.  149).— 
vesall  (elendig)  måla.  Hervar.  20  (digt.);  v.  vigs  J>eira. 
AUam.  58;  alls  v.  (•>:  manglende  alt)  Håvam.  68;  v.  ertu 
halds  (i  henseende  til  din  holden)  Dropl.  30.  —  dapr  (be- 
drevet) alls  hugar.  Fornald,  III,  36.  —  er  konungsgardr 
rumr  (rummelig)  inngangs  ok  J)rOngr  (trang)  brottfarar. 
Egilss.  1G9.  —  Desuden  talrige  digteriske  forbindelser,  som 
rakkr  gunnar  (modig  i  kamp),  gnégr  orfla  (snaksom), 
éryrr  dyr5a  (stor  i  bedrifter),  skeleggr  hjaldrs  (dristig  i 
kamp),  m65r  hjaldrs,  ramr  hervigs ,  mildr  hervigs, 
blidr  mærSar,  frækr  mannvits  (==  kenndr),  hallr  hléborSs 
(hældende  til  læsiden)  o.  m.  fl.,  der  findes  oplyste  i  Egilssons 
lex.  poet. 

Endelig  findes  denne  brug  af  ejeform    ved    tillægsord  i 

*)  vel  at  adskille  fra  gédr  med  hf.,  s.  44,  l). 
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den  hojere  og  hojeste  grad.  miuni  målsgerda.  Isl.  S.  II, 
254.  —  fegrstr  åsyndar.  Flatey.  I,  69.  -  hæstr  audar 
(i  glans)  Heimskr.  V,  360. 

65-  Ved  tillægsordet  gamall  sættes  alderens  beteg- 
nelse (tidens  udstrækning)  i  ejeform.  Ligeledes  ved  de  til- 
lægsord der  betegne  en  af  udstrækningerne  i  rummet:  lang, 
hred,  hoj,  tyk,  dyb,  vid  lilfojes  betegnelsen  af  udstræk- 
ningens mål  i  ejeform.  —  dægrs  eins  gamalL  Helg.  Hund. 
I,  6. —  tiu  vetra  gamall.  Egilss.  223.  —  piltr  nOkkurra 
vetra  gamall.  Fornm.  I,  70.  —  yngri  menn  ean  XVI 
vetra  gamlir.  Gråg.  I,  17.  —  tveggja  ålna  iOng.  Egilss. 
109.  —  fimm  feta  {>ykkr  vid  jord.  Jims.  101.  —  hver 
rastar  djfipan.  Hymiskv.  5.  —  heicJi  rastar  breida. 
Heimskr.  III,  34.  —  fingrar  (tykkum  gulIspOngum.  Alex. 
165.  —  sii  jOrd  —  er  h6n  er  fimm  f6ta  long.  Alex.  163. 
—  Ork  frriggja  hundrada  ålna  langa.  Gisl.  44,  69.  — 
låthana{)areigi  vWara  ver5a  enn  einnarålnar.  Stjern  56.  — 
t61f  f6ta  håfir.  Stjern  68.  —  (orkin)  var  CCC  ålna  lOng, 
L  ålna  brei5  ok  XXX  ålna  djiip.  Stjorn  57. 

Anm.  Alderen,  som  en  har,  kan  også  betegues  ved 
hafa. *)  hann  haffii  VII  vetr  ok  XX,  er  hann  kom  i 
Noreg.  Fornm.  X,  393.  Men  alderen  betegnes  ogå  (uden 
gamall)  ved  en  beskrivende  ejeform  (s.  60  anm.  7) :  ef 
hann  er  XVI  vetra.  Gråg.  I,  174  — Agnarr  var  tiu  vetra, 
en  GeirrOdr  åtta  vetra.  Grfmnism.  form.  —  Grimr  var 
ellifu  vetra  e5a  tiu.  Egilss.  77.  Endog  (hårdere)  uden 
vera:  déttir  bénda  rann  å  gélfinu  tiu  vetra  e5a  ellifu. 
Egilss.  178;  smlgn.  exl  mikla  nær  ålnar  fyrir  munn. 
Egilss.  212  (hvor  udeladelsen  af  ,bred4  ligger  nærmere  at 
antage,  skont  det  ikke  er  nedvendigt). 

*)  som  i  Fransk:  avoir  vingt  ans  (være  20  år  gammel). 
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66.  Prisens  ejeform  fojes  tiL  udsagnsord  der  betyde 
at  s  k  a  1 1  e ,  v  u  rd  e  r  e ,  riår  prisen  angives  almindeligere,  ube- 
stemt ved  mikils,  litils,  engis  osv.  (hvorimod  prisen  ved 
de  udsagnsord,  der  betyde  at  købe,  sælge  osv.,  når  den 
angives  bestemt,  som  en  vis  værdi,  sættes  i  hf.,  s«  49  anm. 
5).  Dog  kan  også  ved  meta  og  vir5a  den  bestemte  pris 
betegnes  ved  ejeform.  —  litils  virOi  Brynjélfr  })å.  Egilss. 
Ih  —  engis  munu  })in  ord  metin  (ni.  verda)  Gisl.  44. 
12.  —  hans  ord  mikils  vir5a.  Gisl.  44,  14.  —  virSa 
hana  svå  mikils.  Alex.  91.  —  konungr  mat  })å  mikils. 
Egilss.  33.  —  svå  mikils  vir5u  go5in  vé  sin  ok  gri5a- 
staSi.  Sn.  Edd.  20.  —  hversu  mikils  J>fi  metr  goSord 
torsteins.  Egilss.  212.  —  å  {)ann  kvid  enskis  meta.  Grag. 
I,  68.  —  hålfs  eyris  met  ek  hvem.  Vigagl.  (fsl.  S.  II) 
3G2.  —  vird  ek  (hana)  Engla  jarSar.  Korm.  26.  —  OL 
sågu  met  ek  auga  annat  —  hundraSa  frriggja.  Kormt 
26.  —  Også  ved  hafa  (have,  få  noget  for  noget):  Oln  né 
penning  haf5ir  t>(i  {>ess  aldregi  vanréttis  vesall  (du  fik 
aldrig  en  skilling  for  — )  Ægisdr.  40. 

Anm.  1.  Som  prisens  ejeform  kan  ikke  betragtes 
de  næsten  ganske  til  grads-bi  ord  blevne  beskrivende  eje- 
former  h6ts,  hæfs  eller  h6fs:  eggjumz  hæfs  (efter  for- 
tjeneste) hildar  hyrsennu.  lsl.  S.  I,  90.  —  h6ts  (af 
hét,  ,noget;)  o:  for  en  del,  til  en  vis  grad,  s.  Egilssons 
lex.  p.  383.  —  h6fs  (af  héf,  »måde1)  hart  =  mjok  hart, 
Egilssons  lex.  p.  371.  S.  60,  anm.  6. 

Anm.  2.  Prisen  betegnes  også  ved  biord  eller  ved 
forholdsord  (fyrir,  at,  vid,  til),  så  er  étti  {)rælinn,  mat 
hann  fyrir  {>rjår  merkr  silfrs,  ok  mat  hann  hålfu  dyrra 
enn  me5al{)ræl.  Egilss.  212.  —  dyrt  meta  hana  alla. 
Korm.  26.  —    meta   eigi   dyrra   enn   at  XII   mOrkum. 
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Gråg.  I,  21.  —  tunga  min  var  til  tres  metin  (vurderet 
for  iræ)  Sélarlj.  44.  —  smi5,  er  til  afbragfls  mettiz  (ansås 
for  et  kunstværk)  Fornald.  II,  464.  Også  ved  tillægsord 
bruges  forholdsord,  eru  allir  lutir  falir  vid  fé.  Gisl.  44,  111. 
67.  Eje  form  bruges  endelig  på  flere  måder  som  biords- 
bestemmelse,  især  til  at  betegne  tiden,  stedet  eller  måden 
for  en  handling,  hvortil  slutter  sig  nogle  andre,  sjældnere 
anvendelser. 

1)  om  tiden  når  eller  i  lebet  af  hvilken  noget  sker. 
kemr  —  fåra  nåtta  (om,  inden  fa  nætter)  Helg.  Hund. 
I,  19;  Gu6r  kv.  II,  42.  —  ens  hindra  dags  (næste  dag) 
Håvam.  109.  —  annars  dags.  Volundarkv.  20.  —  pessar 
tidar  (for  nærværende  tid)  A.  M.  675,  1.  —  J>eirar  tiflar. 
Fornm.  VI,  85.  —  eins  dags.  Fornm.  I,  67  (==  einn 
dag.  Flatcy.  1,  72).  —  feriggja  nétta.  Helg.  Hjorv.  33 
(—  å  J)r.  n.  f res  ti,  som  det  strax  efter  hedder  i  ubunden 
tale).  —  sams  misseris.  Gudr.  kv.  I,  9.  —  loks  (til 
slutning)  Fornald.  III,  667,  =  loksins  (t>at  vard  loksins. 
Gisl.  44,  143)  =  at  lokum.  Hervar.  40.  —  langs  (langs 
atldngum,  langt  om  længe)  Sn.  Edd.  198  *);  også  burgumz 
langs  (endelig  bjærgedes  vi)  Gronl.  h.  m.  II,  342. 

2)  om  stedet  hvor  noget  findes,  ogveien  ad  hvilken 
en  bevægelse  sker.  J)eirerilla  gera  J)essa  heims  (i  denne 
verden)  . . .  {>eir  sem  gott  hafa  gørt  J)essa  heims.  Jårns. 
12.  —  annarstadar.  Egilss.  174  =  annars  staSar.  Flatey. 
1,  45;  Jårns.  10S.  —  allzstadar.  Flatey.  I,' 08.  —  hvergi 
annars  staSar.  Gråg.  I,  20.  —  sumstaSar.  Egilss.  188. 
—  {)arlands.  Fornm.  VII,  77.  — {)vers  (d.  tvers)  frå  J>vi 
Fornm.  I,   72  (=  {)vert.  Flatey.  I,   74).    —   gekk  hann 

ft)  jfr.  d.  Arn.  Magn.  udg.  II,  178,  læsemåden  efter  cod.  Worm. 
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midrar  brautar  (midt  på  vejen)  Rfgsm.  2;  settisk  hann 
raidra  fletja.  Rigsm.  3.  —  midra  garda.  Hamarsh.  9.  — 
for  ferflar  sinnar.  Rfgsm.  form.;  fara  leidar  sinnar.  Egilss. 
157  (=  f.  sina  leid.  Egilss.  162),  jfr.  59  anm.  2.  — 
tveggja  vegna  (på  begge  sider)  Egilss.  110.  —  dreifdist 
bæjarlidit  vids  vegar  (vidt  og  bredt,  spredt)  Egilss.  172. 
—  vek  ek  J)ik  daudra  dura  (ved  de  dedes  dore)  Gréug. 
1.  —  nordanlands.  Gisl.  44,  9  (jfr.  innanlands,  utan- 
lands  61.) 

3)  om  måden,  hvorpå  noget  foregår,  detihenseende 
til  hvilket  navnlig  en  beskaffenhed  tillægges  noget  (især 
ved  tillægsord, s.  64,  e),  samt  ved  udtryk  af  den  hojcre 
grad).  Her  bruges  ellers  almindelig  hensynsform  (50.  illr 
vidreignar  indeholder  samme  forhold  som  fridr  synum 
eller  snjallr  i  måli  og  gédr  til  våpna.)  eller  et  udtryk 
dannet  med  forholdsord  (at).  Undertiden  smelter  mådens  og 
stedets  betegnelser  i  hverandre,  ligesom  denne  brug  strejfer 
over  i  og  bererer  andre  anvendelser  af  ejeform  (som  hæfs 
og  héts,  s.  66  anm.  1).  betr  hvårratveggju  handar  (på 
begge  måder,  i  begge  tilfælde)  Sn.  Edd.  34.  —  f)åleidis 
(=  d.  således)  algorr.  Stjorn  55.  —  annars  (i  evrigt) 
Gråg.  I,  18;  at  ollu  annars.  Gråg.  I,  28.  —  alls  (i  alt, 
i  det  hele)  =  alz.  Forrim.  X,  380.  —  alls  dråpu  {)eir  nær 
hundrad  manna.  Egilss.  19.  —  J)ar  lézt  alls  med  Hall- 
vardi  meir  enn  fimm  tigir  manna.  Egilss.  53.  —  ef  hann 
kemr  sams  fjérdungs  vid  J)ær  (o:  et  sted  i  samme  fjer- 
ding) Gråg.  I,  91;  samdægris;  tvivegis  fara  til  vigs  ok 
frå.  Jårns.  29.  —  bragSs,  (,snart,  hastige,  egl.  ejef.  af 
bragd,  ,hæftig  bevægelse',  af  bregda)  =  af  bragdi,  at 
bragdi.  Atlam.  37.  —  fisynju  (=  nyisl.  fyrir  ésynju, 
improviso)  Jårns.  43  (jfr.  index  Jårns.  p.  168)  og  éfyrir- 
synju.  Gisl.  44,    151.   —   Grimr   var  likr  fedr  sinum 
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bædi  yfirlits  ok  at  skaplyndi.  Egilss.  2.  —  dagr  skal 
fyrr  koma  alls  misseris  tals  (i  al  årsberegning)  enn 
nétt.  Gråg.  I,  37-  —  For  at  bestemme  og  forhoje  den 
hojere  grad:  J)ess  betr  (des  bedre,  desto  b.)  Band.  37;  J)ess 
at  meir.  Egilss.  196;  f)ess  at  fleiri.  Gudr.  kv.  II,  10; 
nokkurs  at  audnara  (med  noget  bedre  skæbne)  Alex.  19.  *) 
Endogså  mådens  eller  årsagens  betegnelse  synes  denne  brug 
at  nærme  sig :  leituSu  flestir  sér  at  hafa  hættuminna,  \>e$s 
at  J)eir  verSu  sik  fryju  (dog  således  at  de  undgik  mis- 
tanke for  fejghed)  Sturl.  II,  7,  p.  68).  Jfr.  Egilss.  lex. 
p.  905.  —  fyr  J)vi  at  J>eir  eru  gu5s  umbodsmenn,  hins 
ok  annars  (o:  og  dertil  af  den  grund,  for  det  andet)  at 
I>at  sjå  allir,  at  J>eira  må  å  enga  lund  missa;  |>ess 
ins  J)ri5ja,  at  sjålfr  gud  virSiz  at  kalla  sik  med  {)eira 
nDfnum.  Jårns.  12.  —  (Om  miSlungs  staddr.  Gronl.  h. 
m.  II,  352  og  mundangs  (middelmådig)  sterkr,  breidr,  s. 
Egilss.  lex.  p.  574  og  584).  {)okks  megnara  Cbetydelig 
storre)  Fornald.  III,  23;  {)okka  mun  betri  (noget  bedre) 
Harmsol  13. 

Anm.  Som  opståede  ved  udeladelser  må  derimod  visse 
digteriske  udtryk  forklares:  sendud  systur  helju  (o:  til b.) 
Atlam.  52.  —  marga  menn  så  ek  moldar  gengna  (gåede 
i  jorden)  Solarlj.  60.  —  ganga  heljar  (p :  tilh.)  Helr.Brynh. 
8.  —  Vel  også  lagat  var  drykkju  (til  dr.,  beredt  til  drik- 
kelag) Atlam.  72.  —  Om  ordsproget  litilla  sæva  litilla 
sanda  Håvam.  52  s.  Egilss.  lex.  p.  696:  verba  adagii 
per  brachylogiam  expressa  sic  informo:  J)ar  sem  vån  er 
litilla  sanda,  J)ar  er  vån  litilla  sæva,  ubi  parvæ  arenæ 
(brevia)     exspectantur ,     ibi     parvi     fluctus     exspectantur, 

O  jfr.  Vidensk.  selsk.  d.  ordb.  I,  597. 
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quod  in  re  maritima  verum  esse  docet  experientia.'  An- 
derledes Luning,  jfr.  Hazelius,  indl.  til  Håvaraål.  p.  23. 

68,  Ejestedord  træde  isteden  for  ejeform  af  de 
personlige  stedord.  Ligeledes  står  en  hosstilling  til  et  eje- 
stedord i  ejeform  (s.  13  anm.  1).  milt  lik  dauSs.  Sn. 
Edd.  52.  —  sonn  munu  verda  Oli  mål  okkur  beggja. 
Helg.  Hjorv  33.  —  su  er  bæn  Kveldiilfs  ok  allra  vår. 
Egilss.  13.  —  J)at  er  upphaf  laga  vårra  Islendinga.  Jårns. 

10.  —  f)at  er  vætti  vart  allra  (omnium  nostrum)  Gråg.  1. 
55.  —  lét  hami  våra  hugfullr  konungr  åtta  systra  undir 
eik  borit.  Helr.  Brynh.  6.  —  okkarar  kvåmu  bræ5ra. 
Hamdism.  25.  —  J)at  ver5r  ykkarr  beggja  bani.  Sigurdarkv. 

11,  6.  —  ords  ])ikkir  enn  vant  ykkru  hvåru.  Hamdism« 
9.  —  um  mål  okkur  Eiriks  konungs  er  y5r  f>at  at 
segja.  Egilss.  156.  —  um  skipti  vår  sona  Eiriks.  Egilss. 
170.  — hvårum  tveggja  okkrum  mundi  J)ykkja  élikligt. 
Egilss.  217.  —  at  taka  son  ykkarn  Tryggva  konungs. 
Fomm.  I,  71.  — var  hverjum  vårum  deildr  hålfr  hleifr 
brauds.  Gisl.  44,  54.  —  nOfn  vår  $ettraanna.  Gisl.  44. 
113.   —  allra  y5varra  vegsemd.  Gisl.  44,  116. 

Ejestedord  bruges  således  også  for  at  betegne  delings- 
forholdet: ek  mun  okkur  (forokkar)  æ5ri  Jrikkja  (tykkes 
den  bedste  af  os  to  kvinder)  Helr.  Brynh.  3.  —  hann 
mun  engan  ySvarn  spara.  Egilss.  50.  —  lizt  mér  svå, 
sem  engum  vårum  brædrum  t>ikki  triiligt.  Fomm.  I,  53 
s=  engum  vårum  bræ5ra.  Flatey.  I,  63.  —  J)rju  vårum 
systkin  — -  skipi  hvert  vart  (enhver  af  os)  styrdi. 
Atlam.  96, 

Anm.  Istedenfor  en  ejeform  kan  en  hensynsform  fojes 
tir  et  ejestedord,  sér  varia  sitt  færi  einum  vid  slika 
hofdingja  (at  han  neppe  kan  stå  sig  mod  — ;  suum  soli 
for  suum  solius  — )   Band.  22.  —  Omvendt  Ondes  min 
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(ejef.  af  ek)  Tor  mér,  {)in  for  f>ér  i  visse  udiryk.  er  min 
J)6  djarfligt  slikt  upp  at  kveSa.  Fornm.  II,  239.  —  mto 
likt  (for  mér  I.)  Fornm.  II,  204  (digt.);  J>in  likt.  Njål. 
154  (digt.);  feesslikr  (for    t>vilikr).  Fornm.  XI,   119, 


Almindelig  anmærkning  omEjeform  (og  Hen- 
syn s  form).  Ved  sammensted  af  flere  ejeformer  (eller  hf.) 
kan  enten  den  ene  være  styret  af  den  anden  eller  de  kunne 
stå  anvendte  i  forskellige  forhold.  Det  ferste  er  især 
tilfældet  i  digtersprogets  omskrivninger.  Orfi  mestr  eyflir 
branda  skeva5ar  lands  lysi  bliks.  A.  M.  757  (s.  Egilss. 
lex.  p.  540).  —  {)6  ek  bélstr  verd  um  bera  J)or5a  maka 
hæings  markar  drottni.  Arinbj.  dr.  6  (Egilss.  202).  — 
margs  varallssémi  manna  tiginna.  Atlam.  92  (jfr.  Egilss. 
lex.  p.  549).  —  lyngs  fjarSttlna  ljésheims  bOr  (lyngålens 
lysbjems  bærer)  Egilss.  136.  —  Om  den  digt.  omskrivning 
ved  ferS,  sinni  jfr  Egilssons  bemærkn.  til  Sonartor.  17 
(Reykj.  udg.  s.  266).  —  hann  skal  ok  hafa  kvatt  déms- 
uppsOgu  våtta  e5a  såttargerdar  våtta.  Gråg.  I,  85.  (Dog 
skrives  slige  ord  helst  som  sammensatte).  —  M.  punda  silfrs. 
Gis!.  44,  139  (dobbelt  artens  ejef.). — nema  nokkut  geriz 
i  vorn  hins  })ess  er  hann  vili  |[)å  til  sékna  hafa  tekit. 
Gråg.  I,  69  (hvor  hins  styres  af  vorn,  J)ess  af  nokkut). 
—  Hf.  Alikir  J)eim  synum  (i  udseende)  Sn.  Edd.  12,  jfr. 
Siguroarkv.  II,  26  og  III,  58.  —  hann  bergr  f)eim  kosti 
sOkinni.  G  rag.  1],  55.  —  J)eim  rigndi  fezlu  6r  bimni 
|>eiri9  er  manna  heitir.  Gisl.  44,  77. 
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V. 

Forholdsord. 

69*  Forholdsordene  ere  egenlig  biord,  og  i  det  old- 
nordiske sprog  have  de  så  godt  som  uden  undtagelse  ved- 
ligeholdt mere  af  biords-brugen  end  i  noget  af  de  beslæg- 
tede sprog«  De  anvendes  nemlig  her  overmåde  hyppigt  lest 
og  uden  at  styre  en  forholdsform,  altså  som  biord,  medens 
de  kun  ved  at  have  en  styrelse  blive  til  virkelige  forholds- 
ord. Ofte  er  imidlertid  forholdet  en  mellemting  af  disse  to, 
idet  styrelsen  er  underforstået  eller  lasrevet  (ved  mellem- 
komne ord),  eller  forholdsordet  stillet  bagefter  eller  tilsyne- 
ladende aldeles  overflødigt  (i  digtersproget  kun  udfyldende 
en  ledig  plads  uden  betydning,  som  6r,  um,  of,  til«  Håvam. 
54,  55,  56).  Dette  hænger  sammen  med  sprogets  ringe 
evne  til  at  sammensætte  forholdsordene  med  udsagnsord, 
hvilke  derimod  kunne  fa  mangfoldige  betydninger  ved  at  for- 
bindes med  deres  genstand  ved  hjælp  af  forskellige  forholds- 
ord eller  blot  tilfoje  et  sådant  som  biord,  hvorved  betydnin- 
gen far  en  afskygning  eller  helt  anden  retning. 

Læren  om  forholdsordenes  betydning  og  brug  barer  i 
sin  fuldstændige  udvikling  ikke  til  ordfojningslæren,  men  til 
ordbogen.  Da  imidlertid  flere  forholdsord  forbindes  med 
mere  end  én  forholdsform,  og  deres  brug  i  det  hele  hænger 
noje  sammen  med  forholdsformernes  brug,  og  de  i  mange 
tilfælde  træde  isteden  for  disse,  må  her  i  ordfojningslæren 
som  tillæg  til  de  foregående  afsnit  gives  en  kort  oversigt 
o?er  disse  forholdsords  forbindelser,  ligesom  der  ved  gen- 
standsforra,  hensynsform  og  ejeform  (s.  24,  48  og  61) 
nærmere  er  handlet  om  de  forholdsord  der  kun  styre  én 
forholdsform.     Det  nærmere  må  sages  i  ordbogen.  *) 

l)  Dette  punkt  (om  forholdsordenes  styrelse)  er  også  i  olmin- 
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Der  gives  i  det  oldnordiske  sprog  kun  forholdsord  af 
denne  art  der  kan  forbindes  med  to  forholdsformer,  ikke 
(som  i  Græsk)  med  tre  *),  og  brugen  deler  sig  da  mellem 
gstf.  og  hf.  De  forbindes  almindeligvis  med  gstf.  (der  i  og 
for  sig  ikke  medfører  forestilling  om  et  særegent  forhold}, 
når  der  betegnes  en  bevægelse  til  (hen  ad,  hen  over)  eller 
der  udtrykkes  et  overfort,  ikke  stedligt  forhold,  der  kan 
udledes  af  dette,  —  tildels  også  når  tanken  om  et  stedfor- 
hold aldeles  forsvinder;  derimod  med  hensynsform  i  betyd- 
ningen ,vedc,  ,hosc,  om  en  virkelig  eller  billedlig  væren  på 
stedet  (som  i  de  beslægtede  sprog,  Tysk,  Latin,  tildels 
også  Græsk).  —  Grunden  til  forholdsords  forbindelse  med 
forskellige  forholdsformer  er  desuden  den,  at  nogle  af  dem 
oprindelig  have  en  så  almindelig  og  ubestemt  betydning,  og  at 
den  forgrener  sig  på  en  så  fln  måde,  at  dette  ikke  sikkert 
lader  sig  forfelge  i  det  enkelte,  men  først  kan  bestemmes 
ved  de  tilfojede  bestemmelsesord  og  det  styrende  ord  (som 
å,  i,  at,  hvorved  betegnes  dels  forholdet  ,ic,  ,påc,  eller 
,vedc  noget,  dels  retningen  af  noget).  Ligesom  det  endvi- 
dere ofte  er  vanskeligt  i  den  overfarte  betydning  af  forholds- 
ord at  genkende  den  oprindelige  betydning,  således  grænser 
i  visse  tilfælde  betydningen  af  to  forskellige  styrelser  så 
nær  sammen,  at  der  kan  finde  en  forvexling  af  dem  sted. 
Endelig  må  iagttagelse  lære,  hvorledes  sproget,  også  ved  de 


delighed  behandlet  med  forkæriglhed  og  udførlighed  i  ordbøgerne, 
sproglærerne  og  ordsamlingerne,  hvilket  end  mere  er  grund  til 
korthed  her* 

*)  En  undtagelse  gor  vel  ån  (s.  61),  men  det  er  sjældnere 
og  forældet.  Om  at,  der  foraden  gstf.  og  hf.  også  tilsyneladende 
forbindes  med  ejeform  (ved  en  udeladelse)  s.  75,  om  um  (of) 
s.  24  •). 
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Samfundet  har  udgivet: 

/.  Hrafnkel  Freysgodes  Saga,  besergetaf  K.  Gislason 
og  oversat  af  N.  L.  Westergaard.     1847.    Bogladcpris  40  Sk. 

//.  Droplaugarsona  saga,  besørget  og  ledsaget  med 
en  Analyse  og  Ordsamling  af  K.  Gislason.  1847.  Boglade- 
pris 1  Rdl.  8  Sk. 

///.  Hervarar  saga  ok  ffeiSreks  konungs,  beserget 
af  N.  M.  Petersen  og  oversat  af  G.  Thorarensen.  1847. 
Bogladepris  72  Sk. 

IV.  Bjarnar  saga  ffitdælakappa,  besørget  og  oversat 
af  H.  Fridriksson.     1847.     Bogladepris  84  Sk. 

V.  Våpnfiråinga  saga,  ()åttr  af  Porsteini  hvita,  {>åttr  af 
l'orsteini  stangarhogg,  Brandkrossa  |)åttr,  beserget  og  over- 
sat af  G.  Thordarson.     1848.     Bogladepris  76  Sk. 

VI.  Sagan  af  poråi  hredu,  beserget  og  oversat  af 
H.  Fridriksson.     1848.     Bogladepris  72  Sk. 

VIL  Lncidarins ,  en  Folkebog  fra  Middel- 
alderen,  beserget  ved  C.  J.  Brandt.    1849.     Boglpr.  80  Sk. 

VIII.  Tvær  Sogur  af  Gisla  Surssyni,  udgivne 
ved  K.  Gislason.  Med  en  Forklaring  over  Kvadene  af 
Dr.   S.  Egilsson.     1849.     Bogladepris  1  Rdl.  32  Sk. 

IX.  Kong  Valdemar  den  andens  Jyske  Lov,  ved 
N.  M.  Petersen*.     1850.     Bogladepris  84  Sk. 

X.  Bandamanna  Saga,  ved  H.  Fridriksson.  1850. 
Bogladepris  60  Sk. 

XL  Grdf/ds,  Islændernes  Lovbog  i  Fristatens  Tid,  udgivet 
og  oversat  af  V.  Finsen.  (Forste  Hefte.)  J  850.  Bogladepris  68  Sk. 

XII.     Færbiske  Kvæder,  ved    V.   U.  Hammershaimb. 

I.     Sjuråar  kvæåi.    1851.    Bogladepris  lRdl.  24   Sk. 

XI IL  Valdemars  sællandske  Lov  ved  P.  G.  Thorsen. 
1852.     Bogladepris  80  Sk. 

XIV.  Eriks  sællandske  Ijov  ved  P.  G.  Thorsen. 
1852.     Bogladepris  1  Rdl.   16  Sk. 

XV.  Fostbrceåra  Sar/a  ved  K.  Gislason.  (Forste 
Hefte.)     1852.     Bogladepris  68  Sk. 

XVI.  Grettis  Saga  ved  G.  Thordarson.  (Forste 
Hefte.)     1853.     Bogladepris  1  Rdl.  32  Sk. 

XVII.  Grågås,  udgivet  og  oversat  af  V.  Finsen. 
(Andet  Hefte.)  1853.  Bogladepris  64  Sk. 

XVIII.  Skånske  Lov,  ved  P.  G.  Thorsen.  1854. 
Bogladepris  2  Rdl. 

XIX.  Islenzk  fomkvædi,  ved  Sv.  Grundtvig  og  Jon 
Sigurdsson.    (Forste  Hefte.)    1854.    Bogladepris  1  Rdl.  32  Sk. 


XX.  Færbiske  Kvæder,  ved  V.  U.  Hammershaimb. 
(Andet  Hefte.)     1855.     Bogladepris  88  Sk. 

XXI.  Gråqds,  udgivet  og  oversat  af  V.  Finsen. 
(Tredie  Hefte.)   1855.     Bogladepris  88  Sk. 

XXII.  Gråqds,  udgivet  og  oversat  af  V.  Finsen. 
(Fjerde  Hefte)  1856.     Bogladepris  2  Rdl. 

XXIII.  Oldnordisk  Formlære,  ved  K.  Gislason. 
(Forste  Hefte.)  1858.     Bogladepris  64  Sk. 

XXIV.  Islenzk  f omkvæd  i,  ved  Sv.  Grundtvig  og  Jon 
Sigurdsson.     (Andet  Hefte.)      1858.     Bogladepris   1  Rdl. 

XXV.  Grettis  Saga,  ved  G.  Magnusson  og  G.  Thor- 
darson.     (Andet  Hefte.)     1859.     Bogladepris  1  Rdl.  48  Sk. 

XXVI.  Islenzk  fornkvæåi,  ved  Sv.  Grundtvig  og  Jon 
Sigurdsson  (Tredie  Hefte.)  1860.   Bogladepris  1  Rd.  32  Sk. 

XXVII.  Båråarsaga  Snæfeltsdss,  Vig  lund  årsags 
poråarsaga,  Draumavitranir,  Vblsapåttr,  ved  Gudbrandr 
Vfgfusson.     1860.     Bogladcpris  l,Rdl. 

XXVIII.  Rdoardar  saga  Isfiråings,  ved  G.  Thordar- 
son,  med  en  Forklaring  af  Viserne  ved  G.  Brynjulfsson. 
1860.     Bogladepris  1  Rdl.   16  Sk. 

Til  Pressen  forberedes: 
Oldnordisk  Or ii fojningskere af  G.  F.V.  Lund.  (AndetHefte.) 
Oldnordisk   Formlære,  ved  K.  Gislason.  (Andet  Hefte.) 
Fostbrædra  saga  ved  K.  Gislason.    (Andet  Hefte.) 
Islenzk  fornkvædi,  ved  Sv.  Grundtvig  og  J.  Sigurdsson 
(Fjerde  Hefte.) 

Grågås,  beserget  og  oversat  af  V.  Finsen.  (Femte  Hefte.) 
Udsigt  over  Nordens  gamle  Literatur  ved  P.  G.  Thorsen. 
Njåls  saga  ved  K.  Gislason. 
Færd/ske  Kvæder,  ved   V.  Hammershaimb.  (Tredie Hefte.) 

Tiltrædende  Medlemmer  kunne  erholde  alle  af  Samfundet 
udgivne  (I-XXVI11)  Skrifter  for  24  Rdl.  Anmældelser  om  Ind- 
trædelse i  Samfundet  modtages  saavel  hos  Samfundsraadets 
Medlemmer:  K.  Gislason  (Forhaabningsholmsallee  Nr.  1  B), 
A.  F.  Krieger  (Nørregade  24),  O.  Stephensen  (Storm- 
gade 16),  P.  G.  Thorsen  (Kronprindsessegade  52)  og 
N.  L.  Westergaard  (Gammelstrand  34),  som  i  den  Gylden- 
dalske  Boglade  (Klareboderne  3)  og  udenfor  Kjebcnhavn 
hos  dennes  Commissionærer. 
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udgivne 


det  nordiske  litteratur -Samfund. 


XXX. 

Oldnordisk  Ordf&jningslære, 


Udgivet  for  første  Halvaar  1860. 
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DET  NORDISKE  LITERATUR-SAMFUND. 

Det  nordiske  Literatur- Samfund  har  til  Formaal  at  udbrede 
Kundskab  til  Nordens  ældre  Literatur,  navnlig  ved  at  udgive  nor- 
diske Oldskrifter  paa  en  med  Almeenbedens  Tarv  overensstemmende 
Maade,  og  ved  at  udbrede  disse  i  saa  vid  en  Kreds  som  muligt. 
Samfundet  vil  derfor  nærmest  foranstalte  Haandudgaver  af  de  vig- 
tigste islandske  og  andre  oldnordiske  Skrifter  med  en  vel  bearbejdet 
Text,  og  vil  ved  Siden  heraf  ogsaa  søge  at  fremkalde  lignende  Ud- 
gaver af  de  senere  Sprogmindesmærker,  navnlig  af  Levningerne  fra 
vor  egen  Middelalder.  Men  da  Kundskaben  til  Nordens  Oldsprog 
er  saa  lidet  udbredt,  vil  Samfundet,  i  det  mindste  indtil  Tilveje- 
bringelsen af  andre  fornedne  Hjælpemidler  gjer  det  overflødigt,  led- 
sage hine  Textudga  ver  med  Oversættelser  eller  saadanne  Oplysninger, 
som  ere  nødvendige  til  fuldstændig  at  forstaae  det  udgivne.  De  af 
Samfundet  besørgede  Skrifter  skulle  indrettes  saaledcs,  at  Texterne 
og  Oversættelserne  eller  Oplysningerne  kunne  samles  i  særskilte 
Bind.     Samfundets  Love  ere: 

§  1.  Samfundet  har  til  Formaal,  at  fremme  Kundskab  til 
Nordens  ældre  Literatur,  nærmest  ved  at  udgive  og  udbrede  nordiske 
Oldskrifter  og  de  til  disses  Benyttelse  fornødne  Hjælpemidler. 

§  2.  Aarlig  afholdes  i  Kjebenhavn  et  Møde,  hvorpaa  samt- 
lige Medlemmer  have  Stemmeret. 

S  3.  Til  at  bestyre  Samfundets  Anliggender  vælges  paa  det 
aarlige  Møde  et  Raad  af  5  Medlemmer.  Af  disse  afgaae  efter  det 
første  Aar  tre,  næste  Aar  to,  og  saa  fremdeles. 

S  4.  Medlemmer  optages  af  Samfundsraadet.  Det  halvaarlige 
Bidrag  er  1  Rdl.  Den  der  undlader  at  betale,  betragtes  som  ud- 
traadt  af  Samfundet.  Ethvert  Medlem  erholder  uden  Betaling  et 
Exemplar  af  de  efter  hans  Indtrædelse  udgivne  Skrifter. 

$  5.  Naar  Samfundet  tæller  500  Medlemmer,  paaligger  det 
Raadet,  at  bringe  under  Forhandling  i  Samfundet,  hvorvidt  nye  og 
udførligere  Love  skulle  vedtages.  Indtil  da  skal  Raadet  paa  det 
aarlige  Mede  afgive  Beretning  om  det  forløbne  Aars  Virksomhed  og 
aflægge  Regnskab.  

Samfundet  har  udgivet: 

/.  Hrafnkel  Freysgodes  Saga,  besørget  af  K.  Gislason 
og  oversat  af  N.  L.  Westergaard.     1847.    Bogladepris  40  Sk. 

//.  Droplaugarsona  saga,  besørget  og  ledsaget  med 
en  Analyse  og  Ordsamling  af  K.  Gislason.  1847.  Boglade- 
pris  1  Rdl.  8  Sk. 

///.  Hervarar  saga  ok  Heibreks  konungs,  besørget 
af  N.  M.  Petersen  og  oversat  af  G.  Thorarensen.  1847. 
Bogladepris  72  Sk. 

IV.  Bjarnar  saga  Hitdælakappa,  besørget  og  oversat 
af  H.  Fridriksson.     1847.     Bogladepris  84  Sk. 
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forholdsord,  der  kun  styre  én  forholds  form,  opfalter  visse 
forhold,  virksomheder  eller  tilstande  under  andre  rurasfore- 
stillingcr  end  vi  i  andre  sprog  ere  vante  til  at  tinde,  og 
derfor  anvender  andre  forholdsord,  end  disse  i  de  samme 
tilfælde  anvende. 

Her  lilfojes  prøver  på  forholdsordenes  lesere  brug  (som 
biord,  egenlig  med  underforstået  styrelse),  med  dennes  for- 
skellige former. 

Tigris  fellr  fyrir  austan.   en  Eufrates  fy  vir  vestan 

(ni.    det     for     nævnte:     landit.)    Sljorn    73.    —    mun    ek 

ongan  hlut  i  eiga,   hvem  veg  sem  y5r  ferr.    Flaiey.  I, 

169.  —  konungr  verSr  gladrviS,  er  hann  skal  firir  hafa 

funnit  {)å  menn,  er  eigi  spari  vi5  at  nema.  Alex.  46.  — 

at  bua  um  lik  ok  gora  kistu  at  ok  med  at  fara  ok  grafa. 

Gråg.  1,8.  —   hann  skal  sjålfr  få  hiiSir  til   at  bera 

bein  i  (hvor  til  herer  til  få,   i  til  bera.)  Gråg.  I,  13.  — 

Egill    fér    fyrir    (jfr.    lat.    ire    præ)    Egilss.  188.  —  var 

Noregr  svå  g6Sr  undir  hans  riki,  at  hann  var  eigi  munaOr 

betri  (i  bedre  tilstand)  fyr  utan  J)at  at   eigi  var    kristni 

å.  Fomra,  X,    381.  —  j)ar  er  sildferja  var  ok  menn  å. 

(o:   og  der  var  mænd  derpå)  Gisl.    44,    7.    —    e8a    hvån 

nokkut  sinn  man  f)ar  koma,  at  ek  muna  styrk   til  hafa 

at  hrinda  J)vi  ånaudaroki  af,    er   å  er  lagt   riki   foftur 

mins.   Alex.  2.  —  J)ar  lå  hjå  (lå  hos  o:  ved  siden  deraf) 

flesksneiS.  Flatey.  I,  252.—  unz  var5  6r  (o :  deraf)  jOtunn. 

Vaf{>r.    31.   —   baud  hånum    kost  å,   hvårt  hann  vildi 

heldr.  Kristn.  18.  —  hann  sleit  af  hOfudit  ok  fér  me5 

til  sjéar.  Sn.  Edd.  35.   —  ok   j)eir  af  léku  (ni.  ringen) 

ok  J)eir  å  létu  fyr  einn  utan,  er  J)eir  af  létu.  Volundkv. 

8.  —  hann    hafdi    me5   at   fara    skjold    (forte  med  sig) 

Egilss    209.  —  J)essarrar  orrustu  hefir  helzt  verit  getit  i 

fornum  sogum,  ok  mest  mannfall  i  ordit.  Hervar.  57. 
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Om  forholdsord  fojede  til  indvirkende  (tildels  også  uind- 
virkende)  udsagnsord  s.  17  anm.  Således  bera  å,  af,  frå, 
um  (of),  upp;  få  å  (gribe),  i,  at,  til;  fara  å,  at,  fyrir, 
i,  me5,  um,  vi5,  yfir;  halda  å,  af,  fyrir,  undan,  undir ; 
hyggja  å,  af,  at,  fyrir,  of,  til,  um;  koma  å,  at,  of,  til, 
vi5,  yfir;  låtaå,  af,  i,  6r;  leggja  å,  at,  fyrir,  gegnum, 
i,  me5,  undan,  yfir;  sjå  å,  fyrir,  til,  um,  vi5;  taka  å, 
af,  i,  til,  vi5,  m6t. 

70*  Ved  denne  løsere  forbindelse  og  brug  af  forholds- 
ordene fremkommer  endnu  følgende  tilfælde,  der  må  mærkes: 
1)  at  forholdsordet  kan  lesrives  fra  sin  styrelse  ved  mel- 
lemkommende ord,  2)  at  det  (navnlig  af  denne  grund)  kan 
gentages,  idet  det  først  sættes  ved  udsagnsordet,  dernæst 
(efter  indskudte  ord)  foran  det  styrede  ord,  3)  at  det  ikke 
sjælden,  især  i  digtersproget,  sættes  bagefter  sin  styrelse, 
4)  at  flere  forholdsord  kunne  stede  sammen,  dels  henhø- 
rende til  forskellige  udtryk,  dels  tilsammen  dannende  et 
mere  sammensat  forholdsbegreb. 

1)  munum  vi5  Gissurr  ganga  til  fyrir  vårn  flérdung 
sigurgjafarinnar.  Kristn.  94  (hvad  der  ssted  96  er  udtrykt 
regelmæssigt:  6r  Nordlendingafjérdungi  genga  til  sigur- 
gjafarinnar). —  ofrhita,  er  å  er  fætinum  (er  i  foden). 
Hrafnk.  15.  —  vilja  eigi  6r  rlsa  déminum.  Gråg.  I,  82 
=  at  risa  6r  déminum.  ssted.  Digterisk  stendr  æ  yfir 
grænn  Urdar  brunni.  Volusp.  19.  —  httfdu  vinåttumål 
medal  farit  hans  ok  Haralds  konungs.  Flatey.  1,  64.  — 
konungr  er  at  kominn  bana.  Alex.  23.  —  verda  eigi  vid 
staddr  fundinn.  Egilss.  223.  —  våru  sogns  med  såra 
sy  ni  Maddadar  staddir  (hvor  med  styrer  sy  ni)  Heimskr. 
111,  359.  —  (Både  adskilt  og  stillet  bagefter:  gerdzkan 
roann  J)ann  er  Helis  heitir  skytr  hann  igegnum  med 
gaflaki.  Alex.  40).     Om  milli  s.  61  anm.  1. 
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2)  mikill  åvOxtr  hefir  å  orSit  å  g65si  minu.  Hrafnk. 
29.  —  hann  skar  6r  lepp  (skar  ud  en  lok)  6r  heri  J)ess 
manns.  Hervar.  27.  —  låta  af  Ijold  af  skipum.  Egilss. 
128.  —  Ligeledes  ved  sammensatte  udsagnsord :  at  fråsegja 
frå  gu5s  stérmerkjum.    En.  Edd.  144. 

3)  J)6  gekkz  årbrii  yfir.  Hervar.  33  (digt.).  —  lOnd 
yfir.  Hervar.  36  (digt.).  —  velli  å.  Hervar.  50.  —  nåstrttndu 
å.  Volusp.  42.  —  mann  yflr.  VafJ>r.  22.  —  vigi  at.  Vafl>r. 
17.  —  Åsum  ok  ålfum  nær.  Grimnism.  4.  —  sofa  ek  né 
måttak  sæfar  bedjum  å  (på  søkysten)  fugls  jarmi  fyrir 
(for  fugleskrig)  Sn.  Edd.  16  (digt.).  —  heimisgarda  til 
Håvam.  6. —  (Sat  indimellem:  sins  til  geds.  Håvam.  11.) 
1  ubunden  tale  finder  denne  omstilling  (anastrofe)  især  sted 
ved  i  millum:  deila  y5var  i  millum  (d.  eder  imellem) 
Band.  30.  —  Endog  med  flere  mellemsatte  ord:  OrlØgUUl 
ykkrum    skylit   aldregi  segja  seggjum  frå.  Ægisdr.   25. 

—  ollum  alm6ga  —  var  ausit  moldu  yfir.  Hervar.  56.  — 
ek  hefi  hånum  ekki  i  m6ti  gert.  Hrafnk.  26,  jfr.  *)  sidste 
cxpl.  1  skjaldenes  kunstigt  byggede  vers  ere  ordene  ofte 
således  lesrevne  fra  hverandre,  at  et  forholdsord  kan  stå 
flere  linier  fra  det  styrede  ord,  som  of.  Sn.  Edd.  93, 
Fornm.  XI,  191. 

4)  f)au  eiga  bu  å  SvulustODum  ok  få  menu  til  fyrir 
at  vera  (o:  få  mænd  satte  dertil,  at  stå  for  det)  Band.  10 

—  så  hlutr,  er  ek  var  ufåsastr  til  meft  at  fara.  Band. 
10.  —  engan  vanda  ætla  ek  raér  å  vi5  ^orstein  (ingen 
forpligtelse  for  mig  mod  P.)  Egilss.  212.  —  hér  fysir 
konung  til  å  sund  at  fara.  Alex.  22.  Sammensatte  for- 
holdsord ere  dels  anførte  ovenfor  (_24,  48  og  01),  dels 
forekomme  flere  nedenfor.  Her  skal  blot  exempelvis  anføres 
ihjå.  Gråg.  I,  3;  å  utan.  Jårns.  118;  yfir  inn.  Gråg.1,72; 
i  frå.  Egilss.  215;  å  milli,   å  medal,  s.  61;   å  eptir,   å 

9* 
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mét.  sumir  fly5u  frå  i  brott.  Gis).  44,  148.  å  J>at  ofan. 
Gisl.  44,  155. 

Anm.  1.  Ved  det  henførende  stedord  er  sættes  for- 
holdsordet ofte  lesere  langt  bagefter  (ligesom  ved  d.  ,somc). 
var  })at  allra  manna  mål,  at  hann  mundi  vera  hinn  likasti 
J)6r61fl  Kveldtilfsyni,  er  hann  var  eptir  heitinn  (som 
han  var  opkaldt  efter)  Egilss.  62.  —  sendt  hann  J)å  or5 
Sigurdi  ok  odrum  hOfSingjum  J)eim  er  hånum  var  lids 
af  von.  Flatey.  I,  58  =  Fornm.  I,  38  (.med  at.  Dansk : 
som  han  kande  vente  hjælp  af).  —  jotunn,  er  6r  steini 
var  hOfuSit  å.  Harbardslj.  15.  —  eptir  J)eim  ollum  mest, 
er  J)eim  var  uppreistar  at  von  (hvor  at  henføres  til  er) 
Fornm.  I,  61.  Også  Gnder  dette  sted  ved  sem:  brenna 
borgina,  sem  ollum  måtli  mestr  skadi  at  vera  ef  fram- 
gengt  yrdi.  Gisl.  44,  173. 

A  n  m.  2.  Forholdsord  der  styre  flere  led  kan  sættes 
vqd  det  farste  alene  og  må  da  underforstås  ved  det  andet 
eller  de  andre.  Sjældnere  og  digterisk  kan  forholdsordet 
stå  ved  det  senere  eller  sidste  af  flere  led*  fyrr  rosknir 
at  afli  ok  atgervi  enn  vetra  tali  (o :  enn  at  v.  t.)  Fornm. 
I,  30.  —  er  {)ér  miklu  meiri  vandi  å  vi5  Eirik  konung 
enn  Egil  (o:  enn  vid  E.)  Egilss.  147.  —  Hel  byr  undir 
einni  ,  annarri  HrimJ)ursar ,  Jmdju  mennskir  menn. 
Grimism.  31.  —  i  vindi  skal  vi5  hoggva,  ve9ri  å  sjé 
réa,  myrkri  vi5  man  spjalla.  Håvam.  81.  —  Saaledes  ude- 
lades forholdsordet  ved  sem:  å  J)eim  samahélsem  hann 
hafSi  fallit  (ni.  å,  som  han  var  faldet  på)  Hervar.  56.  — 
Ved  et  følgende  led :  hjålmi  okmeSbrynju,  hvOssu  sverdi. 
Hervar.  17  (digt.).  *) 


*)  jfr.  Rask  anv.  t.  Isl.  §  481. 
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Ånm,  3.  Forholdsordene  kunne  i  Oldnordisk,  ifelge 
deres  lasere  og  friere  anvendelse,  ikke  alene  styre  en  for- 
hold sform,  men  også  et  stedsbiord,  en  navnemåde,  ja  en 
hel  sætning  (i  hvilket  sidste  tilfælde  overgangen  til  biords 
betydning    ofte    er   umærkelig),     en    er  })eir  koma   at  j)ar 

(=»  j)ar  at)  er  skipit  lå.  Egilss.  53 j)ar  at.  Dropl.  13 

og  17.  hédan  af.  Egilss«  145;  hédan  i  fra.  Egilss.  215; 
j)ar  undir  nidri  (der  underneden)  Egilss.  198.  —  muntu 
heyrt  hafa  J)ar  fyrr  um  rætt.  Egilss.  163.  — J)ar  å  ofan 
(oven  i  kebet)  Egilss.  144.  —  Atli  hinn  skammi  var  j)ar 
fyrir  (ibi  præerat)  Egilss.  163.  —  hérad,  {)ar  sem  så 
madr  lét  sik  6r  vera  (hvor  jjar  styres  af  6r)  Jårns.  34. 

—  gorit  j)å  ej)tir  sem  ydr  finnast  sannindi  til.  Egilss.  30. 

—  ætlar  hann  at  gjttrast  konungr  yfir  nor5r  J)ar.  Egilss. 
32.  —  låta  af  at  j)j6na  konungum.  Egilss.  7.  —  hann 
hefir  spurn  af  at  J)ii  er  gttfugr  madr.  Egilss.  7. 

Anm.  4.  Om  forholdsordenes  hyppige  anvendelse  iste- 
den  for  brugen  af  blotte  forholdsformer  (navnlig  i  Latin) 
er  handlet  ved  omtalen  af  disse.  I  det  hele  viser  sproget  en 
slorre  lilbojelighed  til  den  løsere  og  ydre  forbindelsesmåde 
mellem  forestillingerne.  Det  hedder  ikke  blot  laugardag 
fyrir  paska.  Gråg.  I,  7  (idet  et  navneord  ved  sådanne 
ydre  forhold,  som  et  tidsforhold  regelmæssigt  forbindes  med  et 
andetved  forholdsord),  men  også  findes :  mikit  lid  af  bændum. 
Egilss.  124;  Orvar  af  ålmboga  (pile  udsendte  fra  elmetræs- 
buen)  Heimskr.  111.299;  tøarta  6r  leiri.  Korm.  200;  til- 
kalli  til  fjår.  Egilss.  124;  brjést  å  fylkingum  (forsiden 
af  slagordenen)  Alex.  26;  skadi  mikill  eptir  mann  sinn 
(af,  ved  mandens  ded)  Egilss.  JO;  i  allmiklum  kærleiktim 
af  konungi.  Egilss.  13;  greifi  yfirSiriam.  Alex.  37;  flaki 
til  lifdar  méli  grjétflaug.  Alex.  46;  —  undertiden  sam- 
menstod af  flere  forholdsord:   J)å  sneri   hann    svå   til,   at 
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hann  furkvad  eigi  i  nekkverum  hlut  i  yfirbragdi  til 
vid  {)å  (o :  han  viste  sig  ikke  uvillig  i  nogle  ting,  i  det  ydre, 
til  lempelse  mod  dem)  Fornm.  X,  382.  —  konungrinn 
hj6  hann  vid  sverdinu  i  midju  i  sundr  i  brvnjunni  (ved  et 
noget  ubehjælpeligt,  ensformigt  udtryk)  Fornm.  X,  383. 

71.  De  forholdsord  der  forbindes  dels  med  gstf.  dels 
med  hf.  ere  følgende:  å,  i,  med,  vid,  at,  eptir,  fyrir, 
undir,  yfir  (med  deres  sammensætninger),  å  *):  1)  med 
gstf.  a)  når  forestillingen  om  en  retning  til  (med  eller  uden 
virkelig  bevægelse)  gor  sig  gældende.  1)  om  en  bevægelse 
til  (op  på),  hann  sigldi  inn  å  Borgarfjord.  Egilss.  60; 
steig  å  hest  sinn.  Egils.  63;  fara,  hlaupa  å  bak  (ni. 
hests);  ganga  å  land  upp;  kristni  kom  å  Island;  falla  å 
saxit.  —  2)  om  en  retning  (med  eller  uden  egentlig  be- 
vægelse), hårit  t6k  ofan  å  belti,  å  bringu  (nåede  til); 
herja  å  SviJ>j65 ;  fara  å  sund  eller  å  veidar;  fara  å 
fund  e-s;  renna  å  båls  e-m.  Alex.  25;  gånga  å  vald 
eller  å  hOnde-s.-  leggja  hug å,  bera  fé  å  e-n;  bj6da  e-m 
å  pataldr.  Kristn.  32;  kalla  å  — ,  skora  å  e-n,  og 
mange  talemåder  med  udsagnsord.  —  Hertil  slutter  sig  3)  en 
fjendlig  retning  imod  — :  fara  å,  renna  å,  rådaz  å  e-n 
ligesom  skora  å;  å  hOnd  eller  å  hendr  e-m;  å  hann  sé 
borinn  kvidrinn.  Gråg.  I,  42.  hann  veit  å  sjålfan  sik 
(mod  sig  o:  som  en  brede  hos  sig,  med  sig  selv)  Alex.  25. 
—  4)  om  retningen  af  en  udstrækning:  å  ()ykktina,  å  leingd, 
å  breidd  (in.  longitudinem ,  latitudinem)  ,  å  J3rjå  vega. 
Grimnism.  31;  jfr.  c).  — b)  om  tidsforhold,  dels  om  tiden 
når  noget  i  almindelighed  sker,  dels  om  en  bestemt  tid, 
dag.       (Her  går  brugen  dog    uden  mærkelig    forskel   over  i 

*)  å  med  gstf.  eller  hf.    er   =  tysk   an,   gi.    d.    å    (åsted); 
siden  (gennem  uppå)  blevet  til  på. 
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hf.,  s.  nedenfor  II).  å  vårin  (=  å  vårum),  å  sumarit,  å  sumar 
(og  å  sumri),  å  sumrin,  å  nætr,  å  kvoldin  (d.  ,001'  afte- 
nen, osv.)-  å  morgun  (i morgen)  Harbardsl.  3=  å  morgin; 
å  hinn  sama  dag(=åt>eim  samadegi)-*  å  laugardaginn. 

—  c)  om  andre  forhold,  navnlig  om  , måden4  hvorpå — eller 
,i  henseende  til',  å  J)ann  halt,  å  J)å  lei5,  å  aSra  siduna, 
å  hægrt  hlidina,  å  alla  vegu,  å  laun  (i  Ion),  é  bå5ar 
hlidar  (egL  i  retningen  af  begge  sider,  modsat  å  vinstri 
hli5,  på  v.  s.),  å  J)essa  lund,  å  engi  lut.  Siguråarkv.  III,  36. 

—  svartr  å  hårslit.  Egilss.  62,  —  å  danska  tungu,  å 
norrænu.  bréf  ritat  å  allar  tungur.  Flatey.  F,  32  (= 
rituS  å  mOrgum  tungum.  Fomald.  III,  667);  rita  å  bék 
{)essa.  —  vega  å  pundara  CveJe  P*  d'-  lægge  på  en  bis- 
mer);  kaupa  (selja)  å  hina  meiri  (minni)  pundara  (om 
svigfuldt  køb  eller  salg),  bjargaz  å  sinar  hendr;  ganga 
Ofugr  å  sina  fætr;  hann  lå  å  båkit. 

Anm.  Mærkes  må  brugen  af  gstf.  for  hf.  i  udtryk 
som:  J)eir  så  boSa  inn  å  fjordinn  (for  inni  å  firdinum) 
med  betegnelse  af  en  retning  af  synet;  å  annan  bekk  såtu 
frelsingjar ;  HOskuldr  sat  å  miSjan  bekk  (uden  noget  be- 
vægelsesbegreb).  Omvendt  hf.  (hvor  man  ventede  gstf.)  i 
udtryk  som  stjéta  eller  leggja  spjéti  å  e-ra,  leggja  sverSinu 
å  hånum ,  reka  å  hånum  ,  og  forskellige  andre.  Men 
her  udtrykkes  ikke  bevægelsesbegrebet,  idel  forestillingen 
ligesom  bliver  stående  på  det  sted,  hvor  bevægelsen  stand- 
ser som  ved  sit  mål. 

II)  med  hf.  om  en  væren  på  stedet  (navnlig  en  friere, 
hojere  beliggenhed,  medens  i  betegner  en  mere  indesluttet, 
lavere),  a)  om  ophold,  væren  på  noget.  1)  å  Islandi,  å 
UpplOndnm  (men  også  i  Englaudi);  å  jorduuni,  å  bæ 
sinum  (således  ved  gårdnavne  på  -  stadr  eller  -  staSir). 
å  Vendlandi   ok   å  Flæmingjalandi,   å   Englandi   ok   å 
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Skotland  i ,  å  Irlandi  og  å  morgum  ttSrum  tøndum. 
Fornm.  X,  392.  —  hvilaåsæing;  å  hlassinu,  å  skjoldum, 
å  baki  (ni.  hests).  —  Herfra  umærkelig  overgang  til  2) 
hvad  der  findes  på,  udføres  på  eller  ved  (også  i  overfert 
betydning):  ha  fa  skiia  åfétum;  rista  runar  å  hjalti  hjOrs, 
sumarå  vettrimum,  sumar  å  valbttstum,  Sigrdrff.  6. —  {>at 
st65  å  bréfinu.  Alex.  24.  Men  også  hann  brann  å  fétum 
(brændte  sig  på  fadderne)  Kristn.  64;  menn  skeindust  å 
våpnum  sinum.  Kristn,  24;  ved  tillægsord:  særSr  å  fæti, 
skjétr  å  fæti  (let  tilbens).  vinna  eid  å  bék,  taka  hiis  å 
e-m.  —  3)  om  tilstedeværelse,  deltagelse  i  noget:  vera 
å  vist,  å  veizlu,  å  gistingu,  å  einmæli,  å  J)ingi  osv.  — 
b)  om  tiden,  dels  dens  varighed  (med  forestilling  om  gen- 
tagelse), den  tid  der  medgår  til,  eller  i  løbet  af  hvilken  noget 
sker,  dels  tidspunktet  når  det  sker.  å  vetrum,  å  sumrum 
(om  vinteren  o:  hver  vinter  eller  for  det  meste  hver  v.) ; 
å  kveldi  (==  at  kveldi),  å  j)vi  åri,  å  j61um,  å  J>eiri 
nétt,  å  hverju,  (sama)  åri ,  å  fara  vetra  fresli.  Kristn.  98 ; 
å  3  nåtta  fresti.  Alex.  24;  å  dOgum  Haralds  konungs.  — - 
gud  skapadi  å  sex  dogum  alla  skepnu.  Gisl.  44,  64; 
å  gamalsaldri,  å  ungum  aldri;  |)å  var  hann  å  sjaunda 
vetri  (på  7de  år)  Egilss.  77;   å  XIHI  néttum  (i    løbet    af 

—  inden  forløbet  af)  Grag.  I,  4;  å  IH  årum.  Jarns.  120. 

—  c)  om  andre  (overførte)  forhold:  en  stilling,  tilstand, 
egenskab  eller  del :  ,ved',  , angående',  ,med  hensyn  til4,  å 
sundi,  åreiS,  å  lifi  (i  live),  åvaldie-s;  limar  å  tré,  hOnd 
å  manni;  litr,  voxtr,  ven)  å  e-u;  j)ungr  (léttr)  å  sér; 
ved  udsagnsord  (taka  å)c,  ser  J)at  å  steininum  (ser.  det  på 
stenen)  Egilss,  61;  og  mange  talemåder:  mer  er  hugr  å, 
hafa  åst  å,  eiga  vald  å,  eiga  kost  (sok,  fjandskap)  å  — ; 
om  en  fjendlig  gåen  ud  over:  vinna  å  e-m,  nidask  å, 
gøra  nidingsverk  å  J)ér.  Egilss.  152;  om  midlet  hvorved: 
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ef  mik  særir   f)egn    å    rétum    rås    viSar.    Håvam«  152; 
særa  sik  å  våpni  (jfr.  a,  2);  lifa  å,  fædask  å. 

Anra.  å  bruges  i  mange  tilfælde  særskilt  (absolut), 
som  biord:  (var)  j)ar  å  knifr  (ni.  å  beltinu)  Dropl.  19; 
t>au  férn  me5  två  uxa  ok  j)ar  å  sleSa.  Dropl.  8.  Lige- 
ledes hyppigt  i  udtryk  der  betegne  en  vejrforandring  (med 
underforstået  jorden'):  J)å  gerdi  å  regn  mikit;  laust  å 
firir  J)eim  hrid  mikilli.  —  Sammensætn.  uppå  (o :  uppi  å)  kan 
have  hf.  (standa  uppå  miirnum)  =  upp  å,  Fornm.  V,  12. 

72«  i  styrer  ligeledes  gstf.  om  en  bevægelse,  hf.  om 
en  væren  på  eller  i. 

1)  med  gstf.  a)  om  en  bevægelse  ind  i,  hen  på,  ned 
i.  1)  om  virkelige  stedforhold:  koma  i  Hvamm.  Kristn« 
14 ;  fara  i  fjés,  inn  i  skålann,  inn  i  bæinn ;  sigla  i  haf, 
låta  i  haf.  —  j>å  kom  or  i  golfit  yfir  hofdi  hånum. 
Kristn.  20*  —  lagdi  hana  i  sæing.  Flatey.  1,  40.  (men 
setti  J)at  i  logum.  Fornm.  I,  6) ;  koma  i  stadinn.  Fornm. 
I,  24.  Dobbelt:  far3u  i  sess  i  sal.  VafJ>r.  9.  —  reid 
med  hånum  i  Dal.  Njål.  175.  kom  til  Islands  i  Breiddal. 
Hrafnk.  3.  —  ek  vil  senda  ykkr  til  VåpnafjarOar  i  Kross- 
avik  til  Geitiss.  Dropl.  10.  —  Således  bruges  i  ved  navne 
på    eer    og    visse    egne ,    især    dem    der    ende    på    -  dal, 

-  nes,  -  bæ,  -  vik;  også  i  Sogn,  lit  i  Tungu,  i  fj0r5u 
ofan.  —  falla  i  sj6,  ni5r  i  vi)k;   i  sleSann,  i  hOnd  sér. 

—  Egill  rak  exina  i  httfud  hånum.  Egilss.  78.  kom 
blåstr  i  fétGrims  ok  allt  upp  i  kvidinn.  Dropl.  36.  — 
legg  ek  målit  i  J)inar  skålir.  —  Hertil  slutter  sig  2) 
udtryk  der  ikke  egenlig  betegne  en  bevægelse  til  et  sted  : 
fara  i  viking,  i  herfor,  ikaf,  i  dom.  Gråg.  1,  53;  nefna 
e-n  i  dém;  ganga  i  brott.  byz  hann  (bereder  sig  til  at 
drage)  i  Numidiam.  Gisl.  44,  146.  —  drepa  e-n  i  hel. 
Harbardslj.    27;    kyrkja    sik    i  hel    (d.    ihjæl)   Alex.   48. 
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deyja  Ar  helju  hinnig.  Vatyr.  43;  J)angat  deyja  i  fjallit. 
Gronl.  h.  m.  I,  544.  —  3)  udtryk  af  en  delende,  son- 
drende, indtrængende  eller  forstyrreude  virksomhed,  ætt  er 
deild  i  j>riSjunga.  Gråg.  I,  26.  —  veroldin  var  greind 
i  J)rjår  hålfur  (delt  i  3  dele)  Sn.  Edd.  147.  —  deila  i 
tvau.  Her  var.  48;  i  tvau  åss  brotnadi  (brast  itu)  Hymiskv. 
12;  brotnadi  i  spån.  Egilss.  142.  brjéta  sundr  i  marga 
parta;  skipta  U5i  i  sveitir.  —  b)  om  liden  når  noget 
foregår:  i  f)ann  tima.  Fornm.  I,  15;  i  J)enna  tima  er  - 
Egilss.  138;  i  annat  sinn,  i  dag,  i  nétt,  i  morgin,  i 
kveld,  i  vetr  (her  steder  gstf.  dog  stærkt  sammen  med  hf. 
s.  Il,  b);  og  i  tidsudtryk  er  gstf.  forholdsvis  hyppigere 
end  i  andre  slige  tilfælde;  men  hf.s  brug  er  historisk  den 
ældste:  i  degi  er  den  ældre  form  for  i  dag).  —  c)  om 
andre  forhold,  om  hvad  der  tages  i  besiddelse,  hvad  der 
anvendes  eller  bestemmes  til  nogel:  setjaz  i  buit  (lage  i 
besiddelse),  fåra  i  leit,  ganga  i  gjOld,  taka  i  gisling, 
taka  i  lOg.  Kristn.  110.  hann  setlist  i  borgina  (besalte 
byen),  færa  e-m  e-t  i  brigzli  (til  bebrejdelse),  i  minn 
frama  (til  min  fordel)  Håvam.  104.  Endog  siges  hvert 
var  félk  i  hépinn  j)ann?  , hvilke  mennesker  vare  i  den 
hob'?'  Skåldh.  6,  47. 

II)  med  hf.  om  en  væren  i  eller  på  (navnlig  en  inde- 
slutlen  af  noget  omgivende)  a)  om  1)  virkelige  stedforhold: 
vera  i  hiisi,  i  tja  Id  i,  i  bænum,  i  fjési.  J>eir  lågu  i 
einni  hOfn ;  i  ey  j)eirri  er  Mostr  heilir.  Kristn.  32.  i 
Tinzdal  (således  i  de  navne  der  ende  på  -  dal,  -  nes, 
-  bæ,  -  haga,  -  QOrd  og  i  visse  gårdsnavne),  også  når 
personer  benævnes  af  et  sted:  j>6rir  i  Mynesi.  Dropl.  9; 
Halldérr  i  Skégura.  Dropl.  18.  (Om  udtryk  som  land,  er 
nu  heitir  i  Atlavik  s.  14,  anm.  3).  Også  i  fjalli,  i  ånni, 
i  sæing,  i  klæSum,  i  skyrtu  ok  lfnbrékum,  i  hendi  sér. 
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2)  uegenligl  om  stedet:  i  déminum  (men  J>eir  sættask  i 
konungsdém),  i  hernafli,  i  ferd  {)inni  (på  din  rejse),  i 
leynum.  —  b)  om  liden  i  hvilken  noget  sker:  i  velri,  i 
hausti,  i  åri  (iår),  i  degi,  i  kveldi,  i  J)vi,  i  J>essu,  i 
J}essari  lid,  i  f)vi  bili,  i  J)eiri  svipan,  i  stad  (slrax  på 
stedet).  —  c)  om  andre  forhold  (overfort),  en  tilstand:  i 
httptum,  i  lifi,  i  vindi,  i  svefni;  liggja  f  sårum  (med 
stærk  fremtrædende  bibetydning  af  årsag),  i  miklum  auka 
(i  eller  med  stor  berommelse);  om  egenskab  hos  en  eller 
indhold  i  noget:  i  syni  minum  var  efni.  Sonartor.  11.  i 
hverju  ordi;  ,i  henseende  til:  i  ongu,  i  allri  atferd.  of 
flår  i  gulli  ok  i  brenndu  silfri.     Gisl.  44,  147. 

Anm.  i  bruges  også  ofte  som  biord  uden  at  styre 
noget  (med  underforstået  styrelse),  altså  i  betydningen  ,deri;, 
^deriblandt' :  koma  fimm  kdgildi  i.  Dette  forholdsord 
sammensættes  med  andre  ord  i  i  brott  og  i  brottu,  i  méti, 
i  milli,  igegnum,  ihjå ;  undertiden  også  i  frammi.  (Sjælden 
isvå.  Dropl.  23  —  forstærkende,  smlgn.  d.  ihvo,  ihvad, 
ihvad  end). 

73.  meS1):  I)  med  gstf.  a)  i  betydningen  ,med4,  om 
en  uvilkårlig  ledsagelse,  en  fuldkommen  afhængighed  af  det 
som  følges,  i  hvis  magt  det  felgende  er.  koma  med 
békina,  med  marga  menn.  Egilss.  60.  fér  hann  |)å  i 
brott  med  Gunnhildi  konu  sina  ok  born  J)eira.  Egilss. 
140.  Det  er  især  hyppigt  i  udtr.  fara  med  —  (bringe, 
fore  med  sig,  give  sig  af  med,  forestå,  bestyre);  men  det  hed- 
der både  f.  med  lid  silt  og  f.  med  lidi  sinu.  (I  yngre 
håndskrifter,    fra    14de    århundrede    Gndes   med    med  gstf. 


*)  =  goth.  mith,  oldengl.  mid ;  har  også  biformen  me5r,  de 
mest  styrer  gstf.  og  bruges  i  betydningen  ,im*ellem*  og  ,bos4,  s 
Fornm.  II,  316;  med  hf.  Sn.  Edd.  148. 
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for  det  ældre  um  i  udiryk  der  betegne  en  omstændighed 
ved  eller  med  nogen,  f.  ex.  ,det  er  besynderligt  med  ham'. 
Ligeledes  tala  med  hinn  rika  mann,  koma  til  tals  med 
hann.  Orkney.  378  istdf.  det  ældre  vid).  —  b)  om  en 
ledsagende  omstændighed.  sk6garmadr  mé5  J)rek  stéraa 
(=  f)rekst6rr).  Slurl.  I,  4,  p.  87.  —  c)  digterisk  i  betydn. 
, iblandt4,  ,hosc,  ,til4.  hvaåan  vetr  um  kom  med  fråd 
regtn.  Vatyr.  26;  Håvam.  26.  siti  Håkon  med  heidin 
god.  fara  med  (a:  til)  heidin  god.  Egilssons  lex.  p.  567. 
II)  med  hf.  a)  om  en  ledsagelse  (af  noget  ledende  eller 
styrende  eller  uafhængigt),  hann  gekk  ut  med  konu  sinni ; 
fara  sudr  med  lidi  sinu  (altså  =  vid  eller  blot  hf.  lidi 
sinu,  efter  5l,anm.  3).  Således  bruges  med  også  til  omskrivning 
af  en  ledsagende  beskaffenhed,  seggr  med  fogru  skeggi; 
J)egn  med  steril  megni.  —  b)  ,hos',  ^blandt4,  digterisk 
også  ,til'.  med  {)ér  at  vera ;  hann  er  med  konungi ;  landinu 
var  skipt  med  j)eim;  med  jøtna  sonum.  Vatyr.  30 
(iblandt).  —  så  å,  er  deilir  med  jotna  sonum  ok  med 
godum.  Vatyr.  15.  —  c)  ,langs  med',  sudr  med  landi. 
Egilss.  6;  ularr  med  vatni.  Dropl.  6.  upp  med  berginu. 
Gisl.  44,  148.  berserkirnirgengumed  Odru  bordi  fram, 
en  Odru  aptr.  Hervar.  9.  —  fram  med  gilinu.  Hrafnk.  7* 

—  d)  om  redskab,  middel  eller  en  ledsagende  omstændig- 
hed, med  nokkorum  hætti  (quodam  modo).  —  med  J>vi 
at  (af  den  grund  fordi,  på  den  måde). 

74«  vid  (med  bi  formerne  vidr,  vit,  vitt,  sjælden  vedr) 
1)  med  gstf.  a)  om  stedet  ,ved%  ,henimod'.  f)eir  våru 
komnir  vid  Island  (henimod,  i  nærheden  af)  Egilss.  55; 
kom  vid  Noreg,  vid  Saxland.  Hervar.  26.  —  horn 
gléa   vid    himin    sjålfan   (op  imod)   Helg.  Hund.  II,  36. 

—  sitjavid  eld,  vid  bæinn;  vera  vid  skip.  —  b)  om  andre 
forhold,   der  belegne   en   forbindelse   eller   retning.     1)  om 
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en  person,  til  hvem  handlingen  henvendes  eller  på  hvem 
den  går  ud.  tala  vid  =  mæla  vid  j)å.  Kristn.  42,  mæla 
JMllkt  vid  Åsa})6r.  Sn.  Edd.  33.  —  hann  rézk  um 
vid  vini  sina.  Egilss.  4.  mål  eller  tal  vid  e-n,  til  fundar 
vid,  til  fOruneytis  vid;  samlendr  vid  mik.  så  er  vid 
aldr  (til  års)  Band.  16.  —  2)  om  en  ledsagelse  ,med4,  •til— 
ligemed\  vid  J)at  Hk  at  lifa.  Håvam.  96.  —  ganga  vid 
f>rjåtigi  manna,  koma  vid  télfta  mann;  deyja  vid  klæki 
(med  skændsel);  6dr  gttrr  vid  lof  (sang  gjort  med  d:  til 
ens  ros).  —  3)  om  anledning  og  grund  ,ved;,  ,formedelsl', 
,på  grund  af;,  , efter',  vid  j)at  (formedelst)  Grimnism.  45, 
men  vid  [>at  (med  hensyn  til  del)  Håvam.  8.  vid  hann 
er  kennt  Einbuanes  (efter  ham  er  opkaldt)  Egilss.  59.  vid 
åeggjan  hennar  (efter  hendes  tilskyndelse)  Dropl.  16.  Såle- 
des Hggja  vid  e-t  (være  forbundet  med  —  afhængigt  af). 
II)  hf.  i  betydningen  ,imod'.  a)  om  en  retning  eller 
bevægelse  imod  (,henimod4  om  tiden),  dernæst  i  mange  ud- 
tryk ved  en  overfart  betydning,  snfia  baki  vid  fivinum 
sinum.  sjå  efni  sin  vid  ofrefli  (o:  ligeover  for,  sam- 
menlignet med)  Egilss.  34.  lita  vid  hånum  (se  på  ham  — 
idet  man  vender  sig  mod  ham},  skera  af  sér  bttndin  vid 
exinni  (med  oxen,  egl.  mod  exen,  ved  at  holde  den  der- 
imod),    våru  seglin  vid  hafl   (viste    sig    mod    horizonten). 

—  taka  vid  fodurleifd  sinni,  taka  vel  vid  måli;  sjå  vid, 
leggja  vid,  leita  vid,  biia  vid,  bregda  vid,  vakna  vid, 
reidaz  vid  sliku  (=  vid  slikt).  mér  lå  vid  falli  (=  vid 
fall,  jeg  var  nærved  — )  osv.  Om  tiden  vid  sélarsetri 
(mod  solnedgang)  Fornald.  I,  518.  —  b)  ,tilligemed;.  |>6rr 
vid  Grimni;  hOfud  vid  hjarta.  —  vid  henni  gat  Loki 
IH  børn    (ved  hende  fik  =   med    b.    avlede)   Sn.  Edd.  18 

—  c)  ,imod*  o:  til  hinder  for,  som  et  middel  imod.  golt 
vid  morgum  sjukdémum.     gæta  sin  vid  e-m   (vogte  sig 
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for  eller  mod),  vid  biMvi,  meinum  (o:  til  at  afværge), 
s.  Egilsson  lex.  p.  891.  —  d)  ,imod&  =  for,  ved  udtryk 
at  kebe,  sælge  og  lignende,  selja  våpn  vid  e-U  (for  noget, 
=  me5  e-u);  hann  seldi  sumum  (land)  vid  litlu  verdi 
(for  ringe  pris)  Egilss.  45. 

Anm.  vid  bruges  ofte  løst  (med  underforstået  styrelse} 
eller  næsten  overflødigt,  i  betydningen  ,derved;.  vard  henni 
ilft  vi5;  hann  vaknadi  vi5  ok  mælti;  hann  brå  vid,  t6k 
vid.     Næsten  ganske  overflødigt  i  {nirfa  e-S  vid. 

75.  at1)  styrer  I)  gstf.  kun  i  det  ældste  sprog  og 
i  tidsbetydningen  , efter1,  undertiden  nærmende  sig  til  årsags- 
betydning.  Således  almindelig  på  runestene:  lét  reisa  Stein 
at  fedur  sinn ;  at  reisa  kumbl  at  frænda  sinn ;  at  taka  arf  at 
hann;  at  hann  lidinn  eller  daudan  (jfr.  ved  tillægsformerne)  ; 
at  skilnad  ykkarn ;  at  {)at  (siden  efter,  postea)  Rfgsm.  ofte, 
ligeledes  meirr  at  J)at.  Med  overgang  til  årsagsbetydning 
at  {)at  (efter  =  ifelge  det)  ordstfr  of  gat  Eirikr.  Hofudi. 
6  (Egilss.  149).  I  Grågås  hyppigt  med  gstf.  i  tidsbetydning. 
II)  med  hf.  Denne  brug  er  meget  udstrakt  og  mang- 
foldig forgrenet,  a)  om  stedlige  forhold  bruges  at  (ligesom 
gr.  TiQog)  dels  om  retningen  mod,  dels  om  en  væren  på, 
dels  om  en  udgåen  fra  (tilbage  fra,  dog  ikke  om  virkelige 
stedforhold).  l)omen  bevægelse  eller  retning  imod  (fjend- 
lig  eller  ikke  fjendlig).  var  skégi  vaxit  at  husum,  sveinn 
rann  at  bordinu,  gekk  at  tjaldinu;  vafdi  rekkjuvadmål 
at  sér  (tæt  til,  om  sig)  Dropl.  20.  fara  at  heyi  (for  at 
hente   hø)  Dropl.    10.      sentu    at  Saxa    (send    bud    efter) 


*)  at,  med  en  sjældnere  (mere  nyisl.  form)  a5,  er  =  engl. 
at,  d.  ad;  det  er  som  forholdsord  egl.  det  samme  som  at  ved 
navnemåden  (jfr.  I,  zu;  engl.  to)  ligesom  lat.  quod  og  gr.  or*,  t. 
das=  das  s;  og  det  er  opslået  af  t>at  ved  bortkastelse  af  t>. 
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Guorkv.  III,  6 ;  skrida  at  Olrtinu  (for  at  sege  — )  VOlunokv* 
4.     sneri  hjoltum  sverdsins   at  konungi.     Flatey.  I,  46, 
ganga  at  konungi  (gå  les  på)  Fomm,  1,  38.  —  sigla  at 
landi,  koma  fram  at  frrongva  dal  j)eim.  Alex.  26.  —  2)  om 
en  bevægelse  ,henad%  ,hen  over4.  —  renna  at  aski.  Grimnism. 
32;  —  ganga  at  isi.  Dropl.  9;   drifa  atvegi.    Fjdlsv.  4; 
gånga  at  stræti.  Fornm.  VI.  361;   draga   at  isi.  Fomm. 
VII,   19  og  246.  —  3)   om  en  væren    ,ved*    eller   ,påc,   at 
baki  j)ér  (bag  ved  dig);  at  J)ingum,  at  vigum.  Grimnism. 
45  og  49;  at  lOndum  eldaz  (o;  i,  herskende  over  landene); 
endog    konungr  ,at   Noregi   (alm.   i   eller  yfir)  Jårns.  15. 
Hyppigt    ved    stednavne:    at  Hafrså,    at    |>ingh0f3um,    at 
Uppsolum,  at  ValhOllu.  Grimnism.  23  (-=  i  V.),  atUrS- 
arbrunni,  at  himins  enda,  at  eldi  ljésum.  Atlam.  9,  — 
at  {)ér  (bos  dig  =  me5  J>.)  Ljosv.  (isi.  S.  II.)  36.  —  4)  en  ud- 
gåen  fra  ligger  egenlig  til  grund  for   forestillingen  i  udtryk 
som    kaupa   at   hånum    (kebe  af  ham),    eiga  fjårheimtu 
at  freim  rnanni.    Dropl.  27;  ligeledes  hl6gu  menn  at  (lo 
ad),  en  Helgi    brosti   at    (smilede)    Dropl.  18;    ilfa    var 
fregit  at   henni   (det   blev   hende    ilde   oplaget   o:    hun   fik 
skam  til  tak) ;  nema  at  mOnnum  (lære  af  — )  Harbardslj 
44.    sendr  at  goSum  (sendt  af  — )  Ægisdr.  34.  mér  var 
au5s6tt  ord  at  drottni  (o:  jeg  fik  let  af  drotten  lov  til  at 
tale)  Fornm  V,  180.    frggja  at  mér.    SigurSarkv.  III,  47. 
—  b)  om  tiden:    1)  ,nårk.    at  kveldi  (=  f  kveldi)  Håvam. 
80.   at  våri   (om   våren)    Egilss.   61.     um   morgininn  at 
fl65i  (ved  flodtid)  Egilss.  140.  —  2)  om  den  tid  ,til  hvil- 
ken',   navnlig    en    tilkommende    tid.      at   sumri    (til  næste 
sommer),    at    vetri,    at   J)ri8ja    morni    (til    iovermorgen) 
Hyndl.  42.    at  åri  (ad  åre).     At  denne  brug  ved  tidsudtryk 
egenlig  er  den  samme    som    a,  3,  ses    af    udtryk    som    at 
Ijktum  (til  slutning),  at  sinni  (for  denne  gang)  Egilss.  151. 
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—  c)  om  andre  (overfarte)  forhold.  1)  om  midlet  ,vedl 
hvilket,  eller  det  i  benseende  til  hvilket  noget  udsiges  (.på'), 
at  visu  (med  vished)  Alex.  25.  —  6h0pp  at  J)ér  (en 
ulykke  hos  eller  ved  dig)  Håvam.  118.  —  at  Ollum  målum 
(i  enhver  sag),  at  Oflru.  skiljast  at  j)vi.  —  kenna  e-n 
at  våpnum.  Fornm.  VIII,  141.  —  Hertil  slutter  sig  bru- 
gen af  at  ved  tillægsord  (og  biord):  seinn  at  ft)r,  sterkr 
at  aldri,  ramrar  at  afli,  rikr  at  fé,  gætina  at  gedi,  fallinn 
at  frændum,  ungr  at  vetrtolu,  g65r  (betri)  at  sér,  vera 
vel  at  sér.     Dropl.  15.     vel  at  sér  gorvir.  Egilss.   62. 

—  2)  om  anledningen  , ifølge'  hvilken,  det  ,udaf*  eller 
,eflerc  hvilket  noget  sker,  ,betingelsen;  på  hvilken  noget 
sker;  at  J)vi  sem  flestir  ætluflu.  Alex.  26.  —  at  sinu 
rådi  (efter  egen  bestemmelse)  Gråg.  1,  10.  vita  at  ætt  ok 
nafni.  —  kauss  [ni  at  afli  ok  at  ålitum  (valgte  efter 
styrke  og  udseende)  Gréttas.  8  (Sn.  Edd.  79).  at  rå5i 
frænda.  Egilss.  68.  at  logum  (efter  lovene)  Gråg.  1 ,  11. — 
at  vilja,  vanda  sinum.  Egilss.  146.  y3r  skal  allt  at 
6skum  (efter  enske)  ganga.  Gisl.  44,  164.  —  at  munum, 
at  frétt,  fréttum  (efter  rygtet),  at  éleyfi  j>6ris  (mod  t.s 
vilje)  Egilss.  65;  at  oreyndu  (uden  prøve)  Flatey.  I,  60. 
at  tvoru  (a:  at  hvoru  =  hvåru,  i  hvert  af  to  tilfælde,  i 
al  fald,  alligevel)  Alex.  30,  137.  — at  f)essil  (på  den  be- 
tingelse), at  05rum  kosti.  Egilss.  4.  —  Herfra  er  overgangen 
meget  let  til  betegnelse  af  3)  grunden,  årsagen  , hvorfor', 
det  , formedelst4  hvilket  noget  sker.  at  gråti  (for  gråd) 
ligesom  grata  at  — ,  sveltaz  at  SigurSi  (sulte  sig  forme- 
delst S.,  for  S.s  skyld),  sekr  at  falli  e-s  (anklaget  for  — ). 
rydja  dém  at  guSsifjum,  at  sOkum  (på  grund  af  uafgjorte 
drabssager)  Gråg.  I,  48.  —  at  J)vi  —  at.  Dropl.  29.  — 
3)  om  den  ledsagende  omstændighed,  ,medb  eller  tillige- 
med4, hvilken  noget    foregår,      at    611  u  li5i  (tilligemed  hele 
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hæren)  Fornm.  VII,  189.  at  æ9i  (med  raseri)  Hyndl.  44; 
at  héfi  (med  måde)  Håvam.  18;  at  gn6gu,  at  lofi,  at 
réttu  (med  rette),  osv.  —  4)  om  en  hensigt  eller  be- 
stemmelse, ,tilc  hvilken  noget  er,  en  nærmelse  eller  hen- 
vendelse til  noget,  hafa  bana  at  kvæn  (til  kone);  verda 
at  bOnum  (blive  til  bane  for  en);  gOra  at  Ongu,  var5 
at  steini;  at  fullti  (tilfulde),  at  gagni,  at  næstu;  at 
skottum  (til  skat,  f.  ex.  betale  noget),  var  J)at  at  erend- 
um  (til  hensigt)  Egilss.  62.  —  hitta  menn  at  måli. 
Egilss.  142.  —  vinna  at  sauSfé  (vogte  får)  Dropl.  16. 
-*—  koma  at  måli;  spyrja  at  — ;  kemr  at  {)vi,  dregr  at 
J)vi,  —  Hertil  slutter  sig  betydningen  ,isteden  for'  eller 
.som1:  hafdr  at  mani  (til  træl,  som  træl);  kenndir  at 
|3egnum  (erkendte  for,  som  undersåtter).  —  5)  ved  til- 
lægsformer (og  tillægsord)  med  et  tilfojet  navneord  eller 
biord,  for  at  betegne  en  ledsagende  omstændighed,  i  hvilket 
tilfælde  at  også  kan  udelades,  så  at  udtrykket  bliver  en 
dobbelt  eller  los  hensynsform,  hvorom,  s.  54.  at  vitanda 
konungi.  Alex.  26;  at  uppverandi  sélu.  Harbaråslj.  58. 
—  at  svå  mæltu,  at  svå  gorvu  (at  sogoru)  Egilss.  64 
og  78.  at  Olum  stilli  (rege  ebrio).  —  6)  ved  udtryk 
(navnlig  biord)  i  den  hojere  grad ,  hvor  del  dog  ikke  kan 
ses,  om  det  er  hensynsform :  at  hardara,  at  meirr.  Fornm. 
X,  383.  at  belri,  at  verri  (desto  bedre,  værre)  Jårns. 
63.  —  at  heldr.  Egilss.  220.  (også  jjeygi  at  heldr,  J)ess 
at  fleiri).  j)vi  at  eins  (i  det  tilfælde  alene).  Gråg.  I,  6. 
(eins  er  et  biord,  så  at  at  eins  er  =  at  einu). 

A  n  m.  1 .  At  forbindes  også  III)  med  eje  form ,  men 
kan  ikke  siges  egenlig  at  styre  denne  forholdsform,  da  her 
en    udeladelse    finder   sted,   ligesom    når   frå  står  med  eje- 
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form.1  Der  må  underforstås  et  ord  som  hus,  hof,  heim- 
ili  i  hf.  at  mins  fttåur  (ni.  husi)  Hervar.  12;  at  Freyju- 
Egilss.  196;  herjafoSrs  at.  Vaff>r.  40  =  at  herjafttårs. 
Voiusp.  35;  at  ins  fr68a  Fjalars,  at  ins  tryggva  vinar. 
Håvam.  13  og  66 ;  inni  at  manns.  Grag.  I,  9.  heiraa  at 
sin.  Egilss.  132;  Grag.  I,  15.  At  forestillingen  om  et  be- 
stemt underforstået  navneord  efterhånden  udviskes,  ses  dels 
af  steder  som  fara  til  htiss  at  f)eira  buanna  (drage  ti) 
huset  i  de  mænds  hjem)  Grag.  I,  162  (=»  A.  M.  udg.  II, 
50),  dels  af  udtryk ,  hvor  et  bestemt  ord  ikke  kan  være 
udeladt  i  tanken  ?  men  at  får  betydning  af  , igennem4,  som 
bidr  lit  at  andar  —  mik  skynda  (ud  af  forstuen,  doren) 
Bj.  Hitd.  23  og  veit  mér  atgang  at  fangs  (hjælp  mig  i 
kampen)  Vigagt.  (Isl.  S.  II)  354.  Med  tilfojelse  af  stedets 
navn:  i  Austrey  i  Gotu  at  f>råndar.  Heimskr.  II,  227. 

Anm.  2.  at  bruges  ofte  særskilt,  uden  at  styre  noget 
ord  (men  således  at  der  kan  tænkes  et  begreb  til),  gang- 
az  at;  hann  kom  at  ok  mælti;  hann  var  at  ok  smid- 
adi  skot.  Vemund.  (isl.  S.  II)  313.  —  Dog  mærkes  (efter 
Egilsson  lex.  p.  26),  at  dette  at  udtales  altid  langt  be- 
tonet, medens  forholdsordet  foran  sin  styrelse  og  det  næg- 
tende at  er  kort,  hvoraf  den  bekendte  tvetydighed  opstår  i 
i  Glumrs  ed:  at  ek  vark-  at  J)ar  (at  jeg  var  tilstede 
der,  eller:  at  jeg  ikke  var  der)  Vigagl.  (Isl.  S.  II)  388. 
—   Ligesom  at   brugt   på  denne    måde   kan    stede   sammen 


*)  Forholdet  er  det  samme  som  i  Latin  ved  ad  eller  prope 
(prope  Cloacinæ.  Liv.  III.  48).  s.  Madv.  lat.  spr.  §  280  anm.  3, 
i  Græsk  ved  ly  og  éig,  undertiden  **£,  s.  Madv.  gr.  ordf.  §47 anm. 
2.  Om  frå  med  ejef.  s.  t.  ex.:  hann  hafSi  langskip  af  Gelmini 
frå  Gunnars,  annat  af  Viggjum  frå  Lodins.  Heimskr.  II,  42; 
at  riOa  frå  Bjarnar. 
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med  at  som  navnemådens  mærke  (viril  Varbelgir  at  at  taka 
af  t>au  løg,  sem  eptir  våru.  Fornm.  IX,  512),  således 
kan  det  også  være  tvivlsomt,  om  at  er  betegnelse  for  det 
ferste  eller  det  sidste  af  disse  to  ord  (gekk  ramu  at  {)ar 
drekka  o:  enten:  })arat  at  drekka  eller:  at  drekka  {)ar. 
Sturl.  II,  7,  p.  84.).  Jfr.  at  vårum  j>ar  aura  —  einn  ok 
sex  —   at  raeini.  Gis!.  Surss.  1,  41. 

76«  eptir  (med  den  digteriske  bi  form  ept,  Skirnism. 
39  og  oftere)  styrer: 

I)  gstf.  i  betydningen  ,efter;  a)  om  tiden,  efter  hvilken 
noget  sker.  eptir  vigit,  eptir  midjan  dag,  eptir  fall  Tryg- 
gva,  eptir  f)ingit,  med  en  tilfSjet  tillægsform  eptir  In- 
gjald  liflinn  (post  I.  mortuum)  Dropl.  37;  eptir  liSinn 
ræsi.  Fornm.  X,  430.  Ofte  eptir  J)at  (derefter)  vaknar 
hann.  —  b)  med  overgang  til  årsagsbelydning:  det  ,efter* 
hvilket,  formedelst  eller  i  anledning  af  hvilket  noget  sker. 
verpa  haug  eptir  e-n  (efter  ens  ded) ;  hefndir  eptir  — , 
eptirmål  eptir  e-n,  ligesom  mæla  eptir  son  sinn  (anlægge 
segsmål  efter  o:  i  anledning  af  sin  sons  drab),  grata  ept- 
ir oflåtinn  (begræde  en  afded);  skafli  mikill  er  eptir 
menn  slika.  Egilss.  41 ;  fodurleifi)  eptir  frændr.  Hyndl.  9. 

II)  hf.  Denne  anvendes  a)  om  den  eller  det  i  retning 
hvoraf  noget  foregår  (i  egenlig  eller  uegenlig,  overfort  be- 
tydning), senda  menn  eptir  mey  einni.  Flatey.  I,  39; 
fara  eptir  e-u  (gå  efter  noget)  Fjolsv.  28.  —  gOra  ept- 
ir f)eim  orflsendingu.  Kristn*  136.  fara  eptir  presti 
(for  at  hente  p.).  Skallagrimr  kastafli  eptir  benni  steini 
miklum.  Egilss.  79.  snerust  eptir  girndum  heimsins.  — 
Hertil  slutter  sig  b)  betydningen  ,eflerc  d:  i  overens- 
stemmelse med.  eptir  J)\i  sem  ek  ætlaQa.  Hrafnk.  30* 
—  kOllud  eptir  méflur  sinni  (opkaldt  efter-)  Skåldh.  7, 
36.  —  eptir  J>vi  sem  å5r   er  nefnt.  Jårns.  3.  —  eptir 
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bæn  konungs.  Egilss.  102.  —  |>6rdr  lét  }>at  eptir  hån- 
um  (rettede  sig  heri  efter  ham)  Egilss.  77.  —  c)  ,langs 
med,c  .hen  ad4,  eptir  isi ;  rekr  eptir  ånni  (driver  ned  ad 
åen)  Hervar;  31,  —  hann  færfli  eptir  Rangå  hinni  vestri 
til  sjévar  skipit,  ok  er  J>eir  féru  eptir  ånni  o  fan,  [)å 
rann  maflr  eptir  landinu  ok  hafdi  spj6t.  Kristn.  68.  — 
sigldu  J>eir  inn  eptir  Borgarfirdi.  Egilss.  56.  —  d) 
undertiden  betegner  eptir  et  særligt  forhold,  der  vel  slår 
i  forbindelse  med  den  foregående  betydning,  men  på  Dansk 
må  gengives  ved  et  andet  forholdsord  (,med,c  ,omc).  bårtl 
Sviar  hann  eptir  sér  (bare  med  sig).  Hervar.  59.  — 
segja  eptir  hånum  (o:  rebe  ham)  Gisl.  44,  164,  jfr. 
leyna  eptir  sér  (bevare  sine  hemmeligheder)  ssted.  })etla 
er  kvedit  eptir  viflræflu  freira  (om,  angående)  Hervar.  15. 

Anm.  eptir  bruges  ofte  som  biord,  uden  at  styre 
noget  eller  med  underforstået  styrelse,  dels  ved  tidsbeteg- 
nelser:  f)ar  eptir,  um  vårit  eptir,  eptir  um  vetrinn  (o: 
um  v.  eptir  {)etta,  vinteren  efter  dette  o:  næste  v.),  J)at 
sumar  eptir  =  eptir  um  sumarit,  —  dels  ved  udsagnsord : 
tala  eptir,  mæla  eptir,  —  dels  ved  biord:  ofan  eptir 
(langs  ned  ad).  —  eptir  bruges  også  =  aptr  (tilbage): 
finnaz  eptir  (==  aptr,  atter)  Volusp.  59;  medan  ek  lift 
eptir.  Dropl.  29;  jfr.  koma  aptr,  hverfa  aptr. 

77*     fyrir1    med   sine    biformer  betyder  ,for%  , foran, c 

x)  fyrir  har  felgende  forskellige  former:  fyrir,  fyrer,  fyri, 
fyr  =  firir,  firer,  firi,  fir,  også  fyre  og  fire,  desuden  fur 
(furi,  furir)  for  og  fer.  Da  ordet  i  håndskr.  almindl.  skrives  af- 
kortet, er  det  vanskeligt  at  bestemme,  hvilken  form  der  angives. 
Af  de  sjældoere  former  findes  fer  Fornm.  X,  187  (digt.),  fir  næsten 
altid  i  Harmsdl,  for  undertiden  i  Sæm.  Edd.,  fur  (skrevet  helt  ud) 
lib.  dal.  Reykh.  1224,  Isi.  S.  1,  389;  furir  flere  gange  i  Ågrip 
(Fornm.  X,  377  fgg.);  firir  hyppigt  i  cod.  reg.  Sn.  Edd. 
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og  styrer  I)  gstf.  om  en  retning  eller  bevægelse  ben  foran 
noget«  a)  om  virkelige  stedforhold*  ganga  fy  rir  konung, 
ganga  fyrir  bord  (over  bord),  gekk  inn  fyrir  Harald 
konung.  Fomm.  I,  15  =  Flatey.  I,  46.  steig  fyrir 
bord.  Egilss.  61.  —  fyr  jotna  Ol  framborit.  Hamarsh. 
24.  —  nidr  firir  skafiina  (ned  fra  o:  ned  foran  snedri- 
ven) Dropl.  25.  —  fyrir  merkistangir  (foran).  Hertil 
hore  de  mange  forbindelser  af  fyrir  med  et  biord  på-an 
der  betegne  en  retning  (f.  austan,  vestan,  sunnan,  nord- 
an,  nedan,  o  fan,  innan,  utan,  framan,  handan,  sædvan- 
lig stillede  sammen,  undertiden  adskille)  og  forbindes  med 
gstf.,  hvorom  s.  24.  —  I  betydningen  ,forbi;:  sigla  firir 
land,  f.  land  su5r,  f.  Lista.  koma  fyrir  Reykjanes. 
Egilss.  56,  sigldu  f)eir  vestr  um  landit  fyrir  sandana. 
Egilss.  44.  —  b)  i  flere  overforte  betydninger.  1)  ,for4 
om  grunden  hvorfor,  eller  hindringen,  å  helm  j)eir  gengu 
fyr  id  horska  vit.  Solarlj.  14.  —  fyrir  f)å  sok.  Egilss. 
151  (jfr.  61).  fyrir  engan  mun.  fyrir  mik  (d.  for  mig, 
per  me)  Alex.  29;  fyrir  lækningina  (for  o:  ved,  ved 
hjælp  af-)  Alex.  24.  hann  hafSi  J>å  eigi  nåd  lOgum  fir- 
ir riki  Eiriks  konungs  (om  den  hindrende  grund)  Egilss. 
155.  —  2)  ,forc  om  prisen,  erstatningen  hvorfor  noget 
gores,  ligeledes  ,isteden  for',  gjalda  fyrir  sik.  Korm.  90. 
—  åst  fyrir  brynju,  spjét  fyrir  bænir,  brynhosa 
fyrir  heilagar  gOngur.  —  senda  menn  fyrir  sik, 
svara  fyrir  sik.  Alex.  25.  —  fur  skillinga,  fur  hringa 
fjold.  Hamarsh.  32.  —  taka  f)at  fyrir  satt;  halda  e-n 
fyrir  konung.  —  3)  ,forc  i  betydn.  ,til  gavn,  til  bedste, 
til  fordel  for.'  gott  fyrir,  gagnligt  fyrir  bOrn.  kaupa 
land  fyrir  Orm;  bjéda  fé  firir  Grim.  Dropl.  33.  — 
hverr  nefndi  {)ik  i  d6m  firir  godord  sitt?  Dropl.  13.  — 


Digitized  by  VjjOOQIC 


—    214    — 

c)  om  tiden  ,f6V  fyri  |>at.  firir  vårjring,  firir  dag,  firir 
raidjan  dag.  fur  JyéSa  rok.  Havara.  146. 

II)  bf.  om  en  væren  , foran'  noget,  a)  om  virkelige 
stedforhold,  fyri  landi,  fyri  sandi  (foran  strandbredden), 
fur  durum,  fur  hollu;  lagfli  nidr  fyrir  smidjudurum. 
Egilss.  61.   —  frarami  fyrir  ollum  merkjum.  Alex.  33. 

—  hafSi   (sverSit)   fyrir  sér  i  hendi.  Fornald.  III,  668. 

—  Hertil  slutter  sig  betydningen  ,foran4  a;  i  nærværelse 
af,  for  ojnene  af.  —  fur  Åsum.  Ægisdr.  65.  —  tala 
fyrir.  Gisl.  44,  146.  —  hafa  vir5ing  fyrir  e-m;  syna 
raik  fyrir  minni  fylkingu.  Alex.  24.  —  ver5  aldri  fyrir 
mér  (jcom  aldrig  for  mig.  for  mit  åsyn)  Egilss.  151.  — 
b)  i  forskellige  overfarte  betydninger,  såsom  1)  ,for'  o: 
til  bedste  for:  flytja  mål  fyrir  hånum.  Egilss.  72;  hefja 
bænar  firir  e-m;  hverr  bi3i  fyr  mér.  A.  M.  674  A.  1. 

—  2)  ,for«  o;  til  hinder  for.  eigi  vera  i  friSi  fyrir  hå:.- 
um.  stendr  J)at  firir  skirninni.  Gråg.  1,5.  —  halda 
réttu  fyrir  k6ngi  (forholde  kongen  sin  ret)  Gisl.  44,  2. 
måske  også  udtryk  som:  at  gora  råd  fyrir  svå  miklum  mug. 
Alex.  32.  —  3)  ,for4  o:  til  forsvar  for,  eller  styrende, 
regerende  over  noget,  låta  lifit  fyrir  kristni.  Fornm.  VII, 
172.  —  rå5a  fyrir  f>randheimi.  Flatey.  I,  29.  —  var 
fyrir  sveit.  Gisl.  44,  4;  hofSingjar  fyrir  Rémverjum. 
Gisl.  44,  156.  fyri  langskipum  (sat  over).  —  4)  ,for; 
i  betydningen  fremfor:  vera  fyrir  Ollum  mttnnum,  fyrir 
flestum  konum.  |>6r8r  Granason  var  helzt  fyrir  {)eim. 
Egilss.  77.  —  Hertil  slutter  sig  udtryk  som  mikill  firir 
sér  (kraftfuld,  dygtig).  Dropl.  20.  f)U  ert  miklu  minni 
firir  J)ér  enn  ek  hugfla.  Sn.  Edd.  33.  —  5)  ,for;  i  be- 
lydn.  ,ligeover  for4,  imod.  for9a  fjOrvi  sinu  fur  e-m. 
HarbarOslj.  12.  falla  fyrir  e-m  falde  for  o:  i  bryden  eller 
kamp  imod.  —  6)  ,forc  om  årsagen  eller  grunden,  fyrir  J)vi, 
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f.  Jnri  at  — ,  fyr  hræzlu  (af  skræk),  fur  skopum  norna. 
Fafnism.  44.  —  fyr  sjén  jotuns.  Hymiskv.  12.  —  eigi 
fyrir  |)vi  at  stør.  Fornm.  X,  379.  —  7)  ,for;  o:  bebu- 
dende noget,  til  tegn  eller  forbud  på  noget,  vera  mun  })at 
fur  oekkvi  (for  noget,  til  noget)  Atlam.  25.  —  fyrir  val- 
falli  (som  en  forlober  for  nederlag}  Njål.  276.  —  c)  i 
tidsudtryk.  fyrir  longu,  f.  skOmmu  (for  længe,  kort  siden); 
fyrir  hånum  (for  ham)  Gisl.  44,  173. 

Anm.  fyrir  bruges  ofte  som  biord,  uden  styrelse 
eller  med  underforstået  styrelse,  borgarmenn  hdf3u  fyrir 
gnétt  våpna  ok  vista.  Gisl.  44,  148.  vera  fyrir  (forestå), 
bæta  fyrir  (bade  derfor),  sitja,  standa  fyrir,  vita  fur, 
sjé  fur.  lagdist  nefbjftrgin  fyrir  At  af  annan  veg.  Fornm. 
VII,  45.  —  fyrir  kved  ek  mér  minna  at  fremja  leik 
|)enna.  Atlam.  60.  (?:  ek  kved  mér  minna  verda  fyrir 
(|)vi)  —  at,  s.  Egilss.  lex.  p.  215). 

78*     undir  (under,  digt.  und)  styrer 

1)  gstf.  i  betydningen  ,hen  under' ,  ,henimod'  a)  om 
en  bevægelse  hen  eller  ind  under,  hann  fleygSi  })vi  uadir 
bortit.  J>eir  komu  undir  bakka  einn  (hen  under  o:  til 
foden  af,  som  lat.  sub  montem).  gen  gu  J)eir  tit  6r  gardi 
ok  undir  ås  {)ann.  Dropl.  10.  —  Egill  t6k  undir  hOnd 
sér  mjoddrekku  eina  vel  mikla  ok  bar  undir  hendi 
Sér.  Egilss.  92.  I  overfort  eller  uegenlig  betydning:  lagSi 
undir  sik.  Egilss.  5.  —  eignir  liggja  undir  hann  (lil- 
here  ham,  egl.  strække  sig  ind  under  hans  område);  i  lo- 
vene: standa  undir  f)at  mål  (gå  ind  på  den  sag,  tage  sig 
af  den),  fela  undir  {)egnskap  shin  (bevidne  på  sin  ære). 
—  ek  t6k  engan  mann  undir  Gisla  (under  o:  dækket 
af)  Gisl.  Surss.  I,  15.  —  undir  bénda  sinn.  Jårns.  64. 
og  ofte  i  Gråg.  —  b)  ,henimod;,  om  en  tilnærmelse  i  storrelse. 
undir  J)at  (henimod,    næsten   så    meget).   —  c)    om   tiden 
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,henimod'.  undir  j6I,  undir  kvOld,  undir  sumar.  — 
II)  hf.  i  betydningen  ,under',  om  en  hvilen  eller  væren 
under  noget,  a)  om  stedforhold,  undir  bordinu,  undir  Ska- 
gafelli,  undir  midgardi.  Harbaroslj.  234  —  ef  {)6  tøéta 
heyrir  tilf  und  asklimum.  Sigurdarkv.  II,  22.  —  und 
herdum.  Hervar.  19;  und  kvernum.  Ægisdr.  44.  —  b) 
i  overfort  betydning,  hålf  eru  vold  und  Kålfi.  Fornm.  VI, 
35.  —  vera  undir  sliku.  Fornaid.  II,  42.  —  fela  vån 
sina  undir  gu5i.  —  ek  å  ekki  undir  hånum  (stoler 
ikke  på  — ).  mér  J)ikkir  eigi  undir  }>vi  (det  synes  mig 
ikke  magtpåliggende);  undir  J>vi  komit  (beroende  derpå). 
(})6tti)  allr  sigr  ok  fullting  undir  hånum  vera  (at 
bero  på  ham)  Gisl.  44,   156. 

Anm.  undir  bruges  også  som  biord,  uden  styrelse 
eller  med  underforstået  styrelse,  at  vera  undir  (være  skjul  i) 
Allam.  12.  —  undir  niSri  (underneden  —  nedenunder). 
{)ar  undir. 

79.     yfir  (med  biformen  ifir)  styrer 

I)  gstf.  i  betydningen  ,hen  over',  ,op  overt.  a)  om  en 
virkelig  bevægelse,  hann  hljép  yfir  gardinn.  ganga  yfir 
åna,  vatnit,  fit  ifir  hals,  yfir  QOll.  —  b)  uden  virkelig 
bevægelse,  men  i  betydning  af  en  retning,  yfir  J)å  å  var 
steinbogi.  Fornaid.  III,  668.  —  eitt  skal  ganga  yfir 
okkr  båfla  (gå  ud  over  os  begge).  Egilss.  72.  —  setr 
bøfdingja  yfir  herinn.  Gisl.  44,  146.  — c)  i  betydningen 
,over'  o:  mere  end-  yfir  sex  stundir.  —  d)  ,over4  o: 
angående,  i  anledning  af.  utlegging  yfir  textann.  regi- 
stur  yfir  békinn. 

II)  hf.  om  en  hvile  ,over',  ,ovenpå4  noget,  a)  om 
virkelige  stedforhold,  hvat  er  yfir  jOrdunni?  Fornaid.  III, 
664.  —  J)at  sitr  yfir  dyrunum.  hann  ger5i  krossmark 
yfir  saxinu.    Kristn.   64.   —  b)   uegenligt  om  stedforhold. 
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GuSrtin  sat  yfir  Sigurdi  dauftum.  Guårkv.  I,  form.  — 
c)  om  en  magt  over  noget,  hafa  vald  yfir  e-m,  konungr 
yfir  ollum  Noregi.  go5or5  yfir  Ollum  sveitum.  Hrafnk. 
29.  —  d)  i  visse  talemåder:  låta  vel  yfir  e-u  (være  til- 
freds med  — ). 

Anm,  yfir  bruges  også  som  biord,  uden  styrelse 
dier  med  denne  underforstået.  f)ar  yfir,  ganga  yfir.  — 
er  yfir  kemr.  Håvam.  80.  —  hann  bar  skjétt  yfir. 
Njal.  194. 


VI. 

Udsagnsordenes  former  og  disses  betydning. 

80*  Hvilken  betydning  der  er  knyttet  til  den  hand- 
lende eller  lidende  form  af  et  udsagnsord  og  hvorvidt  et 
sådant  bruges  i  begge  former  med  forskellige  betydninger, 
herer  egenlig  ikke  til  ordfojningslæren  at  bestemme;  og 
denne  kan  heller  ikke  gå  i  det  enkelte  i  dette  punkt,  der 
herer  hjemme  i  ordbogen,  men  kun  i  almindelighed  påvise, 
hvorledes  li  de  form  en,  der  er  ejendommelig  for  Old- 
nordisk, medens  den  ikke  findes  i  de  evrige  beslægtede 
(gotisk-  germaniske)  sprogarter,1  har  udviklet  en  temmelig 
mangfoldig   og    meget   udbredt   anvendelse.      I    ordfojnings- 

*)  I  Ulfilas  Gotisk  Ondes  spor  af,  at  denne  sprogart  har 
kendt  lideform;  men  som  sproget  nu  ligger  for  os,  er  den  svækket 
og  næsten  udded.  Den  findes  kun  i  den  fremsætt.  og  forestill, 
mådes  nutid,  men  med  ufuldstændige  personendelser.  Dansk  og 
Svensk  har  bevaret  den  (ligesom  Græsk  og  Latin),  men  anven- 
delsen er  her  ligesom  i  Oldnordisk  meget  indskrænket,  idet  de  med 
hjælpeord   omskrevne   former  have  taget  overhånd  (jfr.  Rask  anv.  § 

10 
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læren  er  det  i  og  for  sig  ligegyldigt,  om  denne  eller  hin 
betydning  er  udtrykt  ved  den  ene  eller  den  anden  form. 
Den  har  kun  al  påvise,  hvorledes  dels  den  handlende  fora 
kan  have  en  ikke  alene  uind virkende,  men  næsten  lidende 
betydning,  dels  hvorledes  lideformen  bliver  udtryk  dels  for 
en  ny  handlende  betydning,  dels  for  en  handlende  betyd- 
ning, hvortil  ingen  handleform  findes  (deponens),  dels  for 
en  handlende  betydning,  hvorved  handlingen  udfores  med 
hensyn  til  den  handlende  selv  (reflexivt,  medialt),  angåeode 
eller  til  bedste  for  den  handlende  selv,  dels  endelig  for 
en  gensidig  handling,  hvorved  flere  indbyrdes  virke  på 
hverandre  (reciprokt). 

Den  for  det  oldnordiske  (og  de  ny-  nordiske)  sprog 
ejendommelige  lideform,  der,  som  formlæren  oplyser,  dannes 
af  handleform  ved  simple  endetillæg  ( —  sk  =  st  =  z, 
for  1ste  person  mk ,  mz ,  mst  osv.),  hvilke  egenlig  ere  af- 
kortede og  vedhængte  former  af  de  personlige  stedord,  bar 
altså  oprindelig  ikke  en  lidende,  men  en  tilbagevirkende 
(reflexiv)  betydning,  det  er:  betegner  en  handling  der  ikke 
alene  går  ud  fra  grundordet,  men  tillige  går  ud  på  samme, 
ligesom  det  græske  medium.  Den  bruges  også  virkeligt 
mere  i  en  sådan  eller  lignende  betydning  end  i  den  lige- 
frem lidende  betydning,  der  (selv  i  det  ældste  sprog)  mere 
udtrykkes  ved  omskrevne  former  (ved  hjælp  af  vera  og 
verda).  Ligeledes  adskilles  fra  den  med  tilbagevirkende 
betydning  brugte  J ideform  den  udtryksmåde,  hvorved  der 
til  handleform  fojes   et    tilbagevisende   stedord  i  genstands- 


454;  Grimm.  d.  gramm.  IV,  4;  Egilsson  lex.  p.  463).  Disse  Whe 
undertiden  tvetydige,  da  de  også  kunne  betegne  handlingens  ved- 
varen eller  tilstanden  (jfr.  de  slaviske  sprogs  form  i  verba  im- 
perfectæ  actionis). 
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form  eller  hensynsform,  idel  lideformen  da  ikke  bruges 
med  denne  tilbagevirkende  betydning,  skont  undertiden 
begge  udtryksmåder  findes  ved  siden  af  hinanden.  Således 
er:  bregSa  sér,  gOra  sér,  hafa  sir  ikke  det  samme  som 
bregSaz,  gOraz,  hafaz;  derimod  ek  forfla  mér  er  om- 
trent =  ek  forOaz.  Her  må  imidlertid  lægges  mærke  til 
forskellen  mellem  dem  der  lilfoje  en  genstandsform  og  dem 
der  tage  en  bensynsform  til  sig,  (ligesom  nedenfor  ved  de 
lideformede  med  tilbagevirkende  betydning). 

Endelig  skal  her,  dog  kun  exempehris,  an  feres  nogle 
af  de  uindvirkende  udsagnsord,  som  i  handleform  have  en 
betydning  der  er  lig  med  eller  kan  træde  isleden  for  lide- 
form af  el  tilsvarende  indvirkende,  om  et  sådant  end  ikke 
altid  findes  (navnlig  til  dem  der  dannes  af  tillægsord).  1 
Sådanne  ere  batna,  brotna,  hnipna,  hnigna,  harflna 
(hugir  manna  bOrøu  harflnaO.  Gisl.  44,  146),  klcfna, 
slitna,  sortna,  vakna,  visna,  f>rutna,  versna  —  altså 
dannede  med  endelsen  —  na. 

Anm.  Enkelte  handlende  udsagnsord  bruges  dels  ind- 
virkende, dels  uindvirkende  i  forskellig  betydning.  Dette 
gælder  navnlig  om  heita,  der  ligesom  i  Gotisk,  gi.  og  ny 
Tysk  dels  kan  betyde  ,at  kalde4,  dels  ,al  heddet  ek 
heiti  Sigurdr,  men  hélu  mik  Hnikar.  —  ver5a  ,at  blive4 
(werden),  men  med  en  genstand  .at  tinde,  træffe*.  J>rællinn 
vard  |>å  fjorit  (fandt,  erholdt,  fik  lov  til  at  beholde  livet) 
Pomald.  I,  218.  —  ymsar  verdr,  er  margar  ferr  (ord- 
sprog) Egilss.  75,  hvilket  også  udtrykkes  således :  så  verdr 
at  mæta  morgu  misjøfnu,  er  vi5a  ferr.  Fornald.  II,  74. 

81*     Lideformen ,    der   egenlig    har  en    tilbagevirkende 

*)  Om  disse,  ligesom  om   dem  der  af  samme  rod  danne  ind- 
virkende og  uindvirkende  tids.  ord,  s.  Rask  anvisn.  $  889—390. 
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betydning,  bruges  vel,  endog  i  det  ældste  digtersprog,  og  i 
mange  tilfælde  også  i  det  senere  ubundne  sprog  med  lige- 
frem lidende  betydning,  som  jOrd  fannsk  æva  né  upphim- 
inn.  Volusp.  3;  {)ar  mannlikun  morg  um  gordusk. 
Volusp.  10;  hvoraf  gttrask  i  betydningen  ,ske':  hvat  mun 
fyrst  gorask?  Sigurdarkv.  I,  8;  —  men  dog  hyppigere 
om  en  handling  for  hvilken  grundordet  tillige  er  genstand 
(jreflexivt) ,  medens  den  lidende  betydning  udtryktes  ved 
omskrivning.  J)at  er  sagt,  hann  verdr  (vard)  drepinn, 
endog  ved  handlende  modvirkende  udsagnsord:  verda  dauflr 
=  dejja,  litlu  sidarr  var  J)essi  sveinn  daudr  (a:  dede) 
Gisl.  44,  16J.  Det  kommer  her  ikke  i  betragtning,  om 
udsagnsordet  i  handleform  forbindes  med  genstandsform 
eller  med  hensynsform,  men  kun  om  den  i  den  lidende 
endeise  liggende  stedordsform  er  at  opfatte  som  genstand 
for  handlingen  eller  kun  som  hensynet.  Fremstillingen  kan 
imidlertid  her  ikke  gå  i  det  enkelte,  men  iagttagelse  af 
sprogbrugen  og  ordbogen  må  bestemme,  hvorvidt  en  sådan 
brug  er  sjældnere  eller  almindeligere,  ældre  eller  yngre, 
blot  digterisk  eller  tillige  brugelig  i  prosa.  Ofte  er  det 
vanskeligt  at  afgøre,  til  hvilken  af  de  følgende  arter  et  ud- 
tryk rettest  er  at  henfere,  især  da  mange  af  dem  kunne  hen- 
feres til  flere  af  arterne,  som  breg5az,  sakaz,  rådaz,  kveSaz. 
a)  En  ligefrem  tilbagevirkende  betydning  (hvor 
grundordet  tillige  er  genstand  for  virksomheden)  findes 
i  lideform  af  mange  udsagnsord ,  der  handlende  betegne 
samme  virksomhed  udfort  på  en  anden  genstand.  Sådanne 
ere:  angraz,  ærgre  sig  (af  angra,  ærgre),  beraz  6r-,  fra- 
sige sig  (af  bera)  Grag.  I,  58.  —  bj65az,  tilbyde  sig 
(af  bj65a,  byde,  tilbyde)  Egilss.  223  =  bj65az  til  — 
tilbyde  sig.  Band.  28.  —  bindaz,  forbinde  eller  for- 
pligte   sig    (af    binda)    Kristn.    78.    bjargaz,    bjærge    sig, 
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skaffe  sig  ophold  (af  bjarga)  Fornm.  VI,  407.  dragaz, 
drage  (il  sig  (af  draga),  dog  også  efler  c)  og  d)  drage 
hver  (il  sin  side,  og  drage  o :  rejse,  gå.  buaz,  berede  sig  (af 
bua,  berede),  bregdaz.  bevæge  sig,  komme  i  en  ny  tilstand  (af 
bregfla,  jfr.  83,  anm.  1.)  Fornm.  X,  378.  brjétaz,  brydes  med, 
gore  modstand  mod-  (af  brjéta)  Fornm.  IV,  233;  brjétaz 
tir,  bryde  ud  ell.  les.  Jårns.  26.  fåz  vid,  preve  kræfter 
med  (af  få),  Sn.  Edd.  33;  fékkst  um  mjOk,  anslræng(e 
sig  meget.  Sn.  Edd.  20.  felaz,  skjule  sig  (af  fela);  både 
falsk  og  fal  sik.  Sn.  Edd.  39.  færaz  vid,  anslrænge  sig 
(af  færa)  Egilss.  91.  festaz,  fæste  sig  (af  festa),  og  stad- 
festaz,  fæste  bolrg.  Hervar.  5;  Egilss.  75;  Gisl.  44,  5. 
ftytjaz,  flytte  sig  (af  ftytja)  Dropl.  31.  gefaz,  give  sig 
ell.  foje  sig  (af  gefa)  Hervar.  29;  Band.  7.  hafaz  U, 
at-,  fyrir.  forholde  sig,  give  sig  af  med,  osv.  (af  hafa) 
Band.  7.  —  hirtaz,  holde  sig  fra  (af  hirta,  tvinge,  hoJde  til- 
bage) Merlin.  2,  100.  haldaz,  holde  sig  (af  halda)  Kristn. 
98.  —  hefnaz,  hævne  sig  (af  hefua)  Hugsvm.  18.  hælaz, 
rose  sig,  prale  (af  hæla,  rose)  Band.  39.  hvilaz,  hvile  sig 
(af  hvila,  bringe  til  hvile)  Dropl.  22;  også  hvila  sik. 
klædaz,  klæde  sig  på  (af  klæ8a),  også  afklædaz.  knyjaz, 
knuge  sig,  anstrænge  sig  (af  knyja,  knuge)  Sn.  Edd.  33. 
låtaz,  udlade  sig,  udtale  sig.  Dropl.  36;  lade  livet.  Alex. 
51  (af  låta,  lade),  leggjaz  lægge  sig  (af  leggja)  Jårns. 
64.  leynaz,  skjule  sig  (af  leyna,  skjule)  Fornm.  I,  66. 
leysaz  hédan,  befri  sig,  gå  bort  (af  leysa).  mataz,  spise 
(af  mata,  made)  Egilss.  91.  metaz,  gore  sig  til  af-,  gore 
sig  stolt  af-  (af  meta,  vurdere),  miklaz,  gore  sig  stor  af 
(af  mikla,  gore  stor),  nefnaz,  nævne  sig,  kaldes,  hedde 
(af  nefna)  Flaley.  I,  43.  sakaz,  at  anklage  sig  selv  (af 
saka,  anklage),  samnaz,  samle  sig,  forsamles  (af  samna) 
Gisl.  44,  172.  sannaz,  preves,  vise  sig  som  sand  (af  sanna,  be- 


Digitized  by  VjjOOQIC 


—     222    — 

kræfte)  Alex.  46;  Dropl.  32.  seilaz,  strække  sig,  række 
sig  (af  seila)  Sn.  Edd.  33.  segjaz,  sige  sig  (af  segja) 
Dropl.  12.  setjaz,  sætte  sig,  (af  setja)  Kristn.  66.  skamm- 
az,  skamme  sig  (af  skainraa,  beskæmme)  Alex.  44. 
stæraz,  gore  sig  stor  af-  (af  stæra)  Alex.  36.  snuaz, 
vende  sig  (af  sniia,  vende).  Alex.  39.  våpnaz,  væbne  sig 
(af  våpna)  Flatey.  I,  60.  verjaz,  værge  sig  (af  verja) 
Alex.  46.  villaz,  fare  vild,  tage  fejl,  forvildes  (af  villa, 
fere  vild),  vingaz,  gore  sig  til  ven,  blive  ven  af-  (af  vinga, 
gore  til  ven)  Egilss.  72*  æsaz,  blive  hæftig,  ophidse  sig 
(af  æsa,  ophidse).  Fornm.  X,  383.  kve5az,  sige  ell.  ytre 
om  sig  (af  kveda)  Fornm.  VI,  99.  sparaz  til,  spare  sig  ell. 
sine  kræfter  til  (af  spara)  Sn.  Edd.  32.  varaz,  vogte  sig 
(afvara,  vare,  advare)  Egilss.  67;  Grimnism.  form,,  vistaz, 
fæste  sig  bo  (af  vista,  fæste  tyende,  bo)  Egilss.  138. 

82*  b)  I  andre  tilfælde  får  lideform  betydning  af  en 
handling,  der  henferes  til  den  handlende  person  selv,  idet 
den  udfores  med  hensyn  til  eller  til  bedste  for  denne  (alt- 
så som  det  græske  medium).,  hvor  altså  den  vedhængte 
stedordsform  nærmest  er  at  opfatte  som  hensynsform.  Så- 
danne ere  blandt  andre: 

åbyrgjaz,  påtage  sig  ansvar,  indestå  for  (af  åbyrgja 
e-m,  pålægge  en  ansvar),  beidaz,  udbede  sig,  forlange  (af 
beida,  bede)  Hervar.  8;  Gisl.  44,  17.  eignaz,  tilegne  sig 
noget,  erhværve  (af  eigna)  Håvam.  78.  faraz,  lade  komme 
til  sig.  tage,  underkaste  sig  (af  fara,  jfr.  83,  anm.  1.)  Fornm. 
I,  30.  kennaz  vid,  vedkende  sig  (af  kenna)  Gisl.  44,  4. 
leitaz  fyrir,  fole  sig  for  (af  leita,  lede,  sege)  Sn.  Edd.  29; 
leitaz  um-  Alex.  37.  Måske  kan  hertil  også  henferes  (hvis 
det  tiifojede  um  ikke  gor  fordring  på  gstf.)  litaz  um,  se 
sig  om  (ikkun  i  lidef.)  Sn.  Edd.  33.  sjåz  fyrir,  um, 
se  sig  for,   se   sig  om  (af  sjå)  Egilss.  186;  Sn  Edd.  16. 
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treystaz,  fortrøste  sig  til  (af  treysta)  Gisl.  44,  8.  rådaz, 
rådslå,  give  ell.  begive  sig  (af  råSa)  Hervar.  28;  rådaz 
i  mét,  e-m.  angribe  en,  Fomm.  X,  383«  standaz  vid,  stå 
sig  imod  —  Hervar.  28;  alene:  standaz,  gælde.  G  rag.  I, 
106.  f)ikkjaz,  forekomme  sig  selv  (af  })ikkja)  Egilss.  75; 
ek  J)ikkisk,  jeg  synes,  mig  forekommer,  som  —  Dropl.  33. 
ætlaz,  agte  sig  (af  ætla):    ætlaz  at  fara.  Fomm.  XI,  62. 

Ligesom  det  i  lideformen  liggende  hensyn  til  den 
handlende  person  selv  i  nogle  af  de  allerede  anferte  ud- 
sagnsord er  svækket  eller  trådt  tilbage,  således  er  det  mere 
eller  mindre  tydeligt  forsvindende  i  flere  andre,  såsom: 
fallaz,  falde  —  falla.  Hamarsh.  10.  féllst  hvert  68ru  vel  i 
ged  (de  behagede  hverandre)  Band«  9;  almindeligt  låta 
fallaz,  lade  sig  falde.  Kristn.  64.  minnaz,  mindes,  er- 
indre (af  minna,  minde  om  — ).  rædaz  vid,  tale  med  (af 
ræ5a,  tale},  vort  ,  tal  es  ved4.  Kristn.  134.  nidaz  å  e-m, 
begå  nidingsværk  mod  en  (af  nida,  forhåne)  Alex.  47. 
nysaz  fur,  skaffe  sig  nys  om  (af  nysa,  udspejde)  Håvam. 
7;  Sonartor.  13.  sigraz,  vinde  sejr  (af  sigra,  sejre)  Alex.  45. 

c)  Ligeledes  antager  lideformen  ofte  en  gensidig  lir- 
kende (reciprok)  betydning,  selv  om  udsagnsordet  styrer 
hensynsform,  idet  den  tilfojede  stedordsform,  der  betegner 
,sigc,  i  flertal  (når  der  ere  flere  handlende  grundord)  be- 
tyder , hinanden'  eller  , hverandre*.  Handlingen,  der  i  handle- 
form udsiges  om  ét  grundord,  udtrykker  da  lideformet  en  gen- 
sidig indvirkning  af  flere  på  hverandre.  Mange  udsagnsord,  der 
bruges  på  denne  måde,  anvendes  naturligvis  også  som 
ligefrem  tilbagevirkende  (om  ét  grundord)  eller  ligefrem 
lidende.  Sådanne  ere:  beitaz,  kappes,  kæmpe  med  hver- 
andre (af  beita,  anfalde,  b.  e-n  sverdi)  Sturl.  1,6,  p.  216. 
berjaz,  slås,  kæmpe  indbyrdes  (af  berja)  Vdlusp.  45,  men 
også  om  den  enkelte,  ,at  kæmpe  med  en(.  Alex.  47.  bitaz, 
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bides  (af  blta)  Jerns.  51.  drepaz,  dræbe  hverandre  (af 
drepa)  Heimskr.  I,  28.  eigaz  vid  — ,  have  med  hver- 
andre at  gore  (af  eiga  vid  e-n)  Hervar  5.  etaz,  opæde 
hverandre  (af  eta)  lsl.  S«  II,  165.  tinnaz,  træffes,  træffe 
sammen  (af  finna)  Fornm.  I,  24;  Vatyr.  17.  firraz,  sky 
hverandre,  s.  nedenfor  d).  gætaz,  rådslå  indbyrdes  (af  gæta, 
passe  på)  Volusp.  6.  handsalaz,  give  hverandre  håndslag  (af 
handsala,  love  med  håndslag)  Gråg.  I,  107.  hendaz,  kaste 
på  hverandre  (af  henda,  kaste  eller  gribe  med  hånden) 
Atlam.  85.  hjålpaz,  hjælpes  ad  (af  hjålpa).  gangaz,  gå  fra 
hverandre  (af  ganga)  Grimnism.  1;  g.  å  eller  at,  gå  les  på 
hverandre.  Krist.  98.  hittaz,  træffes  (af  hitta)  Sn.  Edd. 
30.  kastaz  orduin  å  — ,  tale  sammen  (af  kasta,  kaste) 
Egilss.  128.  ktfaz,  kives  =  kifa.  Skåldh.  3,  13.  kippaz, 
rives  eller  strides  om  noget  (af  kippa,  rykke,  trække  i 
noget)  Fornm.  X,  390.  kannaz  vid,  vedkende  sig  hver- 
andre (af  kanna).  kaupaz,  købslå  indbyrdes  (af  kaupa) 
Jarns.  116.  kveSjaz,  tale  sammen  (af  kvedja)  Band. 
6.  kléaz,  rive  hverandre  med  kleerne  (af  kléa,  rive  med 
kieere,  hvilket  sjælden  findes,  s.  Egilsson  lex.  p.  467) 
Fornald.  II,  82.  hOggvaz,  hugges  (af  hOggva)  Vafyr.  41. 
mælaz,  tale  sammen  (afmæla).  inidlaz  vid,  komme  over- 
ens om  (af  midla,  meddele)  Jårns.  93.  mætaz,  medes  (af 
mæta)  Sn.  Edd.  31.  njétaz,  nyde  hverandre  (af  njéta). 
rennaz,  lebe  mod  hverandre  (af  renna);  r.  at  ,  r.  lyå. 
Egilss.  129  og  161,  jfr.  hlaupaz  at.  Egilss.  165;  Alex. 
35.  ryskjaz,  ruske  hverandre  (afryskja).  sendaz  gjaftr 
å  millum,  sende  hverandre  gaver  (af  senda)  Kristn.  98; 
sendaz  fårhdgi,  angribe  hverandre  med  fjendskab.  Atlam. 
85.  sakaz,  angribe  hverandre  (af  saka,  jfr.  a)  Ægisdr. 
5;  Egilss.  217.  slåz,  slås  (af  slå),  sækjaz,  soge  hver- 
andre   (af   sækja).      sjåz,    ses   o:    se   hverandre  (af   sjå) 
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Rfgsm.  24;  Atlam.  34.  skiljaz,  skilles  ad  (af  skilja), 
Hrafnk.  23;  også  skiljaz  vid  e-n,  skille  sig  ved  —  eller 
fra  — Flatey.  I,  56;  Alex.  50.  skjétaz  å,  skyde  på  hver- 
andre (af  skjéta)  Gisl.  44,  177.  spyrjaz,  sporge  hver- 
andre (af  spyrja)  Band.  6.  takaz  i  hendr,  tage  hverandre 
i  hænderne  (af  taka)  Egilss.  218.  smlgn.  vér  skulum 
sjålfir  heudr  å  leggjaz.  Gisl.  44,  185.  Men  takaz  å 
hendr,  påtage  sig  noget.  Band.  8,  og  J)at  tekst  eigi,  det 
lykkedes  ikke.  Fornm.  X,  394.  talaz  vid,  tale  sammen 
(af  tala)  Egilss.  67.  truaz,  stole  på  hverandre  (af  trua, 
tro)  Skirnism.  5.  veitaz  at,  hjælpes  ad  (af  veita,  hjælpe) 
Egilss.   148;   indgå  pagt  med    hverandre.  Helg.  Hjorv.  pros. 

An  nu  Her  mærkes  det  digteriske  erosk  eller  erost 
(ere  sig  o:  ere  indbyrdes)  Håvam.  31  og  40.  I  prosa  fin- 
des også  vorost  eller  vårost.  Fornm.  XI,  39,  55,  89. 
Undertiden  lilfojes  vid  eller  sanian  for  nærmere  at  udirykke 
det  gensidige  forhold.  J>eir  skipttist  gjøfum  vid  at  skilnadu 
Egilss.  190.  —  mælomk  i  sessi  saman.  Vaf()r.  19. 

83*  d)  Eftersom  den  tilbagevirkende  betydning  af  lide- 
form taber  sig  (jfr.  b)  ),  opstår  lidt  efter  lidt  en  ny  hand- 
lende betydning,  forskellig  fra  den  der  findes  i  handleform 
(lideformede  udsagnsord,  deponentia).  Disse  ere  enten 
indvirkende  (deponentia  activa),  eller  uindvirkende 
(dep.  neutra),  hvor  forholdsforbindelsen  betegnes  ved  et 
forholdsord.  Nogle  kunne  bruges  på  begge  måder;  men 
fra  begge  slags  må  de  adskilles,  hvor  enten  den  tilbage- 
virkende betydning  ikke  har  tabt  sig  eller  hvor  den  slet 
ikke  kommer  i  betragtning,  f.  ex.  hvor  en  virkelig  lidende 
betydning  er  tilstede,  om  den  end  på  Dansk  gengives  på 
anden  måde.  Således  bruges  af  i  fa  (efa),  betvivle,  lidef. 
ifaz  dels  som  handl,  indvirkende:  ifaz  e-t,  betvivle,  dels 
som  handl,  uindv.  ifaz  lim  e-t,    tvivle  om.  —  leita,    sage 
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—  leitaz  vid  eller  at,  forsege  på,  preve  på.  bægja,  for- 
ulempe, —  bægja z  vid,  sætte  sig  op  imod,  undslå  sig  ved. 
Heimskr.  I,  140.  annaz,  bære  omsorg  for  (af  anna,  udfore) 
Band.  7;  Bj.  Hild.  37  (efter  Egilssons  læsemåde),  endaz, 
de  (af  enda,  ende)  Sn.  Edd.  207  (måske  =  andaz,  de,  af 
anda,  drage  ånde,  hvoraf  andaSr).  firraz ,  sky,  egl. 
fjærne  sig  fra,  af  firra,  fjærne) ;  det  bruges  også  (efter  c) ) 
i  betydn.  ,sky  hverandre4,  fordaz,  undfly,  sky  (af  forSa, 
fjærne,  rædde)  Egilss.  68;  med  hensynsf.  forSa  sér,  frygte 
med  hensyn  til  sig.  Egilss.  137.  fysaz,  attrå,  have  lyst 
(af  fysa,  tilskynde)  Fornm.  VI,  398.  hataz  vi5  e-n, 
være  hadsk  mod  en  (af  hata ,  hade)  Egilss.  60. 
hefjaz,  opslå  (af  hefja,  hæve)  Hervar.  51  og  58.  heitaz, 
true  (af  heita,  hedde,  kalde,  love)  Korm.  186;  gensi- 
dig virkende  heitaz  vid.  Hervar.  22.  hlaupaz  eller  laupaz 
å  brott,  undlebe  (afhlaupa,  lebe)  Egilss.  68;  Gråg.  I,  94. 
hræOaz,  frygte  (afhræJa,  gore  bange,  hrædr)  Egflss.  134; 
Hervar  20.  Dropl.  18;  leidaz,  blive  ked  af  (af  leida,  gor 
ked,  keder)  Håvam.  131.  nytaz,  forslå,  strække  til  (af  nyta, 
hytte,  nyde)  Geisl.  19.  éttaz,  frygte  (af  6tta,  forskrække) 
Fornald.  HI,  668;  Dropl.  29.  synaz,  synes  (af  syna, 
vise)  Volusp.  37. 

Anm.  1.  Som  virkelig  lideformet  må  derimod  opfat- 
tes: gOraz,  ske;  bifaz,  bæve,  ryste,  —  af  bifa,  bringe  til 
at  bæve.  Skirnism.  14;  Alex.  39.  bregda,  forandre  — 
bregSaz,  forandre  sig  (eller  efter  a)  Gisl.  44,  14;  Grag. 
I,  50.  Ligeledes  faraz,  omkomme.  Band.  12.  Tilbage- 
virkende er  betydningen  i  dveljaz.  Flatey.  I,  42;  fremjaz. 
Alex.  33;  komaz,  med  vanskelighed  at  komme,  undkomme* 
Dropl.  22;  Egilss.  77.  skipaz,  ordne  sig,  sætte  sig  til- 
bords; sk.  vid,  forbedre  sig.  steypaz,  falde  om.  Forum. 
X,  383. 
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Anm.  2«  Nogle  udsagnsord  bruges  dels  handleformet 
dels  lideformel  uden  forandring  i  betydningen,  som:  efaz 
og  efa,  tvivle,  eldaz  og  ella,  ældes,  fjå,  afsky.  Ægisdr.  35 
=  (jask.  Skfrnism.  33.  girna,  begære  (af  gjaro)  bruges 
mest  upersonligt  og  er  overbovedet  sjældnere  end  girnaz 
(égirnaz).  idraz,  angre«  Fornm.  X ,  384,  men  også  mik 
idrar  {)ess.  gåz  å  fylkiugar,  Egilss.  kap.  54  (=  gangast, 
udg.  1856,  s.  113),  hvortil  findes  det  mangelfulde  gå  = 
ganga.  éaz,  frygte,  hvortil  biformen  6a.  Skfrnism.  16. 
ædaz   =   æ5a,    blive  rasende,  Fornm.  VIII,  352. 

e)  Rent  lideformede  (deponente)  uden  tilsvarende  handle- 
form ere  ligeledes  en  del  udsagnsord,  som  for  storste  delen  af- 
ledes af  navneord  eller  tillægsord  og  gerne  have  en  uind- 
virkende  (neutral,  neutro-passiv)  betydning.  Sådanne  ere: 
affedraz,  vanslægte  (fra  fædrene,  af  faSir),  aflyjaz,  udhvile 
sig,  (hvortil  handl,  lyja),  jfr.  Egilss.  71.  å  leikaz,  tabe  legen 
eller  spillet  (leikr).  å  skotnaz,  erhverve,  ålpaz,  tosse  om,  = 
apaz  åfram.  B.  Hald.  argaz,  forringes,  blive  værre  (argr). 
armaz,  forarmes  (armr).  blémaz  eller  blémgaz,  blomstre 
(dog  findes  blémga ,  bringe  (il  at  blomstre).  b55vaz, 
storme  frem.  Hamdism.  21.  fikjaz,  attrå  (af  fikr)  Solarlj. 
34.  ferdaz,  færdes  (af  ferd)  lsl.  S.  Il,  359.  frævaz, 
blive  frugtbar  (af  frær  =  frier,  friéfr)  Gisl.  44,  66. 
fælaz,  forskrækkes.  Fornald.  I,  519;  dog  findes  fæla,  for- 
skrække. B.  Hald.  fyrnaz,  forældes  (af  fora)  Geisl.  24. 
ftykkjaz ,  flokkes  (af  flokkr)  Atlam.  40.  gægjaz,  kige 
efter.  Lil.  60.  kvångaz,  gifte  sig,  også  kvænaz  (hvortil 
kvæna).  låtraz,  leire  sig  (af  låtr,  et  lejested)  Fornald.  II, 
284.  laufgaz,  gronnes,  fa  lev  (laufj  Sn.  Edd.  200.  mægjaz, 
besvogre  sig  (af  magr)  Band.  29.  nålgaz,  nærme  sig. 
Gråg.  I,  58.  61maz,  blive  rasende  (élmr).  6r6az,  for- 
uroliges. Fornm.  X,    410;    IX,    482.      reidaz,    blive  vred 
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(reiflr;  dog  findes  reifla,  gorevred).  rOskvaz,  blive  stærk 
(rttskr)  Sonart.  11.  sålaz,  da,  —  andaz,  Flaiey.  I,  62. 
sælaz,  blive  lykkelig  (sæll)  Hugsvm.  18,  6.  skipnaz,  for- 
mildes (af  skipa).  skreidaz,  skride,  gå  langsomt  frem  (af 
skrlfla)  Gisl.  44,  148.  smeykjaz,  flygte  (egl.  blive  smeykr, 
glat,  slibrig)  Egilss.  91*  sykjaz,  blive  syg  (sjukr)  Gisl. 
44,  124.  undraz,  undres  (dog  upersonl.  mik  undrar) 
Fornald.  III,  663.  vilnaz,  anske.  vitkaz,  komme  til  for- 
stand (vit)  Gisl.  44,  26.  ylfaz,  blive  rasende  (som  en  ulv, 
tilfr),  =  ylmaz,  ulmaz.  Fornm.  VII,  357;  X,  420.  Dog 
findes  formen  ylfa  i  GulaJ).  1.  [)ekkjaz,  antage,  billige  (af 
|>ekkr,  kærkommen)  Flatey.  I,  43;  Fornm.  IV,  42.  J)réaz, 
ti  i  ves,  jfr.  j)rifaz. 


VII. 

Tillægsord  og  Mord,    Sammenligningsgradernes  brug. 

84*-  Et  tillægsord  står  enten  ligefrem  fojet  til  et 
navneord  (attributivt),  eller  som  omsagnsord  (prædikativt) 
for  at  betegne  en  egenskab  i  almindelighed  ved  et  navneord, 
eller  hosstillet  et  navneord  (i  apposilio)  for  at  tilkendegive 
deltes  tilstand  med  hensyn  til  udsagnsordet,  under  handlin- 
gen. Jfr.  3,  c,  anm.  Eirikr  konungr  sat  uppréttr.  Egilss. 
151.  —  hann  bar  (skjOldinn)  hallan  (hældende,  på  skrå) 
Egilss.  135.  —  såtu  J>eir  f>ar  vedrfaslir  (tilbageholdte  af 
vejret)  Egilss.  158.  —  Sigurflr  hafdi  tekit  konti  hans 
naudga  (invitam,  med  vold)  Fornm.  X,  386.  —  hann 
vildi  J>6  feginn  (libens  =  libenter)  Band.  8.  —  heill  J)fi 
farir  heill  |)u  aptr  komir.     Vaf[>r.  4. 

Her  må  mærkes  felgende  ejendommeligheder  i  det  old- 
nordiske sprog: 
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a)  Bestemmelse  af  antal,  mængde,  alder  og  lign.  ud- 
trykkes gerne  ved  tillægsord,  hvor  vi  nu  bruge  andre  ud*- 
trvksmåder.  heimamenn  Skallagrims  féru  |)angat  til  leiks 
margir  (multi,  i  mængde)  Egils.  77.  —  våru  J)ar  komnir 
bændr  allfjOlmennir.  Flatey.  I,  57  (=  komnir  allfjOlmennt 
Fornm.  I,  3(1).  —  Sigurdr  jarl  er  frændmargr.  Fornm.  I, 
53  =  Flatey.  I  63.  —  hversti  margmennr  er  hann? 
Hrafnk.  14.  —  så  mun  Odins  sonr  einnættr  vega. 
Baldrs.  dr.  11.  —  hann  var  J)révetr.  Egilss.  62. 

b)  Hyppigt  bruges  de  tillægsord  der  betegne  orden  og 
felge  hosstiliede  et  navneord,  hvor  vi  bruge  et  biord  hen- 
fer t  til  udsagnet  eller  en  omskrivning  (med  ,cr;  og  en  hen- 
farende sætning).  J)eir  eignudust  fyrstir  Nordmanna  Dyflina. 
Fornm.  I,  8  (hvilkel  også  kan  hedde:  J)eir  eignudust  fyrst 
Nordmanna  D.  Flatey.  I,  42).  —  Vermaland  hafdi  unnit 
fyrstr  Olafr trételgja.  Egilss.  174,  menssted:  er  fyrst  var 
komingr  i  Noregi  sinna  kynsmanna.  —  riflr  Nélt  fyrri. 
Sn.  Edd.  7.  —  ek  mynda  vi5  f)ér  fyrstum  tekit  hafa. 
Hrafnk.  5. —  f>rym  drap  hann  fyrstan.  Hamarsh.  31.  — 
bekkfudurs  blakka  bordvallar  gaf  fjérda  kennimeidr  — 
korbed  (gav  som  det  fjerde)  Egilss.  64  (digt.)- 

Hertil  kan  også  regnes  de  tillægsord  som  ende  på 
—  verdr  og  betegne  en  retning,  i  utanvert  Digranes.  Egilss. 
79.  —  å  Ondverdri  g6  (i  begyndelsen  af  måneden  Go) 
Kristn.  34*  —  å  framanverdu  nesinu.  Egilss.  140.  —  å 
sunnanverdum  himinsenda.  Sn.  Edd.  12. — at  setum  inn- 
anverdum.  Egilss.  139.  —  å  vestanveroum  Myrum. 
Egilss.  58.  —  i  Såmsey  sunnanverdri.  Hervar  14.  —  f 
nordanverdum  dalnum.  Hrafnk.  4.  —  i  ofanverdum  hél- 
inum.  Alex.  28. 

c)  Ligeledes  bruges,  afvigende  fra  den  nydanske  sprog- 
brug, einn,  allr,  hålfr,  midr,  |)verr,  margr,  får,  flestr  og 
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nogle  flere  andre  som  simple  tillægsord,  fojede  til  et  navne- 
ord,   einn  hans  riddari  (en  af  hans  riddere)  Gisl.  44,  158. 

—  hestrinn  var  vatr  allr  af  sveita.  Hrafnk.  7. —  héllinn 
var  allr  grænn  utan.  Alex.  28.  —  ek  hefi  allan  mik  vid 
lagt.  Egilss.  220.  —  um  f>vera  bii5,  Gråg.  I,  44  —  um 
Jneran  hals  (tværs  over  åsen)  Hrafn.  11  (men  J)vers  bruges 
som  biord:  snyr  J)vers  å  braut  i  skéginn  frå  J)eim  Sn. 
£dd.  30.)  —  skaut  spjoti   å  hånum   midjum  Dropl.  10. 

—  nær  midri  nétt.  Hervar.  45.  —  til  mids  dags.  Sn. 
Edd.  30.  —  å  miSja  åna.  Gisl.  44,  33.  —  i  midju  li8i. 
Gisl.  44,  182.  —  gaf  J)orkatli  skipit  hålft,  en  hålft  seldi 
h6n  austmonnum.  Dropl.  36.  —  h6n  er  blå  hålf.  So. 
Edd.  18.  —  hånum  gaf  hann  alla  hina  beztu  gripi  sinå 
hålfa  vid  sik.  Hrafnk.  4.  —  få  mér  hålfan  her  {)ano  er 

—  (halvdelen  af  den  hær  a:  halv  så  stor  en  hær)  Gisl.  44, 
157.  —  hann  keypti  hålfa  ArneidarstaSi.  Dropl.  11. 

Anm.  1.  Mærkes  må  brugen  af  hålfr  ved  tal,  der 
svarer  til  den  danske  brug  af  ,halv;,  men  ikke  har  noget  til- 
svarende i  andre  sprog,  hålft  fjérda  hundrat,  hålf  onnur 
alin;  hann  var  {>ar  varia  hålfan  annan  dag  (halvanden, 
l1/*);  håltøritugr,  hålffimtugr  (25,  45  årgammel;  jfr.  d. 
, halvtreds*,  , halvfems4,  men  i  en  forskellig  betydning),  féro 
t>eir  —  hålfum  fiérSa  tig  skipa.  Olaf  h.  S.  (Chr.  1849) 
55.  —  Ligeledes  bruges  allr  ved  talord  i  betydningen  ,i 
alt',  ,i  det  hele*,  nii  emk  ellifu  allra  —  ok  tveggja  manna 
råSbani  orftinn.  Heimskr.  Hl,  1 12.  —  ellifu  allar  skeidar. 
Fornm.  I,  28;  og  i  betydningen  ,hel4,  ,fuld* :  nætr  allar 
niu.  Håvam.  139;  eigi  allra  X  vetra.  Fomald.  I,  129.— 
hann  var  hofdi  øllu  hæri  (et  helt  boved  hojere)  enn 
a5rir  menn.  Fornm.  X,  381.  —  {)ri5ja  dag  var  |>ar  allr 
ma5r.  Su.  Edd.  5.   —   allr  hann  vid  gull  gl6ir.  Fjdlsv. 
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23. 1)  —  Eian  bruges  både  i  ettal  og  flertal  i  betydn4 
.ene1,  ,alenec,  ,ensc.  hafdi  Tyr  einn  djarfleik  til.  Sn. 
Edd.  19.  —  mikit  eitt  (alene  noget  stort)  Håvam.  51.  — 
ef  j>ii  ert  einn  ordinn  svå  fåviss,  Sn.  Edd.  13.  —  J>eir 
einir  (ii  soli)  Hrafn.  4.  —  menn  skulu  eigi  hafa  ein 
log  (unas  leges)  å  landi  hér.  Kristn.  96;  enn  vér  hofum 
allir  ein  log  ok  einn  sid.  ssted.  98.  med  XI  einuin  skipum 
(med  kun  11  skibe)  Fornm.  X,  394.  —  Denne  betydning 
fremhæves  ved  at  tilfoje  saman,  der  ligeledes  kan  fojes  til 
talord  og  andre  mængdebegreber,  einn  saman,  Håvam. 
46;  Dropl.  5;  bådir  saman,  Dropl.  8;  stédhross  sjau 
saman.  Dropl.  13.  —  saudamaSr  Helga  sagdi  hånum 
einum  saman  tidindin.  Dropl.  8.  —  geng  ek  einn  saman. 
Fafnism.  2.  (ekki  ein  saman  bruges  som  en  omskrivende 
betegnelse  af  ,svangerl,  Dropl.  15).  —  J>etta  li5  allt  saman. 
Alex.  21;  af  |)essi  rapan  allri  saman.  Alex.  40.  — 
réttlætit  eitt  saman.  Alex.  6.  —  Også  bruges  einsaman 
som  biord;  einsaman  fégirni  (alene  gærrighed)  Band.  34. 
—  Jfr.  også  allir  senn  (alle  tilsammen)  Egils.  188;  allt 
senn.  Alex.  27. 

Anm.  2.  Endnu  må  mærkes  brugen  af  adskillige  til- 
lægsord, navnlig  i  ettal,  på  en  for  den  danske  sprogbrug 
afvigende  måde,  såsom  får  og  6får,  meiri  og  mestr, 
fleiri  og  flestr,  sraår,  margr,  osv.  hvårtki  meiri  madr 
né  minni  Jårns.  43.  —  eigi  er  smått,  hvat  gudin  birta 
mér  éverdugum  Gisl.  44,  187.  —  fås  er  frédum  vant. 
Håvam.  107.  —  lngjaldr  var5  fårr  vid  (talte  kun  lidt) 
Gisl.  44.  57;  konungr  var  færi  vi5  bann  en  ådr.  Gisl. 
44,  21.  —  får  er  fullryninn.  Atlam.  11 ;  fårr  jOtunn.  Isl.  S. 

V  Udtr.  verfla  allr,  vera  allr  (=  sv.   ,blifva  all  af  be- 
kumring4)  Grdug.  5;  Håv.  Isf.  50  betyder  ,at  de4. 
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1,84;  fårr  einn  (ganske  få)  Fornald.  I,  173;  ogsåfåtteitt 
(ganske  lidt);  éfår  drengr.  Fornm.  VI,  408;  gOrdist  fåtf 
um  med  J)eim.  Egils.  21 1.  —  Jn'i  ert  mestr  i  målinu, 
sem  refarnir  i  holunum.  Hav.  Isf.  9.  —  flestr  madr. 
Hofudl.  3  (Egilss.  149);  Oddnin.  gr.  15.  —  hvat  er  fleira 
at  segja  st6rmerkja  (ejef.  flt.)  fra  askinum?  Sn.  Edd.  11 
—  satt  er  J)at  flest,  er  fornkvedit  er,  Hrafnk.  25.  Om 
flestir  allir  s.  59.  *)  —  fjold  ek  J)ér  sagda,  en  |)fi  fått 
um  mant.  Grimnism.  52.  —  mart  segjum  J)ér  ok  munum 
enn  fleira.  Hyndl.  30  og  33.  —  hann  sagdi  ekki  fleira 
frå  sér.  Grimnism.  form.  —  færa  veit  er  fleira  drekkr 
slus  til  ge5s  gumi.  Havam.  11. 

85*  a.  Tillægsord  bruges  undertiden  som  navneord 
for  at  betegne  personer  eller  ling  (begreber)  af  en  vis  egen- 
skab. I  hankun,  ettal  eller  flertal  (hvor  denne  brug  dog  er 
sjældnere)  betegnes  derved  mennesker  af  en  vis  art,  i  intet- 
kon  ettal  (eller  flertal)  begrebet  i  almindelighed  (eller  do 
til  en  art  henhørende  enkeltheder).  Navnlig  til  hankons- 
formerne  kan  tilfojes  kendeordet,  når  talen  er  om  en  be- 
stemt. j)å  er  horskr  ok  J)0giill  kemr  beimisgarda  til, 
sjaldan  verdr  viti  vttrum.  Håvam.  6.  —  haltr  ridr  hrossi, 
hjord  rekr  handarvanr,  daufr  vegr  ok  dugir;  blindr  er 
betri  enn  brenndr  sé.  Håvam.  70.  —  hugda  ek  }>at  args 
ådal  (kendetegn  på  en  blodagtig,  et  blodagtigt  menneske) 
Ægisdr.  23.  —  lærdir  (de  lærde ,  men  også  lærdir  menn) ; 
yfirmadr  allrar  al|)ydu  lærdra.  Geisl.  9.  —  um  komu 
blås  ok  blédugs  å  {)ing  (de  apparitione  Hvescenlis  et 
sangvine  respersi)  kap.  reg.  yfir  logbok  Hak.  k.,  Jårns.  p. 
XXIX  (cod.  V).  —  å  gamals  aldri  f  skrives  også  i  ét  ord), 
på  sine  gamle  dage.  Gisl.  44,  184.  1)   —  vildu  af  bånum 

*)  Herfra  må  vel  adskilles  sådanne  udtryk,  hvor  tillægsordet 
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{>6  gott  geta,  fagrt  skaltu  vid  t>ann  mæla,  en  flått  hyggja. 
Håvam.  44.  —  konungr  hvessir  sljéva  (de  sleve),  en 
brynir  hugrakka  (de  modige)  Alex.  33.  —  lokkadi  hén 
litla  (de  små,  ni.  born)  Atlam.  73.  —  Ulist  hefir  {>fi  {>ér 
hollra.  Atlam.  64.  -—  Inietk.  segja  mart,  mest,  flest  (jfr. 
84,  anm.  2),  mæla  færra,  fleira,  Hrafnk.  9.  —  verdr  j)ar 
ekki  fleira  til  tidinda.  Band.  21.  —  |)ar  er  nu  flest  um 
talat.  Band.  22.  —  J)6tt  ek  vildi  fleira  lil  ydvar  rita,  {>å 
orkar  ek  {)vi  eigi.  Gisl.  44,  108.  —  bita  å  beisku  (bide 
i  det  bedske,  lide  smerte)  Sturl.  II,  9,  p.  195.  —  verit  hefir 
kærra  (o:  storre  kærlighed)  vid  J)6r61f  af  {>inni  hendi 
enn  nfi  er.  Egilss.  98. 

Anm«  1.  Således  dannes  mange  udtryk  ved  forholds- 
ord som  styre  et  tillægsord'  (i  intetkdn),  der  bruges  som 
navneord,  koma  til  litils  (nylte  lidet)  Gisl.  44,  53.  — 
drekka  horn  til  hålfs.  Egilss.  99.  —  bregSa  sverSi  til 
hålfs  (trække  halvt  ud)  Egilss.  135.  —  i  Ollu  —  at  ollu. 
Egilss.  31;  Hrafnk.  24  med  ollu  (ganske)  Egilss.  46 ;  einn 
m.  th  , ganske  ene4  Hymiskv.  15.  —  af  sliku  ok  mttrgu 
Odru.  Sn.  Edd.  148.  —  at  fullu.  Hervar.  12.  at  illu  (til 
fordærv)  Hervar  17.  —  at  odru  (i  anden  henseende);  at 
sOnnu  (med  sandhed)  s*  Egilss.  lex.  p.  684.  —  at  Ollu 
tireyndu  (uden  at  have  prevet  noget)  Hrafnk.  27.  —  at 
illOrgU.  Fornald.  III,  661.  —  at  gervOllu  (i  alle  hen- 
seender) Fornm.  X,  382.  —  allt  at  einu  (med  alt  det, 
alligevel)  Hervar.  22.,     Dertil  slutter  sig  udtryk  med  at  og 


ved  en  udeladelse  kun  tilsyneladende  slår  som  navneord,  som  mikill 
med  underforstået  kostr,  munr,  atburflr  eller  Hun.  hvi  svå  vard 
mikill  at  —  (hvorledes  noget  så  mærkeligt  gik  til  at  — )  Olaf  d. 
heil.  S.  (Christ.  1819)  II.  —tø  fékk  Erlingr  af  t>vi  mikinn  (ni. 
ot>okka)  Fagrsk.  179. 
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den  hojere  grad  af  tillægsordet,  at  meirr;  héfsk  fridr  at 
beinni  (desto  sikrere)  Heimskr.  II,  300;  at  rausnarligri 
(desto  prægtigere)  Hervar.  22;  jfr.  75,  II,  c.  —  af  nyju 
(på  ny)  Hervar.  26.  —  med  einhverju  (på  en  eller  an- 
den måde).  —  i  fyrstu  (i  begyndelsen)  Hervar.  55  ='  i 
fyrstunni.  Fornm.  X,  387. 

Ånm.  2.  Enkelte  tillægsord  bruges  ganske  som  navne- 
ord, så  at  der  kan  tilføjes  en  ejeform  eller  et  ejestedord, 
vin  (vinr)  eller  uvin  hans.  Gisl.  44,  162.  mestr  uvin 
borgarinnar.  Gisl.  44,  183.     S.  44,  anm.  3. 

Anm.  3.  Ved  andre  tillægsord  er  udeladt  et  bestemt 
navneord,  som  let  kan  underforstås  af  sammenhængen,  vinna 
framligt  (ni.  verk,  udrette  noget  betydeligt)  Heimskr.  I, 
166.  —  brå  h6n  af  stalli  stj6rnbitlu5um  (ni.  hestum)  ok 
å  svartan  (ni.  hest)   sOflul    of  lagdi.  Oddrunarg.  2. 

b.  Idet  tillægsord  (og  tillægsformer)  i  intetkonnets  gen- 
standsform  ettal  fojes  til  et  uind  virkende  udsagnsord  for  at  betegne 
en  bestemmelse  ved  udsagnet,  der  angiver  en  ydre  sandse- 
lig  handling,  eller  udtrykke  handlingens  mål  og  omfang, 
dannes  herved  overgangen  til  deres  brug  som  biord.  Mange 
sådanne  tillægsords  intelkonsform  bruges  derefter  ganske 
som  biord  og  bliver  til  virkelig  biordsform  (jfr.  23  med 
anm.).  tiått  blæss  Heimdallr.  Volusp.  47.  —  så  hén 
vitt  ok  um  vitl  of  verfild  hverja.  Volusp.  23-  —  brenna 
breitt.  Ha  ram.  153.  —  bita  hvast  (breitt,  breidara) 
Hamarsh.  25.  —  J)å  vér  fegrst  mælum,  er  vér  flåst 
hyggjum.  Havam.  90.  Således  ikke  alene  raæia  hugat 
(sige  sin  hjærtens  mening)  Hofudi.  14;  låta  einråSit.  Fornm. 
V,  228  =  hafa  einråSit  (være  fast  bestemt  på)  Heimskr.  II, 
333,  men  også  fara  ufri3samlikt,  ssted.  låta  einart  vid 
{)ik  (være  oprigtig  =  handle   oprigtigt)    Hyndl.   4.    —    ek 
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frå  skilit  (erfarede  bestemt)  Fornm.  II,  322;  sættaz  sem 
skilnast  (så  bestemt  som  muligt)  Fagrsk.  —  Grimr  \å 
jafot  bådum  hondura.  Dropl.  36. — jafnstért  rådi  annarr 
gramr  til  |)urflar  mOnnum.  Fornm.  XI,  301.  —  hann 
mælti  vid  f>au  herst  (i  vred  tone)  Fornm.  I,  70  = 
mælii  hast.  Heimskr.  I,  190,  hvad  der  Flatey.  I,  73  hedder 
mælti  hardliga.  —  Således  bruges,  foruden  mange  andre, 
litt,  rétt,  fått  (færa,  fæst),  rikt,  brått  (allbrélt),  snart, 
skarpt,  smalt  (smæra),  slért,  fast,  saml,  trautt,  satt, 
beint,  langt  (lengra,  lengst),  ymist,  og  flere  andre.  —  En 
bibetydning  far  formen  også  ved  at  betegne  vejen,  ad  hvilken 
en  bevægelse  foregår  (jfr.  27,  2  med  anm.,  hvor  også  it 
sama  og  flere  lign.  omtales),  stefna  At  til  hafs  hit  beinsta 
(den  korteste  vej )  Alex.  30;  —  og  om  udstrækningen:  J)eir 
festu  helluna  langt  i  jord  ntår.  Sn.  Edd.  20.  —  ek  vark 
langt  hédan  gisl  um  sendr  al  godum.  Ægisdr.  35  (jfr.  25,  a). 
Anm.  1.  Her  må  endnu  mærkes  nogle  som  biord 
brugte  ord,  der  dels  egenlig  ere  navneord,  dels  stedord. 
Således  QOld  (jfr.  23),  der  egl.  betyder  ,mængde4: 
ikke  alene  fjold  kann  ek  segja.  Volusp.  44,  men  og  fjOld  ek 
fér.  Vafyr.  3.  —  braut  eller  brott,  der  egl.  er  gstf.  af 
inletkonsordet  braut,  ,vejc,  *)  En  betegnelse  (eller  levning) 
af  ordets  brug  som  navneord  er  udt.  å  brott,  i  brott,  i 
brottu  med  tilfojet  forholdsord,  aldr  (alder)  som  biord  : 
forlængesiden.  Sn.  Edd.  103;  um  (of)  aldr  (bestandig);  jfr. 
aldregi,  aldrigi  =  aldrei,  aldri  (aldrig).  — år  (år)  som 
biord  ,tidlig;,  Håvam.  57;  Egilss.  61;  år  of  morgin  (lidlig 
om  morgenen).  —  Egenlig  stedord  eller  mængdes-tillægsord 
ere:  ekki  (o:  eitt-ki,  intet,  ikke);  bædi  intetk.  af  bådir,  d. 
både);  nég  (nok).  2) 

a)  jfr.  t.  weg!  hvoraf  d.  ,at  gå  væk'  o:  af  vejen. 
*)  jfr.  brugen  af  lat.  satis,  nihil. 
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Anm.  2.  Endelig  herer  hertil  all t  som  biord  ,ganske4, 
,aldeless,  ,ligec  til  (i  stedsbetydning).  koma  allt  å  uvart. 
Fornm.  VIII,  329.  —  sendi  Gunnhildr  meno  til  Upplanda 
ok  allt  i  Vikina.  Fornm.  I,  68  =  Flatey.  I,  72.  —  allt 
til  ragnarokrs.  Sn.  Edd.  17.  —  611  Åustrriki  allt  til 
GarSarikis.  Hervar.  57.  —  Det  bruges  også  i  betydningen 
,overalt6:  våru  \>ar  allt  menn  fyrir.  Egilss.  87,  eller  , til- 
fulde6: allt  veit  ek,  05inn!  hvar  \>u  auga  fait  |)itt. 
Volusp.  22.  Formen  alls  (allz)  bruges  dels  i  betydning 
,i  alt6:  alls  J)rir,  dels  i  betydn.  ,aldeles4:  alls  ekki  vel, 
alls  fyrst  (af  alt,  =  allra  f.),  alls  mest,  alls  tfngar  sakir. 
Harbardslj.  28.  alls  hvergi  (neqvaqvam)  Gråg.  (A.M.)I,  141. 

86*  Ligesom  tillægsordene  gå  over  til  at  bruges  som 
biord,  således  anvendes  på  den  anden  side  biord  isleden  for 
tillægsord  til  omsagnsbestemmelser  (prædikativt)  ikke  alene 
ved  udsagnsord,  men  endog  ved  navneord.  Delte  gælder 
især  dem  der  betegne  en  retning  eller  beliggenhed  (til  eller 
fra  stedet,  på  stedet) ,  hvilke  gerne  for  anskuelighedens 
skyld  tilfojes,  selv  om  stedsangivelsen  udtrykkelig  er  tilfojet, 
ved  en  vis  forkærlighed  for  at  udtrykke  en  bevægelse  med 
tillæg  af  dens  retning  efter  verdenshjornet,  og  en  stedsbeteg- 
nelse  efter  stedets  hojere  eller  lavere  beliggenhed.  Sådanne 
ere  austr,  vestr,  nordr,  sudr  (betegnende  ,til  stedet6  men 
dog  også  ,på'  stedet);  austøn,  vestan,  norflan,  sunnan 
(Jra*  stedet);  upp,  ni5r  og  ofan,  neflan.  —  hann  fér 
djarfliga  bæfli  norflr  ok  suflr.  Kristn.  34.  —  ek  å  nu 
nordr  leid  til  fjalla  }>essa.  Sn.  Edd.  30.  —  Egill  fér  til 
}>ess,  er  hann  kom  vestr  af  skéginum.  Egilss.  190.  — 
ni5r  ok  norflr  liggr  Helvegr.  Sn.  Edd.  38.  —  eitlhvert 
sinn  er  hann  fér  sunnan.  Kristn.  130.  —  (at  hann  sk yldi) 
fjOlmenna  norflan  til  hans  (samle  mange  folk)  Dropl.  18. 
—  Således:  i  Saxlandi  suflr;   vestr  j)ar;   i  Vik   austr; 
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ofan  af  fj  all  i;  suflr  til  Rémaborgar;  i  jOrdniOr;  nordan 
med  laadi;  nordan  6r  Vågum  osv.  Men  også:  médir 
hennar  var  Jårngerdr  —  nordan    6r  Skordum.  Band.  3. 

—  J>orgrimr  bjé  å  Giljum  i  Jokulsdal  nordr.   Dropl.  7. 

—  i  fyrndinui  var  kallat  Jøtunheimar  nordr  i  Finnmttrk. 
Her  var.  3  Qfr.  14  anm.  3.)*  Det  hedder  ikke  alene  ek  var 
austr.  Harbardslj.  23  og  30;  austr  sat  hin  aldna  i  Jårn- 
Yi5i.  Volusp.  32;  —  men  også;  gramr,  {)6  ert  frækn 
nordr.  Fornm.  VI,  258,  og  fojet  til  navneord  alene:  hregg 
austan  (storm  fra  ost),  byrr  austan.  Fagrsk.  173;  6gn- 
valdr  austan.  Fornm.  IV,  53;  Haraldr  sunnan.  Fornm. 
XI,  42  og  140;  rekkar  sunnan  (o:  Danskerne)  Fornm. 
VI,  436;  svanni  sunnr  (=  sudr)  Geisl.  32;  hjålm- 
stofn  ofan.  Hymiskv.  31. 

Anm.  i.  Af  andre  biord  bruges  især  vel  og  illa  med 
vera  eller  verda.  |>orsteinn  var  vel  at.sér  (s.  75,11,  c, 
1  slutn.)  Dropl.  15.  —  han  var  vel  i  yfirbragdi.  Hrafnk.  13. 

—  I>ér  verdr  litilmannliga.  Band.  15.  —  undarliga  mundi 
mér  t>ykkja.  Sn.  Edd.  32.  Med  et  navneord  alene:  vesall 
madr  ok  illa  skapi  (improbo  ingenio  p ræd  i  tus)  Håvam.  21  K 

—  er  illa  med  okkr.  Band.  27;  svå  var  Isleifr,  s.  2, 
b,  anm.  2.  Med  hafa:  tilfgi  hefir  ok  vel  (ulven  har  det 
heller  ikke  godt)  Ægisdr.  39.  — Endelig  ved  de  sporgende 
biord  af  stedord:  hvé  og  hversu.  hitt  vil  ek  vita,  hvé 
(hvorledes)  Vaf|)rfidnis  salakynni  sé.  Vafj>r.  3.  —  hversu 
hann  verdr  vid.  Hrafnk.  15.  —  hvé  hejtir  =  hversu 
heitir  =  hval  heitir.  s.  14  anm.  3  slutn. 

Anm.  2.    Særligt  mærkes  ordet  einka  , eneste,  ypperste4 


*)  Egilsson  lex.  p.  436  vil  her  underforstå  farinn,  og  Luning 
Edda  p»  267  vil  ikke  anerkende  det  som  biord.  Smlgn,  dog  udtr. 
*el  veror  t>ii  skapi  =   vel  verdr  J>u  mér  at  skapi. 
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(der  ikke  må  forvexles  med  einga  af  einn  og  —  gi,  s.  Gloss. 
Njél.  p.  662)  der  dels  bruges  som  biord,  dels  som  (ubojeligt) 
tillægsord,  dels  sammensættes  ved  et  navneord,  dels  endelig 
bdjes  eller  antager  forskellige  formendelser,  ni.  einkar 
(cjef.)  og  einkum  (hf.),  einka  Orr  (særdeles  flink)  Fornm. 
IV,  13;  einkar  mildr.  Fornm.  II,  259;  einka  déttir, 
einka  sonr.  Hervar.  17;  einka  vin.  Alex.  124;  einkar 
sl6rr.  Alex.  168.  (Men  eingason.  Fornm.  XI,  54 ;  Grog.  2 ; 
eingadéttir  =  engadétlir.  Volundarkv.  34.)  —  Som  sær- 
egent biord  bruges  einkum  (unicc)  Sélarlj.  28;  Alex.  21. 
Jfr.  51  anm.  1. 

87/  a.  Sammenligningssætninger.  Når  to  ord 
(begreber)  sammenlignes  ved  et  tillægsord  eller  biord  i  den 
hojere  grad,  fojes  det  andet  sammenligningsled  til  det  fars  le 
ved  en  (enn)1  i  samme  forholdsform  som  det  første,  når 
det  samme  udsagnsord  eller  det  samme  styrende  begreb 
også  herer  til  det  andet  led  og  kan  gentages  derved.  (Jfr. 
12,  2).  —  Ljésålfar  eru  fegri  en  s61  synura,  en  Dttkk- 
ålfar  eru  svartari  en  bik.  Sn.  Edd.  12.  —  Girkir  råru 
kalladir  snjallari  enn  J>eir.  Gis).  44,  174.  —  J>6  at  hann 

*)  enn,  der  er  =  d.  ,end%  cngl.  .than4,  gr.  jj,  (lat.  qvam, 
fr.  qae)  er  egenlig  det  samme  ord  som  en  (men),  der  også  findes 
skrevet  enn,  ligesom  dette  enn  også  skrives  en;  i  Nyisl.  udtales 
en  (men)  altid  som  enn  (smlgn.  brugen  af  engl.  but  i  sammen- 
ligningssætn.).  Enn  bruges  også  (som  d.  ,end',)  til  at  forstærke 
den  hojere  grad.  enn  meiri  enn  ådr  (end  3:  endnu  mere)  Hrafnk. 
17;  vard"  nu  orrostan  enn  åkafari  enn  fyrr.  Hervar.  55;  enn 
breiftara.  Hamarsh.  25.  enn  eigi  o:  end  ikke,  endnu  ikke.  Kristn. 
92.  En  anden  form  er  in  eller  inn  (s.  Egilsson  lex.  p.  438): 
annarr  inn  måtkari  (etiam  potentior)  Hyndl.  41.  Jfr.  eigi  in 
heldr,  né  in  heldr  (=  eigi,  né,  nyisl.  né  heldr).  Egilsson  a. 
st.:  (usurpatur)  cum  comparativo  et  in  sentenlia  negativa,  fere  ex- 
pletivum  aut  saltem  ita,  ut  salva  sententia  abesse  possit. 
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væri  viSlendari,  fyr  sakir  margra  skatlkonunga  rikari, 
miklu  fésterkan,  af  ågætu  forellri  tignari,  fyrir  alldr 
sakir  ok  frægdar  i  sinum  rikdémi  fullkomnari  en  Alex- 
ander, J>å  var5  hann  J>6  |>egar  i  huginum  lægri.  Alex. 
17.  —  |)at  skalt  J>ti  fyrir  vist  vita,  at  betri  tøkkir 
gu5i  truliga  haldin  hlydni  sinna  boSorSa  heldr  en 
férnfæring  hrfita  e5a  hafra.  Stjorn.  457.  —  j)eir  lifa 
meir  at  dæmura  Achillis  en  Nestoris.  Alex.  8.  —  Hrafn- 
kell  elskadi  ekki  annat  god  meir  enn  Frey.  Hrafnk.  4. 
—  em  ek  våpnadr  betr  en  j><i.  Egilss.  214.  — j)ér  J)ikk- 
ir  nu  bidill  |>inn  betri  en  ek.  Gisl.  44,  12.  —  einn 
ma5r  var  miklu  betr  sundfærr  enn  aSrir.  Kristn.  72.  — 
fleiri  eru  nokkurs  verdir  enn  hann  einn.  Band.  15.  — 
opt  mér  månadr  minni  j)6tti  en  sjå  hålf  hynétt.  Skim- 
ism.  44.  —  stundu  sidar  en  Skallagrlmr  hafdi  fit  kom- 
ik Egilss.  59.  —  ekki  |>ordi  dréttningin  ok  meira  yfir- 
læti  hånum  at  veita  en  einum  hverjum  itårum  ukunoum 
ftjénustumanni.  Skuggs.  98.  —  eigi  er  J)at  siflr  enn 
elli,  segir  Njåll,  at  ek  veit  gerr  enn  |>ér,  hvat  eptir 
mun  koma.  Njål.  171.  —  m65  heflr  meira  en  ma5r 
gamall  (ni.  heflr)  Siguråarkv.  II,  13.  —  sat  Gissurr  innar 
enn  lendir  menn.  Kristn.  82.  —  gå5i  hann  meirr  leiks 
sins  en  landråda.  Fornra.  IX,  259. 

Anm.  1.  Ved  udtryk  af  den  hojere  grad  brudes 
sjældnere  sammenligningsordene  sem,  nema  og  utan  (der 
ere  almindelige  ved  henferende  og  betingede  udtryk),  meget 
sjældent  en  omskrivning  med  frå  eller  um.  — 1  Betr 
hefflir  |>ijk9  br65ir!  at  J>6  i  brynju  færir,  sem  hjålmum 
aringreypum  at  sjå  heim  Atla  (o:  end  at  besege).  Atla- 

*)  smlgn.  t.  ,wiek  (grosser  wic  er  =  als  er);  lat.  ,nisi*  og 
hebr.  X09  arab.  i\Jo9 
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Ilt.  16.  —  fyrr  mun  délga  dynr,  nema  ek  dau8r  sjak. 
Helg.  Hund.  I,  20.  —  |><i  skalt  eigi  hé8an  fleira  hafa 
i  fémouum  utan  t>at  er  |)A  hefir  hingat  haft.  Hrafok. 
29.  —  måttig  frå  |)vi  sem  fyrri  var  (mægtig  fremfor  = 
mægtigere  end-)  Solarlj.  40.  —  Ligeledes  kan  ådr  slå  i 
samme  betydning  som  enn  eller  å5r  enn:  ef  hann  kæmi 
eigi  heim  ådr  um  J)at  er  konungr  færi  nor8an  (forend) 
Egilss.  24. 

Anm.  2.  En  overflødig  bredde  finder  undertiden  sted 
i  det  ældre  diglersprog  ved  tilfojelse  af  sé  efter  udtrykket 
med  enn.  —  blindr  er  betri  enn  brendr  sé.  Håvam.  70. 
—  byrSi  betri  berrat  ma8r  brautu  at  enn  sé  manvit 
mikit.  Håvam.,  jfr.  sstd.  11,  71,  127;  Skirnism.  13.  Dog 
hænger  denne  udtryksmåde  tildels  sammen  med  den  fra 
tankens  side  rigtige  sprogbrug,  at  danne  en  ny  sætning,  når 
begge  sammenligningsled  ikke  stå  i  samme  stilling  i  forhold 
til  udsagnet.  1 

Anm.  3.  Overflødig  er  også  tilfojelsen  af  heldr  form 
enn,  når  der  går  en  form  af  den  hojere  grad  foran,  refs- 
ingina  skaltu  eigi  fyrr  låta  fram  koma  heldr  ena  af 
J)ér  gengr  reiSin.  Alex.  6.  —  J>essir  menn  skulu  oplar 
berjaz  me5  djfipsetlu  rådi  ok  snjallri  tungu  heldr  enn 
med  Oxi  e5a  sverdi.  Alex.  8.  —  betr  sæm5i  |)ér  bortø 
at  rekja  heldr  enn  at  vitja  vers  annarrar.  Helr.  Brynh. 
1.  —  Ligeledes  tilfojes  efter  heldr  undertiden  et  over- 
flødigt å8r,  s.  Korm.  186  (s.  Egilsson  lex.  p.  319).  — 
Sjælden  sættes  enn  foran  ordet  af  den  hojere  grad,  som 
en  J)fi  færa.  Sn.  Edd.  52.  — -  heldr-  en  vægja-  deyja. 
Njél.  118.  (Dette  er  her  tilfældet  i  den  fri  digteriske  ord- 
stilling). 

*)  jfr.  Madv.  lat.  spr.  §  360,  anm.  4  slutn. 
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b)  Nar  derimod  det  første  led  er  styret  af  et  begreb 
der  ikke  tillige  herer  til  det  andet  led,  eller  detle  ikke  har 
samme  udsagnsord  (som  kan  gentages  dertil),  må  del  andet 
led  udirykkes  ved  en  ny  sætning.  Dette  sker  således,  når 
udsagnsordet,  om  end  det  samme,  må  tænkes  i  en  anden 
tidsforra  til  det  andet  led.  j)eir  menn,  er  ekki  munu 
ttykkja  vigrligri  å  velli  at  sjå  enn  ek  em.  Egilss.  156.  — 
f)adan  måtti  fyrr  sjå  manna  ferd,  enn  J)adan  sem  J>eir 
Helgi  våru.  Dropl.  22.  —  fellt  heflr  h6n  J>å  menn,  er 
mér  hafa  litizt  eigi  Asterkligri  enn  f>6rr  er.  Sn.  Edd.  33. 

—  Julitis  var  roiklu  meiri  ok  égurligri  enn  fyrr 
hafSi  hann  verit.  Gisl.  44,  1S5.  —  eigi  girniz  så 
småra  luta,  er  meiri  ma5r  vill  vera  en  ek  hefir  verit. 
Gisl.  44,  193.  —  skulu  mikit  |>in  ord  mega  vid  mik, 
nema  til  verra  dragi  enn  vera  skyldi.  Njål.  175.  — 
J)ar  eru  miklu  meiri  efni  i  en  vér  fåim  i  |>essi  sogu 
sagt.  Biskupa  S.  408.  —  Alligevel  indtræder  undertiden  en 
korthed  i  udtrykket,  der  kan  blive  ulydelig,  som:  Samuel 
spur5i,  ef  Ysai  ætti  fleiri  syni  enn  hann  hafSi  J)å  sé5. 
Stjom  460  (»:  enn  j)å  er  hann  — ).  —  fair  sjå  nu  fram 
um  lengra  en  Odinn  mun  ulfi  mæta.  Hyndl.  41  (o: 
længere  end  til  den  tid,  da  O.  — ). 

Anm.  1.  Overensstemmende  hermed  udtrykkes  også 
lighedssammenligninger.  ærit  langt  er  mi  talat  fyrir  svå 
roskum  mOnnum  sem  J)ér  erut.  Gisl.  44, 146.  —  slikan 
mann  sem  Silla  er  vilja  |>eir  eigi  missa.  Gisl.  44,  155. 

—  J>ola  ofriki  sl&kum  manni  sem  Ljétr  er.  Egilss.  159. 

—  I>etta  kalla  ek  forsending  svå  gOfgum  manni  sem 
J)6  ert.  Egilss.  175. 

Anm.  2.  På  samme  måde  som  former  af  den  hojere 
grad  forbindes  også  annarr  med  folgende  enn.  hann  skal 
XI  menn  nefna  adra  enn  sik.   Gråg.   I,   67.  —  engan 

il 


Digitized  by  VjjOOQIC 


—    242     — 

lut  vil  (ek)  sjå  mér  til  gjafa  annan  en  |>at,  at  ek  vildi 
.  .  .  Olaf  h.  S.  (Chr.  1849)  66.  —  Også  i  betydningen  ,næst 
efter4:  hann  hefir  vitrastr  verit  —  annarr  en  Skapti. 
Kristn.  110.  —  Meget  hyppig  følger  efter  annat  en  eo 
navnemåde  eller  en  bel  sætning,  fékkst  ekki  annat  af  enn 
Helgi  rédi  einn  (andet  end  at-)  DropL  17.  —  til  anu- 
ars  —  enn  at  kyla  vomb  våra  (fylde  vor  vom)  Hervar.  47. 

mun  ek  få  mér  annat  til  skemmtanar  enn  tala  um 

mål  Odds.  Band.  23.  —  nfi  gera  J)eir  eigi  annan  mål- 
daga  enn  ma5r  tekr  prestling  til  kirkju  sinnar.  Grag. 
I5  17.  _  Helgi  måtti  eigi  forSask  annan  veg  en  t6k 
klæ5i  ambåttar  (ikke  anderledes  end  at  han  tog-)  Helg. 
Hund.  II,  1,  pros.  —  Ligeledes  veizlur  a5rar-  en  ådr 
(anderledes  end  for)  Egilss.  12.  —  Om  ådr  enn  brugt  ^ 
å5r  (forend)  s.  ved  d.  forest.  måde. 

Anm.  3.  Mærkes  må  brugen  af  enn  uden  at  der 
går  et  ord  i  den  hojere  grad  eller  annarr  eller  andet  sam- 
menligningsord  forud,  således  at  et  sådant  må  tænkes  til 
som  foresvævende  tanken.  J)ann  flokk,  er  mest  var  vand- 
adr,  ok  var  J)ar  ekki  félk  i  enn  greifar  ok  barénar 
(ikke  andet  end-)  Gisl.  44,  177.  —  J)itt  skyli  hjarta 
hrafnar  slita-  en  J)fi  vitir  manna.  Guåninarkv.  II,  9, 
hvortil  kan  efterses  bem.  i  d.  Am.  Magn.  udg.  II,  p.  299. 

88-  Dog  kan  forholdet  i  sammenligningssætningen  og- 
så udtrykkes  kortere  således,  at  enn  udelades  og  det  andet 
sammenligningsled  sættes  i  hensynsform  (jfr.  50  anm.  4), 
ikke  alene,  når  det  ferste  led  er  et  navneord  i  nævneform 
eller  genstandsform,  men  også  friere,  f.  ex.  når  der  intet 
ferste  led  bestemt  er  udtrykt,  eller  det  er  styret  af  et. for- 
holdsord.* —  hals  hvitari  hreinni  mjollu.  Rigsm.  26.   — 

!)  jfr.  Madv.  gr.  ordf.  $  90  med  anm.  1 ;  lat.  sprogl.  §  304 
med  anm. 
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sal  veit  ek  standa,  sélu  fegra ,  gulli  betra.  Volusp.  62 
=  Sn.  Edd.  12.  —  horni  hardarav  hrafni  svartara, 
skjalli  skyggnara,  skapti  réttara.  Hervar.  35.  —  h6n 
var  hverri  konu  vænni.  Fornald.  II,  196.  —  frfi  munt 
|>eim  Ollum  drygari  ver5a.  Njål.  171.  —  mun  eigi  [)A 
f révetran  mér  betra-  65arsmi5  finna.   Egilss.  63  (digt.). 

—  Julius  vildi  Øngvan  vita  sér  meira,  en  Pompeius 
ongvan  sér  jafnan.  Gisl.  44,  181.  —  hofum  vér  J)essa 
fråsOgn  af  oss  elirum  mttnnum  ok  iueirhåttar  numit. 
Biskupa  S.  216.  —  er  hånum  })6tti  })ér  vera  meiri  ma5r. 
Hrafnk.  30.  —  at  æpa  hæra  Alf)  (at  skrige  hojere  end  en 
ulv)  Harbardslj.  47.  —  mergi  smæra  raOlda  ek  J)å 
meinkråku  (knuse  mindre  end  marv  o  :  i  mindre  stykker) 
Ægisdr.  43.  —  nA  så  ek  Ongvan  duga  05rura  framar 
(fremfor  de  andre)  Hervar.  9.  —  hafdi  hann  traust  til 
haft  sér  meiri  manna.  Egilss.  121.  —  gott  si5fer5i 
skaltu   virda   gulli  betra   (agte   h6jere  end  guld)  Alex.  4. 

—  så  ma5r  er  fléttann  hyggr  hverjum  lesti  ljélara. 
Alex.  31. 

Anm.  1.  Ved  en  kort  og  mindre  nojaglig  udtryks- 
måde sættes  på  denne  måde  foran  et  ord  af  den  hojere 
grad  en  hensynsform  af  et  navneord  der  betegner  , forvent- 
ning, håb,  vane;  og  desl.  for  at  angive,  at  noget  er  storre 
eller  mindre  end  eller  ikke  svarer  til  denne  forestilling  (jfr. 
,50,  anm.  4).  *  onu  verr  (ringere  end  man  skulde  vente). 
Ægisdr.  36.  —  framarr  venju,  venju  seinna  (solito  cele- 
rius,  tardius)  Alex.  55.  —  vånum  })ykki  mér  })A  nA  vitr- 
ari  vera  (visere  end  jeg  havde  ventet)  Hervar.  42  (digt.) 
(I  daglig  tale  vons  heldr,  s.  Egilsson  lex.  p.  188). 

*)  jrr.   Madv.    lat.    sprogl.    §   304,   anm.    4;    gr.   ordf.    §  9i, 
anm.  4. 

11* 
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Anm.  2.  Af  denne  brug  af  hen&ynsform  ved  ben- 
ferende  stedord  (der  er  så  almindelig  i  Latin  og  Græsk, 
at  den  der  er  blevet  regel,  s.  Madv.  lat.  sp.  $  304  anm.  1 
og  gr.  ordf.  §  90)  6ndes  også  spor  i  Oldnordisk.  sti  grind 

—  er  med  godum  såat  menn  hit  meira  forat.  Fjolsv. 
9  og  Jl  (hvor  er  kan  opfattes  som  bf.,  henfart  til  meira 
=  qva  non  majorem  videbant  viri.  Eller  også  er  forbin- 
delsen unojagtig  og  blandet:  ,som  (gslf.)  bos  guderne 
menneskene  ikke  så  en  stor  re  svig4  o:  sådan,  at  de  ikke 
så  en  storre  svig',  ni.  end  den). 

89*  Når  en  storrelse  der  er  udtrykt  ved  et  tal  for- 
ages ved  meirr  en  eller  formindskes  ved  minnr  (midr)  en, 
fojes  disse  bestemmelser  (meirr  en,  minnr  en)  til  storrei- 
sens navn  uden  nogen  indflydelse  på  forholdsformen ,  der 
bliver  den  samme  som  sammenhængen  vilde  kræve  uden  en 
af  disse  tiifojelser.  eigi  våru  j)eir  meirr  en  CCC  manna. 
Stjern  393.  —  segir,  at  Antonius  hafi  verit  meirr  enn 
XXX   vetra    i  her  rémverskra  manna.    Gisl.  44.   177. 

—  nu  er  eigi  meirr  en  ein  mila  til  borgarinnar. 
Gisl.  44,  286. 

A  n  m.  1.  For  at  udtrykke  ,mere  end  —  gammel4  bruges 
også  vedkommende  talangivelse  med  dertil  fojet  ok  eldri, 
som:  télf  vetra  gamlir  ok  eldri;  tvævetrir  ok  eldri. 
Her  var.  50. 

Anm.  2.  Mærkes  må  her  taludtryk,  der  betegnes  ved 
fradragning  af  et  mindre  tal  fra  et  storre  og  udtrykkes  ved 
minur  (midr)  enn.  Her  bruges  samme  forholdsform  foran 
og  efter  midr  enn.  med  XVII  skipum  midr  en  télf 
hundrudum.  Gisl.  44,  86.  —  t>a*  var  H  vetrum  minnr 
en  fjérum  tigum  vetra.  Gisl.  44,  92.  —  J)å  er  einni 
nétt  midr  enn  XXX  (undetriginta  o:  XXIX)  til  Johannes 
messu.    Grag.    I,    30.     Dette   må   ikke   forvexles   med    det 
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danske  udtryk  ,der  var  et  bundrede  mennesker  mindre 
fire'  Vidsk.  selsk.  ordb.  IV,  158  (o:  minus  4,  100 — 4 
=  96,  ikke:  100  mindre  end  Ore),  men  hensynsformen 
er  ligefrem  at  forslå  efter  50  anm.  3,  altså  2  mindre  o: 
færre  end  40  år  o:  40—  2  =  38.  * 

90*  Til  at  forstærke  graden  af  en  egenskab  anvender 
sproget  mange  betegnelser  (dels  ved  at  sætte  dem  foran  til- 
lægsord og  biord  dels  også  ved  at  sammensætte  dem  med 
et  sådant  ord),  hvilke  enten  ere  biord  eller  som  biord  brugte 
former  af  navneord  (ejeform,  hensynsform).  Sådanne  ere 
dels  a)  biord  (tillægsord): 

1)  mjok:  mjok  f)yrstr.  Sn.  Edd.  32;  margir  mjok. 
Hervar.  37;  langt  mjog.  Dropl.  11. 

2)  all  (aldeles)  og  al  (meget)  i  sammensætn. : s  allvell, 
allilla,  allmjok,  alllitill,  allmikit,  allnær,  allhar5r,  al- 
baztr;  alls    eingu.  Jårns.  25.     Ved  biord  allt:  allt  upp. 

3)  stér:  stérrikr.  Dropl.  1;  stérilla  likadi  J>at 
mOnnura.  Kristn.  18. 

4)  of,  dels  særskilt,  dels  sammensat:  vér  vårum  of 
målgir  (alt  for  snaksomme)  Hrafnk.  9.  —  of  lengi,  of 
sid,  of  margir,  of  mikil  ras.  Band.  30.  —  ofrgamall. 
Hervar.  49. 

5)  vel:  vel  dyrr  (temmelig,  vel  dyr)  Hrafnk.  9.  — 
mjoddrekku  eina  vel  mikla.  Egilss.  92. 

6)  hardia:  hardia  litit;  hardia  kærr  konungi.  Alex. 
26;  hardia  Qolmennt  j)ing.  Hrafnk.  12. 

*)  jfr.  lat.  duo  de  qvadraginta  anois,  gr.  dvoiy  déovrtg  ntvrr^ 

XOVTCC   =    7HVT.    åvoXv    déOVTtiiV. 

*)  jfr.  sv.  aljemt,  engl.  almost.    I  Nyisl.  har  det  en  svagere 
betydn.,  =  d.  ,ganske  god',  ,ganske  ver. 
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7)  heldr:  heldr  tivarligr  (temmelig  uforsigtig),  heldr 
horskliga.  Sigurdarkv.  I,  10;  h.  fispakliga.  Kristn.  78. 

8)  hOllzti  (halzti,  helzli,  af  helzt  til,  efter  Egilsson 
lex.  p.  377  og  gloss.  Fornm.  XII;  jfr.  mikilsti).  hOlzti 
harda  hrid.  Egilss.  101.  — menn  holzti  vaskligir.  Alex. 
37  og  41.  —  halzti  hofu  vér  verit  au5lrygg.  Hervar. 
30  =  Fornald.  I,  531. 

9)  mikilsti  (o:  mikils  til,  jfr.  8)):  mikilsti  snerama 
(alt  for  tidligt)  Håvam.  65. 

10)  geysi  (formodi.  biord;  tillægsord  geysiligr,  uhyre, 
af  geysa,  sætte  i  hæftig  bevægelse):  geysi  morg  heili 
(gruelig  mange  navne)  Sn.  Edd.  14;  geysi  mikit  mein. 
Sn.  Edd.  23. 

11)  gerfa  (af  gerr,  perfectus):  gerfa  allr  =  gerf- 
allr.  Fornm.  VI,  175;  ved  udsagnsord  Fornm.  VII,  80. 

12)  åkafa  (till.  åkafr):  åkafa  fagr  (overvættes)  Gis!. 
44,  86;  åkafa  snarpr.  lsl.  drapa  20. 

13)  yfrit  (af  yfrinn,  overfledig):  yfrit  mikit;  yfrit 
fe  (som  tillægsord)  Alex.  44. 

14)  ærit  Caf  ærinn,  overmåde  stor):  ærit  er  hann 
styrkr.  So.  Edd.  17;  ærit  lOng  dagferd.  Hervar.  43. 

15)  si-  (uadskilleligt):  sibyrSr  (forbundet,  ved  siden 
af)  Heimskr.  II,  303;  sireidr  (meget  vred)  Njål.  210 
(hvor  udg.  af  1772  urigtigt  har  sir  eidr);  simålugr 
(snaksom)  Kungskugg.  71. 

16)  til  i  det  ældre  digtersprog:  til  mart.  Håvam.  26; 
til  Suotr  (altfor  vis)  Håvam.  54  fgg. ;  også  i  ubunden  tale 
til  forsjéll  (temmelig  forsigtig)  Fornm.  V,  150;  til  fanga- 
får.  Fornm.  X,  103. 

b)  visse  forholdsformer  af  navneord  (jfr.  60    anm.    6) : 

17)  afar  (formodi.  en    ejeform   af  Of,  overflod):  afar 
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trautt.  Alex.  5.  afarstér,  afarjtångr.  Sn.  Edd.  (æfar  val. 
Gisl.  44,  153.) 

18)  aud  (af  audr,  formue?  eller  tillægsordet  au5r,  ode?): 
mjOk  er  audkent.  Grimnism.  9;  audsét  er  nu.  Sn.  Edd. 
32  $  audtrygg  (alt  for  lettroende)  Hervar.  30. 

19)  brigda  (formodi.  ejef.  flert.  af  brigd):  brigda 
mikill.  Rekst.  2;  brigda  brått,  skjétt.  Fornm.  X,  429. 

20)  furdu  (af  furda,  vidunder):  furdu  slægr.  Band. 
31;  furdu  mikil  smid.  Sn.  Edd.  6;  fyrda  fegrst.  Håvam.  53. 

9L  Den  hojere  grad  (gradug  comparativus)  bruges: 
a)  når  to  egenskaber  (hos  samme  eller  forskellige  gen- 
stande) betegnes  ved  sammenligning  at  stå  i  et  sådant 
forbold,  at  de  gensidigt  afhængige  af  hinanden  foreges  eller 
formindskes  samtidigt,  under  de  samme  betingelser.  Dette 
betegnes  ved  J)vi  —  sem  eller  er  ved  tillægsordets  eller 
biordets  hojere  grad.  —  J>at  er  natura  hOggormsins  at 
vera  æ  J>vi  grimmari  sem  hann  j)yrstir  meirr.  Gisl.  44, 
147.  —  j)eir  våru  J)vi  lægra  nidr  settir  sem  [>eir  klifu 
hæra  upp.  Gisl.  44,  179.  —  ba5  hann  gud  i  hug  sin- 
um,  J)6  at  hann  væri  mållaus  ok  med  sutfullu  hjarta 
}>vi  Ollu  trfifastari  er  hann  var  sjukari.  Ol.  h.  S.  (Ghr. 
1849)  80.  —  hlutr  ykkarr  fedga  mun  æ  J)vi  verri,  er 
deildir  vårar  standa  lengr.  Egilss.  220.  —  J>vi  kan  stå 
to  gange,  nemlig  også  i  den  henfarende  sætning,  når  denne 
står  forst.  J)vi  hardara  er  hann  brauzt  um,  J>vi  skarpara 
var  bandit.  Sn.  Edd.  20.  —  })vi  hardara  er  f>6rr  knud- 
ist  it  fanginu,  j}vi  fastara  sted  hén.  Sn.  Edd.  33. 

Anm.  Andre  udtryksmåder  for  samme  form  af  tanken 
er  dels  med  den  hojeste  grad :  J)eim  mun  verst  —  sem 
hann  kunni  mesta  skyn  (ita  pessime-  ut  maxime)  Sn. 
Edd.  37;  dels  med  |>ess  at  isteden  for  J>vi:  J)ess  at  fegri, 
er  færra  of  sér.  Hervar.  41,  hvorom  s.  67,  3. 
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b)  når  to  genstande  sammenlignes,  hvor  den  danske 
sprogform  gerne  anvender  den  hojesle  grad,  men  hvor  Græsk 
og  Latin  ligeledes  anvender  den  hojere  grad.  nema  J)fi  inn 
snotrari  sér  (ni.  af  os  to)  Vafyr.  7.  —  |)au  åttu  två 
sonu,  hét  hinn  ellri  j>6rir,  ea  hinn  yngri  Åsbjorn. 
Ilrafnk.  4.  —  haltr  eptra  fæti  (om  Thors  buk:  halt  på 
et  (af  de  to)  bagben,  —  ikke  hinum  ept.  f.,  der  vilde 
betegne  det  ene  af  to  ben)  Sn.  Edd.  28.  —  ek  i  draum- 
konur  tvær  —  f>å  kom  inn  draumkona  min  hin  betri. 
Gisl.  Surss.  I,  41.  —  })å  skal  freisla,  hvårr  (uter)  fleira 
viti,  gestr  e5a  hinn  gamli  {>ulr.  VafJ>r.  9.  —  Kongr 
mælti :  j)å  skal  vita,  hvorir  rikari  eru  (utri  ditiores  sint) 
Gisl.  44,  2.  — mæla  svå  at  meiri  hlutr  dåmaiida  heyri 
(major  pars,  flertallet)  Gråg.  I,  61.  —  hOffitl  J)å  hvårir- 
tveggJa  her  svå  mikinn,  at  engi  var  munr,  hvårir  Qol- 
mennari  våru.  Egilss.  113.  —  nema  hjollin  vi5  nedra 
gémi,  en  efra  gémi  bl68refillinn.  Sn.  Edd.  20.  —  at 
sjå,  hvårt  betra  er  af  at  kjésa,  at  hafa  fé  ok  sæmd 
e9a  missa  Qår  ok  taka  vid  fivirding.  Band.  27. 

c)  når  der,  uden  nogen  bestemt  sammemligning  med 
en  anden  genstand,  skal  betegnes  en  temmelig  hoj  grad 
eller  en  alt  for  boj  grad  eller  en  hojere  grad  end  man 
skulde  vente.  —  j)at  er  vænna  (det  er  mere,  snarere  at 
vente,  ni.  end  det  modsatte)  Dropl.  22.  —  lifa  mun  J)at 
me5  lofåtim  lengr  (omtr.  =  lengi,  temmelig  længe, 
meget  længe)  Isl.  S.  I,  82;  Fornm.  X,  430.  —  Hertil 
herer  også  talemåder  som  verOa  léttari  (forleses,  ned- 
komme med  el  barn):  verflr  h6n  léttari  me5  sveinbarni. 
01.  heil.  S.  (Chr.   1849)  3. 

Anm.  1.  Det  samme  forhold  (en  temmelig  hoj  eller 
for  hoj  grad)  udtrykkes  også  ved  heldr  og  tillægsordet  i 
den    farste    grad   (positiv).      Dog  har  et   sådant  udtryk  al- 
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mindl.  et  anstreg  af  ironi,  idet  ,noget,  temmelig1  egenlig 
bar  betydningen  af  ,meget;  (litotes),  brugdusk  heldr  rei5- 
ir.  Atlam.  35.  —  heldr  fåklæddr  (,temmelig  let  klædt4 
istdf. :  ,ganske  nogen',  thi  i  det  foregående  er  sagt,  at  han 
spratt  upp  ok  t6k  rekkjuvadmål  sitt  ok  vaf5i  at  sér) 
Dropl.  20.  —  (hornit)  synist  ekki  mikil  ok  er  j)6  heldr 
langt.  Sn.  Edd.  32.  —  ok  heldr  til  mikill  (et  impendio 
major,  alt  for  stor}  Grimnism.  1.  —  *  En  for  boj  grad  af 
egenskaben  kan  også  betegnes  ved  enn,  med  tidsbetydning 
(, endnu  for'-).  Helgi  kvad  hann  enn  ungann  til  ferda 
(endnu  ung  o:  endnu  for  ung)  Gisl.  44,  62. 

Anm.  2.  Den  hojere  grad  kan  forstærkes  ved  foran 
at  antage  en  tilfojelse:  1)  heldr:  heldr  sæmri  (langt 
mere  passende)  Helg.  Hund.  II,  2.  —  2)  enn,  sjældnere 
inn,  in:  enn  betri,  enn  breidara.  Guorunarkv.  I,  10; 
Hamarsh.  25.  —  3)  miklu:  miklu  betri.  Volundarkv.  25; 
jfr.  50  anm.  3.  —  vand  ræd  i  miklu  meira  ok  torveldra. 
Band.  15.  —  4)  meirr:  hr68r  geri  ek  of  mog  mæran 
meirr  SigrdSar  fleira.  Sn.  Edd.  96  (digt.)  —  meirr  fleiri 
hollvinir  (endnu  flere).  Fornm.  II,  313.  Også  stillet  bag- 
efter: heldr  meirr  (==  heldr),  innarr  meir  (=  innarr) 
Fornald.  I,  298 ;  flrr  (Qarr)  meirr,  hvoraf  d.  ,fjermer.4  — 


*)  heldr  er  et  biord  i  den  hojere  grad  (ubrugeligt  i  første  grad), 
i  den  højeste  grad  helztr  (som  tillægsord),  jfr.  d.  .hellere  (heller), 
helst/  S.  90,  7)  og  87,  a,  anm.  3.  —  nu  helzt.  Sn.  Edd.  32. 
—  Om  heldr  brugt  som  modsættende  bindeord:  frat  er  sagt,  at 

engi ,  heldr  segja  menn  hitt,  at-  Band.  6;  ek  hefir  eigi 

våpn  tekit  til  l>ess  at  herja  å  fostbrædr  mina,  heldr  tillum 
oss  til  fridar  ok  nåda.  Gisl.  44,  167,  s.  nedenfor  ved  ,sætnings- 
forbindelse/ 
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Om  héti  (en  del,  noget)  betr,  h6ti  beztr.  Hyndl.  31  jfr. 
50  anm.  3. 

Ånm,  3.  Det  danske  udtryk  ,for  stor  til  atc  (== 
storre  end  at,  major  qvam  ut  =  m.  qvam  qvi,  eller  m. 
qvam  pro-)  udtrykkes  ved  at  det  andet  sammenligningsled 
med  enn  sæltes  i  den  forestillende  måde.  veSrit  var  miklu 
hvassari  enn  J)eir  feugi  nttkkut  at  gjort  (end  at  de  fik 
udrettet  noget)  Egilss.  80.  —  miklu  hafi  J)ér  fræcdr 
meira  skard  hOggit  i  ætt  våra  en  J)ér  muni  duga  at 
staSfestaz  hér  i  landi  (for  stor  til  at-)  Egilss.  156.  — 
ef  hann  å  fé  minna  en  hann  eigi  Jnngfararkaupi  at 
gegna  (for  lidt  til  at-)  Grag.  I,  4.  —  Men  det  samme 
forhold  udtrykkes  også  simpelthen  enten  ved  navnemåden 
alene:  litiS  at  synja  (for  lidt  til  at  nægte  det)  Harbardsij. 
56,  eller  ved  en  ligefrem  udtrykt  sammenligningssætning: 
er  J)at  miklu  jafnligra  en  ek  berjumst  vid  Fridgeir  (end 
at  jeg  skal  kæmpe  med  F.)  Egilss.  160. 

Anm.  4.  Det  danske  ,desto  merec  udtrykkes  ved  at 
meiri.  ek  J)ikkjumst  eigi  at  meiri  madr,  \>6  at  ek  leggja 
hann  at  jOrdu.  Egilss.  160.  —  J)6  ert  madr  at  verri. 
Njål.  168.  —  h6n  grét  at  meir.  Egilss.  158.  —  måttu 
at  stadfastligar  trua  (desto  fastere)  Fornald.  III,  672.  — 
engi  madr  mun  Eirik  kalla  at  meira  mann  (en  desto 
storre  m.)  Egilss.  148.  Om  at  meir,  eigi  at  sidr.  Sn. 
Edd.  149  jfr.  75,  11  slutn.     Om  J>ess  at  s.  67,  3. 

Anm.  5.  Ligesom  den  hojere  grad  kan  betegnes  ved 
meirr  sat  foran  tillægsordet  i  ferste  grad  (meirr  lei5r  = 
lei5ri.  Skirnism.  27),  navnlig  når  ordets  form  ikke  tillader 
en  gradbojning  ved  endelse,  således  findes  også  udtryk  ved 
minna  og  minnzt  om  de  nedadstigende  grader.  Således: 
hann  var  virSr  minnzt  af  J)eim.  Stjorn  458. 

Øg.     Den    hojeste   grad    (gradus   superlativus)    bruges 
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forst  ligefrem  om  en  egenskab  i  den  hojeste  grad  (enten  i 
det  hele  eller  i  forbold  til  de  nærmeste  omgivelser),  men 
dernæst  også  ofte  om  en  meget  hoj  grad  (ikke  den  udeluk- 
kende hojeste  grad).  Achilles  var  af  Girkjum  vigdjarfastr 
ok  miklu  sterkastr,  en  Nestor  spakastr  ok  forsjålastr. 
Alex.  8.  —  Hér  liggr  skåld  f)at  er  skålda  skOrungr 
var  mestr  at  flestu,  naddveiti  frå  ek  nytan  nid  Håk- 
oni  smiSa.  Flatey.  I,  215  =  Fornm.  III,  103.  —  Cirus 
konungr  var  å  sinum  dOgum  vidlendstr  konungr  ok 
sigrsælstr.  Alex.  36.  —  konungr  var  hinn  reidasti 
(meget  vred)  Egilss.  28.  —  er  drottningin  hin  blidasta 
vid  hann.  Ol.  heil.  S.  (Chr.  1849)  1. 

Anm.  1.  Den  udelukkende  hojeste  grad  betegnes  ved 
tilfojelsen  af  allra  og  einn  (einna),  s.  exemplerne  59  og 
bemærkn.  dertil,  allra  mest.  Gisl.  44,  111.  —  så  madr 
er  einn  var  fræknastr  af  Grikkjum.  Alex.  32.  —  lauga- 
vatn,  er  mér  leidast  var  eitt  allra  hluta.  Solarlj.  50. 
(Herfra  må  vel  adskilles  udtrykket  einn  hinn  ågætasti 
landnåmsmanna.  Hervar.  58,  hvorved  betegnes  ikke  den 
udelukkende  hojeste  grad,  men  at  det  omtalte  herer  til  eller 
er  iblandt  dem,  der  indbefattes  i  den  hojeste  grad  (lat.  qvo 
nemo  melior,  qvo  nihil  melius),  altså  ,en  af  de  beromteste 
landnamsmænd').  —  Også  alls:  alls  fyrst  (allerførst) 
Hamarsh.  2. 

Anm.  2.  Den  hojest  mulige  grad  udtrykkes  ved  sem 
sat  foran  den  hojeste  grad  (af  tillægsord  og  biord). 1  Men 
dette  er  egenlig  •  en  kortere  form  for  det  fuldstændige  ud- 
tryk, der  kræver  et  tilfojet  udsagnsord  (,kunnec,  ,måtte4); 
og  denne  form  findes  ligeså  hyppig  anvendt  (ligesom  i  La- 

*)  jfr.  d.   ,som   bedst',   ,som   helst*;    lat.   qvam   optimus,  q. 
celerrime;  gr.  tog  ftékriGrog,  tag  tdx^ra. 
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tin  og  Græsk),  uåmu  menn  })å  s  em  mest  lttnd  i  héra5- 
inu  Hrafnk.  24.  —  Tullius  bad  harm  aptr  fara  sem 
skj6tast  ok  segja  sendimOnnum,  at  J>eir  skyldu  J)essu 
hvem  mann  leyna,  en  fari  sem  til  tlestra  manna  (o: 
til  sem  fl.  m.,  efter  70  anm.  1  slutn.)  freira  er  i  }>essu 
rådi  væri,  ok  gori  oss  semkunnigast  bædi  mennina  ok 
rådin,   ok  fara  J)6  sem  leyniligast  med.  Gisl.  44,  169. 

—  sem  réttligast,  sem  lengst.  Hrafnk.  17;  sem  tidast. 
Sn.  Edd.  31;  sem  skjétast.  Band.  26.  —  sem  mest 
måtti  hann  (qvam  o:  qvantum  maxime  potuit)  Hervar.  51. 

—  sem  åkafligast  må  hann.  Sn.  Edd.  32.  —  sva  sem 
fyrst  må  (så  snart  som  muligt)  Gråg.  1,5.  —  skulu  [)it 
gOra  mér  sver5  sem  bezt  kunni  J)it.  Hervar.  5.  — 
hljép  i  skoginn  sem  mest  måtti  hann.  (qvam  celerrime 
potuit)  Hervar.  15.  —  sem  \)(k  hvatast  kunnir.  Hervar.  14. 

Her  må  mærkes  brugen  af  sem  ved  må  uden  tilføjelse 
af  en  hojesie  grad.  {)eir  rida  nu  undan  sem  måttu  (så 
godt  de  kunde)  Hrafnk.  28.  —  verdr  fer5  vår  slik  sem 
må.  sstd.  —  Omvendt  udtrykkes  det  samme  forhold  ved  den 
hojeste  grad  uden  ti  I  fojet  sem,  men  således  at  den  sætles 
ind  i  en  henforende  sætning,  ték  Hængr  knorru  två,  J)é 
er  hann  fékk  mesta  (de  storste  han  kunde  få)  Egilss. 
44.  S.  herom  videre  99,  anm.  3. 

Anm.  3.  Den  tilnærmelsesvis  hojeste  grad  belegnes 
ved  nær  fojet  til  den  hojeste  grad.  er  nær  var  bezt  vigr 
i  herinum  (næstbedst)  Alex.  33.  —  Den  næsthojeste  grad 
udtrykkes  ved  annarr  fojet  til  den  hojeste  grad,  ligesom 
den  tredie  ved  J)ri5i,  osv.  J)ii  ert  annarr  madr  skyldastr 
til  at  hefna  Helga  brédur  mins  (den  næstnærmeste)  Drop!. 
29.  —  Birgir  var  hinn  J)ri5i  mestr  rådamadr  i  landinu. 
Fornm.  X,  27.   —   En   anden  udtryksmåde  er  følgende:  at 
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Gisli  hafl  lengst  allra  manna  i  sekt  gengit  annarr  enn 
Grettir  Åsmundarson  (næst  efter)  Gisl.  Siirss.  I,  41. 

Anm.  4.  Den  hojeste  grad  forstærkes  ved  tilfojelsen 
af  allra,  einn,  hvorom  s.  59  med  bemærkn.  (jfr.  ovenfor 
anm.  1).  —  flest  ir  allir  betyder  ,næsten  alle',  ,de  aller- 
fleste6 af  et  bestemt  givet  antal,  låta  brott  fara  fjårhlut 
sinn  flestan  allan.  Alex.  27.  —  flest  allt  st6rmenni. 
Egilss.  98.  Ligeledes  ved  miklu:  miklu  mestr.  Dropl. 
22;  mey  miklu   fegrsta.  Fafnism.  40.  (Jfr.  50  anm.  3). 


VIII. 

De  påpegende  og  henførende  stedords  brag  i  sætningen. 

93}  &•  Når  et  påpegende  stedord  står  alene,  men 
viser  hen  til  et  navnnord  i  det  foregående,  retter  det  sig 
derefter  i  tal  og  kon  som  et  andet  tillægsord.  I  f)essum 
ferdum  orti  hann  gamanvisur  16,  ok  eitt  er  nidrlag  å 
ttllum.  fressi  er  ein.  Fagrsk.  112.  —  Viser  stedordet  hen 
til  flere  forbundne  navneord,  retter  det  sig  med  hensyn  til  kon 
efter  de  almindelige  regler  (jfr.  7,  anm.  2):  s61  ok  tungl  ok 
allar  StjOrnur  —  J)au.  Gisl.  44.  65 ;  —  og  hvis  navneordene 
betegne  personer  af  forskelligt  kon,  bruges  intetkon  (jfr.  4, 
b  anm.  4).  sidan  skildust  (>au  (o:  han  og  hun),  en  J)eir 
(han  og  mændene)  féru  til  bæjar.  Dropl.  19.  —  sér 
hann  {>å  ok  svå  j)eir  hann.  Gisl.  Surss.  I,  37.  —  Be- 
tegner stedordet  en  ikke  for  nævnt  genstand  og  der  tænkes 
på  genstandens  bestemte  art  og  navn,  retter  stedordet  sig  i 
kon  derefter.  j)ær  er  meyjar  andast  (de  kvinder  der  de 
som  piger)  Sn.  Edd.  21.  —  Men  tænkes  genstanden  ubestemt 
og  uden  noget  vist  navn,  sættes  stedordet  i  intetkon.  mj61k 
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su  er  ridin  er  6r  selju  bttrk  J)a  er  h6n  er  blémgod  — 
|>at  birtir  enn  augu  ok  bælir  mjttg.  Gisl.  44,  473.  — 
pors  grænn  stappadr  vel  ok  blandadr  vi5  stirt  Yin  — 
t)at  er  gott  at  fevå  hofud  vid.  Gisl.  44,  472.  —  hvårt 
er  {>etta  J)in  råd  eda  annarra  manna  ?  Dropl.  21.  —  {)at 
er  nu  Lttgrinn  kallaSr.  Sn.  Edd.  l. —  er  hitt  bæn  min 
ok  vili.  Egilss.  29  (jfr.  4,  b  anm.  3  og  6  anm.  4).  — 
våru  f)at  lOg,  at-.  Flatey.  I,  327. 

Anm.  Dette  gælder  også  sporgende  stedord,  hvat  eru 
sannkenningar?  Sn.  Edd.  122.  —  segSu  mér,  hvat  su 
grind  heitir  —  hvat  så  gardr  heitir?  Fjolsv.  9  fg.  (jfr. 
2,  a,  anm.  1). 

b.  Når  et  påpegende  stedord  (,detc,  ,dettec)  forst 
sættes  ubestemt  enten  i  nævneform  som  grundord  ved  vera, 
jtykkja  eller  et  lideformet  udsagnsord,  eller  i  genstandsform 
som  genstand  for  et  udsagnsord,  der  betyder  ,at  kalde,' 
,ansec  eller  lignende,  og  derpå  bestemmes  ved  et  navneord, 
kan  stedordet  enten  (som  i  Dansk)  stå  i  intelkon  (hvor  den 
almindelige  forestilling  fastholdes  eller  med  eftertryk  ud- 
hæves), eller  (som  almindeligt  i  Latin  og  Græsk)  rette  sig 
efter  navneordet  i  kon  og  tal.  SU  ein  er  rétt  sttk  (rettet 
for  hdsk.  trua)  til  hræzlu  f)innar  at  f)fi  veiz.  Gisl.  44, 
369.  —  eru  }>at  mikil  svik  ok  6gurlig,  at  menn  trui  å 
J)at,  er  miklu  er  minna  en  f)ér  sjålfir;  J)vi  at  su  ein 
er  skepnan,  at  manninum  skal  J)j6na  ok  hlyda,  en  hann 
skal  yfir  bj65a.  Flatey.  I,  403.  —  geta  skal  J)ess,  ef  så 
er  sttk,  er  hann  lysti  fyrra  sumar  (om  den  er  sagen 
=  om  det  er  den  sag  som-)  Gråg.  1,  40.  —  J)6lti  Olafi 
konungi  su  neisa  med  sneypu  (det  syntes-  en  forhånelse) 
Fornm.  X,  394.  —  |>at  eru  fordæskapir  ef  madr  gerir  .  . . 
Gråg.  I,  23.  —  }>at  er  logvilla,  ef  madr  svarar  Odru  en 
er.  Gråg.  I,  42.  —  |)at  var  blédreffll  — -  J)at  var  hrafna- 


Digitized  by  VjjOOQIC 


—    255    — 

gør.  Hofudi.  8  og  10.  —  til  Brandisar  —  J)at  er  ein 
sjéborg  å  P61i.  Gisl.  44,  194.  —  f)fi  Apollo  —  tf)at  koll- 
um  vér  sélargud).  Gisl.  44,  187.  —  hann  bar5iz  ok  vid 
t>ær  J)j65ir  er  Athenienses  heita  —  J)at  er  i  Grecia. 
Gisl.  44,  157.  —  våru  f)at  bæ5i  duflarar  ok  drykkju- 
menu;  sumt  våru  raufarar  ok  rånsmenn.  Gisl.  44,  161. 
—  er  fretta,  sem  J)ér  megit  heyra  sjålfir,  konungr!  vili 
ok  åkafi  hofdingja.  Flatey.  I,  56  =  Fornm.  I,  35.  — 
færa  konungi  gjafir,  }>at  var  hestr  gauzkur  ok  J)ar  med 
mikit  silfr.  Gis!.  44,  3.  —  sti  er  bæn  min  Onnur. 
Gisl.  44,  17. 

94?  a.  Da  sproget  ikke  har  andre  henfarende  sted- 
ord end  er  og  sem,  hvilke  ere  ubojelige,  sættes  i  alminde- 
lighed, når  ikke  et  andet  stedord  går  i  forvejen  eller  det 
navneord,  hvortil  stedordet  henferes,  står  umiddelbart  foran, 
det  påpegende  stedord  foran ,  men  rettende  sig  i  kon,  tal 
og  forholdsform  efter  det  ord,  hvortil  det  (som  tillægsord) 
herer,  med  mindre  det  selv  står  som  navneord  (som  sæt- 
ningens grundord,  genstand,  hensyn  osv.).  Men  idet  et 
sådant  påpegende  stedord  ikke  altid  er  stillet  umiddelbart 
foran  det  henferende,  men  ofte  adskilles  derfra  ved  nær- 
mere at  forbindes  med  sit  navneord,  får  det  henferende  er 
eller  sem  udseende  af  slorre  selvstændighed  (som  en  på- 
pegende sætning,  hvortil  er  fojet  en  henferende  blot  ved 
er,  sem).  Efter  den  almindelige  brug  i  udgaverne,  hvor 
skilletegn  bruges  i  overensstemmelse  med  hvad  der  er 
sædvanligt  i  andre  sprog  —  thi  i  håndskrifterne  bruges 
ikke  skilletegnet  (,)  — ,  sættes  skilletegnet  (,)  foran  det 
påpegende  stedord,  isteden  for  bagefter  dette  og  foran  det 
henferende,  hvorved  begge  stedordsformerne  nærmere  for- 
bindes, ligesom  til  ét  ord. 

engi  madr,  så  er  nokkurs   er  verdr.   Band.   9.  — 
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ek  man  jotna  år  um  borna,  J)å  er  fordum  mik  fædda 
hofSu.  Volusp.  2.  —  våru  allir  drepnir,  |>eir  er  nåd 
vard  (som  hensynsform)  Egilss.  129.  —  J)å  flég  Or  at 
konunginum,  su  er  engi  vissi  bverr  skaut  (som  gen- 
standsform)  Fornm.  X,  384.  —  illmælit,  j)at  er|>orgrimr 
haf5i  vid  hana  talat.  Dropl.  9.  —  afreksverk  J)au  er 
seint  ver5r  Oli  at  rita.  Gisl.  44,  168.  —  a5rir  dalir, 
J)eir  sem  hann  hafiJi  å5r  sét.  Hrafnk.  4.  —  så  sem 
norrænadi.  Stjern  2.  —  allir  menn  våru  leystir,  J)eir 
sera  }>ar  våru.  Kristn.  80.  —  kuskarlar  hans  ok  b6ar 
eru  skyldir  at  ljå  hrossa  biskupi,  Jjeir  er  hann  bidr 
til.  (irag.  I,  19.  —  enda  er  rétt  at  stefna  hånum  at 
J)ess  biianda,  er  hinn  vill  er  sækir,  J)eirra  er  hann  hef- 
ir  kirkju  haft  i  f)ingum  J)au  misseri  (qvorum  habuit-  in 
pago  (sogn))  Gråg.  I,  20. 

Anm.  1.  Overflødigt  (eller  gentaget)  står  det  påpe- 
gende stedord  i  udtryk  som  ok  skyldu  J)eir  gOra  nymæli 
J)au  Oli,  er  J)eim  }>ætti  J)au  betri  enn  hin  fornu  lOg, 
ok  skyldi  ])au  log  segja  upp  ok  J)au  611  haldaz,  er 
meiri  lutr  manna  mælti  eigi  i  méti.  Kristn.  114.  — 
(Men  allt  var  J)at  J)å  kyrrt  i  veidistod,  er  {)at  var  uvant 
inanni.  Egilss.  58  betyder:  ,da  var  det  alt  roligt  på  fangst- 
stederne, da  det  var  uvant  med  mennesker). 

Anm.  2.  Fra  den  regel,  at  det  påpegende  stedord 
retter  sig  efter  det  foregående  navneord  i  forholdsform,  af- 
viges sjældent  (idet  det  da  retter  sig  efter  det  følgende 
henf.  stedord),  som  dverga  —  {)eir  er.  Volusp.  13.  — 
(Læses  fra^r  er.  Njål.  276  for  j)aun  er,  er  her  ingen  afvi- 
gelse, når  ordene  forbindes  vefr,  er  j)ær  randverks  vinur 
fulla  blåraudum  vefti}. 

b.  Men  den  benfarende  sætning  kan  også,  navnlig 
når  den  henføres   til   et   bestemt    navneord  eller  som  sådant 
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bragt  stedord,  betegnes  »ved  er  alene,  som  da  bruges  til 
at  udtrykke  alle  kon,  tal  og  forholdsformer,  oftest  ved 
udsagnsord,  sjældnere  ved  navneord,  men  også  ved  for- 
holdsord, som  da  adskilles  derfra  og  (ligesom  i  Dansk) 
sættes  bagefter,  ved  sætningens  slutning.  Undertiden  tilfojes 
det  påpegende  stedord  ved  navneordet  for  tydeligbeds  skyld. 
—  Sem  bruges  ligeledes  for  alle  former  (men  sildigere), 
undtagen  for  ej  efor  nu 

einn  kastalt  hét  Gapsa,  er  korninn  var  torséttliga 
milli  eySimarka  nokkura.  Gisl.  44,  306.  —  vøldugr 
man  så  (vera),  er  J)essir  engiar  {)j6na.  Kristn.  44.  — 
j>orvaldr  son  hans  —  er  åtti  Kolltorfu  systur  Hjallta. 
Kristn.  86.  —  Håkon  br66ir  hans  var  vestr  i  Englandi  med 
Adalsteini  konungi,  er  fadir  hans  lifs  haf5i  hann  sendan 
til  féstrs.  Fornm.  X,  380.  —  in  hnæfiligu  or5,  er  ek 
heyrSa  aldregi  hnæflligri  (hensf.  .qvibus  nunqvam  audivi 
acerbiora')  Harbardslj.  43.  —  eptir  J)eim  Ollum  —  er 
})eim  |)6tti  uppreistar  at  vån  (hvor  er  styres  af  at)  Flatey. 
Il,  3.  —  j)ar  er  kominn  son  Kveldiilfs,  sem  ek  sagda 
ydr  i  sumar  at  Kveldulfr  mundi  seuda  til  ydvar.  Egilss. 
13.  —  å  så  sOk,  er  hann  hefir  mål  å  hondum  (mod 
hvem  h.  har  sag)  Gråg.  1,  53.  —  tjald  J)at  er  |)eir  våru 
i.  Kristn.  44.  —  jøtun  er  6r  steini  var  hofudit  å.  Har- 
barosfj.  15.  —  j)eira  hlutr,  er  Oddr  var  i  sveit  me5. 
Band.  4.  —  gripi  |>essa,  er  svå  gengi  miklar  sOgur  af. 
Hrafnk.  23.  —  hraunit,  er  nu  stOndum  vér  å.  Kristn. 
90.  —  héraflsmenn,  er  prestr  hefir  sér  fengit  vistar 
me5.  Gråg.  I,  21.  —  J)ann  (dag),  er  drottinsdagar  ver5a 
III  å  millum  ok  jéladags.  Gråg.  I,  33. 

Anm,  1.  er  bruges  ligesom  dansk  der  dels  som  sted- 
ord, dels  som  biord  eller  bindeord,  ofte  således,  at  det 
vanskeligt  lader  sig  bestemme  som  andet  end  et  almindeligt 
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henførende  forbindelsesord.  *  Såleføs  bruges  er  =  f)ar  er. 
Fafnism.  14,  og  =»  J)å  er  (qvum  o:  tum  qvum),  både  i 
betydn.  da  og  når;  også  =  ef.  Siguråarkv.  llly  66,  Her- 
var.  17,  eller  =  at  (som  betegnelse  for  en  genstandssæt- 
ning),  s.  Atlam.  53;  Harbardslj.  15;  Egilss.  183  (hvor 
udg.  af  1856  har  at  um  myrkvan  staf  villist,  medens  udg. 
af  1809  efter  håndskr.  har  er).  —  fyrr  var  hitt  er  harra 
Hlidskjålfar  gat  ek  sjålfan  bI6ta.  Fomm.  II,  52  (d: 
fordum  var  det  at-  eller:  f.  var  det  da-).  —  allmiklu 
kom  Loki  å  leid,  er  hann  olli  fyrst  J)vi,  er  Baldr  var 
veginn,  ok  svå  J)vi,  er  hann  vard  eigi  leystr  frå  Helju. 
Sn.  Edd.  39.  —  gekk  HallfreSr  å  bæ  frann,  er  Eirikr 
jarl  var,  ok  at  stofu  J)eiri,  er  jarl  drakk  inni.  A.  M. 
132  (Gisl.  44,  38)  =  gekk  H.  —  å  }>ann  bæ,  er  E. 
jarl  var  firir.  hann  gekk  j)egar  at  stofu  J)eiri,  er  jarl 
var  inni  ok  drakk.  Flatey.  I,  534.  —  settu  upp  skipit  ok 
bættu  er  brotit  var.  Egilss.  66  (der  hvor  del  var  itu  = 
de  dele  der  vare  itu).  —  ef  madr  ryfr  J)ann  d6m  er 
dæmdr  er  å  alfnngi  ok  våpnatak  er  at  ått  innan  lOg- 
réttu  ok  utan,  på  sekiz  hann.  Jåms.  7.  —  um  J)au 
auSæfi  611  er  kirkju  |)eiri  hafa  fylgt,  er  upp  våru  tekia 
bein  (hvor  ben  blev  optagne)  G  rag.  1,  13.  —  J)ar  skal 
hverr  halda  kirkjudag,  er  byskup  vill.  Gråg.  I,  14.  — 
J)ann  dag  er  Helgi  sat  |>ar,  J)å  kom.  Dropl.  19.  —  hit 
fyrsta  sumar  er.  Kristn.  34. 

Ånm    2.     sem  bruges  også,  ligesom  dansk  som  dels 
som    stedord,    dels    som    biord    (hvor)    og    bindeord,    med 


*)  for  er  flndes  formen  es,  f.  ex.  Gråg.  I,  13;  Hervar.  32, 
især  i  de  sammentrukne  ord  sås,  sus,  feats,  t>anns,  t>eims,  }>eirs9 
J)ærs  osv.  (ligesom  sems.  Atlam.  103).  Formen  et  for  er  findes 
f.  ex.  Fornm.  IV,  136;  J>ar  et.  Isl.  S.  I,  231  var.  124 
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næsten  samme  almindelighed  som  er,  desuden  som  sammen- 
ligningsord  (,som',  , ligesom',  ,som  om1),  sem  ritat  er  i 
sflgu  hans.  Kristn.  32. 

Anm.  3.  Flere  henførende  sætninger  kunne  afhænge 
af  hverandre,  idet  den  følgende  bestemmer  et  begreb  i  den 
foregående.  j)å  meon,  er  fé  J)at  hafa  a^  vardveita ,  er  så 
maflr  hafdi  ått,  er  sekr  er  ordinn.  Gråg.  1,  93.  —  Og- 
så kunne  flere  henforende  sætninger  med  er  vise  hen  til 
forskellige  begreber  i  hovedsætningen,  som  derved  be- 
stemmes. •  Her  må  det  vel  mærkes  (efter  meningen),  til 
hvilket  begreb  hvert  er  skal  henføres,  især  når  flere  så- 
danne henførende  sætninger  ikke  stå  hver  ved  sil  ord ,  der 
skal  bestemmes,  men  samlede  bagefter  hele  hovedsætningen. 
Dette  finder  især  sted  i  det  gamle  lovsprog.  J)eir  skulu 
ferja  f)å  menn  aptr,  er  barn  færdu  til  skirnar,  er  Man 
færflu.  G  rag.  I,  5  (hvor  det  første  er  går  på  })å  menn, 
det  andet  på  J)eir).  —  J)eir  våru  i  |)at  vætti  nefndir,  er 
heima  silja,  er  hann  bar  (det  første  er  viser  hen  til  j)eir, 
det  andet  til  J)at).  Gråg.  I,  56.  —  J)eim  einum  mOnnum 
varflar  el 5 i  {)eira  manna,  er  sekir  verda  å  vårj)ingi,  er 
fregna  (o;  for  de  mænd  ene,  der  fa  kundskab  derom,  gæl- 
der som  strafskyldig  ernæring  af  de  mænd  der  domfældes 
på  vårtinget)  Gråg.  1,  108.  —  Udtrykket  kan  blive  end 
mere  utydeligt  ved  sammenstød  af  er  med  den  ligelydende 
form  af  udsagnsordet  vera:  unz  J)ar  kemr,  er  så  mådr 
er,  er  i  dérai  sitr,  ok  så  madr,  er  {)ar  er  aOili  er 
soknar  e5a  varnar.  Gråg.  I,  47;  eller  endog  virkelig  unoj- 
a^tigt:  å  så  madr  lik  hans  til  kirkju  at  færa,  er  næst 
byr  |>eira  manna,  er  II  huskarla  å  ok  ura  sjålfum  sér 
(hvor  å  henføres  til  grundordet  istdf.  til  {)eira  m.)  Gråg. 
1,  10  og  11. 

Anm.  4.     Når  forholdsord  udelades  ved  det  henførende 
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er  (s.  ovenfor  anm.  1),  kommer  det  tilsyneladende  til  a 
stå  som  biord  (,hvor,  hvori,  hvorpå.,  hvoraf4  osv.).  sverd 
(>at9  er  hjøltin  våru  6r  gulii  ok  medalkaflinn.  Fornm.  I, 
17  =  Flatey.  I,  47.  —  {)ar  var  engi  stufa  svå  mikil, 
er  })at  fjOlmenni  mætti  allt  inni  vera  (uden  fho.  i). 
Egilss.  20.  —  boer  er  så  inn  J>ri5i,  er  blid  regin  silfri 
J)6k5u  sali.  Grimnism.  6.  —  Undertiden  kræver  forbindelsen 
en  ejeform  i  flertal.  J>eir  gåtu  II  sona  J)å  er  annarr  hét 
Abel,  en  annarr  Kain.  Gisl.  44,  67.  —  konungar  J)eir, 
er  annarr  hét  ...  Kristn.  98.  (Jfr.  59,  anm.  3). 

Anm.  5.  Stedordet  hverr,  der  egenlig  er  ubestemt 
(^enhver4)  eller  sporgende  (,hvo>),  bruges  sjældnere  som 
henførende.  så5i  heilagra  gu5s  orda,  hver  frjévaz  munu 
med  fullkoranum  åvexti,  hverr  at  }>ekkr  ok  J)ægiligr 
mun  verda  hinum  hæsta  hirana  konungi.  Fomm.  V, 
159  =  Flatey.  Il,  24. —  fi)5ur  Heyangrs-Bjarnar,  hverr 
er  rlkr  hersir  ok  ågætr  var  iSogni.  Isl.  S.  1,  328;  jfr. 
Egilsson  lex.  p.  425  fg. 

95/  a.  Ligesom  det  påpegende  stedord  ikke  behover 
at  sættes  foran  det  henførende  er  eller  sem,  når  der  står 
et  navneord,  hvortil  det  kan  vise  hen  (94,  b),  således  kan 
det  henførende  stedord  stå,  uden  at  der  er  noget  ord  at 
henføre  det  til,  men  således  at  der  af  sammenhængen  må 
underforstås  et  påpegende  stedord  i  hovedsætningen  (som 
grundord,  genstand  eller  i  et  andet  forhold),  hvalakomur 
våru  j)å  ro  i  klar,  ok  skjéta  måtti  sem  vildi  (o:  hvo  der 
vilde,  eller:  som  man  v.)  Egilss.  58.  — settu  upp  skipit  ok 
bættu,  er  brotit  var.  Egilss.  66,  (jfr.  94  b,  anm.  1).  —  lifna 
munda  ek  nu  kjésa,  er  lidnir  em  (dem,  der  ere  døde)  Helg. 
Hund.  II,  27.  —  ef  eigi  væri  betra  fagnaSar  at  vitja, 
så  er  ådr  })olir  sår  ok  svida  til  banans  (o:  bedre  for  den 
som  forhen    har   tålt-)    Sn.    Edd.    24.  —  Således  også  ved 
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hveim  er:  kostir  'ru  betri  —  hveim  er  ftiss  er  fara 
(for  enhver  som-)  Skfrnism.  13.  —  ofrmælgi  mikii  hygg 
ek  at  illa  geti  hveim  er  kemr  (o:  for  hvem  der — ,  =  J)eim 
er-)  Vaf[>r.  10  jfr.  Egilsson  lex.  p.  422  om  Sigrdrif.  19. 
Ligeledes  hvor  det  skulde  styres  af  et  forholdsord,  hverr 
er  {>ar  kemr,  hverfr  af  sétt  ok  elli  (fra  ham  viger  sot 
og  ælde)  Hervar.  3. 

b.  Også  kan  det  henforende  er  udelades,  når  det 
påpegende  stedord  står  foran,  selv  om  det  ikke  skulde  være 
nævneform,  men  genslandsform.  I  andre  forholdsformer  sker 
det  næppe ,  og  selv  i  de  nævnte  former  er  det  sjældent, 1 
mest  digterisk  og  gammeldags.  Underliden  er  formen  så- 
dan, at  den  sætning,  der  efter  meningen  skulde  være  hen- 
forende, synes  at  stå  les,  afbrudt  uden  forbindelse  med  det 
foregående  (så  at  der  ikke  er  nogen  udeladelse  af  er  at 
antage).  Dragvandill  så  brugdum  (som  vi  svingede) 
Egilss.  J65,  hvor  Reykj.  udgaven  indskyder  er.  —  ek 
skal  mærrar  meyjar  bidja  (tårum  til  handa,  })eirar  ek 
unna  vel.  Sigurdarkv.  i,  36.  —  J)ann  an  nars  glepr  eyra- 
rfinu.  Volusp.  43;  jfr.  Egilsson  lex.  p.  678,  hvor  flere 
steder  anfores.  —  en  er  verra  t>at  vita  J)ikkjurak.  Sigurd- 
arkv.  II,  8.  — -  reidiverk  J)au  |)u  vunnit  hefir  Solarlj.  26. 
—  i  imbrudttgum,  J)eim  å  hvitadOgum  verda.  G  rag.  1, 
33.  —  {>eir  raenn,  til  |>ess  eru  taldir.  Gråg.  I,  29.  — 
fétokur,  {>ær  hér  ver5a.  Gråg.  I,  78  (hvor  den  A.  M. 
udg.  I,  72  har  |>ær  er).  —  kallar  å  girzkan  riddara, 


1)  Udeladelsen  er  altså  vel  af  en  anden  art  end  i  Nydansk  og 
videre  udstrakt,  nemlig  til  nævnerorm  (grundordet),  men  ikke  sfi 
almindelig  brugt,  navnlig  som  genslandsform.  Derfor  har  man  i 
udgaverne  ofte  villet  hjælpe  derpå  ved  at  indskyde  er.  Jfr.  på  for 
J)å  er,  ved  ,sætuingsforbindelsefc. 
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|>ann  Horestus  heitir.  Alex.  39.  —  Bjorn  kaupmadr, 
sumir  kalla  Bunu  (=  er  s.  k.  B.)  Fornm.  X,  378.  — 
haffii  hann  fengit  eignir  |>ær,  hann  haf5i  ått.  Egilss. 
167  (hvor  Reykj.  udg.  indskyder  er,  men  d.  A.  M.  udg. 
efter  håndskr.  ikke  har  det). 

.Anm.  1.  På  denne  måde  kan  opstå  en  til  trukken 
(attraheret)  form,  som:  nam  son  minn  —  {>ann  ek  veit  at 
varnadi  (,som  jeg  ved  vogtede  sig4:  |)ann  retter  sig  efter 
gstf.  son  minn,  hvilket  vilde  være  efter  reglen,  hvis  er 
ikke  var  udeladt,  J)ann  er  ek  veit;  ved  udeladelsen  af  er 
krævedes  nævneform  så-  varnadi)  Egilss.  199  (Sonartor. 
19),  jfr.  Egilssons  skyringar  p.  267  i  Reykj.  udg.  — 
En  anden  uregelmæssighed  er  det,  når  er  ferst  står  som 
nævneform  (grundord)  og  derefter  må  underforslås  som 
gstf.  (genstand),  hvorom  s.  99;  jfr.   12  anm.   1 

Anm.  2.  For  at  forebygge  tvetydighed  eller  utyde- 
lighed, som  let  kan  opslå  ved  det  ubojelige  er ,  kan  der  i 
den  henferende  sætning  tilfojes  en  form  af  det  personlige 
stedord,  så  er  skilgetinn  er  faOir  hans  (den  hvis  fader 
er-)  Jarns.  66.  —  sti  kona,  er  h6n  leggsk  å  laun,  {)å 
skal  hén  ganga  i  konungs  gård.  Fagrsk.  10  (hvor  h6n 
temmelig  overflødigt  er  tilfojet).  —  rétt  er  ok  um  J)ann  kon- 
ung,  er  undir  hånum  eru  skattkonungar  (o:  under  hvem 
der  er-),  at  kalla  hann  konung  konunga.  Sn.  Edd.  93. 
—  J)ess  —  er  seggjum  si5a  b6t  af  J>vi  hljétiz  (o: 
hvoraf  menneskene  få  forbedrede  sæder)  Harmsol  3;  jfr. 
Egilsson  lex.  p.  138.  —  Smlgn.  å  |)eim  meifli,  er  mangi 
veit  hvers  hann  af  rétum  renn  (o:  som  man  ikke  ved 
hvor  udspringer)  Håvam.   139.  * 

x)  smlgn.  hermed  den  hebraiske  udtryksmåde  for  henrerende  udtryk: 

ID  -lt^Nt  ,Ctrø  -)WK. 
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Anm.  I  det  ældre  digtersprog  findes  også  spor  af  en 
ganske  overflødig  (blot  udfyldende,  expletiv)  brug  af  det 
henførende  er. 1  såttir  J)inar  er  ek  vil  snemma  hafa. 
Alvfssm.  7. — éjafnt  skipta  er  f)u  mundir  me5  Åsum  lidi. 
Harbaråslj.  25.  —  nlu  rOstum  er  {)U  skyldir  neflar  vera. 
Helg.  Hjorv.  16;  jfr.  ssted.  22. 

96«  Til  de  henførende  stedord  må  også  regnes  de 
ubestemt  henførende,  hvilke  opstå  ved  at  det  henfer, 
er  eller  sem  fojes  til  et  ubestemt  stedord  (hverr  osv.). 
Sådanne  udtryk  ere;  hverr  er  (sem).  Gråg.  I,  107;  Håvam. 
125,  =  hverr  så  er.  Jårns.  5.  — hånum  fylgja  t61f  hross, 
hvert  sem  J)u  vill  hafa  })ér  til  })arfs  af  {>eim,  skulu  J)au 
{)ér  til  rei5u  (ni.  vera).  Hrafnk.  6.  —  |)u  erl  hoffiingi 
mikill  ok  éttaz  ekki,  hvat  sem  fyrir  er,  ok  lætr  aldri 
j)inn  hlut,  vid  hvem  sem  J)u  ått.  Band.  24.  —  hvat  sem 
at  hendi  kemr.  Fafnism.  31.  —  ærnar  eru  sakir  til  vi5 
Egil,  hvat  sem  (qvidqvid)  ek  læt  gOra  vid  harm.  Egilss. 
148.  —  hvern  er  hann  hafiH  }>ar  gjørt.  Egilss.  38.  — 
hvatki  er  J)ik  dreymir.  Atlam.  19.  —  hvatki  er  dvelr 
sælan,  bi5  ek  hans.  Fornm.  V,  211.  —  hvetvetna  {)at  er 
hann  vildi.  Grottas.  form.  —  hvervitna  j>ess  sem.  Jårns. 
103.  —  hverrgi  er  å  landi  byr.  Grag.  I,  14.  —  hvertki 
sem.  Gråg.  I,  23.  —  å  hveriga  lund  er  —  Gråg.  I,  23. 
—  hveim  er  —  VafJ)r.  10;  Håvam.  75. 

Anm.  1.  Af  stedordet  hvårr  (hvilken  af  to,  uter)  i 
forbindelse  med  er  elier  sem  dannes  ligeledes  et  ubestemt 


*)  På  adskillige  steder  kan  det  dog  opfattes  som  ikke  blot  ud- 
fyldende, s.  Luning  Edd.  Gloss.  og  hans  bemærk n.  Edd.  p.  220  og 
310  imod  Egilsson  lex.  p.  138.  Smlgn.  brugen  af  det  hollandske 
dat,  (irimm.  IV,  445  og  gloss.  Edd.  Sæm.  I  ed.  A.  M.  —  Om 
at  brugt  på  lignende  måde  s.  Egilsson  lex.  p.  27. 
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henferende  stedord,  som:  Einarr  kvedst  eigi  hirda,  hvat 
hann  ynni,  hvårt  send  J)at  væri  eda  annat  (ligesom  lal. 
utrum,  som  stedord:  ,hvilken  af  delene  det  så  var%  om 
det  var  det  ene  eller  det  andet)  Hrafnk.  6«  —  taka  ldnd 
cda  lausa  aura,  hvårt  er  J)6  vilt  heldr  (utrum  linet). 
Egilss.  116.  Heraf  dannes  atter  sporgeordene  hvårt  S  em 
(eller  er)  —  e5a,  hvorom  s.  andet  afsnit  VII  om  ,sæt- 
ningsforbindelse'.  1 

A  n  m.  2.  På  samme  måde  dannes  ubestemt  henførende 
biord.  hversu  mikil  uauflsyn  sem  })ér  er  å  (qvantacunqve 
necessilas).  Hrafnk.  ti.  —  hversu  sem  ferr  (utcunqve 
acciderit)  ssted.  —  hvervitna  })ar  sem  (ubicunqve).  Jårns. 
102.  —  huggisk  i5,  horskar!  hvegi  er  {)at  gttrvisk. 
Atlam.  33,  jfr.  verit  katar,  hversu  sem  med  oss  ferr 
(det  pros.  udtryk  derfor  i  Volsungas,  kap.  35).  Fornald.  I, 
214.  —  hvegi  lengi  sem  hann  drugdi  slikt  athæfi,  {)å 
gordisk  —  Fornm.  X,  392.  —  drepa  BjOrn  hvar  sem 
hann  yr5i  å  hendr.  Egilss.  66.  —  hvargi  er  —  Atlam. 
103  =  hvargi  sem,  s.  Egilsson  lex.  p.  422,  hvor  også 
omtales  hveregi  er  ell.  sem. 

Anm.  3.  I  steden  for  det  påpegende  udtryk  efter  en 
henferende  eller  ubestemt  henferende  sætning  sættes  ofte 
])å,  som  om  der  gik  en  tidssætning  (når)  foran.  J)at  er 
så  augnanna,  {>å  hugdiz  hann.  Sn.  Edd.  28.  —  så 
madr  er  med  sOk  ferr,  |)å  verdr  hann  fitlagr.  Gråg, 
1 ,  53.  —  så  er  skorar  å  mann  annan  til  einhvers 
hlutar,  ok  fengi  så  sigr  er  å  skoradi,  f)å  skyldi  så  hafa 


*)  jfr.  lat.  utrum  —  an,  græsk  nortQov  —  #.  Det  danske 
enten,  svensk  anten,  antingen  er  opslået  af  gi.  d.  anting, 
oldnord.  annattveggja,  et  af  to,  og  bruges  således  endnu  i  Danske 
lov:  enten  af  dem  I,  24,  27;  V,  4,  4.     (Vidensk.  sebk.  ordb.) 
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sigrmål  |>at,  er  hann  hafdi  til  skorat.  Egilu.  161.  — 
si  berr  er  j)ar  var  samati  kominn,  f)å  setti  konungr 
|)ar  jrfir  h6fdingja.  Egiiss.  104.  —  kraplr  ok  mannd6mr 
så  er  nu  eyfliz  mjOk,  på  veit  ek,  at  J)u  —  Gisl.  44, 
188.  Jfr.  Alex.  22;  Hervar.  22.  Ligeledes  kan  felge  en 
sætning  med  f)6  at:  skal  så  konungsson  konungr  vera, 
|>6  at  hann  sé  eigi  skilgetinn.  Jåms.  15. 

97.  Det  henførende  stedord  kan  forbindes  med  enhver 
af  udsagnsordets  tre  personer,  efter  som  det  ord,  hvortil  det 
benviser,  kræver  det. 

heyrit  nu,  g66ir  hålsar,  er  reyndir  erut  at  dåd  ok 
dreogskap  ok  mér  hafit  jafnan  fylgt  i  mørgum  håskum. 
Gisl.  44,  176.  —  meflan  einhverr  vårr  béndanna  er 
lifs,  sem  nu  erum  hér  å  J)inginu.  Fomro.  I,  34.  — 
hygg  ek,  at  {)eir  muni  vera  {)inir  vinir  meiri  enn  ek, 
er  slikt  hafa  upp  borit  fyrir  J)ér.  Egiiss.  29.  —  syniz  mér 
slikum  mdnnum  illa  farit  sem  ))ér,  er  {)ikkiz  lOgkænn 
vera  ok  ert  gjarn  å  småsakar,  en  vilt  eigi  taka  vid 
t>essu  måli.  Hrafnk.  11.  —  ()å  gengr  J)u  yflr  t>at  mark, 
er  nåtttiran  heflr  sett  J)ér  ok  ftdrum,  er  alla  gerir  at 
sonnu  sæla,  J)å  er  hennar  rådi  vilja  fylgja.  Alex.  132. 

98*  Når  det  henførende  stedord  viser  tilbage  til  et 
vist  navneord  i  hovedsætningen,  men  der  i  den  henførende 
sætning  tilfojes  et  andet  navneord  som  omsagnsord  ved  vera, 
heita,  kallaz  eller  et  lignende  udsagnsord,  kan  omsagnet  i 
tal  og  kon  rette  sig  enten  efter  det  første  eller  efter  det 
sidste. 

sendi  Saul  J)å  sina  menn  til  J)eira  })j6da,  er  Cinei 
Tam  kallaOir.  Stjorn  456.  —  til  borgarinnar,  erkallat  er 
(Jtgardr.  Sn.  Edd.  30;  men  J)ar  er  enn  så  stadr,  er 
HiminbjOrg  heita.  Sn,  Edd.  12.  —  J)ar  er  einn  så  stadr,  er 
Breidablik   er   kallat.  Sn.  Edd.  12.   —   Ragna  —   åtti 

12 
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bygg6  J)å  nåliga  alla,  er  |>6tn  er  kallaSr,  ok  Land  heitir, 
ok  ey  t>å  alla,  er  nfi  Eynbygg5  er  kOlluS.  Fagrsk.  10.  — 
hann  å  J)ar  riki,  er  (>rdflvangar  heita.  Sn.  Edd.  14.  — 
vid  J>ær  t>j65ir,  er  kallaflir  våmi  synir  M6ab  ok  synir 
Amons.  Stjorn  455,  —  (hvor  håndskr.  B.  har  kalladar). 
—  rflnd  j)å,  er  baugr  var  kalladr  (for  kollu5),  s.  Rask 
anvisn.  §  451. 

Anm.  Ved  en  lignende  henfaren  til  det  nærmest 
stående  ord  isteden  for  til  det  egenlige  begreb  er  opstået 
formen :  segSu  mér  —  hvårt  sé  våpoa  nOkkut.  Hævateinn 
heitir  hann.  Fjolsv.  26  (hvor  der  fordredes  j)at  henfort  til 
våpn,  ikke  hann,  hvilket  er  fremkaldt  ved  Hævateinn).  Lige- 
ledes hvat  J)atbarr  heitir?  MimameiDr  hann  heitir  (hann 
efter  meidr,  da  barr  er  intetk.)  Fjolsv.  20.     Jfr.  93,  b. 

99*  Det  påpegende  stedord  og  det  deraf  med  er  (sem) 
dannede  henforende  stedord  sættes  undertiden  én  gang  i  en 
vis  forbindelse  i  én  forholdsform  således,  at  det  i  den  føl- 
gende sætning  er  udeladt  og  underforstås  i  en  anden  for- 
bindelse og  forholdsform. 

t>eim  var  skotit  i  eld  brennanda  at  rå5i  Nabogodo- 
nosor  konungs  ok  bundnir  (»:  ok  J>eir  våru  bundnir) 
rammliga  i  eldinum.  Gisl.  44,  84.  —  ek  sigraSa  ok  ådr 
|>ann  konung,  er  aldri  var  yflrkominn  ok  Lucius  Silla 
hvarf  frå  (hvor  er  forst  er  grundord,  siden  styret  af  frå) 
Gisl.  44,  194.  —  hinn  skal  nefna  våtta  at  svOrum  freim 
er  verSa  ok  godinn  svarar  hånum  (hvor  er  forst  er 
grundord,  derpå  genstand).  Gråg.  I,  103. 

Ligeledes  kan,  når  en  henførende  sætning  fojes  til  en 
anden  ved  ok  eller  e5a,  den  sidste  udtrykkes  ved  en  ude- 
ladelse af  er  (eller  ef),  endog  i  en  anden  forbindelse.  j)eir 
menn  allir,  er  sakar  hafa  atsækja  edaverja,  eda  menn 
eru  kvaddir  j)ingfarar  (o :  eller  de  mænd  som  —  =  eller 
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når  mænd  ere  opfordrede).  Gråg.  I,  44.  —  j)au  riki,  er 
Annibal  faafdi  ått,  ok  enn  f)ers  konungs  (ni.  rlki),  er 
Syphax  hét  ok  hanu  hafdi  ått  i  Afrika  (og  som  ban 
havde  haft).   Gisl.   44,  109. 

Anm.  1.  Når  det  påpegende  og  henførende  stedord 
styres  af  samme  forholdsord,  kan  dette  udelades  i  den  (efterføl- 
gende) henførende  sætning.  Lét  Angantyrr  si5an  heygja  bann 
å  J)eim  sama  h61  sem  (o:  på  hvilken,  hvor)  hann  hafdi 
fallit.  Hervar.  50.  —  hann  lendi  J>ar  vid  i  einum  stad  i 
Englandi,  sem  (o :  hvor)  var  einn  mikill  gu5s  vinr.  Fornm. 
X,  392.  —  bann  hendi  medalkafla  sverdsins  med  j)eiri 
hendi,  sem  ådr  helt  bann  skildinum.  Konrådss.  5. 

Anm.  2.  Overgangen  fra  den  henførende  til  den  på- 
pegende form  finder  også  sted  ved  et  slags  unøjagtighed, 
som  dog  også  findes  i  andre  sprog  1.  segdu  mér  —  hvårt 
sé  mæta  (hæder)  nokkut,  J)at  er  menn  hafa  ok  verdr 
J)vi  hin  fOlva  gygr  fegin  (,og  bliver  derved*  istdf.  hvor- 
ved') Fjolsv.  29.  —  J)eim  monnum,  er  héfsmenn  sé  ok 
ydr  munu  med  truleik  J)j6na  ok  hér  eigu  kyn  ok  j)eira 
frændr  hafa  hér  ådr  haft  JMlikt  starf.  Egilss.  23.  —  ok 
J>ar  hygg  ek  at  finnaz  mundi  bj6rr  ok  safali  meiri  enn 
frat,  er  [>6rolfr  færdi  J)ér  ok  f6r  med  |>orgils  gjallandi 
(o:  ,og  det  hvormed  P.  kom4.  Her  er  ikke  så  meget  over- 
gang til  påpegende  form,  som  udeladelse  af  stedordet  i  det 
hele).  Egilss.  32. 

Anm.  3,  Når  en  henførende  sætning  forbindes  med 
et  udtryk  af  den  bojeste  grad  for  at  bestemme,  i  hvilken 
udstrækning  graden  skal  forstås,  sætles  tillægsordet  i  den 
hojeste  grad  ind  i  den  henførende  sætning.  Også  ellers, 
når  en  henførende  sætning  især  sigter  til  en  ved  et  tillægs- 

*)  Om  Græsk  s.  Madv.  gr.  ordf.   §  104,  b,   om  Latin  Madv. 
lat.  sprogl.  $  323  med  *J. 

12* 
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ord  udtrykt  beskaffenhed,  kan  tillægsordet  sættes  ind  i  den 
henførende  sætning  (forskelligt  fra  udtryksmåden  i  Dansk, 
men  i  lighed  med  den  latinske,  s.  Madv.  lat.  sprogl.  §  320 
anm.).  ek  hefir  svå  mikin  uppgang,  sem  Romverjar 
raåttu  mestan  veita  mér.  Gisl.  44,  193.  —  j)å  er  hann 
fékk  mesta  (de  storste  han  kunde  fa).  EgiJss.  44.  —  skip 
)>at  er  j)eir  fengu  bezt.  Egilss.  52.  —  er  jjeir  hof5u 
fengit  afla  fraun,  sem  freir  måttu  mestan.  Gisl.  44,  170. 
—  alla  vidrvist  ok  uppfædi,  sem  fremst  hefi  ek  efoi 
ok  vit  til.  Konrådss.  4.  —  J>at  er  f>u  sér  rautt  i  boganum 
(det  rede,  som  du  ser  i  buen).  Sn.  Edd.  10. 

100«  Ifølge  en  ejendommelighed  i  sproget  bruges 
hyppigt  påpegende  og  henferende  bi  ord  isteden  for  stedord, 
navnlig  stedsbiord  (sjældnere  tidsbiord)  isteden  for  et  sted- 
ord styret  af  et  forholdsord,  (jfr.  14  anm.  3).  Ofte  sættes 
også  (ligesom  nu  i  Dansk)  forholdsordet  til  det  påpegende 
biord. 

nu  vil  ek  leita  {)angat  råda  sem  J)ii  ert.  Gisl,  44, 
188.  —  allir  hugdu  J)ar  vera  bénda,  er  geslrinn  var 
(o:  at  det  var  husbonden,  som  var  gæsten).  Hervar.  32. — 
hverr  tekr  atgeirinn,  f)ar  er  ek  bannada  ollum  med  at 
fara?  (hvor  j)ar  er  at  forbinde  med  me5,  ,dermedc,  og  med 
tilfojet  er  ,hvormed4)  Njål.  119*  —  ef  hann  sparir  fjånda 
hinn  félkskå,  J)ar  er  Reginn  liggr.  Fafnism.  37  (jfr.  14 
anm.  3).  —  h6n  spyrr  vendiliga  at  j)ar  sem  ÅstriSr 
var.  Fomm.  I,  68  =  h6n  spyrr  vendiliga  at  j)vi  at  J)ar 
sem  ÅstriSr  var.  Flatey.  I,  72.  —  mér  f)ykkir  j)ar  ekki 
at  duga  sem  J>u  ert.  Hrafnk.  11.  —  Gylfi  konungr  réd 
|>ar  løndum,  er  nfi  heitir  SviJ)j65.  Sn.  Edd.  1.  —  å  fund 
konungs  {)ess,  er  J)ar  réd  fyrir  (rådte  derfor,  derover  o: 
over  det  land).  Hervar.  24.  —  annat  kann  ek  J>ér  J)a5an 
segja  (derom).  Sn.  Edd.  24.  —  konungr  lagdi  j)ar  mest 
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lof  til,  er  hånum  J)6lli  makligir ,  ok  hét  J>eim  at  aoka 
virding  J>eira.  Egilss.  15.  —  ek  vill  J)ess  unna  }>ér9  at 
})u  sjåir  J)ai*  fyrir  (derfor  o:  for  dem).  Hrafnk.  21.  — 
6r  J)vi  raåli  måtti  engi  leysa  utan  Httfundr,  J>vi  at  frar 
(o :  hos  ham)  våru  allar  érlausnir  truar.  Hervar.  25.  — 
lét  hann  J)ar  bera  å  ut  fé  allt  (ud  derpå  o:  ud  pi  ski- 
bet). Egilss.  44.  —  Således  også  J)ar  ut  i  frå  (og  der 
udenfor,  udenfor  ham  o :  kongen,  foruden  ham).  Fornm.  I,  17 
=  Flatey.  I,  47;  {)ar  skammt  lit  frå.  Egilss.  57.  — 
f>adan  skammt   å  brott.  Egilss.  56. 

Anm.  1.  Undertiden  synes  J)ar  at  stå  overflødigt, 
nærmende  sig  til  den  danske  sprogbrug,  hvorefter  der  ferst 
indleder  en  upersonlig  sætning,  men  dernæst  også.  kan  be- 
gynde en  sætning,  der  har  sit  grundord.1  hinn  neyrdri 
lutr  er  J)ar  kaldr  (den  nordre  del  er  kold  =  der  er  koldt 
i  den  n.  d.).  Sn.  Edd.  147.  —  Troja  {)ar  sem  vér  kOllum 
Tyrkland.  ssted.  —  |>ar  våru  J>eir  menn,  vinåtta  var 
J)ar  mikil  i  millum  J)eira  (o:  der  var  — ).  Egilsson  lex« 
p.  904.  —  ok  skildi  svå  J>eira  tal  J>ar  at  sinni  (hvor 
svå  angiver  måden,  at  sinni  tiden,  |>ar  derimod  svagt  og 
forsvindende  stedet),  Dropl.  18. 

Anm.  2.  Ligesom  sem  bruges  efter  påpegende  be- 
tegnelser (næst  J)vi  sem.  Sn.  Edd.  17;  svå  gott  sem. 
Håvam.  11;  J)angat  at  sem.  Egilss.  41;  ()angat  til  sem. 
Njål.  99;  bann  er  )>6  eigi  svå  dapr  me5  sjélfum  sér, 
sem  hann  er  hrumr  at  fétunum,  ek  eigi  svå  laustækr  i 
målinum  sem  hann  er  lasraeyrr  i  gttngunni.  Band.  28), 
således  også  efter  lighedsbegreber,  slikir  hdfSingjar  sem 
til  méts  eru.  Band.  22.  —  å  {>eim  sama  hdl  sem  hann 

*)  dette  apersonlige  der  er  egl.   det  samme  som  stedsbiordet 
dér,  og  brugen  stemmer  således  med  den  dobbelte  brug  af  ]>ar. 
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haffti  fallit.  Henrar.  56.  — at  jafntersem.  NjåL  119.  — 
jafnt  sem.  Gråg.  1 ,  89.  —  jaralengi  sem.  Dropl.  13.  — 
jafnheimilt  sem.  Egilss.  22.  —  engi  jOtud  ek  hugda 
jaforamman  sem  VafyrAdni  vera.  Vaff>r.  2.  (Om  ok  efter 
slige  begreber  s.  ved  ,sætningsforbindelse4). 

Anm.  3.  Om  brugen  af  stedsbiordene  hvar  og  {iar 
sem  isteden  for  en  genstandssætning  eller  årsagssælning 
(J)å  sjå  J)eir,  hvar  flmm  menn  gengu  saman.  Hrafnk.  13. 
—  hver  vån  man  J)ess,  at  ek  senda  hånum  son  minn  til 
féstrs,  J>ar  sem  hann  sveik  Harald  konung  måg  sinn 
(qvippe  qvi).  Hervar.  27)  handles  videre  nedenfor. 

101.  Undertiden  svarer  et  stedord  mindre  nojagtigt  til 
et  foregående  ord,  idet  der  mere  tages  hensyn  til  meningen 
end  til  det  foregående  ords  sproglige  form.  Således  kao 
efter  et  navneord  i  ettal  felge  et  stedord  i  flertal,  idet 
tanken  går  over  fra  det  samlede  begreb  til  enkelthederne, 
hann  stefndi  J>ar  j)ing  ok  dreif  allt  félk  å  hans  hond, 
J>eir  er  komaz  måttu.  Flatey.  I,  49,  hvilket  på  det  tilsva- 
rende sted  i  Fornm.  I,  2J.  hedder:  dreif  ailt  félk  å  hans 
fund,  J)at  er  komaz  måtti.  Jfr.  hvat  er  ungra  manna 
vestr  f)ar  i  sveitum,  [>at  er  j)ér  j)jrkki  likligt  til  mikilla 
hOfSingja?  Band.  28.  Omvendt  overgang  fra  flertal  til 
ettal:  eigi  skal  konur  til  skips  leiSa  naudugar,  ok  ef 
hén  kann  J)at  at  segja . . .  Fornald.  II,  194.  —  Om  per- 
sonbenævnelser af  intetkon  med  derefter  følgende  stedord  i 
hankon  eller  hunkon  s.  4,  b.  anm.  3.  Således:  hvf  manu 
gudin  eigi  hefna  sinna  meingerda?  eda  hvimatisrå  rik 
(dette  ord  forskrevet  i  hdsk.)  hamingjan  våndra  manna, 
at  j)eir  megu  Ongum  styra  nema  vesOlum  monnum 
einum?  (hvor  J>eir  må  henferes  til  gu5in,  ikke  til  våndir 
menn).  Gisl.  44,  199. 
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Andet  Afsnit. 

Om  sætningers  forhold,  især  om  betegnelsen  af 
udsigelsens  måde  og  det  udsagtes  tid. 

I. 

Om  sætningernes  art  og  forbindelse  i  almindelighed. 

102*  Sætningen  er  enten  enkelt  eller  sammensat. 
Den  enkelte  sætning  er  altid  en  selvstændig  sætning  eller 
hovedsætning,  der  udsiges  ligefrem,  for  sig.  Den  sam- 
mensatte sætning  består  af  en  forbindelse  af  en  hovedsæt- 
ning og  en  eller  flere  bisætninger,  der  ikke  udsiges 
selvstændigt  for  sig,  men  fojes  til  og  bestemme  en  anden 
sætning  (hovedsætningen)  i  det  hele  eller  en  enkelt  del 
deraf.  Hovedsætningen  er  underLiden  ufuldstændig  uden  til- 
føjelse af  bisætningen;  den  kan  også  have  flere  bisætninger 
der  slutte  sig  til  den  på  forskellige  måder,  ligesom  en  bi- 
sætning atter  kan  have  sin  bisætning  (bisætning  af  anden 
grad)  osv.  Den  hele  forbindelse  af  hovedsætning  og  bi- 
sætninger eller  den  sammensatte  sætning  udgor  et  sam- 
menher (periode*),  hvorved  en  mening  eller  tanke  fuld- 
stændig er  udtrykt  således,  at  talen  ikke  kan  standse,  for 
det  hele  er  fremfart. 

Da  det  oldnordiske  sprog  i  skrift  er  et  sandt  og 
naturligt   udtryk   for    det    levende    talesprog,    og    folkets 
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hele  åndelige  ejendommelighed  og  oprindelige  simpelhed  af- 
spejler sig  i  udtrykkets  lette  og  korte  form,  i  modsætning 
til  de  ældre  (klassiske)  sprogs  og  de  nyere  hojtdannede 
folkeslags  med  kunst  udviklede  skriftsprog,  som  altid  mere 
eller  mindre  fjærner  sig  fra  talens  lasere  og  friere  form,  har 
det  i  sin  ægte  ældre  skikkelse  en  stærk,  for  os  endog  ofte 
påfaldende  forkærlighed  for  korte,  enkelte  og  lese  sætninger, 
enten  stillede  efter  hverandre  uden  al  forbindelse  eller  kun 
sammenknyttede  ved  et  bindeord,  uden  al  stræben  efter  at 
frembringe  afvexling  eller  afrunde  udtrykket,  ikke  engang 
efter  at  sammenfatte  til  ét  hvad  der  dog  for  tanken  herer 
sammen  og  danner  én  samlet  forestilling.  I  de  ældre  sa- 
gaer og  de  i  alle  henseender  bedste  og  mærkeligste  histo- 
riske fremstillinger,  som  Njala,  Eigla,  Grettis  Saga,  Stur- 
lunga  Saga  og  hos  Snorri,  er  denne  til  talesproget  sig  nær- 
siende korthed  og  simpelhed  stærkt  fremherskende,  ligeledes 
i  de  ældste  love.  Først  senere,  da  man  begyndte  at  skrive 
flittigt,  og  fornemmelig  da  de  med  klassisk  fordannelse  ud- 
rustede kristne  munke  og  klerke,  der  slode  den  gamle  ånd 
fjærnere  og  tildels  oversatte  eller  bearbejdede  fremmede 
skrifter,  bleve  de  mest  fremtrædende  forfattere,  indtræder 
lidt  efter  lidt  en  forandring,  et  forsøg  på  at  uddanne  et 
skriftsprog  i  en  i  det  hele  mere  bunden  form.  Dette  viser 
sig  allerede  i  Fornmanna  Sogur,  men  endnu  stærkere  i 
skrifter  som  Alexanders  Saga,  Stjern  og  lign.  Medens  den 
egenlige  sætningsbygning  og  stillingen  af  sætningerne  om- 
handles nedenfor  (3die  afsnit),  skal  her  kun  anferes  prøver 
dels  på  den  løsere  form,  dels  på  virkelige  sætningsfor- 
bindelser. 

Af  det  ældste  digtersprog :  sat  å  berfjalli,  bauga  taldi 
alfa  lj69i,  eins  saknadi,  hugSi  hann  at  hefSi  HlOdvis 
déttir   Alvitr  unga,  væri  hén  aptr  komin.  Volundarkv. 
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10.  —  Alfitør  orkar,  ålfar  skilja,  vanir  vitu,  visa  norn- 
ir,  elr  IviSja,  aldir  bera,  j)reyja  |>ursar,  J)rå  valkyrjur. 
Hrafng.  6b.  1.  —  Af  den  ældre  sagastil:  nu  g6ra  J>eir 
svå.  Vali  ri5r  heim.  ekki  var  manna  titi.  opnar  våru 
dyrr.    gengr    Vali   inn.   myrkt  var   i    htisum,    ok   er 

minnst  varir,  hleypr  ma5r  6r  setinu  ok  hoggr 

Band.  14.  —  f6r  ok  mikit  ord  af  fridleik  hennar.  J>etta 
spyrr  Hofundr  son  GuSmundar  ok  ferr  hann  ok  bi5r 
Hervarar  ok  fær  ok  flytr  heim.  Hervar.  21.  —  Svein- 
ungr  bét  ma5r,  er  bj6  å  Bakka  i  Borgarfirdi,  hann  var 
|>6risson,  hann  var  mikill  madr  ok  sterkr  ok  vitr,  hann 
var  vinr  Helga  Droplaugarsonar.  Dropl.  14.  —  Længere 
stykker  af  denne  art  s.  Egilss.  k.  35  slutn.  (p.  70)  og  k. 
50  beg.  (p.  101).  Derimod: 

en  er  goSin  vissu  til,  at  J>essi  3  systkin  fæddust 
upp  i  J5Uinheimum,  ok  gudin  rdkdu  til  spådéma,  at 
af  systkinum  dessum  mundi  J)eim  mikit  mein  ok  éhapp 
standa,  ok  f>6tti  6Uum  mikils  ills  af  væni,  fyrst  af 
méderni  ok  enn  verra  af  faderni,  —  J>å  sendi  Alfftdr 
til  guSin  at  taka  b5rnin  ok  færa  sér.  Sn.  Edd.  18; 
ligel.  sstd.  19  e verst.  —  j)egar  J>6r61fr  kom  til  skips, 
})å  er  hann  hafdi  tekit  vi9  exi  j)eiri,  er  Skallagrlmr 
hafSi  fengit  å  hendr  hånum,  j)å  kastaSi  hann  exinni 
fyrir  bord  å  djupi,  svå  at  h6n  kom  ekki  upp  si5an. 
Egilss.  80.  —  en  så  sem  norrænadi,  kennandi  sinn  fåtæk- 
dom  ok  vanfæri,  t6k  fcetta  verk  meir  upp  å  sik  af 
bodskap  ok  fors5gn  fyrri  sagds  virSulegs  herra  enn 
J>at  at  hann  vissi  sik  eigi  J)ar  til  mjbk  tilikan  ok  van- 
færan*  Stjern  2.  —  J)å  er  VII  dagar  våru  liSnir  frå 
bardaga  J>eim,  er  nu  hefir  nokkut  verit  frå  sagt,  ok 
Alexander  konungr  hafiJi  jarfla  låtit  lik  tiginna  manna 
J)eira,  er  fallit  hdfflu ,   eptir  j)eim  sid,  er  J)å  var ,  ferr 
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hann  til  f)eirar  borgar  er  Sidon  heitir.  Alex.  46.  — 
Med  et  indskud  (parenthes):  fåm  ddgum  si8ar  var  J)3t 
snimma  einn  morgin,  J)å  er  Arinbjorn  var  i  herbergi 
sinu  (var  f>ar  J>å  ekki  margt  manna),  J)å  lét  hann  kalla 
J>angat  Egil.  Egilss.  170. 

Anm.  1.  Om  sælningsformen  ved  ubestemt  henfø- 
rende ord.  s.  96  anm.  3. 

Anm.  2.  Særligt  må  mærkes  den  i  det  ældre  lov- 
sprog almindelige  lasere  form,  hvorved  sætninger  opstilles 
ved  siden  af  hinanden,  medens  de  egenlig  forholde  sig  som 
(betingelses)  bisætning  til  en  hovedsætning,  nu  nåir  eigi 
vatninu  e5a  sj6,  getr  snjé,  hann  skal  gera  krossa  å 
snænum.  Grag.  I,  6  (o:  hv's  man  ikke  kan  fa  fersk  vand 
eller  søvand,  men  man  kan  få  sne,  da  skal  han  — ).  —  nu 
J>ykkir  presti  eigi  rétt  at  skirn  farit,  hvårt  sem  skorta 
ord  eda  atferli,  j)å  varSar  fjorbaugsgard  korlum  ok 
konum.  G  rag.  I,  6.  —  For-  og  eftersætning  kunne  også 
stilles  så  lest  og  selvstændigt  hver  for  sig,  at  de  ikke 
(sprogligt)  danne  én  sætning,  men  kun  efter  meningen  må 
opfattes  således:  nu  hleypr  hanri  ut  aptr,  ok  er  hann 
eigi  {)å  utlagr.  enn  ef  hann  hirir  vi5,  ok  verdr  hann 
f)å  fitlagr.  Gråg.  I,  72.  —  ef  démendunum  Jrykkja  menn 
ganga  of  mj5k  at  démi  —  |>eir  skulu  beida,  er  i  d6m- 
inum  sitja ,  go5a  J)å  . . .  (da  'skulle  de  bede-)  Grag. 
I,  72. 

103.  Bisætninger  tilfojes  enten  ved  bindeord  eller  ved 
henfarende  (sted-  eller  bi-)  ord  eller  som  (afhængige) 
spørgesætninger  eller  i  navnemåde  (med  eller  uden  tilfojet 
forholdsform).  Den  leseste  art  er  den  henførende  sætning, 
der  ofte  indeholder  ikke  en  blot  omskrivning  af  et  enkelt 
begreb,  men  et  forhold  til  hovedsætningen,  som  ellers  al- 
mindelig  udtrykkes   ved    et   hensigts-,   årsags-    eller   andet 
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slags  bindeord.  Efter  deres  indhold  ere  bisætninger  enten 
betingelses-  eller  tids-  eller  årsags-  eller  genstands-  eller 
følge-  eller  hensigts-  og  indrømmelses-  eller  mådes-  sæt- 
ninger« Medens  disse  alle  behandles  hvert  på  sit  sted,  for 
så  vidt  der  er  noget  ejendommeligt  ved  udtryksmåden, 
gives  her  kun  nogle  exempler  i  almindelighed  på,  hvorledes 
de  knyttes  til  hovedsætningen. 

ef  menn  hafa  eigi  gengit  vid  |)ingfesti  J)ess  manns, 
er  at  var  spurt,  fyrr  enn  doraar  fari  fit,  eda  vid  heim- 
ilis  fan  gi,  eda  svå  ef  madr  svarar  einugi,  {>ar  er  hann 
er  spurdr  sjålfr,  eda  svå  J)6lt  hann  svari  logvillu,  enda 
vili  hann  J)at  hafa  til  varnar  fyrir  sik,  enn  hinn  segi 
i  annan  d6m  sokina,  enn  koma  eigi,  eda  annarr  godi 
beri  XII  kvid  ura  hann  enn  så  er  i  J)ingi  med,  eda  eigi 
hafi  hans  heimilisbdar  borit  um  hann,  ef  så  åtti  til 
at  koma :  J)å  skal  sækjandinn  låta  bera  vætti  f)at  i  d6m 
frann,  er  sbkin  er  i  sétt  . . .  Gråg.  I,  42.  —  geymit 
vel  til,  ef  J)ér  verdit  vid  nbkkut  varir,  J)vi  at  eigi  er 
tilikligt,  ef  }>au  heyra  manna  målit,  J>vi  at  f)au  vitu 
sér  6tta  vån,  at  J)au  feli  barnit  en  fordi  sjålfum  sér. 
Flatey.  I,  74.  —  j)6  at  j)ii  vissir  verk  vår,  J)au  er  ek 
veit  at  J)ér  J)ikkja  g6d ,  J>å  ætla  ek  J)6  at  rita  til  })in 
})å  luti,  sem  ek  så  ok  heyrda  ålndialandi  ok  minning- 
ar  eru  verdir,  })vi  at  J>eir  eru  med  margfoldum  hått- 
um  teljandi,  er  ek  så,  ok  bngum  manni  munda  ek 
trua,  })6tt  mér  segdi,  at  J)ar  væri  svå  mikil  undr,  ok 
hvé  margra  målma,  dyra  ok  aldina  jdrdin  er  J)ar 
m6dir,  ok  enginn  mann  er  svå  vitr,  at  j)vi  mundi  trua, 
ulan  hann  hefdi  sjålfr  sét.  Alex.  164. 

Anm.  1«  Ved  en  mindre  nojagtig  udtryksmåde  kan 
der  i  en  forsætning,  som  i  sin  helhed  er  bisætning  til  en 
efterfølgende  hovedsætning,  indsættes  en  sætning,  der  danner 
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ligesom  eftersætning  til  en  del  af  forsætningen  eller  en  bi- 
sætning i  den.  er  J)at  spurSist,  at  (Mafr  Skotakooangr 
hafdi  fengit  sigr  ok  hafdi  lagt  undir  sik  mikinn  bluta 
af  Englandi,  hafiJi  hann  J)å  her  raiklu  raeira  eun 
Adalsteinn,  —  J>å  s6tti  til  hans  margt  rikismanoa. 
Egilss.  104. 

Anno.  2.  Om  den  uregelmæssighed,  at  der  fra  en 
henførende  sætningsform ,  hvorefter  skulde  felge  en  anden 
henførende  sætning,  gås  over  til  en  påpegende  (med  et 
bindeord)  s.  99.  anm.  2. 

104;  a»  Sideordnede  kaldes  sætninger  der  ere  stil- 
lede lige  med  hensyn  til  afhængighed  eller  uafhængighed  og 
jævnsides  således,  at  de  ikke  stå  i  noget  (sprogligt)  af- 
hængighedsforhold til  hverandre.  Slige  sætninger  ere  da 
enten  alle  hovedsætninger  eller  alle  bisætninger  til  samme 
hovedsætning  på  samme  måde.  Forholdet  betegnes  dels 
ved  den  simple  stilling  ved  siden  af  hverandre  dels  ved 
(forbindende,  adskillende  eller  modsættende)  bindeord.  Side- 
ordnede sætninger  have  i  reglen  udsagnsordet  i  samroe 
måde,  men  ikke  altid  i  samme  tid.  —  Her  anføres  ikke 
exempler,  da  de  dels  forekomme  overalt,  dels  flere  inde- 
holdes i  de  102  og  103  anførte  steder. 

b)  Dog  stå  sideordnede  bisætninger  i  visse  tilfælde  i 
forskellig  måde. 

1.  I  hovedsætninger  gås  over  fra  det  bestemte 
(fremsættende  eller  bydende)  udtryk  til  den  forestillende 
måde  for  at  betegne  en  opfordring,  antagelse,  forudsætning 
eller  lignende.  J)å  skal  bæta  hålfum  bétum  ok  syni  J>6 
vilja  sins.  Jårns.  50.  —  J)å  er  hann  utlagr  ok  bæti 
j)eim  er  hann  lagdi.  Jåms.  51.  —  meta  fong  hans, 
hvårt  J)au  eru  nieiri  e5a  hennar  fOng  sé.  Jårns.  61.  — 
g6r  nå  annathvårt:  gak  frå  déminum  vi5  svå  bait,  efla 
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vér  munum  færa  fram  vomina.  Band.  16.  —  mun  f)at 
illa  gefaz  vid  ofsa  fttåur  mfns,  ok  ridi  eptir  hånum  ok 
bifli  hann  hafa  ketilinn.  Gisl.  44,  45.  Jfr.  117,  anm.  6. 
2.  I  bisætninger  findes  ligeledes  overgang  fra  den 
fremsætt.  til  den  forestill,  måde,  fornemmelig  når  den  forste 
bisætning  er  udtrykt  ved  et  hjælpeord  (vill,  skal,  må  osv.), 
som  ikke  findes  i  den  anden.  Således  i  betingelsessætn. 
ef  hann  vill  eigi  kunna  ok  hafi  hann  vit  til,  ok  vardar 
hånum  J)at  fjOrbaugsgarS.  Grag.  I,  7  (hvor  den  anden 
sætning  kan  opfattes  som  en  selvstændig  antagelse:  ,hvis 
han  vil  —  og  sæt  at  — ,  lad  ham  havefc  — ).  —  I  indram- 
mende sætninger  med  J)6  at:  J)6  at  allar  sé  heiman  gipt- 
ar,  ok  er  eigi  skipt  heiman  fylgju  til  jafnadar  |)eira  i 
millum,  j)å  taki  ....  Jårns.  59  (hvor  der  gås  over  fra 
d.  forestill.  m.  til  d.  fremsætt.,  uagtet  den  anden  sætning 
er  sideordnet  og  tillige  styret  af  den  ikke  udtrykte  betin- 
gelse). —  sagdi,  at  J)å  var  midnétt  ok  enn  væri  mil  at 
sofa.  Sn.  Edd.  30.  —  undarliga  spyrr  j)fi  nu;,  at  Allftd- 
ur  mon  bj65a  til  sin  konungum  ok  jttrlum  —  ok  muni 
gefa  J)eim  vatn  at  drekka.  Sn.  Edd.  24.  —  J>eir  låta 
sér  lika,  ef  Egill  ferr,  ok  siti  f>orsteinn  heima.  Egilss. 
176.  —  Således  også  overgang  fra  en  af  et  udsagnsord 
styret  navnemåde  til  d.  forestill.  måde.  bad  f)å  fara  til 
bruar  ok  siti  J>ar  —  ok  taki  J)å  h5ndum  ok  hafa  j)å 
aptr  i  borgina.  Gisl.  44,  170.  —  ek  ætla  at  færa  Hid- 
ur  min  am  ok  hafi  hann  til  Valhallar  ok  beri  J)ar  fram 
å  våpna()ingi.  Njål.  119.  Da  den  bydende  måde  også 
findes  styret  af  at  (jfr.  133,  anm.  2),  findes  ligeledes  over- 
gang fra  den  til  den  forestill.  måde.  eida  skal  Itu  mér  ådr 
alla  vinna  —  at  f)ti  kveljat  (byd.  måde  med  nægtelse) 
kvan  V51undar,  né  brfidi  minni  at  bana  verdir  (forest. 
måde)  Volundarkv.  31;  jfr.  Egilsson  lex.  p.  482  kveliat. 
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Anm.  I  det  gamle  digtersprog  opstilles  undertiden  to 
sætninger  som  sideordnede  isteden  for  at  den  ene  skulde 
være  en  tids-,  årsags-  eller  betingelses-bisætning,  verit  hef- 
ir  f)ii  Gjtika  gestr  eina  n6tt,  mantattu  horska  Heimis 
féstrti.  Sigurdarkv.  I,  31  (o:  når  du  har  været  —  da 
mindes  du  ikke  =  du  har  ikke  været  —  for  du  glemmer). 
Således  som  et  last  indskud  hvad  der  skulde  være  en  hen- 
førende sætning:  hitt  kvad  j)å  Sttrli,  svinna  hafdi  hann 
hyggju.  Hamdism    9. 


II. 

Den  fremsættende  mide  og  dens  tider. 

105*  Af  de  personlige  måder  (modi):  den  frem- 
sættende, forestillende  og  bydende  er  den  første  (modus 
indicativus)  den,  hvori  noget  ligefrem  udsiges  i  den  bekræf- 
tende, benægtende,  sporgende  eller  betingende  form,  uden 
nogen  bibetegnelse.  Den  fremsættende  måde  bruges  derfor 
i  alle  hovedsætninger  og  bisætninger,  i  hvilke  ikke  særegne 
grunde  fordre  anvendelsen  af  den  forestill,  måde,  og  den 
har  i  Oldnordisk  for  så  vidt  et  videre  omfang  end  i  andre 
gamle  sprog,  der  have  en  fuldstændig  udviklet  betegnelse 
af  sætningsafhængigheden  (som  især  Latin,  men  tildels  og- 
så Græsk),  som  her  mange  forhold,  der  kunde  betegnes 
som  afhængige,  udtrykkes  som  ligefrem  udsagte;  ligesom 
der  også  (som  tildels  i  Græsk  og  Tysk)  er  et  noget  friere 
spillerum  og  mindre  strængt  afstukne  grænser  for  hvad  der 
skal  betegnes  som  afhængigt  eller  uafhængigt.  De  nærmere 
regler  gives  nedenfor,  navnlig  III  om  d.  forest.  måde. 

Kolbeinn   spurdi    frenna    raann    at   nafni.     Hrappr 
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heiti  ek,  segir  hann.  —  Hvat  villtu  mér?  segir  Kol- 
beinn.  —  Ek  vil  biSja  J>ik,  at  J)u  flytir  mik  um  Islands 
haf.  —  Kolbeinn  spyrr:  hvers  son  ertu?  Njål.  128.  — 
hann  var  m65r  mjok  ok  sofnadi  fast.  Lå  hann  J>ar  allt 
å  dag  fram,  en  er  å  lei5  morguninn,  st65u  heima- 
menn  upp,  ok  kvåmu  konur  tvær  i  stofu  fyrst ;  J>at 
var  gri5kona  ok  détlir  bénda.  Grettir  var  vid  svefn,  ok 
hofdu  fotin  svarfazt  af  hånum  ofan  å  gélfit.  j)ær  såu,  hvar 
madr  lå,  ok  kenndu  hann.  J>u  mæiti  gridkona:  svå  vil 
ek  heil,  systir,  hér  er  kominn  Grettir  Åsmundarson, 
ok  J)ykkir  mér  raunar  skammrifjamikill  vera  ok  liggr 
berr;  en  }>at  \>ykki  mér  fådæmi,  hversu  litt  hann  er 
vaxinn  niflr,  ok  ferr  }>etta  eigi  eptir  gildleika  hans  Odr- 
um.  Grettis.  170.  —  f>orkell  fann  sveininn  ok  mælti: 
ertu  Grims  son?  —  Svå  er,  kvad  sveinninn.  —  [>or- 
kell  mælti:  hvårt  er  faSir  J)inn  heima? — Ekki  veit  ek 
j)at;  enda  munda  ek  ekki  segja,  J)6tt  ek  vissa.  Dropl. 
34.  —  J)å  mælti  Skallagiimr  rei5r  mjok:  hvi  vartu  svå 
djarfr,  at  })u  fért  å  minn  fund  ?  eda  vissir  {)ii  eigi,  hver 
vinåtta  var  med  okkr  |>6ri?  Egilss.  68.  —  hvat  hafa 
Einherjar  at  drykk?  e5a  er  j)ar  vatn  drukkit?  Sn.  Edd. 
24.  —  (>at  man  satt  vera:  ef  vér  slitum  login,  J>å  slitu 
vér  fridinn.  Kristn.  98.  —  hver  gjdld  få  gumna  synir, 
ef  J>eir  IiOggvask  ordum  å?  Sigurdarkv.  II,  3.  —  i  vatni 
J)fi  druknar,  ef  i  vindi  rær.  Fafnism.  11. 

Anm.  Ved  den  betingede  sætningsform,  der  bekræf- 
tende udirykkes  ved  ef, 1  benægtende  ved  ef  eigi,  er  at 
mærke  følgende  særegenheder.  Betingelsesordet  (ef)  kan 
udelades   aldeles,    eller   når   den    betingende  sætning  består 


*)  ef,   det  eng!,   if,  bruges  også  i   afhængige    spørgesætninger, 
hvorom  nedenfor. 
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af  to  eller  flere  led,  da  kun  sættes  i  det  ferste,  som  da, 
når  betingelsen  udsiges  ligefrem,  har  den  fremsættende 
måde,  medens  det  eller  de  andre  led  få  den  forestill.  måde. 
Ved  udeladelsen  af  ef  får  imidlertid  forsætningen  ofte  et  så 
selvstændigt  præg,  at  sætningsforbindelsen  kan  betragtes 
som  oplast  og  hvert  led  som  stående  last  for  sig.  nu  fær 
madr  ekkju,  ok  å  h6n  bfirn  til  arfs  sins,  ok  eru  }>au  i 
6meg5,  ok  vil  hann  J>6  leggja  félag  sitt  vid  hana ,  }>å 
skal  hann  gera  stefnu.  Jårns.  60.  —  sker  er  skapadr 
illa  eda  skapt  sé  rangl,  på  er  j)ér  bois  bedit.  Håvam. 
127.  —  nfi  gef  ek  m5nnunum  fri5  ok  farsæld,  |)å  Iofa 
J>eir  mik,  en  ef  ek  kippi  frå  J)eim,  J)å  lasta  J>eir  mik. 
Alex.  23.  —  ef  leiglendingr  nåir  eigi  fundi  landeig- 
anda,   er  hann  farinn  af  landi  eda  6r  fjérdungi,  ok  er 

hann  j)å  skyldr Gråg.  I,  17.  Ofte  er  ef  udeladt   i 

håndskrifterne,  men  i  udgaverne  indskudt,  som  ok  (ef)  })6 
veitir  —  J>å.  Alex.  6;  jfr.  Sonartor.  8  og  £gilsson  lex.  p. 
119.  —  I  to  sideordnede  sætninger  udelades  undertiden  ef 
i  den  ene  (ferste),  men  sættes  i  den  anden,  nu  stell  hann 
f>ri9ja  sinu  til  eyris,  låti  hu8,  en  konungr  taki  6  merkr 
af  fé  hans;  en  ef  så  hinn  sami  stell  optar,  j)å  er  hana 
dræpr.  Jårns.  129.  —  Ligeledes  kan  ef  udelades  i  en  til 
en  henfarende  sætning  knyttet  betingelse,  å  så  ve5  (pant) 
er  fyrri  ték,  en  hinum  er  vedflærd,  er  sidar  t6k  ok 
vitu  {)at  véttar  (o:  når  vidner  vide  det)  Jårns.  125.  — 
Også  kan  (i  lovsproget)  en  betingelsesforsætning  synes  at 
stå  uden  eftersætning,  i  det  eftersætningen  begynder  med 
en  ny  (underordnet)  betingelse,  ef  manni  er  kennt,  at 
hann  hafi  råSit  lOnd  ok  |>egna  undan  konungi,  nu  ef 
synjar,  {)a  skal  hann  synja  me5  tylftareifli   (o:  hvis  en 

beskyldes ,  da  skal  han,  hvis  han  nægter,  nægte  med 

— )  Jårns.  134. 
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Om  betingelsessætninger  udtrykte  ved  nema,  titan, 
også  ved  mi),  J)6  s.  ved  ,sætningsforbindelse'  (164). 

106*  Foruden  betingelses  -  bisætninger  have  ogaå  de 
fleste  andre  arter  af  bisætninger  i  og  for  sig  den  fremsæt- 
tende måde,  så  som  genstandssætninger  (at),  henførende  og 
ubestemt  henførende  sætninger  (med  stedord  eller  biord), 
afhængige  spørgesætninger,  årsagssætninger  (J)vi  at),  følge- 
sætninger (svå  at)  og  tidssætninger.  Medens  alle  disse 
arter  af  bisætninger  også  kunne  udtrykkes  i  den  forestill, 
måde  i  visse  tilfælde,  og  derfor  nojagtigere  bestemmelser 
derom  gives  nedenfor  (III),  skal  her  kun  tids-bisæt- 
ninger nærmere  omtales,  fordi  disse  som  sådanne  kun 
have  (jen  fremsætt.  måde. 

Tidssætninger  betegnes  a)  dels  ved  henførende  binde- 
ord, b)  dels  ved  egl.  tidsbindeord.  a)  henførende  udtryk 
ere:  er1  (alene  eller  forb.  med  J)å  til)  J)å  er,  j)egar  er 
ell.  sem,  j)ar  er,  j)at  er,  J>ar  sem,  svå  sem,  hvar  sem, 
J)ar  til  er,  til  j)ess  er,  i  j)vi  er,  nær  \>\l  er,  [)angat  til 
er,  eptir  er,  eptir  J)at  er,  sem,  hvar  fress  er  =  hver- 
vitna  J>ess  er,  sidan  er  (s.  b,  sldan),  svå  lengi  sem, 
(å)  lengr  er. 

en  er  jarl  så  Jjetta,  lét  hann  våpnaz  alla  hird  sina. 
Grettis.  58.  —  er  Hrafnkell  kom  heira,  beiddi  hann 
fOdur  sinn  Qårskiptis.  Hrafnk«.  4.  —  J)at  var  nokkurum 
vetrum  fyrr,  er  I>eir  funduz  —  J)å  skyldt  ...  Dropl. 
18.  —  f)å  er  Olafr  konungr  haf5i  fengit  Gydu  drotln- 
ingar,  dvaldizt  hann  i  Englandi.  Flatey.  I,  151.  — 
er  {>eir  hOfSu  upp  brotit  kirkjuna,  J)å  kveikti  hann  eld- 
in    med    fjallrapa   ])urrum.   Kristn.    20.  —   ætlar    hann 

*)  for  er  findes  formen  en,  s.  Egilsson  lex.  p.  186  og  gloss, 
Njål.  en. 
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at  fara  —  J)cgar  er  ?e5r  gæfi.  Gisl.  44,  203.  —  J>eg- 
ars  (o:  j)egar  es,  er)  hén  réd  vakna.  Atlam.  10.  — 
J)egar  sera  Marias  vissi  [)etta.  Gisl.  44,  148.  —  j)ars 
(o:  j)ar  er)  vér  å  f>jassa  drifum.  Ægisdr.  50  — »  [>å  er 
ér  4  f>jassa  drifud.  ssted.  51.  —  J)at,  er  vi5ir  brotoa 
eda  gnesta,  [)at  heitir  brak  e5a  brestir.   Sn.   Edd.  169. 

—  hvars  (hvar  es)  =  |>ars  findes  Helr.  Brynh.  3.  — 
år  var  alda,  i>at  er  ekki  var  (da  intet  var)  Sn.  Edd.  3; 
dog  har  hdskr.  her  også  j)ar  er  eller  j)å  er;  jfr.  Volusp. 
3,  hvoraf  stedet  er  en  gengivelse.  —  J)ar  s  em  J>eir  spurSu. 
Alex.  13.  —  i  morgiu,  sem  ljést  er  (o:  ut  illuxerit), 
skulu  vér  ...  Egilss.  87.  —  nfi  sem  Svafrlami  frétti 
fall  fi)dur  sins.   Hervar.  4.  —  hvar  sem  —  Jårns.  84. 

—  svå  sem  (sk  snart  som)  ek  vard  varr  —  fer  ek. 
Gisl.  44,  121.  —  J)ar  til  er  —  Jårns.  6.  —  J>ar  til  er 
hann  var  télf  vetra  gamall.  Band.  4.  —  til  jress  er  hano 
kom.  Sn.  Edd.  35.  —  nær  J>vi  er  (næsten  på  samme  tid 
som)  Hervar.  59.  —  ]>angat  til  er  Hrafnkeli  var  bodit 
til  varnar.  Hrafnk.  18  og  23.  —  eptir  er  Kvelduifr  var 
daudr.  Egilss.  55.  —  eptir  er  raenn  eru  å  braut  farnir. 
Gråg.  I,  10.  —  eptir  J>at,  er  Sveinn  er  konungr  ordinn, 
J)å  J>6tti  hånura.  Flatey.  I,  163.  —  sem  J>eir  komu  af 
skéginum.  Hervar.  50.  —  hvar  J>ess  er  —  Gråg.  1,  66 
*=  hvarvetna  t>ess  er  (nårsomhelst)  Gråg.  1,  66.  —  svå 
lengi  sem  ek  lifi.  Sigurdarkv.  II,  9;  Sigrdrif.  21.  Men 
også  med  udeladt  sem:  Egill  ok  Einarr  héldu  vinåttu 
sinni  svå  lengi  ])eir  lifQu  bådir.  Egilss.  208  (A.  M. 
udg.  p.  701).  —  lengr  er  (længere  end  o:  efter  at)  lyriti 
er  varit.  Gråg.  I,  18  og  22.  —  lengr  er  menn  hafa 
s6kn  frara  færda.  Gråg.  I,  71. 

b)  som  tids-bindeord  bruges  falgende  (for  storste  delen 
egenlig  biord). 
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fregar,  nær,  alls  (allz),  medan,  (å  medan),  uns 
(unz,  unst),  ådr  (ådr  enn),  fyrr  enn,  sidan  (sidan  er), 
siz  (sitz),  at. 

vér  erum  forystulaus,  [>egar  (så  snart  som)  béndi 
er  ekki  heima.  Dropl.  32.  —  en  at  morni  J)egar  dag- 
adi.  Sn.  Edd.  33.  —  évist  er  at  vita,  nær  verdr  å  veg- 
um  uti  geirs  ura  [)drf  guma.   Håvain.  37;   Skimism.  38. 

—  eigi  veit  ek,  nær  ek  get  svå  mikinn  mun  gort. 
Hervar.  22.  —  alls1  mik  fara  tidir.  Vatyr.  1  —  seg  J)fi 
mér  f)at  eina,  alls  [)fi  vera  {)ykkir  hverjum  kongi  hyggn- 
ari.    Hervar.  43.  —  medan  vit  lifum  bådir.   Band.  41. 

—  åmedan  hann  lif&i.  Hrafnk.  30  (Bruges  både  i  betydn. 
medens  og  så  længe  som).  —  fara  uns3  J>eir  koma 
i  Saurbæ.  Korm.  56.  —  liflit  flydt,  unz  J>eir  fengu  enga 
vidtoku.  Egilss.  90.  —  fl6  f)å  Loki  —  unz  fyr  utan 
kom  Åsa  garda.  Hamarsh.  5;  jfr.  Vatyr.  40;  Hyiniskv.  6. 

—  å&r  (forend)  Grimr  gekk  inn,  ték  hann  ridvOl  i 
hOnd  sér.  Dropl.   29.  —   ådr  lidit  kvam  at.  Grettis.  58. 

—  gerdi  Ågilulfus  raorg  vandrædi  —  ådr  (indtil,  donec) 
Theodolinda  kona  hans  bad  hann  af  låta  at  herja.  Gisl. 
44,  99.  —  Da  ådr  egL  er  biord  (som:  godord,  sem 
Helgi  hafdi  ådr  haft),  tilfojes  ofte  enn  (ligesom  d.  for 
=  forend):  ådr  enn  [)eir  munu  flyja.  Alex.  34;  ådr 
enn  J)eir  ridll  frå  —  Kristn.  86.  Det  bruges  også  i  be- 
tydningen hvis  ikke:  J>6rr  mundi  brjéta  hOfud  hennar, 
ådr  enn  gudin  611  bådu   henni  fridar.   Sn.   Edd.  38.  — 


*)  =■  tysk  als,  bruges  dog  hyppigere  og  egl.  med  årsagsbe- 
tydn..  tildels  med  forest«  måde,  s.  nedenfor. 

*)  uns  er  det  gotiske  und;  det  skrives  også  unds,  undz  og 
unst.  Fornm.  IV,  185;  XI,  138;  Fornald.  III,  667  (måske  af  und 
frat  es).    Det  findes  også  med  forestill,  måde,  s.  Sonartor.  II. 
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fyrr  enn  (fårend,  anteqvam)  stilles  enten  sammen  eller 
adskilles,  fyrr  enn  Tyr  lét  fram  hOnd  sina  hægri.  Sn. 
Edd.  20.  —  hann.  så  ekki  fyrr  enn  hann  kom.  Sn.  Edd. 
38.  —  aldri  fyrr  skyldi  hann  setjask  i  håsæti  fttåur  sins 
enn  hann  heffti  hefnt  hans.  Hervar.  44  (med  korest, 
måde,  hvorom  s.  nedenfor).  —  si5an  (siden,  siden  efter 
at):  sidan  vér  settumz.  Egilss.  108.  —  aldri  hlé  hann 
sidan  Helgi  var  fallinn.  Dropl.  27.  —  hann  sat  lengi 
um  kveldit,  sidan  Angantyrr  var  genginn.  Hervar.  22. 
—  Med  tilfojet  er:  sidan  er  |)u  kerar  frå  minum  fundi, 
{)å  kom  j>å  aldrigi  i  augsyn  mér.  Egilss.  151.  —  Sidan 
er  sammentrækkes  (digterisk)  til  sidans  (es  =■  er)  Atl- 
am.  78,  og  dette  atter  til  siz  (sitz  eller  sizt);  den  nyis- 
landske  form  er  sidan  ad.  k  niu  vetra  fresti,  sitsz  j>eir 
brædr  hofdu  i  Noreg  s6tt.  Fornm.  X,  382.  —  sizt  son 
minn  séttar  brimi  heiptuligr  år  heimi  nam.  Sonartor. 
19  (Egilss.  199).  —  siz  ek  med  félkura  fér.  Grimn- 
ism.  48.  Det  får  let  årsagsbetydning  (ligesom  dansk  si- 
den), som  siztu  arma  J)ina  lagdir  itrjwegna  um  J)inn 
brédur  bana.  Ægisdr.  17.  —  Sjældnere  udtrykkes  tids- 
sætninger  ved  at:  nu  er  j)at  langa  hrid,  at  ekki  spyrst 
tilUspaks;  ok  um  haustid,  at  menn  gengu  at  gelding- 
um,  fundu  [>eir  —  Band.  42.  (Ligesom  omvendt  er  kan 
bruges  for  en  genstandssætning.  ef  J)ik  vita  ly  S  tir,  er  ek 
bjdrnu  ték  i  Bragalundi.  Helg.  Hund.  II,  7).  —  J>å  at 
Gndes  Grag.  I,  16. 

Anm.  Skont  de  fleste  af  de  ovennævnte  bindeord  egen- 
lig ere  biord,  som  J)å  (tum),  J)egar  (mox),  sidan,  eptir, 
ådr,  medan,  k  lengr  ("siden  efter),  og  bruges  som  sådanne 
(f.  ex.  Fridgerdr  var  medan  (imedens,  imidlertid)  i  hofina 
ok  bl6tadi.  Kristn.  16.  —  medan  draup  eitrid  k  Loka. 
Ægisdr.  eptirm.;  jfr.  Harbardslj.  15.  —  Helgi  drap  fceg- 
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ar  (strax)  j)rælinn;  (|>egar  i  sta5))  —  og  egenlig  ferst 
blive  til  bindeord  ved  lilfojelse  af  det  henferende  er,  frem- 
træde de  ved  dettes  udeladelse  dog  selv  som  bindeord. 
Således  endog  J)å  alene:  J)å  ek  var  kominn.  Solarlj.  53; 
]>ar  til  alene:  J>ar  til  ura  støir  falla  til  jardar  hestar 
J>eira.  Alex.  37.  —  Derimod  er  J)egar  blevet  så  alminde- 
ligt som  bindeord,  at  J)egar  er  og  j)egar  sem  bruges 
sjældnere.  —  Det  kan  også  mærkes  (s.  expl.  ovenfor  a), 
at  efter  j)å  er  i  forsætn.  gentages  ofte  J)å  i  eftcrsætn., 
hvilket  også  kan  ske  efter  er  og  sem.  Mellem  er  og  j)å 
er  er  der  den  forskel,  at  er  gerne  bruges  når  en  del  af 
sætningen  går  forud,  hvortil  tidssætningen  slutter  sig',  eller 
blot  et  bindeord  (ok  er,  en  er),  [)å  er  derimod  begynder 
en  hel  ny  sætning.  Om  nærgi  (nærgi  er,  nærgi  sem) 
s.  Egilsson  lex.  p.  599. 

107«  Brugen  af  den  fremsættende  mådes 
tider.  Da  det  oldnordiske  sprog  (ligesom  de  beslægtede 
nyere  sprog)  ikke  har  en  så  fuldstændig  række  af  tidsfor- 
mer,  som  andre  gamle  sprog  (Latin  og  Græsk),  men  egen- 
lig kun  to  tider:  nutid  og  fortid,  må  sproget  for  at  ud- 
trykke de  forskellige  tidsforhold  dels  hjælpe  sig  med  disse 
to,  dels  danne  andre  ved  sammensætning  (omskrivning)  af 
udsagnsordets  tillægsform  og  hjælpeord  (vera  og  hafa, 
skulu  osv).  1  den  enkelte  sætning  eller  hovedsætningen 
kan  kun  tænkes  tre  tidsforhold:  den  nærværende,  forbi- 
gangne og  tilkommende  handling.1  Disse  betegnes  ved  de 
to  (i  handleform,  tildels  også  i  lideform)  enkelte  tider: 
nutid  og  fortid,  hvorimod  fremtid  må  udtrykkes  ved  sam- 


*)  Det  er  således  ganske  rigtigt,  når  Snorri  i  sit  Håttatal 
siger:  hvat  er  tidaskipti?  fcrennt.  Hvernig?  frat  er  var,  |>at  er 
er,  J>at  er  verdr.  (Sn.  Edd.  124). 
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mensætning  (for  så  vidt  man  ikke  kan  nojes  med  at  ud- 
trykke den  ved  nutid,  det  er  undlade  at  belegne  og  kun 
efter  sammenhængen  forstå  det  tilkommende),  hvilket  nær- 
mere angives  nedenfor  (112).  I  bisætningen  indtræder  der- 
imod, efter  de  samme  tre  tidsforhold,  et  samtidigt,  fortidigt 
og  eflcrtidigt  forhold  til  enhver  af  hovedtiderne;  der  skulde 
altså  være  tre  gange  tre  udtryk  for  bisætningens  tider,  hvis 
disse  (som  i  Latin  og  Græsk)  skarpt  betegnedes.  Dette 
sker  imidlertid  ikke  (ligeså  lidt  som  i  de  beslægtede  nyere 
sprog),  idel  meningen  og  sammenhængen  tilstrækkeligt  viser 
sætningernes  indbyrdes  tidsforhold.  Det  samtidige  med  de 
tre  hovedtider  betegnes  ved  disse  selv,  ved  fremtiden  end- 
og oftest  ved  nutid.  For  det  fortidige  derimod  dannes 
egne  tidsformer:  fornutid  (hvorom  110)  og  forfortid 
(111);  også  for  fremtiden  kan  betegnes  ved  el  eget  ud- 
tryk (.113),  skont  den  i  reglen  ikke  har  sin  egen  beteg- 
nelse. Eftertiderne  (efternutid,  efterf remtid)  have 
ikke  nogen  særegen  betegnelse,  undtagen  efterfortid,  der 
udtrykkes  ved  fortiden  af  hjælpeordet  (vilda,  sky  Ida)  med 
udsagnsordets  navneform ;  thi  som  egenlige  tidsformer  kunne 
de  med  munu  dannede  udtryk  (114)  ikke  betragtes,  da  de 
almindelig  indeholde  en  biforestilling. 

Anm.  1.  Skont  det  nærmere  herer  til  formlæren  at 
fremstille,  hvorledes  hjælpeordene  bruges  til  at  danne  de 
sammensatte  tider  såvel  i  handle-  som  lideform,  skal  det 
dog  her  for  fuldstændigheds  skyld  omtales,  hvorledes  lide- 
formens  tider  udtrykkes.  Der  findes  nemlig  vel  de  samme 
to  enkelte  tidsformer  for  nutid  og  fortid  i  lideform,  men 
disse  bruges  ofte  mest  eller  udelukkende  med  en  tilbage- 
virkende (reflexiv,  media],  deponent)  betydning,  medens 
den  ligefrem  lidende  betydning,  især  for  fortiden,  udtrykkes 
ved  omskrivning.     Den   hele    række  til   handleformens   tider 
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svarende  lidende  tidsformer  bliver  da:  ek  em  kalladr,  ek 
var  k.,  ek  hefi  verit  k.,  ek  hafda  verit  k.,  ek  man  vera 
ell.  verda  k.,  ek  munda  vera  ell.  verda  kalladr.  Men 
det  er  ikke  alene  i  fremtiden  at  vera  og  verda  begge 
bruges  til  samme  tids  betegnelse;  også  i  nutid  og  fortid 
findes  begge  omskrivninger,  ofte  uden  forskel,  men  også 
ofte  med  den  forskel,  at  formerne  med  verda  bestemt  be- 
tegne handlingen,  medens  formerne  med  vera  også  kunne 
betegne  tilstanden,1  men  atter  med  overgang  fra  hand- 
lingens fortid  til  tilstandens  nutid  osv.  Stundom  lader  sig 
også  påvise  en  ældre  .  og  en  yngre  sprogbrug,  som  den ,  at 
formerne  med  vera  ere  ulige  hyppigere  i  den  ældre  Edda 
end  de  med  verda,  medens  i  Nyislandsk  udtrykket  holder 
sig  nær  ved  sagasprogets,  ek  verd  geflnn  (jeg  gives) 
hedder  nyisl.  er  gefinn,  hvorimod  er  gefinn  oftere  er  = 
nyisl.hefr  verit  gefinn.  Nogle  prøver  på  lideformede  ud- 
tryk tilfojes.  hennar  bad  f>idrandi,  ok  var  hén  hånum 
gefin  (blev  givet)  Dropl.  6.  —  våru  f)eir  flegnir  ok  bom- 
ir  til  ketils  (de  bleve  flåede  og  bragte  — )  Sn.  Edd.  28.  — 
getid  verdr  oss  sliks,  ef  vér  gorva  skolum  telja  vommin 
vår.  Ægisdr.  52.  —  sti  sysla  vinnz  J)ann  dag  til  kvelds. 
Alex.  19.  —  var  hlutat  —  ok  hlautz  (der  blev  kastet 
lod  —  og  loddet  traf  — )  Kristn.  84.  —  knattleikr  var 
lagidr  å  HvitårvOllum  å  ttndverdum  vetri.  Egilss.  77. 
—  fådæmi  verda  1  flestum  slOdum  goldin  grimmliga 
(o:  vindicantur)  Sélarlj.  14.  —  våru  allir  J)eir  å  kafi 
drepnir,  en  engi  komst  undan.  Egilss.  137. 


*)  jfr.  Grimm.  d.  g.  IV,  9—19;  Rask  anv.  §277—81;  Madv. 
lat.  sprogl.  §  844.  De  nydanske  former  elskes,  bliver  elsket, 
er  elsket,  er  blevet  elsket,  har  været  elsket  viser  desamme 
overgange. 
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Anm.  2.  Om  forskellen  mellem  brugen  af  ha  fa  og  vera 
til  at  danne  den  handlende  fornutid  (og  forfortid)  er  her 
heller  ikke  stedet  til  en  udtommende  betragtning.  Næsten 
alle  handlende  udsagnsord  bruge  hafa,  selv  de  uindvirkende 
i  almindelighed,  og  de  tilbagevirkende.  Nogle  kunne  danne 
former  med  begge  bjælpeord,  men  da  i  forskellig  betydning 
eller  med  forskellig  brug,  som  ek  hefir  verit,  men  ek  em 
ordinn;  ek  hefir  gengit,  farit,  komit,  men  ek  em  kom- 
inn;  ek  hefi  sofnat,  haffia  sofnat  (om  handlingen),  men 
ek  em  sofnadr,  var  sofnadr  (om  tilstanden)  s.  Egilsson 
lex.  p.  757.  —  Jjeir  h0f3u  vidtalazt,  |)at  hefir  um  breyzt, 
hefi  ek  komizt  at  raunum,  s.  Rask  anv.  §  278,  jfr. 
Grimm.  IV,  159—167. 

108,  a.  Nutid  bruges  til  at  belegne  det  nærværende 
(også  det  som  nærværende  tænkte  forbigangne  eller  frem- 
tidige) og  det  dermed  samtidige;  ligeledes  om  det  der  altid 
er  eller  sker. 

ésnotr  madr  hyggr  sér  alla  vera  vidmælendr  vini; 
J)å  |)at  finnr,  er  at  Jringi  kemr,  at  hann  å  formælendr 
få.  Håvam.  24.  —  Sigyn  kona  hans  stendr  hjå  hånum 
ok  heldr  møndlaugu  undir  eitrdropa  —  J)ar  liggr 
hann  i  bondum  til  ragnarttkurs  (om  det  der  tænkes  som 
vedvarende)  Sn.  Edd.  40.  —  eptir  J>essi  sttgu  hefir  ort 
f>j6561fr  hvinverski  i  haustlaung.  svå  segir  J)ar  — : 
Sn.  Edd.  59;  således  svå  segir  i  Vttluspå.  Sn.  Edd.  40 
=  svå  er  sagt  i  Vttluspå.  Sn.  Edd.  42;  svå  sem  sagt 
er.  Sn.  Edd.  24  =  svå  sem  hér  segir,  sstd.  25.  — svå 
sem  sagt  er  i  søgu  hans  ok  finnst  i  kvædum  J)eim,  er 
um  hann  hafa  ort  verit.  Egilss,  191.  —  er  hann  6r 
sflgu  J)essi.  Njål.  121,  lykr  hér  frå  håntim  at  segja; 
ok  luku  vér  J>ar  Brennu-Njålssdgu.  Njål.  282. 

Anm.    1.     I  mange   tilfælde   får  den  lideformede  for- 
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nutid  betydning  af  nutid,  i  det  den  for  nutiden  forbigangne 
handling  udtrykker  den  nutidige  vedvarende  tilstand 
(jfr.  107  anm.  1)  Således  sem  fyrr  segir  ■=»  er  sagt. 
Flatey.  I,  71.  —  annarr  deyr  nti,  en  annarr  er  dauflr 
me5  Ollu.  Alex.  41. 

Anm.  2.  Ofte  bruges  nutid  for  fremtid,  ikke  alene  i 
bisætningen,  hvor  (ligesom  i  Dansk)  det  fremtidige  i  hand- 
lingen ikke  særligt  belegnes,  når  det  fra  hovedsætningen  er 
givet,  men  også  i  hovedsætningen.  Således  i  beskrivelsen 
af  ragnarOkr:  vetr  så  kemr,  er  kalladr  er  fimbulvetr; 
|>å  drifr  snær  6r  Ollum  åttum,  frost  eru  f)å  mikil  . . . 
en  ådr  ganga  svå  adrir  3  vetr,  at  J>å  er  um  alla  ver- 
Old  orrustur  miklar,  J)å  drepaz  brædr  fvrir  ågirni  sak- 
ar,  ok  engi  J)yrmir  f&dur  eda  syni.  Sn.  Edd.  40;  eller  i 
Valas  fremskuende  spådom:  hart  er  i  heimi  h6rd6mr 
mikill,  skeggøld,  skålmuld,  skildir  'ro  klofnir,  vindOld, 
vargOld,  ådr  verflld  steypisk.  Volusp.  46  (ligel.  det  fal- 
gende).  —  bidit  J)ess,  er  ek  kem  til  ydar.  Fomm.  I, 
71.  —  10  vetrum  siflar  enn  J>(i  komir  aptr,  j)å  mun 
ek  vitja  J)in.  Fornald.  HI,  672.  —  opt  ætla  ek  at  vid 
idrumst  j)essa.  Egilss.  218  (o:  vi  vil  komme  til  at  angre 
dette).  —  hvat  gætir  J)ess  stadar,  })å  er  Surtalogi 
brennir  himin  ok  jørdP  Sn.  Edd.  12.  —  néga  heill  skaltu 
of  aldr  hafa,  medan  })ii  min  ord  of  mant.  Groug.  16; 
jfr.  eigi  skal  j)ik  vart  fullting  skorta,  medan  vér  meg- 
um  våpnum  valda,  ok  mun  litil  raun  vera  at  berjaz 
vid  borgarmenn  våra.  Gisl.  44,  185. 

Anm.  3.  Mærkes  må  brugen  af  nutid  isteden  for  for- 
tid ved  å5r.  margr  kemr  til  Valhallar,  er  dyrt  raundi 
|>ykkjaz  kaupa  vatnsdrykkinn,  ef  eigi  væri  betra  fagn- 
adar  J>angat  at  vitja,  så  er  ådr  })olir  sår  ok  svida  til 
banaos  (som   for  har   tålt  — )   Sn.  Edd.  24.   (Denne  ud- 

13 
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tryksmåde  må  ikke  forblandes  med  brugen  af  ådr  som 
bindeord  i  betydn.  forend  (s.  106,  b),  hvorefter  kan  felge 
dels  nutid,  dels  fortid). 

b).  I  livlig  fortælling  og  skildring,  i  særdeleshed  nar 
ens  tale  anføres,  bruges  ofte  den  historiske  nutid  for 
fortid,  idet  forbigangne  begivenheder  omtales  som  nærvæ- 
rende og  personer  indfares  som  talende,  som  i  en  virkelig 
samtale.  Dog  er  her  en  hyppig  og  pludselig  vexlen  af  den 
nutidige  og  fortidige  betegnelse,  idet  snart  den  fortællende 
forfatter  træder  mere  frem,  snart  begivenheden  selv  ligesom 
foregår  for  læserens  ojne.  J)rir  Æsir  féru  heiman,  Odinn 
ok  Loki  ok  Hænir,  ok  féru  um  Qoll  ok  eydimerkr, 
ok  var  illt  til  matar.  En  er  J>eir  koma  ofan  i  dal 
nakkvarn,  sjå  J>eir  Oxnaflokk  ok  taka  einn  uxann  ok 
soda  til  seydis.  En  er  J)eir  hyggja  at  sodit  mun  vera, 
raufa  J)eir  seydinn,  ok  var  ekki  sodit  ....  J)å  heyra 
|>eir  mål  1  eikina  upp  yfir  sik  ...  j)eir  litu  til,  ok  sat 
J>ar  orn  ok  eigi  litill  ....  Sn.  Edd.  45.  —  nfi  tekz  af 
nyju  mikit  mannfall  i  hvårratveggju  lid.  hofdingjar 
sjalfir  taka  nu  at  falla  hverr  at  odrum.  bardagagydjao, 
er  Bellona  heitir,  hristir  dreyruga  vébranda  ok  sår 
allskonar  dauda.  sumir  eru  skotnir  i  geguum  barkann 
eda  i  små|)armana,  sumum  liggr  heilinn  fiti,  sumir  få 
bana  af  skotum  eda  slongum  . . .  Alex.  41.  —  skilr 
J)å  med  J3eim;  ridr  Gunnarr  heim  til  Hlidarenda,  en 
Kollskeggr  ridr  til  skips  ok  ferr  utan.  Hallgerdr  verdr 
fegin  Gunnari,  er  hann  kom  heim,  en  médir  hans 
lagdi  fått  til.  Gunnarr  sitr  nu  heima  J)etta  haust  ok 
yetrinn,  ok  hafdi  ekki  margt  manna  med  sér.  Njål. 
112.  —  Hreidarr  mælti:  hvat  viltu  J)å  Jrinna  råda? 
Hann  segir:  eigi  veit  ek.  f>å  segir  Hreidarr.  girnizt  fru 
ekki  til  konunga Vfgagl.  (lsl.  S.  II.)  326. 
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Anni.  1.  Som  det  af  de  anførte  steder  ses,  er  det 
væsenlig  i  -  korte,  lese  hovedsætninger  at  denne  nutid 
bruges;  dog  Gndes  den  også  anvendt  i  afhængige  bisæt- 
ninger, roen  sjældnere,  især  når  hovedsætningen  er  fortidig. 
t>å  mælti  UtgarSaloki,  at  hén  skal  taka  fang  vid  Åsa« 
J)6r.  Sn.  Edd«  33.  —  Nutid  kan  endog  bruges  om  hvad 
der  ikke  kan  tænkes  nærværende  (som  en  historisk  nutid) 
eller  samtidigt  med  en  nutidig  hovedsætning,  idet  den  ellers 
nødvendige  forandring  af  sætningens  tid  efter  hovedsæt- 
ningens krav  ikke  iagttages.  J)eir  nefndu  sér  våtta  .  .  . 
at  Egill  Skallagrimsson  skyldi  einn  gOra  um  mål 
|>essi,  svå  sem  hann  vill  (for  vildi)  Egilss.  218.  —  })at 
er  sagt,  at  Ossurr  er  vitr  maflr  (o:  var)  Dropl.  8. 
—  frammi  f/rir  Ollum  merkjum  var  einn  ungr  madr  å 
hesti  t)eira  er  Bucifal  heitir,  J)at  var  sjålfr  Alexander. 
Alex.  33.     Jfr.  nedenfor  (114)  og  første  expl.  109. 

Anm.  2.  På  samme  måde  findes  undertiden  anvendt 
en  fornulid  isleden  for  fortid,  ved  en  livlig  henførelse  af 
anskuelsen  til  nutid,  hann  var  J)6  lOngum  me5  f>orkeli 
Eirikssyni,  ok  hefir  hann  nå  sex  vetr  verit  i  sektinni. 
Gfsl.  Surss.  J,  40. 

109*  Fortiden  betegner  dels  i  almindelighed  en  for- 
bigangen handling,  begivenhed  eller  tilstand,  uden  at  hen- 
fere den  til  en  bestemt  forbigangen  tid,  dels  bruges  den  til 
at  udtrykke  hvad  der  tildrog  sig  på  den  tid,  da  en  angiven 
begivenhed  foregik  (om  det  med  fortiden  samtidige).1 

Olafr  konungr  sted  1  lyfting  å  Orminum.  bar  hann 


*)  Her  er  ikke  tanke  om  nogen  forskel  mellem  en  aoristisk  og 
perfektisk,  eller  imperfektisk  tidsbetegnelse,  som  i  Græsk  og  Latin, 
lige  så  lidt  som  vi  i  nuværende  Dansk  have  nogen  datid,  men 
kun  en  fortid  i  almindelighed. 

13* 
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hatt.  hann  hafdi  gylltan  hjålm.  hann  var  mjog  aufl- 
kendr  frå  65rum  mdnnum,  hann  hafdi  silkihjup  raufl- 
an  steyptan  utan  yfir  brynjuna.  En  er  Olafr  konungr 
så  flok  sinna  måtstødumanna  ridlaz  ok  upp  våru  sett 
merki  flrir  hofSingjum,  [)å  spurfli  hann  sina  menn, 
hverr  hofdingi  fyrir  J>eim  er  at  gegnt  oss  eru.  Flatey. 
I,  481,  jfr.  Fornm.  II,  321  (om  bisætn.  s.  108,  b,  anm. 
1).  —  fyrr  var  })at  mttrgum  oldum  enn  j5r5  var  skOp- 
ud.  Sn.  Edd.  3.  —  ek  em  einn  einhleypingr  (les  og 
ledig  person),  kom  ek  tit  i  fyrra  sumar,  hefi  ek  verit 
utan  sjau  vetr.  Hrafnk.  13.  —  heima  hafdir  J)u  vit  J>itt, 
er  J)fi  sag5ir  mér  til.  Hrafnk.  8.  —  J)å  var  mér  6tti 
einu  sinni,  er  J>eir  grenjandi  gengu  af  oskum  ok  emj- 
andi  å  ey  stigu,  ti  rarlau  sir  våru  télf  saman.  Hervar. 
9.  —  rak  J)angat  skipit,  fannst  })at  inn  vi5  Reykjar- 
hamar.  Egilss.  195.  —  var  Sveinn  J)å  til  konungs  tek- 
inn  yfir  alla  Svij)j6d.  var  J)å  fram  leidt  hross  eitt  å 
f)ingit  ok  hOggvit  i  sundr  ok  skipt  til  åts,  en  rj65udu 
blédinu  bléttré.  Hervar.  60.  —  |)ar  mun  HOdbroddr 
Helga  flnna  —  å  flota  mi5jum,  så  er  opt  hefir  drnu 
sadda,  medau  {)u  å  kvernum  kystir  J)yjar.  Helg.  Hund. 
I,  35.  —  Sabura  bardiz  slæliga  ok  hnekktiz  undan  ok 
dréz  at  herbudum.  Gisl.  44,  205. 

Anm.  Fortiden  betegner  også  den  oftere  gentagne 
handling,  som:  er  munnlaugin  var  Ml,  bar  hén  tit  eilr- 
id  (hver  gang  —  var  fuld,  bar  hun)  —  Ægisdr.  eptirm., 
hvilket  hedder  en  J)å  er  full  er  munnlaugin,  J)å  gengr 
hén  ok  slær  di.  Sn.  Edd.  40.  —  Det  må  også  bemærkes 
at  var,  som  bruges  til  at  danne  fortiden  i  lideform,  tillige 
bruges  som  selvstændigt  omsagnsord  i  betydningen  blev, 
forblev,  hann  var  eptir  (_blev  tilbage)  Kristn.  86.  — 
Sveinn  magr  konungs  var  eptir  å  ()inginu.  Hervar.  60. 
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110*  For  nu  tid  udtrykker  det  forbigangne  som  sket 
og  fuldendt  i  nutiden,  i  modsætning  til  det  som  nu  foregår. 
Den  belegnes  i  handleform  ved  sammensætning  af  hafa 
(sjælden  vera,  s.  107  anm.  2)  og  udsagnsordets  lidende 
tillægsform,  i  lideform  ved  tillægsformen  forbunden  med 
vera.  Hvargi  er  ma5r  hefir  komit  våpni  sinu,  j)å  sekz 
liann  eigi,  J)6tt  annarr  ma5r  skeiniz  å.  Gråg.  I,  166.  — 
vid  manum  skjétt  deyja,  er  vi5  hOfum  sét  drottinn  lik- 
amligum  augura.  Stjern  410.  —  J)at  segir  j)u,  at  allir 
})eir  menn,  er  t  orrustu  hafa  fallit  frå  upphafi  heims,  eru 
nfi  komnir  til  03ins  i  ValhOll.  Sn.  Edd.  23.  —  gud 
veit  allt  J)at,  er  nu  er  orSit  ok  ver5a  mun.  Fornald.  III, 
663.  —  i  J)essi  borg  hefir  fyrst  funniz  ok  kennt  verit 
stafr6f.  Alex.  48.  —  ek  hefi  verit  fihlutdeilinn  um  mål 
Odds  hertil  (hidtil)  Band.  32.  —  freir  sjå  f)å,  at  Bersi 
er  koiuinn  å  skip  J>orveigar.  Korm.  68.  —  bardagi 
{>esst  tékzt  —  sem  nfi  hefir  sagt  verit.  Alex.  32.  — 
t>fi  hefir  åflr  gerzt  minn  ma5r.  Fornm.  I,  30.  —  t>ær 
sakar,  er  hér  hafa  gOrz  å  J)ingi.  Gråg.  I,  54.  —  hefir 
åttr  verit  féransdémr.  Grag.  I,  95.  —  ei  hafa  skattar 
goldizt.  Gisl.  44,  2.  —  hfis  hefir  upp  lokizk.  Fjolsv.  44* 
—  fariS  er,  J)az  ek  fyrir  vissak.  Sigurdarkv.  I,  19. 

Anm.  Her  må  mærkes  deri  ovenfor  (4,  b.  anm.  2) 
omtalte  form  for  udtrykket  af  fornutiden,  ifelge  hvilken  til- 
lægsformen ved  hafa  ikke  står  ubojelig  (supinisk),  men 
retter  sig  efter  genstanden  for  handlingen  i  kon  og  tai. 
hefi  ek  J)ik  nu  minntan  (nu  har  jeg  mindet  dig)  Aliara. 
78.  —  er  j>eir  hof5u  aukin  J)rjfi  hundrud  manna.  Egilss. 
172.  —  einri  drottin  hefig  åttan.  Fornm.  I,  50.  —  Og- 
så findes  delte  ved  uindvirkende  udtryk,  hefir  um  orSinn 
})arfastr  (er  bleven  nyttigst),  s.  Egilsson  lex.  p.  284,  og 
ved   upersonlige   udtryk,   J)enna   mann   hefir   of    gervan 
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glikan  Steinari.  Korm.  112.  —  Dog  kan  der  også  i 
denne  betegnelse  ligge  en  afskygning  i  begrebet,  idet  hafa 
står  mere  selvstændigt  (næslen  =  besidde):  J)6ttust 
J>eir  hafa  hann  6r  helju  heimtan  (have  ham  hentet  fra 
hel  o:  opslået  fra  de  dede)  Egilss.  173. 

111.  Forfortid  bruges  til  at  betegne  det  der  alle- 
rede var  sket  på  en  vis  forbigangen  tid  eller  da  en  anden, 
nu  forbigangen  handling  foregik.  Den  dannes,  i  lighed  med 
fornutid,  ved  sammensætning  af  hjælpeordets  fortid  og  en 
lidende  tillægsform. 

konungr  så  at  J>at  var  satt,  at  skattrinn  var  miklu 
meiri  ok  betri,  enn  fyrr  hafdi  verit.  Egilss.  25.  —  er 
Julius  hafdi  J>etta  mælt,  J)å  brutu  hans  riddarar  her- 
klæddir  upp  hurdina.  Gisl.  44,  197.  —  er  Eirikr  jarl  var 
kominn  ofau  å  skip  sitt,  J)å  mælti  Olafr  konungr  til 
sinna  manna.  Flatey.  I,  488.  —  nu  med  J3v(  at  fallit  var 
mart  lid  af  Bardanum,  en  flestir  menn  sårir  mjo%  J>eir 
er  å  lifi  våru ,  f>å  lagdi  Eirikr  jarl  at  landi.  ssted.  — 
er  Adalsteinn  hafdi  tekit  konungdém,  {)å  héfuz  upp  til 
ufriflar  J>eir  hofdingjar,  er  ådr  hofdu  låtit  rlki  sin. 
Egilss.  101.  —  uppi  å  kleltinum  svaf  f>råndr  ok  hafdi 
leyst  af  sér  sktia  sina.  Egilss.  213.  —  å  leidinni  komu 
j>eir  vid  hellu,  f>å  er  nu  heitir  Håkonarhella ;  J>ar  hafdi 
hann  fæddr  verit  (natus  erat)  Fornm.  X,  384.  —  J)å  er 
J)eir  hofdu  marga  daga  villzt  å  skogum  ok  undarliga 
håfum  fjOllum,  ok  j)å  hafdi  skilit  helzt  å  um  leidina, 
|)å  komu  {)eir  um  sidir  at  å.  Fornald.  III,  668.  —  of 
lausafjår,  er  dregizt  hafdi  saman  i  skOttum  —  en 
sumt  hafdi  fengizt  i  hernadi.  Fornm.  I,  25  =  Flatey.  I, 
51.  —  J)ar  hafiK  stadit  fordum  borg.  Alex.  14.  —  var 
J)å  genginn  af  j)eim  berserksgangrinn.  Hervar.  9. 

Anm.  1.     Som    det    kan    ses    af   flere    af  de   anførte 
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prøver,  felger  gerne  efter  en  forsætning  i  fordatid  en  efter- 
sætning i  fortid ;  dog  kan  også  eftersætningen  være  forfortid, 
når  der  skal  belegnes,  at  noget  var  færdigt  eller  udfort,  da 
noget  andet  var  sket.  |)å  er  ))essir  J)rir  konungar  hofOu 
styrt  landinu  J)rjå  vetr,  j)å  hafdi  SigurSr  konungr  buit 
ferft  sina  ér  landi  med  miklum  kostnafli.   Fagrsk.  159. 

Anm.  2*  Formedelst  sprogets  naturlige  tilbøjelighed 
dels  til  korte,  løse  sætninger,  dels  tii  at  udtrykke  enhver 
handling  så  levende  og  selvstændigt  som  muligt,  betegnes 
ofte  den  for  eftersætningen  fortidige  forsætning  blot  ved 
fortid  iste'den  for  ved  forfortid,  um  vårit  eptir  f6r  f>ang- 
brandr  at  bo5a  kristni  ok  Hallr  med  hånum.  en  er  J>eir 
komu  vestr  um  Lénsheidi  til  Stafafells  —  {>ar  bjé  |>or- 
kell,  hann  mælti  mest  i  méli  trunni  ok  skoradi  f>ang- 
brand  å  helm  — ,  J)å  bar  f>angbrandr  rédukross  fyrir 
skjflldinn.  Njål.  158. 

Anm.  3.  Forfortid  i  lideform  går  ofte  (efter  det 
107  anm.  1  bemærkede)  over  til  at  betegne  en  simpel  til- 
standens forlid  isteden  for  handlingens  forfortid. 
var  J)ar  lysigull  haft  fyr  eldsljés  (o:  havdes)  Ægisdr.  form. 
—  eptir  er  Kvelduifr  var  daudr.  (døde,  ikke  var  død) 
Egilss.  55. 

112.  Fremtid  betegner  en  tilkommende  handling 
eller  tilstand  som  tilkommende  enten  i  almindeligbed  eller 
til  en  vis  tid.  Denne  tid  udtrykkes  egenlig  og  bestemt  ved 
hjælpeordet  skal  og  udsagnsordets  navneform,  og  lidefor- 
metved  skal  vera  og  tillægsformen  eller  skal  ved  den 
lidende  navneform.  I  første  tilfælde  udelades  gerne  vera. 
Dog  kommer  denne  form  med  skal  (ligesom  i  Dansk}  let 
til  at  indeholde  en  befaling  eller  nødvendighed.  Da  imid- 
lertid vill  (ligesom  i  Gotisk)  altid  indeholder  betegnelsen 
af  en  vilje  og  ikke  kan  bruges  til  at  udtrykke   det   ligefrem 
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fremtidige,  betegnes  det  ofte  enten  slet  ikke,  idet  nutid 
bruges  som  fremtid,  (s.  108,  a,  anm.  2)  eller  tilkendegives 
ved  en  omskrivning  med  man  (mun),  der  egenlig  er  ud- 
tryk dels  for  en  mulig  eller  efter  al  rimelighed  indtrædende 
handling,  dels  for  det  man  står  i  begreb  med  eller  har  til 
hensigt  at  gore  (jfr.  114)  1,  eller  hvad  der  er  bestemt  til  at 
ske.  ek  hygg,  at  ykkr  skal  at  i)5ru  verSa  (det  skal  gå 
eder  anderledes)  Flatey.  I,  321.  —  med  orlofi  ydru  skal 
ek  segja  nOkkut  af  nåtturu  J)eira.  Gisl.  44,  417.  — 
herrann  raælti:  ek  skal  få  {)ér  i  hendr  f>rjå  gimsteina 
(skal  betegner  her  den  simple  fremtid);  j)å  skaltu  få  i 
hendr  kéngi  ydrum  (skal  med  bibetydn.  af  en  befaling) 
Gisl.  44,  416.  —  f)å  mælti  Bårdr:  hvat  skal  nå  til 
réda  taka?    (med   bibetydn.    af    nødvendighed    eller  pligt). 

—  {)vi  at  menn  J)essir  munu  veita  oss  atsékn  (med 
bibetydn.  af  den  personlige  hensigt   eller  tanke)  Njål.    124. 

—  J)at  er  nu  mun  ek  telja.  Gråg.  I,  23.  —  nu  er  oss 
eigi  synt,  hvem  enda  hafa  mun  J)etta  hit  rangliga  riki,  eda 
hvenær  hann  mun  ætla  af  at  låta  ésémanum  (qvem 
finem  habiturum  sit,    om    en  bestemmelse)   Gisl.  44,  184. 

—  J)å  munt  vera  ågætr  konungr  (o:  du  skal  blive) 
Fornm.  X,  392.  —  saman  munu  brullaup  bæfli  drukkio 
(ni.  vera)  Sigurdarkv.  I,  42.  —  man  t>itt  nafn  uppi  (ni. 
vera)  medan  heimrinn  stendr.  Alex.  6.  —  Med  stedet: 
skulu  j)ar  vada  J)unga  strauma  menn  meinsvara  ok  mordvar- 
gar.  Volusp.  43  smlgn.  eptir  salnum  renna  eitrår,  ok  vada 
{)ær  år  eidrofar  ok  mordvargar.  Sn.  Edd.  43  (hvor  en  bestem- 
melse er  udtrykt  ved  nutid).  —  brædr  munu  berjask  ok 
at  boDum  verdask,  munu  systrungarsifjumspilla.  Volusp. 

*)  det   nuværende    svenske   monu,    danske   monne   har   en 
langt  svagere  betydning. 
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45.  —  muntu  Oddrunu  eiga  vilja,  en  J)ik  Atli  mun 
eigi  låta  (ni.  eiga);  id  munud  liita  å  laun  saman,  hén 
mun  |3ér  unna.  Siguråarkv.  Jill,  56. 

Anm.  1.  Det  må  imidlertid  ved  brugen  af  skal  vel 
bemærkes,  hvor  bibetydningen  af  en  befaling  eller  nødven- 
dighed er  tilstede,  som  enten  udelukker  eller  betydeligt 
svækker  betegnelsen  af  det  fremtidige.  Således  i  lovsproget : 
})at  er  mælt,  at  eogi  madr  skal  leggja  bélstad  sinn  i  leg. 
ef  hann  getr  eigi  leigu  vi5,  {>å  skal  hann  fara  til  hiiss 
J)eira  manna....  Gråg.  II,  92.  —  heiptgjarns  hugar 
hefnt  skal  verda.  Brynh.  kv.  10  (hvor  intet  blot  tilkomm. 
betegnes).  —  bera  heim  hvårt  sem  skal  at  meon  beri 
heim  (hvor  det  er  nødvendigt  at  — )  Gråg.  I,  23.  —  ok 
skul u5  J)6  hér  komnir  (ni.  vera)  Allan).  46  (skulle,  efter 
skæbnens  vilje).  — munu  bruges  også  i  betydn.  ,være  nær 
ved;  at  gore    noget:    mundi  hén  springa.  Gudr.  kv.  I,  2. 

Anm.  2.  Ikke  alene  i  hovedsætningen,  men  fornem- 
melig i  bisætningen  (om  det  med  fremtiden  samtidige) 
bruges  nutid,  ef  j)ii  heflr  bo5or5  drottins  guds  J)ins,  J)au 

er  ek  byd  j>ér  i  dag ok  fylgir  J)fi  eigi  skurgodum 

né  blekktu,  f)å  mun  sjå  blessan  611  yfir  J)ik  koma. 
Stjorn  343.  —  at  eins  {)essar  tidar  mOnnum  ok  J)eim 
er  sidarr  eru.  A.  M.  674,  A.  1. 

Anm.  3*  Et  par  steder,  hvor  vil  I  nærmer  sig  til  blot 
fremtidsbetegnelse,  anføres  hos  Egilsson  lex.  p.  880. 

113.  Forfrem  lid  betegner  den  tilkommende  hand- 
ling som  fortidig  for  en  anden  tilkommende  handling  eller 
til  en  vis  (tilkommmende)  tid.  Den  udtrykkes  ved  mun 
(skal)  hafa  eller  vera  og  udsagnsordets  lidende  tillægsform. 
(Også  her  udlades  almindelig  vera.} 

Bersi  man  kominn  til  heimilis,  ådr  J)ér  finnist. 
Korm.  66.  —  litt  munu  våpn  ydr  hafa  raufat  (sønderrevet) 
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innyfli  f)eira,  ok  litlu  blédi  munu  {)eir  ut  hafa  hellt,  ådr 
enn  {)eir  munu  flyja.  Alex.  34.  —  ef  Egill  skal  rida 
hédan  viku  i  brott  i  fridi,  J)å  mun  hann  kominn  (ni. 
vera)  til  Adalsteins  konungs  å  |)essi  stundu .  Egilss. 
147.  —  skal  ek  rida  eptir  hånum  ok  drepa  hann. 
(hånum  var  J)å  sagt,  at  Einarr  hafdi  ridit  snimma  um 
morguninn.)  mun  hann  nu  kominn  vestr  til  Dala.  Egilss. 
208.  —  skulut  J)ér  J)å  allir  komnir  (ni.  vera),  er  eid- 
svarar  erut  vid  })ella  mål.  Njål.  192.  —  Helgi  mælti: 
J)é  mun  Flosi  kominn  austan,  ok  munu  j)eir  allir  komnir 
til  m6ts  vid  hann.  Gisl.  44,  517. 

Anm.  1.  Ligesom  fremtiden  ofte  udtrykkes  blot  ved 
nutiden,  således  betegnes  forfremtid  ofte  ved  fornuttd  (lige- 
som i  Dansk),  hvat  mun  fyrst  gorask  til  farnadar,  \>k 
er  6r  garSi  emk  genginn  ?  Sigurdarkv.  I,  8.  —  J)å  er  vel 
malit  (da  vil  der  være  malet  vel,  ni.  når  det  for  nævnte  er 
sket  eller  sker)  Grottas.  5.  —  Også  kan  forfremtid  (eller 
fremtid  når  den  falder  sammen  dermed)  udtrykkes  uden 
videre  ved  nutid.  J)å  er  ek  kern  at  65ru  sinni,  mun  ek 
hér  stadfestasl.  Egilss.  75.  —  J)ér  skulut  fara  hér  upp 
å  hålsinn,  ok  J)å  er  })ér  komit  J>ar  yfir,  {)å  mun  britt 
verSa  fyrir  y5r  bær  mikill.  Egilss.  177.  —  me5  svipu 
J>essi  skal  ek  temja  {)å  Serkina,  }>å  er  ek  hefi  féhirzlur 
uppbrotit.  Alex.  18.  —  skulum  vér  rida  til  BergJ)6rs- 
hvols  —  ok  ganga  eigi  fyrr  frå,  enn  {)eir  eru  allir 
daudir.  Njål.  193. 

Anm.  2.  Den  for  forfremtid  brugelige  form  betegner 
undertiden  kun  en  med  forsigtighed  eller  beskedenhed  udtrykt 
fortid  (fornutid)  ').  engi  mun  sét  hafa  jafngéda  gråvOru 
(har  vel  set,  må  have  set)  Egilss.  25. 

*)  jfr.  den  latinske  udtryksmåde  aliqvis  dixerit,  s.  Madv. 
lat.  sprogl.  $  850,  b. 
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Anm.  3.  Som  en  art  forfremtid  kan  også  betragtes 
udtryk  dannede  med  få,  i  lighed  med  den  danske  brug 
af,fåc.  svå  at  {)ér  kæmi  f>at  i  frid,  af  J)u  fengir  dråpuna 
fært  hånum  (p:  si  attuleris  ei  — )  Egilss.  146.  Men  ofte 
er  det  blot  et  omskrivende  udtryk,  som:  svå  faer  aurlyndr 
madr  sjukum  b6t  unnit  ok  audkyfingr  dreiganum.  Alex. 
5.  —  svå  er  at  segja,  sem  ulr uligt  mun  J)ykkja,  at  engi 
knfit  fékk  hann  leyst  ok  engi  élarendann  hreyft,  svå  at 
J)å  væri  lausari  enn  å5r.  Sn.  Edd.  29. 

Anm.  4.  Vel  at  adskille  fra  en  forfremtidsbetegnelse 
er  også  brugen  af miinu  i  betydn.  måtte,  om  en  mulighed 
eller  nødvendighed,  konungr  ték  f)å  til  orSa  ok  mælti: 
|)u  munt  |)essu  råSit  hafa,  Pyvil  segir  hann,  er  hollin 
er  å  t>essa  lei5  bfiin?  (du  har  vel — ?  =  du  må  have — ) 
Fornm.  XI,  17.  Dette  er  den  oprindelige  og  egenlige  be- 
tydning af  munu,  men  når  den  forsvinder,  indtræder  det 
blotte  tidsbegreb. 

114*  Eftertiderne  (efternutid,  efterfortid) 
udtrykkes  ikke  i  almindelighed  ved  særegne  former,  men  den 
ferste  betegnes  ved  mun  (skal)  ligesom  simpel  fremtid,  den 
anden  (efterfortid)  ved  munda  eller  skyida  og  udsagns- 
ordets navneform.  vita  megu  f)at  allir,  hversu  hræddr 
buandinn  mundi  vera,  er  hann  så,  at  J)6rr  lét  siga 
brynnar  (vilde  blive,  men  med  bibetydn.  måtte  blive) 
Sn.  Ed  28.  —  mun  |)at  })6  svå  aukanda  fara  um  y8ra 
svivirfling,  at  f)ér  munut  ekki  få  at  gert,  fyrr  enn  J)ér 
leggit  vandræSi  å  yflr.  Njål.  139.  —  hann  segir  |)å  två 
kosti  vera,  at  hann  mundi  sOk  fram  hafa,  e5a  t>orkell 
seldi  hånum  tverår  land.  Vfgagl.  (isl.  S.  II)  347. 

Anm.  Da  det  ved  formerne  munda  (-  di)  og  skyida 
(-di)  i  almindelighed  er  umuligt  (udenfor  første  person  og  i 
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flertallet)  at  adskille  den  fremsættende  og  forestillende  mådes 
former,  er  det  ofte  vanskeligt  af  sammenhængen  alene  at 
afgore,  om  formen  herer  til  den  ene  eller  anden  måde. 
Man  må  da  holde  sig  til  de  bestemt  adskilte  former.  Såle- 
des: ydr  er  ok  kunnigt,  f)å  er  menn  skyldu  dæma  log 
sin  i  sjålfri  Rémaborg,  hverja  kérénu  hann  setti  yfir 
démandana.  Gisl.  44,  1S3.  —  ldgin  sjålf  mundu  nåd 
hafa  sinu  fullu  frelsi  (o:  skulde  have  nået)  Gisl.  44,  372. 

—  mi  em  ek  hér,  en  mest  man  ek  (o:  futurus  sum) 
ut  å  India  landi.  Gisl.  44,   417.  —  ef  ek  hefda  vitat  j>at 

—  at  J)6rir  mundi  koma  i  for  våra  med  lid  svå  mikit, 
sem  hann  hefir,  })å  mundu  vér  hafa  hålfu  fleiri  menn 
me5  oss.  Flatey.  II,  256. 

115*  Forskellige  tiders  forbindelse.  Efter 
det  foregående  skal  egenlig,  når  hovedsætningen  er  nutid  og 
hele  udsagnet  ses  fra  nutiden,  den  fortidige  bisætning  være 
udtrykt  i  fornutid,  ligesom  når  hovedsætningen  er  fortid, 
den  fortidige  bisætning  være  forfortid.  Men  idet  forestillin- 
gen med  stor  lethed,  navnlig  i  den  forlæilende  stil,  går 
over  fra  fortid  til  nutid,  bruges  meget  ofte  nutid  efter  for« 
tid,  idet  læseren  ligesom  mere  levende  sættes  hen  i  begi- 
venhedens tid  og  den  fremstilles  som  foregående  for  hans 
ojne.  (Jfr.  108,  b  med  anm.  1.)  Det  samme  gælder  om 
betegnelsen  af  det  eftertidige  (for  nutid  eller  forlid),  hén 
heilsar  hånum  ok  mælti.  Dropl.  5.  —  n6  eru  J)eir  åtjån 
saman  ok  féru  upp  i  Eyvindardal.  Dropl.  21.  —  J>vi 
næst  sofnar  Skrymir  ok  hraut  fast,  eu  |>6rr  ték  nest- 
baggan  ok  skal  leysa  (lutter  hovedsætn.  vexlende  i  nutid 
og  fortid)  Sn.  Edd.  29.  —  Ved  historisk  nutid  vexler  for- 
men bestandig:  Hallfredr  vaknar  ok  ihugar,  hvat  firir 
hann  hefir  borit,  ok  segir  f>eim  manni,   er  hjå  hånum 
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var.  A.  M.  132  (Gisl.  44,  36)  =  Hallfre8r  vaknar 
ok  hugsar,  hvat  firir  hann  hafSi  borit,  ok  sag5i 
drauminn  einum  bfidarmanni  sinum.  Flatey.  I,  499.  — 
J)å  er  konungr  hefir  J)etta  mælt,  })å  undraSist  Eirikr 
mjok.  Fomald.  III,  663.  —  med  J)vi  at  hann  var  frillu- 
son,  J)å  vill  konungr  ekki  riki  gefa  hånum,  en  fæddi 
harm  upp  svå  sem  sina  sonu.  Gisl.  44,  109.  —  Olafr 
konungr  stendr  J)å  upp  ok  mælti,  segir  at  svå  hafa 
gert  hinir  fyrri  konungar.  Fornm.  IV,  163.  —  er  J)eir 
komu  aptr  i  kirkjuna,  J)å  leiddi  biskup  konunginn  til 
sætis  sins  fyr  norSan  dyr  i  kérinn,  en  er  Olafr  konungr 
hefir  nidr  sezU  f)a  ték  Hrærekr  konungr  å  flxl  Olafi 
Jconungi.  Fornm.  IV,  172.  —  er  hén  spurdi,  at  J)au 
våru  i  SviJ)j65,  j)å  sendi  h6n  enn  sama  mann  Håkon. 
Fornm.  I,  73  =  er  h6n  spurSi,  et  J)au  våru  i  Svifcjéd, 
J)å  sendir  hén  hinn  sama   mann  Håkon.   Flatey.  I,    75. 


III. 

Den  forestillende  måde  og  dens  tider. 

116*  Den  forestillende  måde  (modus  conjunctivus)  er 
i  Oldnordisk  som  i  Latin  og  Græsk  udtrykket  for  den  blot 
tænkte  forestilling,  således  at  det  udsagte  derved  betegnes 
som  ikke  selvstændigt  (uafhængigt)  stedfindende.  I  flere 
slags  bisætninger  betegner  denne  måde  vel  noget  der  udsi- 
ges som  virkeligt  og  stedfindende,  men  da  brifges  denne 
(afhængige)  form  for  talen  kun  for  at  betegne  sætningen 
som  (sproglig)  afhængig,  for  at  udtrykke,  at  det  således 
udsagte  er  at  opfatte  som  et  underordnet    led  til  en  anden 
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hovedtanke.  I  andre  tilfælde  derimod  undlader  sproget  (lige- 
som Græsk  og  Tysk)  at  betegne  afhængighedsforholdet, 
som  tilstrækkeligt  viser  sig  af  den  hele  forbindelse,  så  at 
selv  det,  der  er  blot  tænkt  eller  henherer  til  en  blot  tænkt 
forestilling,  på  en  friere  (og  ligesom  livligere)  måde  udtryk- 
kes uafhængigt  i  den  fremsættende  måde.  Idet  brugen  af 
den  forestil leode  måde  ikke  er  så  regelbunden  og  skarpt 
bestemt  efter  tankens  fordring  (den  logiske  konseqvens) 
som  i  Latin,  men  det  ofte  står  den  talende  eller  skrivende 
frit  at  vælge  denne  eller  hin  udtryksmåde,  må  det  opstilles 
som  hovedregel,  at  denne  måde  kun  da  nødvendigvis  an- 
vendes, hvor  trangen  til  en  afhængig  betegnelse  bestemt 
feltes,  medens  i  mange  andre  tilfælde,  som  i  genstandssæt- 
ninger,  felgesætninger,  afhængige  spergesæln.,  i  og  for  sig 
ikke  kræves  den  forestill,  måde,  men  kun  da,  når  der  ud- 
trykkelig skal  tilkendegives,  at  udsagnet  underordnes  en  per- 
sons forestilling  og  tanke  (den  subjektive  forestilling).  Jfr. 
105.  —  Det  må  også  bemærkes,  at  sproget  ofte  anvender 
hjælpeord  til  at  udtrykke  den  afhængige  forestilling,  lige- 
som Dansk,  Tysk  og  andre  nyere  sprog,  i  modsætning  til  de 
gamle  (klassiske)  sprogs  betegnelse,  men  at  anvendelsen  deraf 
dog  er  mindre  udstrakt  formedelst  besiddelsen  af  en  virke- 
lig og  fuldstændig  form  for  en  egen  afhængig  måde. 

Brugen  af  den  forestill,  måde  behandles  rettest  i  to 
hovedstykker:  I)  dens  brug  i  hovedsætninger  og  II)  dens 
brug  i  bisætninger.  1  hovedsætninger  bruges  den  1)  op- 
fordrende og  enskende,  2)  antagende,  forudsættende  et  mod 
virkeligheden  tænkt  tilfælde  (hypothetisk),  3)  betegnende  en 
mulighed  (potentielt   og  koncessivt). 

117*  Den  forestillende  måde  bruges  til  at  udtrykke 
et  en  ske,    en    opfordring,    formaning   (hvor  dens  brug 


Digitized  by  VjjOOQIC 


—    303     — 

grænser  til  og  går  over  i  den  bydende  måde  (som  i  andre 
*prog  1). 

mættu  mér  nytaz  måltél  (utinam  mihi  lingva  va- 
leret)  Geisli  19.  —  hjålpi  svå  mér  gu5  i  {)visa  Ijési 
ok  oflru,  sem  ek  hygg  {>at.  Gråg.  I,  78.  —  bitia  |)ér 
M  sverfl,  er  f)u  bregflir,  nema  sjålfum  J)ér  syngvi  um 
bOfdil  Helg.  Hund.  II,  31  (nægtende  ønske,  med  fortsat 
ønskende  form  endog  i  bisæln.,  jfr.  skrifliat  J)at  skip,  er 
und  J)ér  skri5i,  J)6tt  éskabyrr  eptir  leggisk.   »sted  30). 

—  heill  |)u  farir,  heill  {)ii  aptr  komir,  heill  \)U  å  sinnura 
sérl  VafJ)r.  4.  —  svå  låti  Åss  J)ik  heilan  i  haugil  (så 
sandt  lade  Odin  dig  uskadt  i  hojen)  Hervar.  17  (digt.).  —  svå 
ojéta  (ni.  ek)  tru  minnar,  at  allmikill  høfflingi  er  tiflinn. 
Sn.  Edd.  25.  —  låtum  lausa  hesta  våra,  ok  geymi  tuttugu 
menn.  Hrafnk.  20.  —  maflr  mæli  frarft  efla  |)egi !  VafJ>r.  10. 

—  heyri  jotnarl  heyri  hrira|)ursarl  Skfrnism.  34. — vist 
sé  gudunum  J)0kkl  Gisl.44,  196.  —  ef  })eir  koma  eigi 
forfallalaust,  segi  ldgmaflr  J>eim  engi  ldg.  Jårns.  2.  — 
viti  guflin,  at  ek  mundi  enn  J)olinm651iga  bera,  J)6tt 
l>eir  veitti  oss  ihlaup,  ef  J)eirJ>yrmdi  borginni  ok  mætti 
sjå  skafli  endrbætaz.  Gisl.  44,  174.  —  taki  menn  J>å 
våpn  sin!  segirArinBjdrn.  Egilss.  143.  —  hér  skyli  engi 
05rum  grandal  Grottas.  6.  — eigi  hann  jotnar,  ef  hann 
at  ydr  lygi,  gålgi  g5rvallan,  ef  hann  å  grifl  hyggfli! 
Ailam.   31.   —   siti   hann  å  aufli,   sofi   hann   at   vilja! 


*)  navnlig  i  1ste  person  flert.,  der  mærkeligt  nok  ligesom  i 
Gotisk  lånes  fra  d.  fremsætt.  mfide  i  bydende  tale,  medens  2den 
person  flert.  tages  af  den  forestill.  måde.  Jfr.  Grimm.  d.  gr.  IV, 
84  fg.;  Rask,  kor  tf.  vejl.  $  129.    Smlgn.  det  franske  al  Ion  s  osv. 
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Grottas.  5.  — •  enn  mælti  hann:  sjåm  fyrst,  kalli  mér 
.hingat  kerlinguna,  féstru  mina,  Elli,  ok  fåist  f>6rr  vid 
hana.  Sn.  Edd.  33.  —  haldi  madr  å  keri,  drekki  J>6  at 
h6fi  mjOd.  Håvam.  18. 

Anm.  1.  Da  den  bydende  måde  kun  har  2den  person 
ettal,  men  låner  sine  evrige  former  af  den  forestill,  måde 
(med  undtagelse  af  1  pers.  flert.),  falder,  som  ovenfor  be- 
mærket, disse  måders  betegnelse  her  sammen,  hvilket  de 
anførte  exempler  også  vise. 

Anm.  2.  Den  opfordrende  eller  ønskende  sætning, 
der  ifelge  sin  natur  må  være  en  hovedsætning,  kan  ved  en 
for  sproget  ejendommelig  udtryksmåde  undertiden  stå  som 
bisætning,  styret  af  et  bindeord  eller  henferende  ord.  far 
f>u  ufi  J)ars  (o:  }>ar  er)  |)ik  liafi  allan  grarair!  Harbardslj. 
60.  —  en  J)\i  rådum  vit  J)ér  J)etta,  at  vit  vildim,  at 
})ér  tækist  allt  vel  (vi  vilde  ønske  at  — )  Hrafnk.  23.  — 
Jfr.  de  ovenanførte  steder  af  Helg.  Hund.  II.,  30  og  31. 
Hermed  stemmer  den  brug,  at  den  bydende  måde  også  kan 
stå  i  en  afhængig  sætning,  hvorom  s.  nedenfor. 

Anm.  3.  Særskilt  mærkes  brugen  af  d.  forest.  fortid 
vilda  (=  lat.  velim,  d.  jeg  vilde  bede,  vilde  ønske)  for 
al  udtrykke  en  beskeden,  høflig  bon.  leyfi  vilda  ek  hafa  i 
sumar  at  sigla.  Gisl.  44,  24.  —  nfi  vilda  ek,  fa8ir,  at 
vit  lengdim  lif  okkart.  Egilss.  196.  —  vilda  ek  at  hinum 
hæsta  gud  i  mætti  ver8a  til  heidrs  ok  ågætis,  en  mer 
til  såluhjålpar.  Flatey.  I,  321.  —  vilda  ek  gjarna  hafa 
gefit  til  mikinn  hint  eigu  minnar,  at  J)eir  hefdi  hér 
eigi  komit  i  f)etta  sinn.  Gretiss.  42.  —  Det  bruges  altså 
istederr  for  den  forestill,  nutid.  Underliden  kan  det  dog 
være  tvivlsomt,  om  formen  er  fremsætt.  fortid  eller  må  op- 
fattes som  forestillende  fortid    på  denne  måde,   som:   eiga 
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vilja  heldr   enn  ån  vera  f>at  id   mjallhvita   man.    Al- 
vissm.  7. 

Anm.  4.  Den  forestill,  måde  bruges  også  i  harmfulde 
udråb.  })å  mælti  Egill:  gefl  hann  al  Ira  manna  armastr ! 
(ut  donaveril  omnium  miserrimus)  Egilss.  208. 

Anm.  5.  Den  ønskende  form  forbindes  også  med  den 
sammenlignende  således,  at  medens  ønsket  (alm.  med  svå) 
udtrykkes  i  den  foreslill.  måde,  betegnes  den  dermed  sam- 
menlignede sætning,  som  virkelig  stedfindende,  ved  den 
fremsætt.  måde.  svå  hjålpi  f)ér  hollar  vættir,  Frigg  ok 
Freyja  ok  fleiri  god,  sem  J)fi  felldir  mér  får  af  hOndum. 
Oddrunargr.  10. 

Anm.  6.  Efter  en  sætning  med  mim,  skal  eller 
lign.  udtryk  for  muligbed  eller  nødvendighed  følger  ofte  en 
sætn.  i  d.  forestill,  måde  som  opfordrende  eller  (mildere) 
befalende,  mun  J)at  illa  gefaz  vi5  ofsa  f&Sur  mins,  ok 
rIOi  eptir  hånum  ok  bidi  hann  hafa  ketilinn.  Gisl.  44, 
45.     Jfr.  ovenfor  104,  b,  1. 

118.  Den  forestillende  måde  bruges  i  betinget  tale 
om  det  der  betegnes  ikke  at  finde  sted,  men  som  udtryk- 
kes som  blot  antaget  udenfor  virkeligheden,  såvel  i  hoved- 
sætningen (den  betingede  sætn.)  om  det  der  vilde  finde  sted 
under  en  vis  forudsætning,  som  i  bisætningen  (den  betin- 
gende), der  betegnes  ved  ef,  (en,  Alex.  96  og  114),  ef 
eigi,  nema,  utaD,sjæ!dnere  ved  J)6tl  ({)6  at),  uden  for- 
skel hvilken  af  de  to  sætninger  der  stilles  først.  Stundum 
udelades  betingelsesordet  (ef),  hvorved  bisætningen  får 
udseende  af  slorre  selvstændighed  (som  en  antagende  hoved- 
sætning). —  Om  det  der  nu  eller  i  fremtiden  vilde  finde 
sted  eller  (mod  virkeligheden)  forudsættes  at  finde  sted, 
bruges  fortid  (da  o:  på  den  antagne  tid);  om  det  der  i 
fortiden  vilde  have  fundet  sted  eller   forudsættes   at  have 
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fundet  sted,  bruges  fdrfortid.  Om  en  endnu  mulig,  men 
dog  som  blot  tænkt  udtrykt  betingelse  (som  kan  Gnde  sted 
og  indtræde,  men  som  dog  betegnes  ikke  al  være  eller  ville 
blive  virkelig)  bruges  den  forestill,  mådes  nutid. 

var  J)at  kaup  gert  vid  smidinn,  at  hann  skyldi 
eignaz  J)at,  er  hann  mælti  til,  ef  hann  fengi  gert  borg- 
ina å  einum  vetri ;  en  hinn  fyrsta  sumarsdag,  ef  nokk- 
urr  lutr  væri  ugOrr  at  borgin  ni,  })å  skyldi  hann  af 
kaupinu;  skyldi  hann  af  6ngum  manni  lid  {>iggja  til 
verksins.  Sn  Ed.  26.  —  ef  J>ér  hefflit . . .  i  fvrstu,  J)å  myndi 
aldri  ordi  å  hafa  verit  komit,  ok  myndi  ydr  J)å  engi 
svivirda  i  vera ;  en  nu  hafit  J>ér  af  hina  mestu  raun.  Njål. 
139.  —  ef  slikir  hefdi  allir  verit  med  Helga,  sem  hann 
var,  j)å  hefdi  engi  vårr  i  brott  komizt.  Dropl.  26.  — 
ef  Thebani  hefdi  tekit  slikt  råd  sem  Athenienses,  J)å 
myndi  j)eir  hafa  fengit  stodvat  reidi  konungs.  Alex.  10. 
—  ef  fyr  utan  værak,  svå  sem  fyr  innan  emk,  — hofud 
{)itt  bæra  ek  i  hendi  mér.  Ægisdr.  14.  —  ef  vit  værim 
eigi  slikir  vinir,  på  munda  ek  fressa  sårliga  hefna. 
Band.  13.  —  fljétt  myndir  {)u  fridri  segja  mina  æfi,  ef 
}>A  mættir  J>at.  Sigurdarkv.  I,  53.  —  ef  J>fi  vaxa  nædir 
fyr  f)inna  vina  brjésti,  sæi  madr  f)ik  reidan  vega. 
Fafnism.  7.  —  fé  ok  Qdrvi  rédi  så  inn  fråni  ormr,  nema 
J)ti  frydir  mér  hvats  hugar.  Fafnism.  26.  —  {>ætti  mér 
ekki  mikils  vcrt  um  félåt  fretta,  ef  nu  færi  eigi  hér  hit 
meira  eptir.  Egilss.  34.  —  fuss  mynda  ek  (ni.  vera) 
at  gefa  ydr  betra  drykk,  ef  til  væri.  Egilss.  84.  —  J>at 
hOgg  mundi  fært  hafa  Philotam  til  heljar,  ef  eigi  væri 
af  hamnn  borit.  Alex.  40.  —  (f)ann  kvid,  at)  hann 
mundi  fyrr  til  koma,  ef  sél  um  sæi.  Gråg.  I,  53.  — 
J)eir  hefdi  aldrei  sigradir  vordit,  nema  Grikkir  hefdi 
heilid  å  gudin.  Sn.  Edd.  150.    —    J)eir    skttfu   —  leila 
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svå  beina,  sem  J>eir  rayndi  ljår,  efvånværi  i  garflinum. 
drag.  I,  13.  —  rétt  er  at  go8i  gangi  vi5  {nngfesti  hans, 
meflan  eigi  eru  hlutaSar  framsOgur  saka,  enda  sé  eigi  å8r 
kvatt  XII  kviSar.  Gråg.  I,  41.  —  ek  munda  f)ér  {)å  f)at 
veita,  ef  ek  viSr  of  kæmumk  (ell.  kæmiz)  Harbardslj. 
33,  jfr.  ssted.  27. 

Anna.  1.  J)6at  (J)6tt),  der  egenlig  er  indrummende, 
bruges  også  betingende  (,om  endog4,  etiamsi,  qvamvis). 
t>6tt  ek  sakar  eiga,  J)å  mun  ek  forda  fjorvi  minu  fyr 
slikum  sem  J)u  ert,  nema  ek  feigr  sé.  Harbardsl.  12.  — 
J>at  væri  likara,  J)6tt  Grikkir  hefSi  farit  jamlanga  stund 
yfir  stéran  sæ,  at  eigi  hef5i  J)eir  t>ar  harSara  niSr 
komit  enn  i  sandhofum  J)essura,  Alex.  51.  —  hann 
hefir  merg5  fjår,  })6tt  hann  hefdi  J)at  eina,  er  hann  ætti 
sjålfr  (selv  om  han  kun  havde)  —  Egilss.  22.  —  ok  at 
heldr  J)6tt  J>eir  væri  frjålsir  menn,  på  væri  J>eir  j)6 
ubétamenn.  Egilss.  220.  (Det  ses  af  exemplerne,  at 
hovedsætn.  kan  være  udtrykt  fremsættende,  når  den  inde- 
holder noget  virkeligt  givet). 

Også  kan  betingelsessætninger  betegnes  ved  J)å  at, 
der  egenlig  er  et  tidsudlryk,  eller  ved  det  hen  fe  rende  er,  i 
den  forestill,  måde,  når  det  er  en  blot  antagen  betingelse 
(hypothetisk).  lézt  j>orsteinn  nfi  ffisari  i  haf  at  låta  enn 
J)å  at  hånum  væri  J)vi  brugdit  å  Islandi,  at  hann  hefdi  ei 
hefnt  fOdur  sins.  Gisl.  44,  4.  —  hann  mælti,  at  veizlan 
væri  at  rausnarligri ,  er  rauSr  lOgr  rynni  um  duka. 
Hervar.  22.  —  Endelig  bruges  at  (genstandssætning)  un- 
dertiden med  belingelsesbetydning:  vel  J)ætti  mér,  at  mér 
væri  svå  farit  at  fiétt  sem  J)ér.  Band.  24,  hvorom  s. 
nedenfor  122,  anm.  3. 

Anm.  2.  Når  betingelsen  udtrykkes  nægtende  ved  nema, 
sæltes  i  reglen  den  forestill,  måde,  selv  om  hovedsætn.  be- 
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tegnes  ved  den  fremsættende  og  der  i  det  hele  kan  udsiges 
et  ligefremt  (ikke  blot  antaget)  betingelsesforhold.  engi 
éttask,  nema  illt  gOri.  Sélarlj.  30.  —  Egill  mun  ekki 
letjaz  låta,  nema  })u  sér  eptir.  Egilss.  99.  —  eigi  skulu 
J)eir  skira  born,  nema  svå  sé  sjiikt,  at  ulærSir  menn 
ætti  at  skira.  G  rag.  I,  22.  —  |)ar  urdu  flestir  menn  elli- 
daudtr,  nema  fy  rir  våpnum  deyi  e5a  dyr  drepi.  Gisl. 
44,  118.  —  ek  munda  J)ér  J)å  trua,  nema  \)u  mér  i 
trygge  véltfr.  Harbardslj.  34.  Dette  grunder  sig  vel  derpå, 
at  nema  (t.  ausgenommen)  egl.  betegner  en  tænkt  und- 
tagelse, medens  ef  eigi  er  den  simple  nægtende  betingelse. 
Dog  findes  det  med  cL  fremsætt.  måde,  som  Fornm.  III, 
28;  Oddrtinargr.  23;  Gudrunarkv.  III,  4.  —  Det  samme 
gælder  om  utan,  der  dog  bruges  sjældnere  (hvoraf  sv.  utan). 
sumir  (vilja)  drepa  hann,  utan  hann  segi,  hverir  fé  hoffiu 
tekit.  Gisl.  44,  127.  —  Om  enda  s.  expl.  119  b. 

Anm.  3.  Undertiden  findes  fortid  isteden  for  forfortid 
i  betingelsessætninger  ved  en  unøjagtighed  i  udtrykket  eller 
for  at  udtrykke  det  forbigangne  som  nærværende,  med  en 
vis  livlighed,  efter  sprogets  ejendommelighed  i  denne  hen- 
seende i  almindelighed,  einn  mundi  Sigurdr  ollu  råda, 
ef  hann  lengr  litlu  lifi  héldi.  Brynhildkv.  7. 

119,  a.  Som  allerede  i  flere  af  de  ovenfor  behandlede 
tilfælde  har  vist  sig,  kan  en  betinget  sætning  udtrykkes  i 
den  fremsættende  måde,  uagtet  den  betingelse,  under  hvilken 
den  udsiges,  som  blot  antagen  er  udtrykt  i  den  forestillende 
måde.  Hovedsætningen  udtrykkes  da  med  en  vis  selvstæn- 
dighed og  uafhængighed,  medens  bisætningen,  der  slår  i  en 
lesere  forbindelse  dermed,  nærmer  sig  til  et  enske  eller  en 
for  sig  antagen  betingelse,  idet  der  ofte  i  tanken  kan  ind- 
sættes et  forbindelsesled  mellem  begge  sætningerne. 

ef  ek  ætti  kost  at  falla  fyrir  y8rum   våpnum ,   J)å 
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skortir  mik  til  J)ess  hvårki  |)rek  né  hreysti;  en  nu 
viljura  vér  biSja  y8r  fri5ar*  Gisl.  44,  202.  (hvor  skortir 
udsiges  bestemt  som  stedGndende,  uafhængigt  af  den  mod 
virkeligheden  antagne  betingelse  ef  ek  ætti:  ,hvis  jeg 
havde4  — ,  da  vilde  jeg  ikke  mangle,  thi  jeg  mangler  i 
almindelighed  ikke  — ).  —  ekki  mun  ek  li5  auka  6r  J>vi 
sem  nu  heflr  til  eida  gengit,  Jjvi  at  vér  hofum  ærit 
margt,  ef  oss  kæmi  J>at  vel  at  haldi.  Njål.  192  (o:  vi 
har  —  og  vilde  altså  have  —  hvis  vi  kunde  — ).  — 
sparkar  åttu  vér  konur,  ef  oss  at  spOkum  yr8i  (,når 
de  kun  vilde  blive'  — ),  horskar  åttu  vér  konur,  ef  oss 
hollar  væri.  Harbardslj  18.  —  syn  var  svipvisi,  ef  })eir 
sin  gædi  (listen  var  klar,  når  de  blot  vilde  vogte  sig)  Atlam. 
7.  —  veit  ek  |)at  sjålfr,  at  i  syni  minum  var  ills  J)egns 
efni  vaxit,  ef  så  ran5vi5r  rOskvast  næ5i,  unz  hergauts 
hendr  of  tæki.  Sonartor.  11.  (Egilss.  198).  —  Endog  un- 
derliden hvor  betingelsen  synes  udsagt  ligefrem,  men  hvor 
intet  bestemt  tilfælde  angives  (,når  i  almindelighed6,  ,så 
ofte  som  det  måtte  ske4) :  måtti  konungr  ok  hans  menn 
hvergi  koma  å  meginland,  en  drepnir  (ni.  våru)  menn 
af  |)eim,  hvar  sem  staddir  våru,  en  skotit  å  f)å,  ef  J>eir 
færi  nær  meginlandi  Fornm.  VJ1I,  419.  —  Det  samme  er 
egenlig  tilfældet  med  nema,  hvor  hovedsætn.  fremsættes 
uafhængigt  af  betingelsen:  ek  må  at  Ongum kosti  koraaz, 
nema  ek  njéta  ySvars  fulltings.  Fornald.  HI,  666,  hvorom 
s.  118,  anm.  2. 

b.  En  ejendommelighed  er  brugen  af  den  forestillende 
måde  i  den  anden  af  to  sideordnede  bisætninger,  ikke  alene 
betingelsessætninger,  men  også  henførende  sæln.  eller  binde- 
ords-bisætn.  (som  tidssætninger),  når  den  ferste  er  udtrykt 
i  den  fremsættende  måde,  vistnok  for  at  belegne  sætningen 
som  afhængig    på  samme    måde  som  den    foregående,    idet 
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udeladelsen  af  bisætningsbetegnelsen  (ef,  er  osv.)  erstattes 
på  denne  måde;  dog  også  hvor  ef  er  udeladt  i  den  ferste 
betingelsessætning.  Således  almindeligt  i  lovsproget,  ef 
madr  hetir  stefnt  manni  fyrir  fardaga  Jjeirri  sOk,  er 
XII  kvidr  tylgir,  ok  hafi  hann  eigi  spurt  hann  J)ingvistar 
i  héradi,  enda  sé  stefnt  at  heimili  hans,  \)å  skal  hann 
spyrja  Jringvistar  hans  å  {ringi.  G  rig.  I,  41.  —  nå  kemr 
madr  eigi  til  Ondverz  (rings,  enda  komi  hann  drottins- 
daginn  fvrra  i  J)ingi,  ok  er  så  f)å  |)inghevjandi.  Gråg. 
I,  44.  —  ef  stefnuvåttar  hans  sitja  heima  allir,  efla  svå, 
ef  t>eir  halda  vætti,  enda  sé  f)eir  kvaddir,  ok  varSar 
QOrbaugsgard.  Gråg.  I,  56.  —  Steinarr  —  lét  varfla  QOr- 
baugsgard  uro  hvårt  vigit,  J>vi  at  })at  våru  løg,  er  |)rælar 
våru  drepnir  fyrir  manni,  enda  væri  eigi  færd  f)rælsgjOldin 
fyrir  hi  na  j)ri8ju  sél.  Egilss.  215  (o:  når.  .  .  og  når  endda 
ikke .  .  .).  —  ef  hann  freginn  erat,  ok  nåi  hann  frurrfjallr 
j)ruraa.  Håvam.  29.  —  ef  |)itt  ædi  dugir,  ok  J)u,  Vat{)ru5nir, 
vitir.  VafJ>r.  20;  jfr.  alls  {)ik  svinnan  kve5a,  ok  f)fi  vitir. 
ssted.  24.  —  ef  ek  lifi  ok  megak  råda,  J>å  skaltu  aldri 
optarr  i  hana  koma.  Sn.  Edd.  34.  —  hvervetna  {)ess  er 
hann  lofar  J)eim  eigi  heimasetu  ok  beri J)at kvidr,  at... 
Gråg.  1,  56.  —  hvar  J>ess  er  madr  hefir  ...  ok  verdi 
hann  —  f)å  skal  hann.  Gråg.  I,  66. 

Anm.  1.  I  den  betingede  hovedsætning  kan  udsagns- 
ordet udelades  og  underforstås  i  beherig  form,  især  væri. 
ef  hann  skyldi  kjésa,  hvårt  hann  vildi  heldr  flyja  ok 
hafa  sigr  eda  verjaz  6r  stad  ok  vera  sigradr  af  flétta- 
mOnnum,  væri  så  einn  fyr  hendi  at  taka  J>ann  kost 
annarhvårn,  meiri  vån  (ni.  væri)  at  hann  efadiz  i  hvårt 
hånum  ()ætti  midr  til  sæmdar.  Alex.  31. 

Anm.  2.  Når  hovedsætningen  er  den  bydende  måde, 
står  sjælden   og  digterisk    en    dertil  knyttet  betingelse  i  den 
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forestill.  måde.  nålgaztu  mik,  ef  J)fi  megir.  Grimnism.  53. 
—  vittu,  ef  J)å  fajålpir.  Oddrunargr.  5.  —  vega  [)å  gakk, 
ef  J)fi  reidr  sér.  Ægisdr.  15* 

Anm,  3.  Her  kan  også  mærkes  den  overfledige  brug 
af  sé  i  sammenligningssætningens  andet  led,  hvorved  beteg- 
nes, at  dette  led  er  noget  kun  tænkt  (jfr.  ved  sammen- 
ligningsudtryk  ovenfor  87,  a,  anm.  2).  hugr  er  betri  en  sé 
hjors  megin  (mod  er  bedre  end  et  skarpt  sværd  vilde  være) 
Fafnism.  30.  —  ef  byr  fordæfla  vammafull  å  vegi,  ganga 
er  betra  en  gista  sé.  Sigrdrif.  26.  —  einn  er  minn  betri 
enn  sé  allra  Huna.  Atlakv.  7.  —  Jfr.  ef  J>fi  vill  heldr 
leggja  fram  lif  J)itt,  en  hann  sé  drepinn.  Egilss.  148. 

c.  Undertiden  er  den  forudsætning ,  under  hvilken 
noget  vilde  Gnde  sted,  ikke  angiven  ved  en  egen  betingel- 
sessætning, men  enten  blot  antydet  på  en  anden  måde  eller 
den  ligger  skjult  i  hele  talens  sammenhæng.  Sætningen 
(d:  hovedsætningen)  udtrykkes  da  som  om  den  underfor- 
ståede betingelse  var  betegnet  på  sædvanlig  måde.  skyldr 
ok  fuss  væra  ek  at  fara  }>essa  fer5,  en  krankr  er  ek  ok 
mun  ek  heima  vera.  Dropl.  19.  —  J)at  væri  rådligra  at 
dæma  rétt  ok  satt.  —  eigi  mundi  svå  fr65r  madr  spyrja 
(vilde  sporge  således)  Sn.  Ed.  13.  —  hvat  er  J)ér  Atli? 
hitt  mundi  ædra  jorlum  {)ykkja,  at  vid  menn  mæltir  ok 
mik  sæir,  Guår.  kv.  III,  1. 

Anm.  Her  kan  mærkes  den  forestill,  mådes  brug  ved 
heldr  enn  (potius  qvam).  h6n  ba5  hann  J)å  drepa  einhvern 
manna  hans,  heldr  enn  allt  bæri  undan.  Egilss.  99. 

120«  Blot  antagne  sammenligningssætnin- 
ger,  det  er  sætninger  hvori  noget  udtrykkes  som  blot  an- 
taget for  sammenligningens  skyld,  eller  udsiges  som  tænkt 
formedelst  en  lighed  med  det  omtalte,  tilfojes  med  sammen- 
ligningsordet  sem  i  den  forestillende  måde. 
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syndist  nii  ollum,  sem  Loki  hefiJi  låtiO  leikinn. 
Sn.  Edd.  31.  —  hann  bannadi  slnum  mønnum  at  taka 
J>ar  strand  hOgg  e5a  gora  annat  tispakligt,  jafot  sem 
hann  ætti  sjålfr  hvetvetna  J)at  er  fyrir  var.  Alex. 
13.  —  J)eir  létu  sem  freir  heyrSi  ekki  |>at  er  hén 
taladi.  Dropl.  9.  —  Oddr  lætr  sem  hann  viti  J>at  eigi. 
Band.  11.  —  svå  synist  mér,  sem  })å  muni  go5of5  vart 
bezt  komit,  er  J)fi  hafir  sem  lengst.  Hrafnk.  17.  —  J)å 
var  sem  einn  logi  væri  allt  at  lita  umbaugana.  Hervar. 
18.  —  en  er  J>eir  komu  i  kirkjugardinn,  syndist  J>eim 
sem  eldr  fyki  um  aiia  giuggana  å  kirkjunni.  Kristn.  18. 
—  fékk  hén  enga  n6tt  svefn  ok  var  sem  hamstoli  væri. 
Egilss.  182.  —  skal  prestr  veita  J)vi  (barninu)  fulla 
sklrn,  sem  ådr  hafl  ekki  verit  yfir  sungit  Gråg.  1,  7.  — 
lætr  sem  sélginn  sé.  Håvam.  32.  —  mér  J)6tti  sem  vér 
færim  J)essa  leid,  sem  nu  forum  vér.  Dropl.  22.  —  |>u 
munt  hvila  —  hjå  meyju,  sem  j)in  m68ir  sé.  Sigurdarkv. 
I,  41.  —  svå  var  minn  Sigurdr  hjå  sonum  Gjuka,  sem 
væri  geirlaukr  6r  grasi  vaxiun.  Guår.  kv.  I,  18.  —  svi 
skaltu  låta  sem  |)eir  lifi  bådir  Sigurdr  ok  Sigmundr,  ef 
J)ii  sonu  fæftir.  Gudr.  kv.  II,  28.  —  ek  fylgOak  })ér  — 
sem  vid  brædrum  tveim  of  bornar  værim.  Oddrunargr.  12. 

Som  det  ses  af  de  anførte  steder,  retter  tiden  i  den 
antagne  sammenligningssætning  sig  efter  hovedsætningens  tid 
(ligesom  i  Latin)  \  og  her  bruges  kun  da  fortid,  når  hoved- 
sætningen er  fortidig  —  ikke  som  i  Dansk,  hvor  slige  sæt- 
ninger altid  betegnes  ved  fortid  eller  ferfortid  (som  udtryk 
for  det  blot  antagne,   da  en  egen   forestill,   måde   mangler). 

Anm.  1.  Disse  sætninger  kunne  også  belegnes  ved 
svå  sem,  sem  J)å  at  (som  da  at  o:  som  det  vilde  være  da 

*)  s.  Madv.  lat.  sprogl.  §  349  med  anm. 
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når  — )  eller  eigi  annat  enn  (ikke  andet  o:  anderledes 
end  som  om  — ).  skjétt  ferr  sélin  ok  nær  svå  sem  (næ- 
sten som  om)  h6n  sé  hrædd.  Sn.  Edd.  7.  —  bann  skal 
drepa  barninu  i  snæinn  —  sem  J)å  at  hann  drepi  J>vi  i 
vatnit.  Gråg.  J,  6;  jfr.  sstd.  23  og  24.  —  eigi  såm  vér 
annat  en  J)eir  Egill  væri  J)å  spånnyir  (splinterny,  med 
aldeles  friske  kræfter)  Egilss.  189. 

Anm.  2.  Dog  overholdes  den  nojagtige  tidsfelge  ikke 
altid,  men  der  kan  anvendes  fortid  islcden  for  nutid,  lige- 
som i  Dansk,  eller  tiderne  kunne  blandes  sammen.  J)å  er 
skapthå  s61,  ef  ma5r  stendr  i  fiftru,  J)ar  er  mætiz  sj6r 
ok  land  at  hålffollnum  sæ,  ok  mætti  hann  sjå  i  baf 
tit,  J>å  er  s61  gengr  at  vatni,  enda  syniz  bånum  svå, 
ef  spjét  væri  sett  undir  sélina,  J)at  er  ma8r  mætti  taka 
bendi  til  fals,  at  oddrinn  tæki  undir  sélina,  en  spjéls- 
skaptshalinn  å  sj6  ni5r,  ef  i  heidi  mætti  sjå.  G  rag. 
1,  28. 

Anm.  3.  Afvigende  er  en  sådan  sammentrukken  sæt- 
ningsform,  hvorved  hovedsætning  og  den  sammenlignende 
bisætning  smelte  sammen  til  ét,  idet  hovedsætningens  ud- 
sagnsord bortfalder,  hårit  J>at  å  hofdi  sem  silki  gult  væri 
(d:  hårit  J>atå  hofBi  var  gult  sem  silki  [væri])  Fornm. 
X,  381. 

Anm.  4.  Hertil  kan  også  henregnes  de  ovenfor  (119, 
b,  anm.  3)  omtalte  udtryk  med  tilfojet  sé,  som  koslir  Vu 
betri  en  at  klOkkva  sé  (qvam  ut  singultiendum  sit)  Skfrn- 
ism.  13.  Thi  ved  tilfojelsen  af  sé  fremkommer  en  mod 
virkeligheden  antagen  sammenligning. 

121.  lfelge  den  forestillende  mådes  grundbetydning 
fs.  116)  bruges  den  endelig  i  flere  forskellige  arter  af 
hovedsætninger:  om  hvad  der  muligvis  kunde  ske,  hvis  et 
forsag    gjordes  (potentielt),    om    hvad   der  udsiges   med  et 

14 
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forbehold ,  forsigtighed  eller  beskedenhed  (hvad  der  nok 
turde  være  tilfældet),  eller  således,  at  dets  tilstedeligbed 
eller  antagclighed  indromraes  (koncessivt) ;  endelig  i  tviv- 
lende spørgsmål,  hvis  mening  er  det  samme  som  en  (sva- 
gere) nægtelse.  —  I  de  fleste  tilfælde  anvendes  dog  her 
munti,  hvorved  det  tænkte  eller  antagne  (subjektive)  i  ud- 
trykket bestemtere  fremtræder;  og  efter  som  dette  hjælpe- 
ord selv  anvendes  i  den  forestillende  eller  fremsættende 
måde,  får  udsagnets  form  et  forskelligt  præg,  idet  valget 
ofte  står  den  talende  frit. 

verit  myndi  J)at  hafa,  at  ek  myndi  eigi  leitat  bafa 
vida,  ef  |>6rhaddr  væri  jafnnær.  Gisl.  44,  42.  —  kon- 
ungr  segir,  at  Egill  skal  råda  ferdum  slnum;  en  bezt 
J>ælti  mér,  at  J)fi  værir  med  mér  ok  g6r5ist  landvani- 
armaSr  minn  ok  rédir  herliSi  mlnu,  Egilss.  154.  — 
madr  er  vel  au5igr  at  fé  ok  gerr  at  sér  um  allt  ok 
hit  mesta  mikilmeuni,  ok  megit  |)ér  fyrir  J>vl  gera  hån- 
um  koslinn.  Njål.  51.  —  J>ess  væri  vert,  at  vér  tækim 
upp  bædi  hey  ok  mat  ok  leg  5  i  m  ver5  i  sladinn.  Njål. 
73.  — -  hvat  mynda  ek  sidr  enn  J)ykkiaz  fyrir  héraSs- 
mttnnum  ourum,  en  vera  til  einskis  madr,  f)egar  at 
nukkut  reyndi  til?  Grettis.  174.  —  virSi  J>at  hverr  sem 
vill  (lad  enhver  — )  Gisl.  44,  36  =  Flatey.  1,  499.  — 
hvl  myaim  hér  vilja  heyra  å  ])å  skræktun?  (hvorfor 
skulde  vi  ville  — )  Atlam.  60.  —  J)å  braut  vi5  inn  reg- 
inknnngi  baldr  i  brynju,  sem  bjOrn  hryli  (som  en  bjorn 
kunde  brumme)  Ilamdism.  26.  —  ])at  mundi  faSir  minn 
ætla,  J)å  er  hann  lét  mik  ei  ut  bera,  at  ek  mundi  nOkk- 
ut  minnast  at  hefna  hans,  ef  hann  yrdi  ei  sétldaudr. 
Gisl.  44,  4.  —  engi  mælti  så  mikill  J)ykkiaz,  er  hann 
J)verr  eigi  seinna  en  hann  vex,  J)egar  er  hamingjan 
vill  svå.  Alex.  145. 
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Anm.  Brugen  af  den  forestill,  måde  i  ovennævnte  til- 
fælde indskrænkes  dog  meget  derved,  at  slige  udsagn  med 
udtryk  af  det  formentlige,  mulige  osv.  gerne  udtrykkes  ved 
munu  i  den  fremsættende  måde,  hvilken  udtryksmåde  rig- 
tignok let  nærmer  sig  til  og  går  over  til  en  (mindre  be- 
stemt) fremtidsbetegnelse.  Jfr.  112,  113  og  114.  —  Lige- 
ledes udtrykkes  det  mulige  bestemtere  ved  mega  (nfi  må 
vera,  må  sjå,  osv.),  ligesom  skulu  kan  bruges,  når  der 
betegnes  en  tilbørlighed.  ek  muii  hljéta  at  ausa  austr 
(jeg  skal  formodenlig  — )  Sn.  Edd.  51;  mundu  æ  vera 
vanr  (du  vil  sagtens  altid  mangle)  Ægisdr.  13.  —  erfitt 
mund  i  J)eira  lif  (deres  liv  var  vistnok  elendigt)  Skaldb.  6, 
55.  —  svå  skyldi  hverr  55rum  verja  til  aldrlaga  sverdi 
sårbeitu,  at  sér  né  striddit.  Hamdism.  8. 

122,  11*  Den  forestillende  mådei  bisætninger« 
1.  Genstandssætninger.  Det  gælder  om  genstandssæt- 
ninger  såvel  som  om  de  fleste  slags  bisætninger,  at  de 
kunne  udtrykkes  dels  ved  den  fremsættende,  dels  ved  den 
forestillende  måde,  efter  som  afhængigheden  (den  tænkte 
forestilling)  ikke  betegnes  eller  betegnes,  ofte  dog  med 
nogen  frihed  i  valget,  endog  med  vaklen  mellem  begge  ud- 
tryksmåder uden  nogen  bestemt,  synlig  grund.  —  Genstands- 
sætninger,  der  begynde  med  at  bruges: 

a)  efter  udsagnsord  der  betyde:  at  sige,  ytre,  til- 
kendegive, lægge  for  dagen,  vise,  mene,  tænke, 
tro,  vide,  høre,  se,  indse,  frygte  osv.  (verba  dicendi, 
declarandi,  sentiendi).  Her  bruges  den  fremsættende  måde, 
når  genstandssætn.  indeholder  noget  for  sig  beslående,  uaf- 
hængigt af  det  styrende  ord,  men  den  foreslill.  m.,  når  den 
kun  angiver  indholdet  af  en  tanke,  ytring  eller  mening,  men 
der  ikke  tillige  betegnes  det  deri  udsagtes  selvstændige  be- 
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ståen  eller  virkelighed«     (I   begge    tilfælde  kan  også  bruges 
Gstf.  med  Nm.,  s.  145). 

Forskellen  ses  tydeligt  af  steder  som  folgendc:  J)at 
hugflum  vér  bændrnir,  Håkon  konungr!  \)k  er  {)u  haf5- 
ir  hit  fyrsta  sinn  J)ing  ått  hér  i  f)råudheimi  ok  vér 
hoffium  J)ik  til  konungs  tekit  ok  J)egit  af  J)ér  6flui  vér, 
at  vér  hefdim  J)å  hondum  himia  tekit;  en  nu  vitura 
vér  eigi,  hvårt  heldr  er,  at  vér  munum  frelsit  {)egit 
hafa  eflr  mantu  nfi  vilja  J>rælka  oss.  Fomm.  I,  33.  — 
Udtryksmådens  vaklen  ses  af  følgende.  J)vi  at  J>at  er  mælt, 
at  så  sé  ulignari,  sem  oflrum  féstrar  barn.  Fomm.  J, 
16  =J>at  er  mælt,  at  så  er  utignari,  er  odrum  féstrar 
barn.  Flatey.  1,  47.  —  er  hann  varfl  J>ess  viss,  at  |>eir 
våru  Norflmenn  ok  ætlu5u  vida  at  kanna  heiminn. 
Fornald.  III,  662  =  Eirikr  segir,  at  J>eir  væri  Norfl- 
menn  ok  konungasynir  ok  ætladi  at  kanna  vida  heim. 
Flatey.  J ,  29.  —  Andre  prevcr  ere:  hygg  ek,  at 
h6n  vflrnufl  byfli.  Atlakv.  8.  — -  gat  fyr  Guflrunu,  at 
hann  væri  grimmr  Ada.  Ailam.  86.  —  J>eir  meun,  er 
alfryflan  hugfli  at  fidaudlegir  myndi  vera.  Alex.  20.  — 
ek  ælla,  at  menn  muni  seltir  (ni.  vera)  fyrir  yflr  å 
skéginn.  Egilss.  186.  —  J>å  iét  Årméflr,  at  hånum 
t>ætti  |)at  illa,  er  hann  haffli  ekki  mungåt  at  gefa 
J)eim.  Egilss.  178.  —  éumk,  at  hér  uti  sé  minn  bréfl- 
ur  bani.  Skfrnism.  16.  —  strengdi  hann  heit  ok  svér 
vid  hOfud  sitt,  at  hann  skyldi  enga  eigna  konu  eiga. 
Fagrsk.  10.  —  syndi  hann,  at  J>essi  åtrfinaflr  haffli  hé- 
gémlegr  verit.  Alex.  19.  —  er  hann  så,  at  slyrkri  var 
einn  af  J)eim.  Fornald.  III,  602.  —  Således  d.  fremsætt. 
m.  efter  nu  er  frå  [>vi  at  segja  — ,  nu  er  |>ar  til  at 
taka  — ,  men  foreslill.  m.  efter  f)at  er  sagt,  er  svå  sagt, 
er  (>at  mål  manna,  osv.,  dog  med  vaklen. 
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b)  efter  udsagnsord,  der  belyde  at  bede,  ville,  be- 
fale, foreskrive,  bestemme,  bestræbe  sig  for, 
forhindre,  bevirke,  udrette,  udfore  os?.  Genstands- 
sætningen  betegner  her  ikke  indholdet  eller  noget  givet, 
men  en  virkning  (eller  noget  der  skal  bevirkes),  og  den 
har  derfor  al  Lid  den  forestillende  måde.  send  i  hann  orfl 
Eyvindi,  at  hann  kvæmi  (at  han  skulde  komme,  ut  veni- 
ret)  å  hans  fund.  Fornm.  I,  50.  —  J)å  sendi  hann  or5 
magi  sinum,  at  hann  sendi  hånum  (ut  mitterct  sibi) 
styrk  af  slnura  her,  Gisl.  44,  180.  —  hann  bad  gufl, 
at  f)at  væri  sannat  med  J>vi  at  hann  mundi  leggja 
ullarreyfi  i  laukagarfl  ok  félli  dOgg  å  reyfii),  en  gardr- 
inn  væri  J)urr,  ef  gufls  \ili  væri  til  at  félkit  væri 
leyst.  Gisl.  44,  79.  —  båflu  Egil,  at  hann  dræpi  eigi 
Årméi).  Egilss.  181.  —  bifl  ek  J)ik  —  at  fyrir  fullting 
yflvarar  sæmdar  greifli  J)ér  mina  ferfl.  Fomald.  111,  666. 

—  Hrist  ok  Mist  vil  ek,  at  mér  horn  beri.  Grimnism. 
36.  —  vil  ek,  at  vit  farim  eina  leifl   bæfli.  Egilss.  196. 

—  vit  (se  til  at  — ,  lat.  vide  ut  — )  at  [)fi  nåir  sverfli 
J)vl.  Dropl.  28  (men  i  betydn.  at  vide  at  —  med  gslf. 
med  navnemåde).  —  Egill  fysti  f>or^tein  (opfordrede,  til- 
skyndede) at  hann  léti  hann  Jiangat  fara.  Egilss.  221.  — 
J)at  fylgdi  }>vi  måli,  at  f>6rdis  f6r  kona  ekki  ein  sara- 
an.  Dropl.  15.  —  seg  Katli,  at  hann  koini  til  min  (die, 
ut  veniat)  Dropl.  5.  —  J)eir  gOrflu  J)at,  at  J>eir  séru 
hånum  (tilsvor  ham)  at  fylgja  hånum.  Hervar.  26.  — 
t>at  gOrflist  J)ar  at,  at  —  (hine  faclum  est  ut)  Kristn.  88. 

—  kom  J>vi  til  leiflar,  at  —  (udredede  at  — )  Kristn. 
112.  —  var  J>al  i  løg  tekit,  at  —  Kristn.  38.  —  lagfli 
lOg  å  t>at,  at  —  Kristn.  112.  —  slefndi  Helga  um  J)at, 
at  hann  heffli  myrflan  dauflan  mann.  Dropl.  16.  —  ræfl 
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ek,  at  vér  leilim   hans,   t>ar   til   er  vér  finnam  hann. 
Vfgagl.  (fsl.  S.  Il)  330. 

Overgang  til  de  fe  I  gen  de  udtryk  danner  «f.  ex.  det 
upersonlige  J)at  hlySir  eigi  (det  sommer  sig  ikke)  at  hann 
sé  eigi  erfSr.  Egilss.  196.  —  J)at  er  mér  cpt  i  brigzli 
fært,  at  ek  sé  of  varr  (er  altfor  forsigtig)  Dropl.  28.  — 
]>at  bydr  mér  i  hug,  at  —  Hrafnk.  20,  os?. 

c)  Hertil  slutter  sig  mange  udtryk  af  lignende  betyd- 
ning, navnlig  de  der  betyde  at  være,  ske,  hendes;  der- 
næst tillægsord  med  vera  (,det  er  godt,  bedst4  osv.),  eller 
navneord:  råd,  mål,  kostr  og  lignende.  Ofte  går  det  på- 
pegende stedord  (så,  sti,  j)at)  foran  for  at  udhæve  begrebet. 
Her  indtræder  atter  forskellen  mellem  udtrykket  i  den  frem- 
sætt.  og  forestill,  måde  på  samme  vis  som  i  ferste  til- 
fælde (a). 

J)ar  kemr,  at  sti  in  ågæta  borg  brennr  upp  Oli 
(accidit  ut)  Alex,  48.  —  j)at  var,  at  —  Hrafnk.  3.  — 
må  vera,  at — .  Gisl.  44,  182;  kann  vera,  at  — Sn.  Edd. 
8;  kann  vera,  at  enn  sé  sem  fyrr.  Egilss.  18.  —  svå 
kom,  at  —  Sn.  Edd.  144.  —  van)  enn  sem  fyrr,  at.  sstd. 
—  svå  bar  til,  at  —  Band.  9.  —  J)at  var  fyrst,  at  011 
Ondudust.  Egilss.  62.  —  mun  ei  J>at  væust,  at  J)ér  farit 
med  oss?  Gisl.  44,5.  —  er  miklu  sannligra,  at  h6n  sé 
hrærd.  Fornm.  X,  379.  —  seudimenn  kalla  J>at  makligt, 
at  konungr  sendi  ok  tæki  hana  med  tisæmd.  Fornm.  I, 
3  =  Flatey.  I,  40.  —  haffli  sttirnær  (det  var  meget  nær 
ved)  at  J>eir  mundu  berjaz.  Kristn.  86.  —  J)at  var  mål 
manna,  at  hann  væri  mjok  hamrammr  (med  bersærke- 
natur) Egilss.  2.  —  |>6tti  flestum  råd,  at  tit  væri  borit  (ni. 
barn)  Hervar.  13.  —  er  kostr  at  sækja  hina  um  |>at, 
at  J>eir  hafi  borit  Ijtigkvid.  Gråg.  I,  68.  —  hitt  er  nu 
vænna,  at  farinn  sé  at  hamingju.   Fagrsk.   138.   —  |>at 
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er  råd  raitt,  at  f>ti  sér  trtir  konungi  })inum.  Fornm.  X, 
392.  — var  nu  buil,  at  bann  muridi  J)at  eigi  vel  launa. 
Egilss.  22  (det  var  nær  ved  at  — ).  —  hvåi  t  hyggid  ér 
manni  nokkurs  at  auSnara,  at  hann  fåi  kniita  leyst  eSa 
viti,  mefl  hverri  list  J>eir  eru  saraan  riSnir.  Alex.  19. 
—  J>at  var  inn  mesti  hégémi,  al  GeirrOdr  konungr  væri 
eigi  matgédr.  Grimnism.  form.  —  [)at  er  vårkunn  (en 
undskyldning  o:  undskyldeligt),  at  J)ér  sé  sårr  f6lr  J)inn. 
Hrafnk.  15.  —  at  vedi  (til  pant  på)  at  {>etta  sé  falslaust 
gert.  Sn.  Edd.  20.  —  man  {>at  nfi  makligt,  at  så  taki 
vid  hånura,  er  hann  å.  Hrafnk.  23.  —  eru  nefndir  vått- 
ar,  at  démsordi  væri  å  lokit.  Band.  19.  —  lilla  siSarr 
spratt  |)at  upp  af  heimamonnum,  at  |)au  —  hefSi  lengi 
talat.  Dropl.  17.  — kom  )>at  saman  med  J)eim,  at  Drop- 
laug  væri  firir  (præstaret)  flestum  konum  Dropl.  9.  — 
svå  lizt  mér  å  J)ik,  at  ekki  sé  vist,  at  |)6  særir  Helga 
svå  djiipu  sari  sem  ek  munda  vilja.  Dropl.  29.  —  er 
J)at  likara,  at  hér  dragi  itårumhvårum  til  bana. 
Njål.  142. 

Anm.  1.  Efter  de  ferst  (a)  anførte  udsagnsord,  der 
betyde  at  sige,  mene  osv.  betegnes  en  genstandssætning 
næsten  uden  forskel  ved  at  med  felgende  fremsælt.  eller 
forestill,  måde  og  ved  genstandsform  med  navnemåde  (accu- 
salivus  cum  infinitivo),  således  at  endog  det  samme  ud- 
sagnsord i  samme  sætning  kan  forbindes  ferst  med  den  ene 
og  derpå  med  den  anden  styrelse.1  vér  skulum  trfia 
syndir  firilåtaz.  Jårns.  11.  —  ætla  ek,  at  J)ær  lyktir 
muni  å  verfla.  Egilss.  9,  men  sstd:  ek  ætla  mik  skulu 
af  hånum  hljéta  hinn  mesta  frama.  —  blæju  hugda  ek 

*)  Om  den  samme  frihed   i  Græsk  s.  Madvig  gr.  ordf.  g  1£9 
anm.  3.    I  Latin  finder  ikke  noget  lignende  sted. 
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J)ina  brenna  i  eldi  (gstf.  med  navnem.),  hryti  hår  logi 
hus  min  i  gOgnum  (o:  at  b.  1.  hryti,  forcst.  ra.  af 
hrjéta)  Adam.  15;  jfr.  sstd.  17,  22,  25;  Gudrunarkv.  II, 
41,  og  nedenfor  145  med  anm.  1. 

A  n  m.  2.  Isteden  for  en  genstandssætning  med  at 
felger  ofle  en  henførende  sætning  med  er,  hvorved  egenlig 
betegnes  el  lesere  forhold,  stundum  el  tidsforhold,  (lige- 
som i  Latin  raemini,  qvum-,  i  Græsk  fiéfivtfticu  ots-  for 
en  genstandssætning).  fy  rir  |)at,  er  hann  var  um  sanna 
sok  veginn.  Dropl.  15.  —  ek  idrumz,  er  ek  hefi  mann- 
inn skapadan.  Gisl.  44,  69,  —  Qrikkir  bida  —  J)ess  er 
Darius  kæmi  (vente  på  at  — )  Alex.  334  —  bånum  lik- 
adi  stérilla,  er  Håkon  konungr  liafOi  herjat  å  land 
hans.  Fornm.  I,  29.  —  J)at  man  ek  enn,  er  upp  um 
béf  l  goflheim  Gauta  spjalli  ættar  ask.  Sonartor.  20 
(Egilss.  199).  —  i  (tårum  sta5  var  skrifadr  N.  konungr 
ok  {>at,  er  hann  f6r  . . .  (d:  id  qvod-)  Alex.  35.  —  vissa 
ek  eigi,  er  J)ér  væri  alvara  vid  at  taka  (at  det  var  dit 
alvor  =  om  det  var)  Band.  11,  hvor  andre- (mindre  gode) 
hdskr.  har  at.  —  J)at  mun  å  hOlSa  hvert  land  fara,  er 
b6n  lét  svellask  at  SigurOi.  Oddrunargr.  20.  —  eitt  ek 
mest  undrumk,  måkafl  ek  enn  hyggja,  hvat  f)å  vard 
vitri,  er  skyldi  villt  rista.  Atlam.  12,  hvilket  samme  i 
Volsunga  s.  kap.  34  (Fornald.  1,  212)  hedder:  undrumst 
ek  um  svå  vitra  konu,  er  h6n  heflr  villt  ristit  (rislet 
runerne  galt).  —  (Omvendt  findes  en  gst.  sætn.  med  at, 
hvor  der  ventedes  en  sætn.  med  når:  leitudu  J)ess  dag- 
råds,  at  hitta  konung,  at  hann  var  i  g65u  skapi. 
Egilss.  72). 

Anm.  3.  Isteden  for  en  genstandssætning  med  at 
kan  felge  en  sætning  med  ef,  nema  eller  J)6  at  (en  be- 
tingelsessætn.,     afhængig     sporgesætn.    eller     indrammende 
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sætn.,  som  udtryk  af  forsigtighed  eller  beskedenhed),  vittu, 
ef  \)å  hjålpir  (se  til  om-  =  se  til  at-)  Oddrunargr.  5. 
Her  kunde  også  siges:  at  J)fi  hjålpir.  —  ek  veit  eigi, 
nema  J)å  komir  })u  J)ar  ni5r,  er  mér  er  Oli  varfiisa  å. 
Egilss.  65.  —  Egill  sagdi,  at  }>at  var  vel,  {)6tt  {>eir  lei- 
tadi  })å  i  annao  stad.  Egilss.  101.  —  vera  kann,  at  ekki 
spillist  vid,  J)6  at  ek  koma  til.  Egilss.  182.  (Omvendt  at 
for  ef  eller  bvårt:  vita,  at  harm  vili  sættast.  Band.  14. 
hvor  andre  (de  fleste  yngre)  hdskr.  har  ef  eller  hvårt.  — 
ifi  er  mér  å,  at  ek  væra  enn  kominn  jotna  gOrdum  6r, 
ef  ek  Gunnladar  né  nytak.  Håvara.  108). 

Anm.  4.  Ved  de  sidst  (c)  anferte  udtryk  kan  stå  en 
enkelt  navnemåde  (jfr.  136),  endog  ved  siden  af  en  gen- 
standssætn.  med  at.  J)at  er  it  fyrsta,  at  hann  hjålpi  eigi 
J)eim  manni  .  . .  fjérda,  at  vera  eigi  sid  uti  bjå  frillu 
sinni,  fimmta,  at  rida  eigi  bezta  hesti  sinum.  Hcrvar.  23. 

Anm.  5.  Et  udsagnsord,  der  betyder  at  sige,  mene 
eller  lign.,  kan  isteden  for  at  styre  en  gcnslandssætn.  ind- 
skydes (sælles  parenthelisk)  i  den  uafhængigt  frem  ferle 
sætning.  {>ær,  hygg  (o:  tror  jeg,  opinor),  mæltu  J>vlgit 
fleira.  Oddrunargr.  8. 

Anm.  6.  I  genst.  sætn.  kan  at  udelades  (som  i 
Dansk),  når  den  forestill,  måde  følger  efter.  f)eir  så,  ell- 
igar  mundi  seint  safnast  fjolmennit  svå  mikit  sem 
J>yrfti.  Egilss.  104.  —  ætla  ek  stappi  nær  ydr  brædram 
(at  det  vedkommer)  Hervar.  8.  —  h.Vgg  ek  nå  muni 
^Orf  vera  g6dra  våpna.  sstd.  —  j>orfinnr  kvad  hånum 
til  reidu  skyldu  (ni.  vera)  penningar.  Grettis.  49.  — 
Når  grundordet  er  udeladt  (underforstået),  kan  at  også  ude- 
lades: })at  hugda  ek,  at  væri  huskarl  . . .,  ok  væri  i  kåpu 
Gfsla,  enridi  hesti  —  ok hefdi  f  hendi ...  Gfsl.Surss.il,  104. 

123,  2.     Hensigts- og  bestemmelsessætninger, 
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der  i  almindelighed  udtrykkes  ved  at  alene,  slå  i  den  fore- 
stillende måde.  Også  udtrykkes  bensigten  ved  til  J)ess  at 
eller  med  J)vi  at,  nægtende  ved  at  eigi.  Betydningen  går 
ofte  over  til  en  betinge  Ise,  altså  nærmende  sig  en  følge- 
sætning. 

hann  var  tekinn  til  konungs  å  Eyraf)ingi  um  gang- 
daga,  at  hann  skyl  di  vera  konungr  yfir  hinum  fnridja 
hlut  landsins,  Fagrsk.  171  —  med  (jvi  al  J)ér  sé  stért  i 
hug,  J)å  pryddu  J)ik  fyrst  med  rådspekinni.  Alex.  3.  — 
var  J)ar  mestr  gaumr  at  gefinn  (der  blev  givet  mest  agt 
på),  er  Egill  var  ok  sveitungar  hans,  at  J)eir  drykki 
sem  åkafast.  Egilss.  179.  —  dulhetti  —  er  konungrinn 
hafdi  å  httfdi  til  laundar,  at  \)k  væri  hann  torkenndri 
enn  ådr.  Fomm.  X,  383.  —  taka  oss  annan  hofdingja 
til  J)ess  at  vér  haldim  i  frelsi  J)ann  åtrftnat,  sem  vér 
viljum.  Fornm.  I,  34.  —  til  J>ess  at  heldr  mætti  frå 
segja  edr  i  minni  festa,  J>å  gåfu  [)eir  nOfn  med  sjålfum 
sér.  Sn.  Edd.  145.  —  (dyr)  er  svelt  våru  til  J)ess  at  J)å 
væri  J)au  élmari  en  adr.  Gisl.  44,  84.  —  en  at  ek  gjttra 
gnétt  (satisfaciam)  spurning  J)inni,  {)a  heyr  J)at,  er  ek 
segi  J)ér.  Fornald.  III,  665.  —  nu  at  menn  f>urfi  eigi 
griplandi  hendi  eda  leitandi  eptir  fara,  hverv  konungr 
å  réttlega  at  vera  i  IN  o  re  gi,  J)å  sé  |)at  kunnigt  Ollum 
Nordmdnnum  . . .  Jårns.  14.  —  gaf  hann  meir  enn 
Qérdung  biskupdéms  sins  til  }>ess  at  heldr  væri  tveir 
biskupsstélar  å  Islandi  enn  einn.  Kristn.  112.  —  å 
Q6rda  degi  skapadi  gud  sol  ok  tungl  ok  allar  sl6rnur, 
at  })au  mætti  deila  dægr  ok  månudr  ok  misseri  ok  lysa 
heim  J>enna.  Gisl.  44,  65.  —  rådumk  J>ér,  Loddfåfuir! 
at  J)U  råd  nemir  (for  at  du  skal  lage  imod  råd)  Håvam. 
114  og  116.  —  lids  j)ins  væra  ek  J)å  Jnirfi,  j>6rr!  atek 
hélda  J>eiri  enni  linhvitu   mey  (for  at  JeS  kunde  få  — ) 
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flarbardslj.  32.  —  budu  vid  J)egnum  bauga  rauda,  at 
I>eir  eigi  til  Atla  segSi.  Oddninargr.  26.  —  af  bragdi 
boO  sendi,  at  kværn  i  brått  mågar.  Atlam.  2.  —  at  engi 
])ælti  (ne  cui  viderctur)  svå  sera  konunglikt  vald  minnk- 
aOist  eda  skelffiist  vid  J)enna  tfdenda  pata,  J>å  lælr 
Darius  . . .  Alex.  17.  —  mun  ek  rita  J)å  luti  er  fyrr 
gerihiz,  til  J)ers  at  J)å  ver5i  skilnari  fråsOgnin.  Gisl. 
44,  108. 

Anm.  1.  Hertil  kan  benferes  sætninger  med  at  og 
forestill,  måde  efter  tillægsordene  verflr  og  sæmr.  J)fi  vær- 
ir  {>ess  verflust  kvenna,  at  fyr  augum  |)ér  Atla  hjOgg- 
ini,  sæir  brædr  f)(num  bl65ugt  sår.  SigurAarkv.  III,  32. 
—  væria  J)at  sæmt,  at  bann  svå  rédi  Gjuka  arfi.  Bryn- 
hildarkv.  8. 

Anm.  2.  En  hensigtssætning  kan  også  betegnes  på 
andre  måder,  men  da  ikke  så  bestemt,  f.  ex.  ved  den  hen- 
ferende  form,  ved  en  betingelse  eller  afhængig  sporgeform, 
endelig  ved  simpel  navnemåde  (enkelt  infinitiv),  sitr  eigi 
hér  snor  né  d6ttir,  su  er  Gudrunu  gefi  hnossir  (som 
kan  give,  til  at  give  — )  GuArunarhv.  J8.  —  nppi  ok 
niflri  leitada  ek  æflra  vegar,  bvar  mér  væri  greidastar 
g5tur.  Solarlj.  52.  —  hverr  vildi  mér  . . .  hugat  mæla, 
ef  J)eir  mætti  mér  margra  stita  tryggdir  vinna,  ef  ek 
trtia  gerda  (cgl.  ,i  den  hensigt  at  prøve,  om4  — *  ligesom 
lat.  si)  Guår.  kv.  II,  20.  —  buflu  })eir  heim  HOgna,  ef 
bann  bå  beldr  færi.  Atlam.  7.  —  {>eir  féru  viSa  um  fs- 
land  at  bofla  trfi.  Kristn.  12.  —  sendi  bann  Leif  Eiriks- 
son  til  Grænlands  at  boda  {>ar  tru.  Kristn.  82,  —  smlgn. 
nedenfor  ved  Navnemåde  (139). 

*)  Det  hedder  også  freista,  at  vér  fåim  drepit  J>é.  Fornm. 
I,  9  =  Flatey.  I,  43. 
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Anm.  3*  Endnu  kan  mærkes  bragen  af  heldr  som 
bindeord  til  at  betegne  en  art  af  hensigt  (qvo  magis  =  ut 
eo  magis),  med  følgende  forestill,  måde,  ligesom  det  mod- 
satte siflr  (qvo  minus  —  ne).  Egenlig  er  det  et  biord 
(,hellere')  hvorefter  felger  en  les  (opfordrende)  forestill, 
måde.  heldr  J)u  låtir  hana  eioa  vera.  Ægisdr.  53. 

12Jf  3.  Felgesætninger  (og  beskaffenheds- 
sætninger),  der  i  almindelighed  betegnes  ved  svå  at1, 
have  (ligesom  genstandssætninger)  den  fremsættende  måde, 
når  en  simpel,  virkelig  indtrådt  og  sted  Gildende  felge  ud- 
siges, men  den  forestillende  måde,  når  felgen  fremstilles 
som  tænkt,  det  er  ikke  stedfindende,  men  med  forestilling 
om  en  mulighed  eller  udhæven  af  beskaffenheden.  Efter  et 
påpegende  stedord  står  at  alene,  veltum  grjéti  of  gård 
risa,  svå  at  fold  fyrir  for  skjålfandi.  Grottas.  12.  — 
Olr  ertu  Loki,  svå  at  |)u  ert  drviti.  Ægisdr.  47.  — 
{)å  var  svå  litill  våpnaburdr,  at  ein  var  stålhtifa  J)å  å 
al|)ingi.  Kristn.  124.  —  Men:  })eir  hOfOu  svå  tjaldat,  at 
eigi  væri  menn  i  hinu  J>ri5ja  bverju  tjaldi  ok  J)6  fair  i 
emu.  Egilss.  105.  —  hann  lifir  eigi  svå  lengi,  at  hann 
sé  eigi  dåligr.  Volsunga  s.  (Fornald.  1,  218).  —  bad 
biskup  f>orvald  telja  tru  fyrir  monnum  at  Ittgbergi, 
svå  at  hann  væri  hjå.  Kristn.  22.  —  hånum  var  fengin 
lejniliga  harpa,  ok  sl6  hann  med  tånum,  |>vi  at  hendr 
hans  våru  bundnar,  svå  at  allir  ormarnir  sofnudu.  So. 
Edd.  76.  —  svå  er  sagt,  at  Sigmundr  Volsungsson  var 
svå  måttugr,  at  hann  drakk  eitr,  ok  sakadi  ekki.  Sn. 
Edd.  77.  —  Men :  ek  hefi  ekki  menn  at  få  |)ér  til  fylgS- 


x)  svå  at  kan  også  skrives  i  ét  ord  svot,  som  Sn.  Edd.  3  i 
Egiissons  udgave  (hvor  A.  M.  udg.  har  svåt):  hann  er  ljoss  ok 
heitr,  svot  hann  er  logandi  ok  brennandi. 
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ar,  svå  at  j)ér  sé  styrkr  at.  Egilss.  186.  —  hann  lét 
setja  upp  båfa  vidu  tveim  raegin  veggjarins,  svå  at  eigi 
félli  (kunde  falde),  Jxi  at  J)ungi  kæmi  å.  Gis).  44,  199. 

—  svå  var  mælt  med  okkr,  at  ek  skyida  veita  [>ér  svå, 
at  |)u  kæmir  målum  J)fntim  fram.  Egilss.  219.  —  hann 
reid  ei  nærr  enn  svå  at  hann  mætli  tala  vid  f)å.  Her- 
var.  54.  —  verdit  madr  svå  tryggr,  at  J)essu  triii  Ollu. 
Håvara.  88;  jfr.  Volundarkv.  35.  —  bjorn  hngda  ek  hér 
hm  kominn,  bryti  upp  stokka,  hristi  svå  hramma,  at 
vid  hrædd  yrdim.  Atlam.  17.  —  fannka  ek  mildan  mann 
eda  svå  matargédan,  at  ei  væri  ))iggja  f)egit,  eda  sins 
flår  svå  gjoflan,  at  leid  sé  laun  ef  J)ægi.  Håvam.  38.— 
er  hann  svå  mennlr,  at  hefnd  væri  i  hånum  (at  han  var 
værd  at  hævne  sig  på).  Hrafnk.  20. 

Bcska  ffenhedssætni  n ger,  der  angive  eller  udfylde 
forestillingen  om  en  vis  beskaffenhed  og  udirykke  dens  virk- 
ning, betegnes  gerne  efter  et  påpegende  udtryk  ved  en  sæt- 
ning med  at  i  den  forestillende  måde.  Dog  anvendes  også 
den  fremsættende  måde,  uden  bestemt  forskel.  J)ykkir  ydr 
eigi  så  beini  beztr,  at  ydr  sé  bord  sett  ok  gefinn  nått- 
verdr?  Egilss.  178.  —  Jntrfti  |)ann  stad  at  vanda  (se 
til,  udvælge  med  omhu),  at  hann  væri  sléltr,  er  miklum 
her  skyldi  fylk  ja.  Egilss.  105.  —  J>eir  einir  eru  hér 
menn  innbyrdis,  at  t>ér  munut  kenna  (at  o:  sådanne  at, 
sådanne  som)  Egilss.  128.  —  er  mik  J)at  undir  frétt 
J>ciri,  at  ek  vil  vita.  Gråg.  1,  41.  —  hann  er  matnidingr 
så,  at  (den  at  o:  en  sådan  al,  talis  ul  — )  hann  kvelr 
gesti  sfna.  Grimnism.  form.  —  så  mun  verda  okkarr 
fundr,  at  vit  munum  ekki  bådir  heilir  skilja.  Dropl.  18. 

—  hvar  er  så,  at  gat  af  gOfuglyndum  ædri  gjof  al- 
valdssyni?  Egilss.  152.  —  J)fi  skalt  J)å  eina  stund  vera 
hér  i  laudi,   at  J)u  metir  eigi  meira  fitlenda  menn  en 
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mik.  Egilss.  170.  —  hafit  med  y8r  menn  svå  marga,  at 
}>at  sé  vist,  at  engi  t>eira  komist  undan.  Egilss.  186.  — 
Med  en  nægtelse:  Heidrekr  —  strengdi  |)ess  heit,  at 
engi  madr  sky  I  di  svå  mikit  hafa  af  gort  vi5  hann,  ef 
å  vald  hans  kæmi,  at  eigi  skyldi  kost  eiga  at  hafa 
dém  spekinga  hans  (hans  vismænds)  Hervar.  31.  —  efla 
kanntu  ndkkura  J)å  leid  til  Auslfjarda,  at  eigi  sé  al- 
man  navegr?  (uden  at  den  er  =  som  ikke  er — )  Hrafnk.  19. 

Anm.  1.  En  sætning  med  svå  at  og  den  forestill,  eller 
fremsætt.  måde  betegner  undertiden  ikke  en  felgesætning,  men 
en  indskrænkning  som  udhæver  beskaffenheden  ved  et  alminde- 
ligt udsagn  (som  i  Latin  henferende  sætn.  med  q  vid  em1), 
så  madr,  er  alls  var  {)ess  luttakari  er  Alexander  gerdi, 
svå  at  fråsagnar  væri  vert.  Alex.  38.  —  {>at  er  hus 
mest,  svå  at  menn  hafa  gert  (qvas  qvidem  fecerint  homi- 
nes,  for  så  vidt  som  — )  Sn.  Edd.  14.  — hann  var  hag- 
astr  madr,  svå  at  menn  viti,  i  fornum  sOgum.  Volund- 
arkv.  form.  —  svå  at  ek  vissi  (qvbd  sciara)  Jårns.  115. 
—  svå  at  vér  vitim.  Gisl.  44,  98. 

Anm.  2.  Når  efter  et  udtryk  af  hindrende  eller  mod- 
stræbende betydning  det  nægtende  hæves  ved  en  anden 
(foregående)  nægtelse,  far  felgesætn  ingen,  der  betegnes  ved 
at  eigi,  samme  betydning  som  i  Latin  en  sætn.  med  q  v  i  n  eller  . 
qvo  minus,  eller  i  Dansk  at  jo.  engi  er  svå  lilill  drykkju- 
madr,  at  eigi  gangi  af  (ni.  horninu)i  {nimr  (drykkjum). 
Sn.  Edd.  32.  —  einn  hlut  frykkir  monnum  at  skorta, 
at  eigi  sé  råd  hans  med  allri  sæmd,  at  hann  er  madr 
godordslauss.  Band.  7.  —  J>ar  var  ma8r  så,  er  aldrigi 
drakk  svå,   at  eigi  segfli  hann  sik  f)yrsta.   Egilss.  85. 

*)  s.  Madv.  lat  sprogl.  §364  anm.  2:  antiq  vissimi,  qvo- 
r  um  qvidem  scripta  eitent.  —  qvod  sciam. 
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—  alldri  er  svå  mikill  mannfjOldi  i  Vallhøll ,  at  eigt 
må  t>eim  endaz  flesk.  Sn.  Edd.  23.  —  engi  segir  svi 
mikit  frå,  at  eigi  sé  |)6  meira.  Band.  24.  —  konungr 
haffli  t>at  mælt,  at  menn  skyida  ekki  hafa  j>at  til  saka 
gert  ådr,  ef  |>eir  vildu  skiraz  låta,  at  eigi  skyldu  fii5 
hafa.  Kristn.  76. 1     Også  her  kan  altså  bruges  frem  sæt  L  måde. 

A  n  m.  3.  Felgesætningen  kan  undertiden  betegnes  ved 
svå  alene,  hén  så  jéreyki  stéra  suflr  til  skégarins,  svå 
lOngum  fal  sélina.  Hervar.  51.  —  hallæri  mikit  —  svå 
eingi  målti  hjå  f>eim  vera.  Gisl.  44,  5.  —  eigi  all- 
skammt,  svå  eigi  så  skipin  af  |)ingvellinura.  Egilss.  127. 

—  vængi  J>eir  skéku,  svå  vida  mér  J)6Ui  springa  haudr 
ok  htminn.  Sélarlj.  54.  —  Som  exemplerne  vise,  slår  sæt- 
ningen da  i  den  fremsætt.  måde.  Men  felgesætningen  kan 
også  betegnes  ved  at  alene,  men  da  kræves  den  forestill, 
måde,  og  betydningen  går  da  over  til  at  angive  en  omstæn- 
dighed, betingelse  osv.,  under  hvilken  noget  sker.  j)ii  f)ykk- 
ir  J)6  eigi  g65r  vidskiptis,  at  J>ii  sér  udrukkinn  (om- 
trent =====  J)6  at,  om  endog,  endog  når)  Egilss.  63.  —  laetr 
bann  (prestr)  rétt  skim  uppi,  at  hann  låti  at  kirkjubæ 
enum  næsta  (således  at  =  når  han  — )  Gråg.  1,  4. 
Flere  exempler  på  at  brugt  isteden  for  ef,  eller  rettere  på 
felgesætn.  hvor  der  ventedes  belingelsessætn.,  s.  Egilsson 
lex.  p.  26. 

Anm.  4.     Ved  svå   at   betegnes  ikke   altid  en  felge- 

*)  Uregelmæssig  og  lesrevet  (anakoluthisk)  er  formen:  eigi 
svå  hått  forat  kemr  at  hblda  sonum,  hvern  tør  or  naudum 
nema  (istdf.  ,at  de  jo  fri  ham*  o:  enhver  fra  nød)  Fjols v.  40.  — 
Mærk  ojiså:  at  eigi  skyldi  allir  svå  haldinordir,  at  t»ii  mundir 
varr  verfla  vid  J>essi  tiOindi  (o:  at  du  jo  — )  Egilss.  23.  (hvor 
svå  dog  måske  står  ligefrem  i  betydn.  så;  jfr.  svå  vel  sem  —  at 
ek  vil.  Njål.  24). 
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tætning,  men  undertiden  blot  en  ledsagende  omstændighed 
eller  måden  (neglende  i  betydn.  ,uden  al'),  eller  grunden 
(så  som,  =  {>vi  at),  unda  ek  aldri  —  fimm  vetr  eina, 
svå  at  minn  fa5ir  Uf5i.  Oddrunargr.  15.  —  J>eir  gerda 
frid  millim  Jieira,  svi  at  J)eir  vildu  eigi  (o:  imod  deres 
vilje).  Kristn.  98.  —  svå  kom  ek  næst,  at  in  nyla  var 
vtgdrétt  611  um  vakin  (således  at  hele  besætningen  var  vå- 
gen) Håvam.  99.  —  Jfr.  fér  hén  \>k  fram  sem  adrar 
meyjar,  at  hén  vandisk  vid  borda  ok  handyrdir.  Hervar. 
21.  —  var  ok  frændsemi  mikil  milli  J>eira,  svå  at 
(således  at,  så  som)  Eyvind r  var  sonr  Gunnhildar. 
Fornm.  I,  49.  —  En  felgesætning  og  en  indrommende 
form  blandes  sammen  ved  svå  J>6  at:  mun  ek  en  drepa 
fyrir  j>ér  einhtern  mann,  {>ann  er  fénu  fylgir,  svå  J>6 
at  f>6  fylgir  sjålfr.  Egilss.  215. 

A  n  m.  5.  Forbindelsen  med  svå-at  (i  to  sætninger) 
betegner  undertiden  en  forsikrende  sammenligning  (jfr.  117 
anm.  5).  idet  udtrykket:  ,så  vist  sker  dette  eller  hint,  som 
det  er  tilfældet4  er  det  samme  som:  ,lige  så  vist  er  dette 
tilfældet,  som  hint  sker4:  svå  komask  meir  aptr  médur 
at  vitja  geirnjordr  hniginn  å  God|)j65u,  at  f)ti  (altså  = 
sem  J)4)  erfi  at  Oli  oss  d rykkir.  GuOrunarhv.  8. 

Anm.  6.  Det  danske  ,så  meget  mere  som4  udtrykkes 
(ligesom  lat.  eo  magis  qvod)  ved  J)vi  meira  —  at. 
iérst  hånum  J)vi  seinna,  at  hann  åtti  lengri  leid.  FIrafnk. 
12.  —  heslr  J)essi  synist  mér  eigi  betri  enn  afirir  hest- 
ar,  heldr  J>vi  verri,  at  margt  illt  befir  af  hånum  hlotizt 
(så  meget  værre  —  som)  Ilrafnk.  23.  —  Flere  steder  an- 
fores  Egilsson  lex.  p.  26.  Derimod  findes  ikke  at  ved  den 
forestill,  måde,  når  den  står  ved  enn  efter  et  ord  i  den 
hojcre  grad.  gofli  skal  eigi  sidarr  koma  til  vårj>ings,  enn 
hann  liafi  tjalldat  bud  sina  laugardag  fyrr  enn  $61  sé 
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skapthå  (ikke  sildigere  end  at  han  kan  hare  — )  Greg.  i, 
27.  —  vår|)ing  skulu  J>eir  eigi  eiga  sidarr  enn  sex 
vikur  sé  af  sumri,  er  lokit  er  s6knarj)ingi.  Gråg.  I,  96. 
Anm.  7.  Undertiden  slår  den  sætning,  der  efter  for- 
bindelsen i  tanken  egenlig  skulde  være  en  følgesætning, 
ganske  last  tilfojet.  Dette  er  dog  en  digterisk  fribed« 
drygfla  ek  J>ér  svå  drykkju,  dreyra  blétt  ek  {>eira.  Ali- 
am.  79  (hvor  efter  den  almind.  sprogbrug  vilde  være  sagt: 
svå  —  at  ek  bUtt  hana  (drykkjuna)  dreyra  |)eira). 

An  in.  8.  Isleden  for  en  følgesætning  i  den  sædvan- 
lige form  kan  endelig  også  anvendes  den  blotte  navnemåde 
(enkelt  infinitiv),  haffii  $vå  ællat  ferd  sina,  at  få  sér 
bfislad  å  Islandi.  Egilss.  59.  —  grimra  vartu,  Gudrun, 
er  Jju  gera  svå  måtlir,  barna  {)inna  blédi  at  blanda 
mér  drykkju.  Atlam.  82. 

125,  4.  År  sags  sætninger,  der  i  reglen  betegnes 
ved  {>vi  at1  (med  J>vi  at,  fyrir  J)vi  at,  af  J>vi  at),  have  i 
og  for  sig  den  fremsættende  måde,  når  nemlig  den  virkelige 
og  uafhængigt  bestående  (faktiske)  årsag  eller  grund  an- 
gives. Derimod  anvendes  den  forestillende  måde,  når  en 
tænkt  årsag,  som  kun  antages  af  den  talende,  uden  at  der 
siges,  at  den  er  virkelig,  skal  udtrykkes,  navnlig  nægtende 
(hvad  der  ikke  er  grunden  til  noget). 

h6n  gerdi  sér  skr6pas6lt  (en  opdigtet  sygdom)  fyrir 
bénda  sfoum,  |)vi  at  (hvor  det  andet  hdskr.  B.  har  fyrir 
J)i  at)  h6n  vildi  med  Ollu  einsaman  vera  ok  allt  hljAtt 
ura  sik  hafa.  Stjorn  199.  —  J>vi  at  J)at  er  J)ér  nu  mest 
naudsyn.  Dropl.  20.  —  eptir  J)at  eggjadi  h6n  Gunnar 
ok  Hogna  at  drepa  Sigurd;  en  fyrir  t>vi  at  t>eir  våru 

*)  Om  dette  J>vi%  der  egenlig  er  heiisynsform  i  betydningen 
derved,  i  den  henseende,  og  derfor  kan  gå  over  til  andre  be- 
slægtede betydninger,  smlgn.  53  audet  stykke. 
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eidsvarar  Sigurdar,  f)å  eggjudu  J)eir  til  Godorm,  brédur 
sinn  at  drepa  Sigurd.  Sn.  Edd.  75.  —  så  er  sæll,  er 
sjålfr  um  å  lof  ok  vit  medan  lifir,  J>vi  at  ill  råd  hefir 
madr  opt  |)egit  annars  brjéstum  ér.  Håvam.  9.  —  eigi 
f>arf  ek  at  spyrja  at  J>vi,  J>vi  at  ek  veit,  at  \)(\  harraar 
J)at  nu.  Flatey.  J,  439.  —  J)vi  varlu  viltr,  attu  heyrdir 
eigi  fyrr  it  sanna.  Fomald.  III,  604.  —  hann  sagdi  til 
vandræOa  sinna,  at  berserkr  —  hafdi  skorat  å  hann  til 
hdlmgOngu  fyri  j>å  sOk,  at  hann  synjadi  hånum  syst- 
ur  sinnar.  Vfgagl.  (fsl.  S.  II)  331.  —  med  |>vi  at  eigi 
måtti  leynask  ferd  hennar  —  f)å  sendi  hdn  barnit  å  braut. 
Fornm.  X,  390.  Men;  Håkon  rfed  eigi  fyrir  J>vi  einn  fyr 
Noregi,  at  hann  ætti  (non  qvod  baberet)  eptir  |)å  at 
taka,  er  næst  hofdu  ådr  fyrir  hånum  konungar  vent, 
nema  fyrir  styrks  sakar  ok  megins  ok  at  hann  var  vitr 
madr.  Fornm.  X,  389.  —  J>å  halldiz  J>vi  at  eins,  at 
brédir  hennar  vili  (nærmende  sig  til  betydn.  ,alenc  i  det 
tilfælde,  dersom4  — )  Jårns.  63.  —  kann  vera,  at  J)ii 
mælir  mart  hOllzti  satt,  eigi  fyrir  J>vi  at  J)ér  gangi  gott 
til.  Hrafnk.  26.  —  J)at  ræddu  margir,  at  J)Vl  mundi 
{)ann  veg  i  méti  beraz,  at  hånum  mundi  t>ar  konu 
audit  verda.  Vfgagl.  (fsl.  S.  II)  331. 

Anm.  I.  J>vi  —  at  adskilles  ofte,  endog  med  langt 
mellemrum.  |)vi  em  ek  hrédugr,  at  drekka  Hropts  megir 
allir  ol  saman.  Ægisdr.  45.  —  {>vi  verdr  engi  uppreist 
ydur  ungra  manna,  at  ydr  vex  allt  i  augu  (fordi  i  ere 
bange  for  alt)  Hrafnk.  11.  —  {>vi  var  J>etta  kvedil:  æ 
standa  mér  augu  of  eld  til  Gråfeldar,  at  madrinn  var 
frfdr  synum.  Fornm.  X,  385.  —  f)vf  lét  ek  laust  |)ar, 
at  ek  munda  ekki  vita,  at  betr  væri,  al  (derfor  —  at 
jeg  =  fordi  jeg  —  ikke)  Dropl.  30.  —  {>vi,  segir  sjå ,  at 
nå  bæri  veidi  i  hendr.  Njél.  252.  —  Begrundet  i  denne  ad- 
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skilleise  er  det  uden  tvivl,  at  årsagssætningen  også  ofte  be- 
tegnes ved  at  alene,  komu  Kvenir  til  hans  ok  sOgdu,  at 
j>eir  våru  sendir  til  hans,  ok  f)at  hafSi  gOrt  Faravidr 
konungr  af  Kvenlandi,  al  (o:  j)vi  at)  Kyrjålar  herjudu 
å  land  hans.  Egilss.  26.  —  al  lir  mæltu,  at  Egill  væri 
hinn  versti  madr  af  {>essii  verki,  at  hann  skyldi  eigi 
ganga  tit,  er  hann  vildi  spyja.  Egilss.  180.  —  er  yflr 
eigi  einn  hlutr  vel  gefinn,  at  svå  er  allt  snarligt  ok 
snOfurligt  tim  ydr  (da  det  går  så  nemt  for  eder)  Band. 
16.  —  tiverdigr  er  Svertingr  J)ess  at  Hjallti  veiti  hån- 
ura  i  ordum,  at  fadir  hans  sétti  Hjallta  ura  sakleysi. 
Kristn.  80.  —  Også  meir  af  bodskap  ...  en  J)at  at 
hann  vissi  (qvam  qvod)  Stjorn  2.  —  Ligeledes  fyrir 
J>vi  (uden  at):  fyri  J>vf  påfinn  sted  i  mét  villu  })eiri. 
Gisl.  44,  100.  —  [>at  alene  kan  også  angive  en  årsag 
(=  qvod,  ovi):  at  J>å  mundi  skilja  félag  {>eira,  I>at  er 
hann  var  heiptrækr  (fordi  han  var  så  hævngærrig) 
Kristn.  26. 

Anm.  2.  Andre  betegnelser  af  årsagen  ere  felgende: 
fyrir  J)å  sOk  at  — ,  {>ar  er,  |>ar  sem  eller  {>ars,  svå  sem, 
i  |)vi  er,  der  kunne  nærme  sig  til  at  betegne:  , efter  som/  ,så 
som,'  ,for  så  vidt  som/  ,dersom,c  (ligesom  J)vi  at  også  kan  gå 
over  til  den  svagere  betydning  af  en  foranLedning,  lejlighed, 
omstændighed.  J)vi  er  Oldr  baztr,  at  aplr  of  heimtir  hverr 
sitt  ged  gtimi.  Havam.  13.)  —  menn  undruOusl  J)etta 
allir,  hvi  f>eir  heffli  svå  skjétt  skapskipti  tekit,  |)ar 
sem  J>eir  våru  tigladir.  Hrafnk.  17.  —  ek  nenni  eigi  at 
veita  J)at,  sem  J>ér  er  eigi  golt  at'  J)iggja,  J)ar  er  mér 
J)ikir  J)fi  g65s  eins  verflr  frå  mér.  Vfgagl.  (fsl.  S.  II) 
326.  —  J)å  vard  hann  J)6  {>egar  i  huginum  lægrl,  {>ar 
sem  hann  måtti  i  hvivetna  meiri  vera,  ef  hann  hefi)i 
svå  gnégan  vilja  til  at  verja  lOnd  sin.  Alex.  17.  —  fyr- 
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ir  J)å  sOk,  at  hann  vildi.  Stjom  199.  —  |)ars  (siden, 
qvando  q  vid  em)  hén  geldr  stundum  våndura  mOnnum 
aptr.  Alex.  46.  —  konan  var  metnadargjorn,  i  J>vi  er 
hén  vildi  samlikjaz  vi5  gud  (eftersom  hun  vilde  —  ) 
Stjorn  35.  —  Alexander  konungr  undraz  mjOg  er  hann 
spyrr  fretta,  svå  margar  {)usundir  sem  —  våru  nidr 
drepnar,  at  . . .  Alex.  52 ;  jfr.  (om  svå  sem)  Sn,  Edd. 
149.  —  Ligesom  med  J)vi  at  går  over  til  at  betegne 
måden  (s.  Hervar.  23  og  5\),  således  også  af  j>vi  at 
med  efterfølgende  |)å,  som  Jårns.  12  og  13. 

Anm.  3.  Digterisk  bruges  også  alls  i  årsagsbetyd- 
ning:  alls  f>engill  mik  lil  J)ess  neydir.  Signrdarkv.  I, 
25.  s.  106,  b.  —  Mærkes  må  også  er  f>6  (da  dog,  siden 
dog):  bad  fodur  sinn,  at  hann  gæfi  Birni  eigi  J)etta  at 
søk,  er  J)6  haf5i  hann  tekit  vid  Birni.  Egilss.  69. 

126/  5.  Afhængige  spørgesætninger,  som  ere 
genstand  for  et  udsagn ,  men  have  en  sporgende  form  (ved 
et  sporgende  stedord,  biord  eller  et  eget  sporgeord),  stå 
dels  i  deti  fremsættende  måde,  når  indholdet  af  den  af- 
hængige sætning  er  noget  uafhængigt,  virkelig  bestående, 
dels  i  den  forestillende  måde,  når  der  ikke  derved  udsiges 
andet  end  en  tænkt  forestilling.  Dog  er  sprogbrugen  tem- 
melig vaklende«1  hvilket  kan  ses  dels  af  overgang  fra  den 
ene  måde  til  den  anden,  dels  af  forskellen  mellem  samme 
sætnings  udtryk  i  forskellige  affattelser  (som  i  Forrrm.  og 
Flateyjarbék).  Bjtfrn  gekk  i  skålann  inn  ok  leitadi  ord- 
heilla  vid  menn  ok  spurdi  å  enn  ædra  bekk  enn  yzta 
mann,  hvårt  hann  væri  jamsnjallr  hånum. en 

*)  smlgn.  hermed  den  græske  sprogbrug,  Madv.  gr,  ordf. 
S  180- 
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spyrja  vil  ek  f>ik,  ef  |)u  |>ikist  jamn  vid  mik.  —  hann 
svarar:  du  veit  ek  eigi,  hvårt  ek  mætta  f)å  vid  |>ik 
jamnasl.  Vigagl.  (Isl.  S.  II)  337.  —  Kveldulfr  spurdi 
Olvi,  hvat  J>6r61fr  vann  til  frama,  ådr  liann  félli,  svå 
ok,  hverir  våpn  båru  å  hann,  eda  bvar  hann  hafdi  mest 
sår,  eda  hvernig.  fall  hans  yrdi.  Egilss.  46.  (hvor  der  i 
slutn.  er  overgang  til  d.  foreslili.  måde.)  —  at  Bélverki 
J)eir  spurdu,  ef  hann  væri  med  bOndura  kominn,  eda 
hefdi  hånum  Suitungr  of  s6it.  Håvam.  109.  —  })eir 
téku  lal  mikit  um  J)at,  bverjar  konur  væri  fremstar  {)ar 
i  héradi.  Dropl.  9.  —  Konungr  så  å  sveiuinn  ok  spiir, 
hvi  hann  f6r  svå.  Fornm.  J,  16  =  konungr  spurdi 
Hauk,  hvi  hann  færi  svå.  Flaiey.  I,  47.  —  spurflu  J>eir 
|)ess  fyrst,  hvar  J)eir  væri  at  landi  komnir.  Egilss.  67. 
—  skal  hann  spyrja  j)ann  mann  med  vålla,  er  s6k  hef- 
ir  å  hendi  hånum,  ef  hann  hafi  s6kn  svå  fram  færda  å 
hOnd  hånum  sem  hann  hyggr,  eda  hafi  haun  eigi.  Gråg. 
1,  69.  —  Men:  spyr  |)ii,  hvenær  hann  ætlar  at  efna  ord 
sin.  Dropl.  20.  —  er  J>eir  så,  hverr  inn  var  kominn, 
j)0gnudu  })eir  allir.  Ægisdr.  (pros.).  —  minniz  J>ess,  hvé 
Pompeius.  helt  yflr  fyrr  i  vandrædi,  er  J)ér  nådut  eigi 
at  berjaz  ok  verja  ydr.  Gisl.  44,  220.  —  j)å  luti,  sem 
hann  hefir  gert,  veit  ek  eigi  hvårt  meirr  er  skamm- 
samligt  at  heyra  å  edr  frå  at  segja.  Gisl.  44,  149.  — 
illa  er  frå  |)eim  sagt,  hvé  glæpiliga  J)eir  lifOu  eda  hvé 
fulliga  |)eir  d6u.  Fornald.  III,  664.  —  I  overskrider: 
hversu  godar  skulu  koma  til  J)ings.  Gråg.  I,  43.  — 
Styret  af  et  navneord:  j)angat  f6r  Alexander  konungr  fyr 
forvitni,  ef  hann  mælli  sjå  uokkut  merki  J)eira  st6rlfd- 
inda.  Alex.  14.  —  frélli  fyrr  tulkinn,  hverir  j)eir  væri 
eda  hvadan  })eir  kæmi  eda  hvert  })eir  vildi  fara.  Forn- 
ald. 111,  662,  hvilket  hedder:  frétti  })i  eptir,   hverir  J)eir 
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sé  e5a  hvadan  J)eir  væri  komnir  e&a  hvert  J)eir  ætlafti 
at  fara.  FJatey.  I,  29.  —  ték  hann  å  (ni.  hjartanu)  fing- 
ri  sinum  ok  skynjadi,  hvårt  fullsteikt  væri.  Fafnism.  31 
(pros.).  —  frétti  Alli,  hvert  farnir  væri  sveinar  hans 
leika,  er  hann  så  J>å  hvergi.  Atlam.  76.  —  Grikkir 
hugsa  nu,  hverneg  J)eir  sky  li  skjélast  eytt  få  }>essu 
félki.  Alex.  47. 

Anm.  Som  det  ses  af  flere  af  de  anførte  steder,  be- 
tegnes den  afhængige  spørgesætning  også  ved  betingelses- 
ordet  ef  (=  engl.  if),  ligesom  i  Fransk  bruges  si  og  i  La- 
tin (skont  sjældnere  og  udenfor  reglen)  si.  undr  er,  ef 
ekki  benda  —  framvisar  mér  disir  (varsle  mig  noget) 
Bj.  Hild.  62.  —  Her  kan  ligesom  i  de  egenlige  afh. 
spørgesætninger  stå  dels  den  frcmsætt.,  dels  den  forestill, 
måde.  Det  kan  også  mærkes,  at  ligesom  efter  et  og  samme 
styrende  udsagnsord  kan  felge  forst  en  afb.  spørgesætning 
og  dernæst  en  genstandssætning  (med  at),  som  sé  ek  nfi 
hversu  horfir,  frændi,  at  J)ér  inislikar.  Hrafnk.  17,  så- 
ledes anvendes  ofte  den  sporgende  sætningsform,  hvor  man 
ventede  en  genstandssætning,  som  sjå  J)eir,  hvar  tvau  skip 
liggja  i  hofn.   Hervar.  9« 

127,  6.  Indrommcnde  sætninger,  der  angive  at 
noget  finder  sted,  uagtet  en  hindring  eller  modsætning  er 
tilstede,  betegnes  ved  f)6  at  (J)6tl) 1  og  den  forestillende 
måde.  Ofte  adskilles  j)6  —  at  ved  mellemsatte  ord  eller 
stilles  hvert  i  sin  sætning,    ligesom  forholdet  også  slundum 


*)  J)6  er  egenlig  =  dansk  dog,  engl.  though;  t>6  at  be- 
tyder altså  egl.  dog  at  ,det  eller  hint  finder  sted,  dog  således  at* 
—  o:  uagtet.  Delle  ses  bedst  af  sådanne  steder,  hvor  l>o  ad- 
skilles fra  at  eller  står  alene,  (s.  de  ovenanferte  exempler).  Den 
sammentrukne  form  l>étt  skrives  også  l>ét,  s.  Egilsson  lex.  p.  916, 
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kan  udtrykkes  ved  [>6  alene  eller  ved  at  alene.  f)i  mælti 
f>orsteinn:  sét  hefi  ek  handleggi  {)ina  —  ok  f)ykkir 
mér  eigi  undarligt,  f>6  at  morgum  verdi  |)ung  hogg 
|>in,  J>vi  at  einskis  manns  handleggi  hefi  ek  slika  sét. 
Vita  måtti  J>6  J>at,  sagdi  Grettir,  at  ek  mynda  eigi 
sliku  til  leidar  koma,  sem  ek  hefi  unnit,  ef  ek  væri 
eigi  allknår.  Betr  j)ætti  mér,  segir  {>orsteinn,  J)6  at 
væri  mjérri  ok  nokkuru  gæfusamligri.  Grellis.  96.  — 
veita  madr  hinn,  er  vetki  veit,  |)6tt  hann  mæli  til  mart. 
Håvam.  26;  jfr.  sstd.  15  og  .71;  Sonartor.  17.  —  munu 
|)id  hvårki  pessar  skammar  hefna  né  annarrar,  J)6lt  vid 
mik  sé  gor.  DropL  9.  —  margir  g65ir  raenn,  J)6  at 
heidnir  væri.  Kristn.  64.  —  eigi  mun  J)at  aukit  (ni. 
vera,  være  overdrevet)  J)6  at  hann  sé  sagdr  rikastr  ma5r 
a  Islandi.  Band.  24.  —  er  J>6  nokkur  vårkunn  å,  J>6lt  svi 
sé.  Njål.  174.  —  t>6  munda  ek  gefa  J>ér,  |)6tt  6r  gulli 
væri,  ok  J)6  selja  at  væri  6r  silfri.  Hamarsh.  4.  — 
BregSu  eigi  mér  —  f>6tt  ek  værak  i  vikingu.  Helr. 
Brynb.  3.  —  i  fressum  hætti  eru  4  samslofur  i  visuordi, 
ok  er  eigi  rangt  i  enu  fyrsta  ok  f>ridja,  f)6tt  5  sé.  Sn. 
Edd.  139.  —  ok  berr  \>6  mord  af  veganda,  at  hann  sé 
ullagr.  Jårns.  34.  —  mun  hånum  J>6  eigi  roiklu  J)ykkja 
launadr  uxinn,  er  hann  gaf  mér  i  fyrra  haust,  at  ek 
hitta  hann,  ef  hånum  j)ykkir  måli  skipta.  Egilss.  222. 
—  J>6  hellir  hann  tit  blédi  hjartarins  med  huginum,  at 
hann  megi  eigi  med  tOnnunum.  Alex.  3.  —  skal  hanu 
J)6  fjårlulum  vardveila,  medan  Uf  hennar  er,  at  hann 
vill  eigi  oplar  vid  henni  laka.  Jårns.  64  (hvor  dog  nogle 
bdskr.  har  vili).  —  Med  J)6  alene:  au5  né  beilsu  rædr 
engi  madr,  J)6  hånum  gengi  greitl.  Sélarlj.  8.  —  6vin- 
um  J)inum  trudu  aldregi,  f>6  |)ér  fagrt  mæli  fyrir. 
Solarlj.   19.  —  J>6  fadir  hennar  sé  frilluson.  Jårns.  68. 


Digitized  by  VjjOOQIC 


—     336    — 

—  j>6  ek  hitt  6umk,  at  hér  ti  ti  sé  miftn  bré&ur  bani. 
Skfrnism.  16.  —  Med  at  alene:  eigi  mundi  h6n  j)å 
meirr  hvata  gOngunni,  at  h6n  hræddist  bana  sinn  (om 
endog)  Sn.  Edd.  7.  —  eigi  sukku  j)au,  at  {>au  gengi  å 
sæ  (de  sank  ikke,  om  de  end  gik  på  seen)  A.  M.  544. 

A  n  m.  1.  Skont  sjældent.  Ondes  dog  [>6  at  med  den 
fremsæii.   måde.   J)6  at  gefit  var  fieira.  Fornm.  XI,  316. 

—  J)6  at  rOng  mål  eru  å  gangi.  Njal.  160.  —  Men  her- 
fra må  vel  adskilles  biordet  \)6  (dog),  hvorefter  felger  en 
genstandssæining  med  at:  J)eir  vissu  J)6,  al  hann  haf8i 
mikinn  afla.  Alex.  13.  —  \>6  forbindes  også  med  alls 
(jfr.  cngl.  although):  alls  J)6  hefir  J>etta  med  meirum 
fådæmum  gengit  —  J>6  vil  ek  bj65a.  Band.  32. 

Anm.  2.  J>6  at  bruges  også  med  overgang  til  be- 
tingelsesbeiydning.  pessar  réttarbætr  lét  Magnfis  konungr 
j>vfsa  fylgja,  at,  J>6  at  niflingsverk  e5a  skemmdarvig  sé 
vegin,  J)å  skal  fyrst  ltika  maunbætr  af  fé  veganda. 
Jarns.  48-  —  Jfr.  sstd.  49,  og  ganske  =  ef  bruges  J)6at 
Jarns.  73.  Men  undertiden  findes  i  denne  betydning  ef 
tilfojet:  ef  |)6  med  den  forcstill.  måde.  ef  |)6  væri  hross 
dnnur  til  reidar.  Hrafnk.  6.  —  at  J)eir  færi  (J)ing)  tvau 
saman,  ef  f)6  væri  å5r  slilin.  Grag.  1,  108.  —  Ligeledes 
bruges  |)6at  isteden  for  en  afhængig  sporgesætning  og  en 
genstandssætning,  med  mere  eller  mindre  bestemt  bibetydning 
af  en  betingelse,  er  [>at  ok  måla  sannast,  at  vel  væri, 
f>6tt  Oddr  vissi,  at  fleiri  eru  nokkurs  verdir  enn  hann 
einn.  Band.  15  (om  O.  vidste).  —  })at  er  vålitit,  j)6tt 
sér  vardir  vers  fåi,  Ægisdr.  33.  —  J)at  eru  eigi  mikil 
tidindi,  J)6lt  Hrafnkell  drepi  menn.  Hrafnk.  10.  —  mOrg- 
(im  mOnuum  J)ykkir  vel,  J)6  at  J)ann  veg  hafl  at  borizt 
(d:  at  det  var  gået  således)  Hrafnk.   19. 

128,  7.     Tidssætninger,  som  angive,  at  en  hand- 
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ling  foregår  eller  er  foregået  eller  skal  foregå  på  en  vis  tid 
i  forhold  til  en  anden  handling  (hovedsætningen),  have  i 
reglen  den  fremsættende  måde  (s.  106),  når  simpelthen  an- 
gives virkelige  tilfælde,  men  den  forestillende  måde,  når  der 
skal  betegnes  et  blot  tænkt  tilfælde  eller  sætningen  udsiges 
som  del  af  en  tænkt  forestilling  (s  130).  Kun  må  her 
særskilt  mærkes  den  forestillende  måde  ved  åflr  og  fyrr 
enn  (ligesom  i  Latin  ved  an  te  qvam  og  prius  qvara), 
selv  når  der  tales  om  nu  virkelig  indtrådte  handlinger, 
skont  grunden  dertil  egenlig  kun  er  tilstede,  når  der  tales 
om  det,  som  endnu  ikke  er  sket  (altså  når  hovedsæt- 
ningen er  fremtid),  som  altså. endnu  står  som  en  mulighed, 
eller  der  udsiges  noget  som  sket  forend  noget  andet  kunde 
ske  (hvilket  sidste  altså  ikke  blev  virkeligt). 1 

budu  |)au  hånum  [>ar  at  sitja  med  ftrunauta  sina 
til  J>ess  er  gott  væri  færiveSr.  Egilss.  158.  —  fyrri 
munu  brædr  vegaz  enn  mér  (a :  vér)  tapim  konum  vår- 
um  ok  bornum.  Gisl.  44,  199.  —  strengfli  hann  heit 
at  fara  su5r  i  heima,  unz  hann  fyndi  Odåinsakur.  Forn- 
ald.  IH,  661  (=  at  leita  ef  hann  fyndi  6.  Flatey.  I, 
29).  —  \>å  skalt  vera  brotlu  frå  Ånabrekku,  å3r  far- 
dagar  sé  liflnir.  Egiiss.  220.  —  hann  heilr  ok  })vi  gy8- 
ingum  sera  hann  efndi,  at  |)eir  skyldu  æ  i  friSi  vera 
ok  g65u  yfirlæti,  meSan  hans  riki  stæSi.  Alex.  17.  — 
J)å  var  Marius  gerr  consul  ådr  enn  hann  kæmi  heira 
(priusqvam  domum  venirel)  Gisl.,  44,  156.  —  ef  godinn 
vidr  eigi  dém  fulian,  ådr  s61  komi  å  J)ingvi)ll.  G  rå  g.  I, 
50;  jfr.  sstd.  lengr   enn  s61  komi  å  f>ingvOll.  —  hann 

*)  Jfr.  Egilsson  lex.  p.  84.  ådr,  priusquam,  cum  conjunctivo, 
nbi  actio  cogitatur  ut  futura,  cum  indicativo,  ubi  aciio  cogitatur  ut 
præterita;  alternant  indic.  et  conj.  Heimskr.  I,  83. 

15 
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vill  at  visu  nå  Dario  fyrr  enn  flottinn  bresti.  Alex.  41. 

—  sextån  vetrum  ådr  kristni  væri  lOgtekin.   Kristn.  20. 

—  skaltu  nu,  konungr,  kjésa  um  {)essa  tosti  ådr  {)ing- 
inu  sé  slitit.  Fornm.  I,  34  ==»  Flatey.  I,  56.  —  Aga- 
roemnon  Grikkjakonungr  sat  um  hana(Troiu)X  velr  — 
å9r  hann  fengi  brotit  hana.  Alex.  14.  —  vildi  unnit  få 
kastalann,  ådr  enn  aptr  kæmi  sendimeun.  Gisl.  44,  121. 

—  såsk  til  sidan,  å5r  i  sundr  hyrfi.  Atlam.  34.  —  Ør- 
indi  mSn  vil  ek  611  vita,  ådr  ek  rida  beim  héOan.  Skfrn- 
ism.  38.  —  skulu  J)essir  allir  dauOir  —  ådr  kveld  sé. 
Hervar.  10. 

Anm.  1.  Dog  bruges  undertiden  den  fremsætt.  måde, 
hvor  der  efter  sætningens  beskaffenhed  (stilling  for  ansku- 
elsen) kunde  ventes  den  foreslill.  måde.  aldri  baud  hann 
manni  til  matar,  ådr  en  médr  ok  meginlitill  gestr  af 
gfltu  kom.  Solarlj.  2  (hvor  der  ikke  er  tale  om  et  virke- 
ligt stedfindende  tilfælde,  men  om  en  fremgangsmåde  i  al- 
mindelighed). —  mart  mun  i  geraz,  ådr  vér  erum  drepn- 
ir.  Gisl.  44,  48. 

Anm.  2.  Undertiden  findes  en  sætning  med  at  iste- 
den  for  er  eller  f)egar  (tidssætning),  s.  122,  anm.  2.  slutn. 
leitudu  J)ess  dagsråds,  at  hitta  konung,  at  hann  var  i 
g6du  skapi.  Egilss.  72  (når  han  var  — ).  —  |)at  våru 
lOg  J)ar,  at  menn  féllu  jammargir,  at  |)at  skyldi  kalla 
jamvegit,  J>6tt  mannamunr  J)ætti  vera.  Vigagf.  (Isl.  S. 
Il)  383.  —  kvad  hæfa  jamnan,  at  fjolmenni  kæmi  sam- 
an,  at  nokkut  væri  })at  mælt,  er  J)å  væri  mest  naudsyn 
til.  sstd.  372. 

Anm.  3.  Når  der  skal  udtrykkes,  at  noget  snarere 
eller  hellere  må  eller  vil  ske  end  at  noget  andet  skulde 
ske,  sættes  den  anden  sætning,  selv  om  den  ferste  betegnes 
ved  blot  navnemåde,   i  den    forestill.  måde.  (jfr.  Madv.  lat. 
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sprogl.  §  360,  anm.  4).  |)6tli  betra  at  brenna  borgir  ok 
kastala  enn  J)eir  gæfiz  upp  sjålfkrafi,  er  åttu.  Gisl.  44, 
191.  —  vil  ek  heldr  fé  bæta  fyri  j)å,  enn  J)eir  ver5i 
sekir  um  ålygi.  Vigagl.  (Isl.  S.  II)  340. 

129,  8.  Hen  fe  rende  sætninger,  der  tjene  til 
nojere  at  bestemme  et  foregående  begreb,  ligesom  også 
ubestemt  benforende  sætninger  (s.  ovenfor  94  og  96),  have 
i  almindeligbed  den  fremsættende  måde,  når  de  simpelthen 
tilfoje  en  bibestemmelse ,  men  derimod  i  flere  tilfælde  den 
forestillende  måde,  når  enten  beskaffenheden  udhæves  (s om 
=  sådan  al)  og  en  folge  (som  —  så  at  han),  eller  der  deri 
indeholdes  en  hensigt  (som  —  for  at  han,  det  osv.)  Dog 
anvendes  ofte  den  frem  sæt  t.  måde,  hvor  den  forestill,  måde 
kunde  ventes,  med  temmelig  stor  frihed. 

a)  beska  ffcnhedssætninger  og  felgesæl- 
ninger.  er  men n  freistuBu  at  bera  upp  gåtur  fyrirhån- 
um,  j)å  var5  engi  sti  upp  borin,  er  hann  ré5i  eigi. 
Hervar.  .31.  —  })at  veit  trua  min,  at  margr  kemr  så  til 
Valhaliar,  er  dyrt  mundi  frykkjast  kaupa  valsdrykkinn, 
ef  eigi  væri  betra  fagnadar  J)angat  at  vitja.  Sn.  Edd. 
24.  —  eigi  eru  J)eir  hlutir,  er  meirr  fyrkomi  g65u 
siSferdi,  enn  konurnar  ok  ofdrykkjan.  Alex.  6.  -*-  engi 
lutr  er  så  i  J>essum  heimi,  er  sér  megi  treystaz.  Sn. 
Edd.  8.  —  far  })fi  nu  J)ar,  er  smyl  hafi  })ik  (hvor  hafi 
tillige  kan  opfattes  som  indeholdende  et  enske.  Jfr.  117, 
anm.  2)  Grimnism.  form.  —  er  béndinn  skyldr  at  få 
hånum  bæ3i  hest  ok  mat  —  J)ann  hest,  er  J)ingfærr 
sé.  Gråg.  I,  63.  —  eitt  plégsland  —  J)at  er  4  Oxn 
drægi  upp  dag  ok  n6tt.  Sn.  Edd.  1.  —  Bjørn  sagdi 
forunautum  sinum,  at  J)eir  skyldi  varast  at  segja  J3at 
frå  ferdum  sinum,  er  J)eim  slæ5i  vandræSi  af.  Egilss. 
67  (stæSi  kan  også  forklares  efter  J30  som  led  af  den  af- 
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hængige  tale  eller  tænkte  forestilling).  —  ef  maOr  andask 
i  uteyjura,  ok  eru  |)eir  menn  skyldir  at  færa  lik  til 
kirkju,  er  å  meginlandi  ætti  til  at  færa.  G  rag.  I,  10. 
—  seg5u  mér  —  hvårt  sé  matar  nokkiit,  {>at  er  menn 
hafi  ok  laupi  inn  medan  J)eir  eta.  Fjolsv.  17.  —  Navn- 
lig findes  den  forestill,  måde  efter  et  nægtende  begreb, 
fengu  J)ar  engi  skip,  J)au  er  fær  væri.  Egiiss.  50.  — 
raann  veit  ek  engi  fyr  mold  nedan,  f)ann  er  fleira  sé 
fram  enn  J)u.  Sigurdarkv.  I,  22.  —  gull  vissa  ek  ekki 
å  GnitaheiSi,  J>at  er  vid  ættima  aonat  slikt  (qvod  non 
habereraus  aliud  tale  o:  simile)  Atlakv.  6. 

b)  hensigtssætninger.  mar  gef5u  mér  J)å,  J)ann 
er  mik  beri.  ok  J)at  sverd,  er  sjålft  vegisk.  Skirnism.  8 
(smlgn.  den  uafhængige  form  i  den  felg.  strofe).  —  skal 
hann  hafa  II  menn  a8ra,  er  J)at  legdi  undir  J)egnskap 
sinn  (»:  som  skulle  (ville)  erklære  på  ære)  Gråg.  I,  48. 

Anm.  1.  Dog  bave  ikke  sjælden  sådanne  henferende 
sætninger  den  fremsætt.  måde,  især  når  del  begreb,  hvortil 
der  henvises,  tænkes  som  et  bestemt  og  givet.  Egill  hét  å 
menn  sina,  at  J>eir  skyldi  engan  låta  med  M  brott 
komaz,  ])ann  er  å  karfanum  var.  Egiiss.  136.  —  laust 
J)at  hil  fyrsta  hOgg,  er  haussinn  brolnaSi  i  smån  mola 
(det  hvorved  =  et  sådant  at  — )  Sn.  Edd.  27. 

Anm.  2.  Derimod  have  henferende  årsagssætninger 
ikke  (som  i  Latin)  den  forestill,  måde,  men  udtrykkes  sim- 
pelthen som  ligefrem  udsigende,  eigi  J)6tti  mér  godin  gera 
af  trunadi  (med  fasthed)  bruna,  er  h6n  skal  brotna 
mega  (siden  den  skal  kunne  gå  itu),  er  |)au  megu  gera 
sem  J)au  vjlja  (da  de  kan  gore  som  de  vil)  Sn.  Edd.  8.  — 
J)u  kannt  ekki  fyrir  J)ér  at  vera  i  fjOlmenni,  |)ar  er 
drykkjur  eru  miklar,  er  J)6  tykkir  j)6  eigi  gédr  vifl- 
skiptis,  at  J)U   sér  udrukkinn   (siden  du  synes  ikke  en- 
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gang  da  god  — )  Egilss.  63.  —  at  styrkja  hann  me5 
kvånfangi,  er  hann  var  ma5r  félitill.  Kristn.  134.  — 
{)elta  er  ok  ekki  af  fjandskap  mælt  af  mér  vid  J)ik,  er 
J)fi  heyrir  einn  å.  Band.  13.  —  ærr  ertu  Loki,  er  |)fi 
y9ra  telr  ljéta  leidstafi.  Ægisdr.  29.  —  hvar  er  n6  Sig- 
ur5r  seggja  drottinn,  er  frændr  minirfyrri  ri5a?  Brynh. 
5.  —  Overgangen  fra  årsagsbetydning  til  tidsbetydning  i  hcn- 
ferende  sætninger  og  omvendt  (smlgn.  106  slutn.)  er  ofte 
umærkelig,  således  som  de  sidst  anferte  steder  vise,  og 
forst  da  tydelig,  når  et  tidsbiord  går  foran,  sifjum  er  J)å 
blandat,  hverr  er  segja  ræ5r  einura  allan  hug  (når  en 
siger  en  anden  hele  sin  mening)  Håvam.  125.  —  f)egar 
skal  ek  låta  (>ik  hafa  silfr,  er  ek  veit,  er  fcfi  {)arft  (når 
jeg  ved  at  du  trænger).  Egilss.  139.  —  Om  J)ar  er  som 
årsagsbetegnelse  (fyrir  hvi  reittu  fressu  hrossi,  er  J)ér 
var  bannat,  {)ar  er  hin  våru  gn6g  til.  Hrafnk.  8)  s.  125, 
anni.  2i  —  Om  henforende  sætningsform  (er)  for  en  gcn- 
slandssætning  s.  122,  anm.  2.  —  Ligeledes  nærme  hen- 
farende sætninger  sig  undertiden  til  en  betingelsesbetydning, 
s.  94,  b,  anm.  J.  éigi  veit  ek,  hvat  tala  fjandmenn 
vårir,  er  slikt  tala  vinirnir  (når,  hvis)  Band.  13.  —  hån- 
um  j)6tti  f)å  komit  i  fivænt  efni  (en  ulykkelig  tilstand) 
å  landinu,  er  menn  skulu  eigi  hafa  ein  lOg  å  landi. 
Kristn.  96.  —  I  alle  disse  tilfælde  bruges  i  og  for  sig  den 
fremsætt.   måde. 

Anm.  3.  Endnu  må  mærkes,  at  den  henforende  sæt- 
ningsform kan  bruges  for  at  betegne  et  ubestemt  henførende 
begreb,  når  svå  går  i  forvejen,  således  at  der  ligesom  efter 
de  egenlig  ubestemt  henforende  ord  folger  en  eftersætning. 
Også  i  dette  tilfælde  anvendes  den  fremsætt.  måde.  svå 
litinn  sem  {)ér  kallit  mik  (hvor  stor  eller  hvor  liden, 
qvantulumcunqve),    J)å    gangi    nu  til  einnhverr  ok  fåist 
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vid  mik,  nu  em  ek  reiSr.  Sn.  Edd.  33.  —  ok  svå  sera 
hén  er  sterk  (hvor  stærk  den  end  er),  f)å  man  héo 
brotna.  Sn.  Edd.  8  (hvilket  også  udtrykkes  en  svi  sterkr 
sem  hann  er,  }>å  må  eigi  sjå  bann.  Sn.  Edd.  13). 

130,  9.  Såvel  i  henferendc  sætninger  som  i  alle 
andre  slags  bisætninger  bruges  den  forestillende  måde,  når 
de  udsiges  som  dele  af  eller  medhenherende  til  en  hoved- 
sætning, der  indeholder  en  tanke,  forestilling  eller  ytring. 
Dette  gælder  således  både  betingelsessætninger  og  alle  arter 
af  bindeords-sætninger,  som  fojes  til  for  at  udfylde  en  i 
den  forestillende  måde  eller  navnemåde  udtrykt  forestilling, 
hvis  indhold  ikke  ligefrem  udsiges  af  den  talende  som  vir- 
keligt, men  kun  som  bestanddel  af  den  afhængigt  udtrykte 
forestilling  (den  afhængige  tale,  o  ratio  obliqva,  indi-» 
re  eta).  Indskydes  derimod  i  en  sådan  afhængig  tale  en 
bemærkning  eller  forklaring  af  den  talende  selv,  der  uden 
at  forstyrre  meningen  af  det  hele  kunde  udelades,  eller  en 
betegnelse  (ved  en  henferende  sætning  eller  lignende)  af 
noget  der  består  uafhængigt  af  hovedsætningens  indhold,  da 
betegnes  sådant  ved  den  fremsættende  måde.  Og  i  det  hele 
finder  her  det,  som  ovenfor  (116)  er  fremhævet  som  spro- 
gets natur  og  ejendommelighed:  livlig  overgang  til  den  uaf- 
hængige, lesere  og  friere  form  for  sætningsbygningen,  sin 
anvendelse  i  en  vid  udstrækning. 

vard  sii  sætt  j)eira,  at  firir  vig  Hallsteins  skyld u 
koma  télf  hundrud  ok  fimm  kugildi  i,  en  Helgi  Drop- 
laugarson  skyldi  fara  utan  ok  vera  utan  frrjå  vetr,  ok 
vera  nélt  i  husi,  |)ar  til  er  hann  færi  i  brott;  en  ef 
hann  færi  ekki  ulan,  skyldi  hann  sekr  falla.  Dropl. 
17.  —  gekk  svå  fréttin,  at  eigi  mundi  fyrri  koma  ar 
å  Reiflgotaland ,  enn  f)eim  sveini  væri  blétat,  er  æztr 
væri  å  landinu.  Hcrvar.  25.  —  J)å  mælti  Sighvatr:  mikit 
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er  enn  eptir  nætrinnar,  ok  kann  vera,  ådr  dagat  sé, 
at  Hrærekr  hafi  fengit  sér  J>at  fylskni,  at  hann  sé 
ekki  mjok  audfundinn  sidan.  Fomra.  IV,  170  =  Flatey. 
II,  87  Ovor  der  dog  er  den  tilfojelse  fylsni  J)at,  at  hann 
hafi  négt  undanbragd,  svå  at  hann  sé  eigi  audfundinn). 
—  Dagr  fann  f)at  til  i{>r6tta,  at  hann  mundi  sjå  kost 
ok  lOst  å  hverjum  manni,  er  hånum  bæri  fyrir  augu, 
ef  hann  vildi  athyggja.  konungr  ba5  hann  segja  skap- 
lOst  hans,  J)ann  er  hann  sæi.  Dagr  fann  })at  til,  er 
konuugi  likadi.  Fornm.  IV,  381.  —  med  {>eim  tidind- 
um,  at  Alexander  hafi  snuit  å  flétta  ok  Jrørat  eigi  at 
bida  t>ess  er  Darius  kæmi  med  her  sinn.  Alex.  30.  — 
ek  vildi  fara  til  fundar  vid  Gregorium,  J)egar  ek  spurdi 
drap  Halld6rs;  J)vi  at  ek  J)6ttumst  vita,  at  Gregorius 
myndi  eigi  svå  sitja  lengi,  at  hann  myndi  eigi  til 
befnda  råda;  en  félk  J)elta  lét  sem  ekki  væri  jafnskylt 
sem  jéladrykkjan  J)essi ,  ok  ekki  raætti  henni  bregda ; 
J)vi  at  ek  veit  vist,  ef  ek  hefdi  frar  verit,  at  meira 
(rådi)  myndi  hafa  verit  fram  farit,  ella  myndi  vid 
Gregorius  fara  til  einnar  gistingar  bådir.  Fornm.  VII, 
273.  fg.  —  J)ér  skulut  bera  kvedju  mina  Grimi  syni 
minum,  J)å  er  f)ér  finnizt,  ok  segil  hånum  J)at  med,  ef 
svå  verdr,  at  hann  kemr  til  Islands,  ok  beri  svå  at, 
J)6tt  J)at  muni  ulikligt  J)ykkja,  at  ek  sjå  J)ar  fyrir,  J)å 
taki  hann  sér  t>ar  bustad,  sem  næst  J)vi,  er  ek  hefi  at 
landi  korail.  Egilss.  55.  —  ætladi  konungr,  ef  hann 
festist  i  landinu  ok  hann  hefdi  frjålst  valid  yfir  ollum 
Noregi,  at  hafa  fram  kristnibod.  Flatey.  I,  55  «=*  Fornm. 
I,  32.  —  vilda  ek,  at  vid  hefndim  ådr  fedra  okkarra 
enn  vid  losnadim  brott  med  Ollu.  Gisl.  44,  8.  —  segi 
hén,  at  vit  sém  såttir,  ok  hafir  J)u  gengit  vid  målinu, 
en  ek  sé  farinn  . . .  Band.    14.  —    hvårirtveggju  jåttu 
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J)\i,  at  t>au  16g  skyld  i  halda,  er  hann  rédi  upp  at  segja 
(qvas  pronunciasset  ille)  Krisln.  98.  —  |)å  munda  ek 
J)ins  fundar  leila,  ef  ek  ætta  Grims  hlut,  er  flest  væri 
gesta  ok  f)u  ættir  mart  at  annast.  Dropi.  28.  —  Véorr 
kvazk  vilja  å  våg  r6a,  ef  ballr  jOtunn  beitur  gæfi. 
Hymiskv.  17.  —  j)at  er  ok  mælt,  at  engi  geti  sonar  id- 
gjOld,  nema  sjålfr  ali,  né  t>ann  nid,  er  odrum  sé  bor- 
inn  ma5r  i  brédur  sta5.  Sonartor.  16  (Egilss.  199).  — 
hann  ælladi  sér  einvald  yfir  Rémaborg,  ef  Pompeius 
væri  frå  rådion.  Gisl.  44,  162. 

A  n  m.  1.  Når  derimod  bisælningen  i  den  afhængige 
tale  indeholder  en  deraf  ganske  uafhængig  bestemmelse, 
udtrykkes  denne  som  ligefrem  udsagt  i  den  fremsættende 
måde.  Delte  sker  ofte  på  en  temmelig  hård  måde  således, 
at  det  der  egenlig  var  at  udtrykke  som  afhængigt,  uden 
videre  fremsættes  som  uafhængigt,  ek  vilja  vita,  hvårt  sé 
manna  nokkut,  J)at  er  megi  inn  koma,  medan  sékn- 
djarfir  sofa.  Fjolsv.  15.  —  hann  gerir  nA  f>at  råd,  at 
t>egar  er  herr  hans  kæmi  fram  6r  dalnum  J)annog  sem 
rimlent  var,  skyli  ger5a  (o:  indeslutte)  utan  um  fylk- 
ingar  Grikkja  me5  muginum,  svå  at  J)eir  mætti  engao 
veg  undan  komast.  Alex.  32.  —  svå  at  kvidr  berr  |>at, 
at  ond  væri  i  brjésti  manni,  J)å  er  hann  var  nidr  graf- 
inn.  Grag.  I,  9.  —  er  allir  menn  våru  upprisnir  adrir 
en  f)ormédr,  J)å  kemr  Bessi  at  rekkju  f)ormédar  ok 
spurdi,  bvårt  bann  væri  sjiikr,  er  bann  reis  eigi  upp 
sem  adrir  menn.  Féstb.  117  (i  Flatey.  II,  154). 

Anm.  2.  En  bisætning  til  en  betingelsessætning,  der 
selv  står  i  den  fremsættende  måde,  kan  udtrykkes  i  den 
forestillende  måde,  når  derved  skal  betegnes,  at  denne  sæt- 
ning ikke  udsiger  noget  uafhængigt  bestående,  men  kun 
noget,  der  horer  med  til  betingelsen,  ef  godi   nefnir  {)ann 
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raann  i  d6m,  er  frå  var  skilidr,  eda  nefnir  i  annan 
déra,  enn  hann  hafi  hlotit,  ok  er  hann  utlagr  um  {>at. 
Gråg.  I,  39. 

131*  Den  fortløbende  afhængige  tale  (oratio  obli- 
qva),  nar  indholdet  af  hele  taler,  overvejelser  eller  betragt- 
ninger af  andre  fremstilles  i  afhængig  form,  findes  i  reglen 
ikke  i  Oldnordisk  (som  i  Latin,  eller  som  den  kan  gives 
også  i  de  nyere  sprog),  men  den  afhængige  form  vexler 
idelig  med  den  uafhængige,  ofte  ved  en  pludselig  og  brat 
overgang,  og  ved  indskydelse  af  segir,  svarar,  mælti, 
kvafl,  spyrr,  spurdi  osv.,  hvorved  talen  får  et  livligere  ud- 
seende og  det  hele  ligesom  foregår  for  læserens  ojne  (dra- 
matisk), s.  f.  ex.  samtalen  mellem  Såmr  og  Morkel  I  i  Hrafn- 
ks.  13 — 15.  Overhovedet  er  det  almindeligst  ved  anfø- 
relsen af  ens  tale  eller  samtale  mellem  flere  at  begynde 
med  den  afhængige  form  og  derfra  at  gå  over  i  den  uaf- 
hængige, hvortil  også  herer,  at  at  kan  sættes  foran  den 
uafhængige  tale. 1 

j)ar  eptir  gerflu  f)rændir  før  at  hånum  å  Mærini 
ok  båflu  hann  bléta  sem  adra  konunga  i  Noregi;  ella 
rekum  vér  fcik  af  riki,  nema  })u  gerir  nekkvern  blut  i 
samjykki  eptir  oss.  Fornm.  X,  381.  —  um  daginn  eptir 
setlist  |>orgeirr  upp  ok  gerfli  or5  i  btiflir,  at  menn 
gengi  (ut  irent  — )  til  lOgbergis;  ok  er  menn  komu  til 
lOgbergis,  mælti  hann,  at  hånum  {>6tti  {>å  komit  i  (\~ 
vænt  efni  å  landinu,  er  menn  skulu  eigi  hafa  ein  lOg  å 
landi  hér,  ok  bad,  at  menn  skyld u  J>at  eigi  gOra,  sagfli, 
at  |)ar  af  mundu  gerast  bardagar  ok  tifridr,  ok  mundi 
J)at  ry9ja  til  landauflnar.  Kristn.  96.  —  |>orvalldr  gekk 
frangat,  er  Dalla  sat   déltir  hans.     H6n  mælti:  hverir 

*)  ligesom  i  Græsk  or*,  s.  Madv.  gr.  ordf.  $  192. 
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komu  J)ar  menn  oss  ukunnir?  Hann  sag5i  hen  ni  {>at. 
Hvert  var  eirindit?  sagdi  hén.  Hann  sagdi,  at  })at  var 
bénordsftir  til  bennar.  Hén  mælti:  hversu  fékkstu 
fadir  J>vi  svarat?  Hann  sag5i  benni  j)at.  Hén  mælti: 
eigi  mundi  })etla  fyrir  hafa  staftit,  ef  J)i5  ræddut  ura 
vi5  mik.  Hann  spyrr:  ertu  J)essa  mjOk  fus?  Hén  segir: 
fyrir  }>at  mun  ganga  . . .  Kristn.  136.  —  bad  bann  aptr 
fara  sem  skjétaz  ok  segja  sendimOnnum,  at  J)eir  skyld u 
{>essu  hvern  mann  leyna,  ,,en  feri  sem  lil  flestra  manna" 
}>eira  er  i  J)essu  rådi  væri,  ,,ok  gOri  oss  sem  kunnigaz 
bædi  mennina  ok  rådin  ok  fara  f)é  sem  leyniligaz 
med."  Gisl.  44,  169.  —  BjOrn  mælti,  at  hann  skyld  i 
sitja  upp  sem  aflrir  menn,  ok  spurdi,  ef  hann  væri 
jamsnjallr  hånum.  En  Glumr  kvad  hann  ekki  fmrfa  at 
eiga  vi5  sik,  ok  kvedst  eigi  vita  um  snilli  hans:  ok  vil 
ek  af  {>vi  engu  vid  {>ik  jamnast,  at  lit  å  Islandi  mundi 
så  madr  kalladr  fél,  er  f)ann  veg  léti,  sem  {)ii  lætr. 
Vfgagl.  (Isl.  S.  II)  338.  —  J)å  svarar  Freyr  ok  sagdi,  at 
hann  hafdi  sét  konu  fagra,  ok  flrir  hennar  sakar  var 
hann  svå  harmfullr,  at  eigi  mundi  hann  lengi  lifa,  ef 
hann  skyldi  eigi  nå  henni;  ok  nu  skaltu  fara  ok  bidja 
hennar  mér  til  handa.  Sn.  Edd.  22.  —  eptir  fretta  ték 
konungr  med  allri  blidu  HOskuldi  ok  bad  hann  ganga 
å  sitt  skip,  ok  ver  med  oss  medan  J)ti  vill  i  Noregi 
vera.  Laxd.  32.  —  Kveldulfr  sagdi,  at  {)at  var  hans 
hugbod,  at  „vér  fedgar  munum  ekki  bera  gæfu  til 
J)essa  konungs,  ok  mun  ek  ekki  fara  å  fund  hans." 
Egilss.  8.  —  hén  talar  til  Uspaks  ok  bidr  hann  sjå  um 
råd  sitt,  „hefl  ek  J)at  frétt,  at  J)ii  ert  bumadr  mikill". 
Band.  9.  —  hann  svarar,  kvad  konu  sina  brott  tekna; 
vil  ek  nu  bidja  {>ik  åsjå  um  {>etta  mål.  Dropl.  20.  — 
er  Egill  vakti  J)at  mål  vid  f)érélf,   })å  kvad  hann  [)ess 


Digitized  by  VjjOOQIC 


—    347     — 

enga  vån,  at  „ek  muna  {>ik  flytja  med  mér  å  brott." 
Egilss.  80.  —  nii  segir  Åslrfdr  {>eim  fedgum,  at  „mér 
lfzt,  at  f)id  vilid  mjOk  fyrikoma  mfnu  rå5i,  ok  sjåi5  J)at, 
at  hér  J)r^tr  forystu.  Vigagl.  (Isl.  S.  II)  340.  —  svarar 
haoa  svå  rétt,  at  hann  svari,  at  „ek  em  å  vist  med 
hånum".  Gråg.  I,  43. 

Anm.  1.  Hvorledes  den  uafhængige  og  afhængige 
tales  form  går  over  i  hverandre  ses  bedst  af  sådanne  ste- 
der, hvor  samme  beretning  er  affattet  og  fremstillet  for- 
skelligt i  forskellige  oldbeger.  Således  Hallfredr  kvaz  f)at 
gjarna  vilja.  Gisl.  44,  38  =  J)at  vill  ek  gjarna,  segir 
Hallfredr.  Flatey.  I,  534.  —  hann  hefir  J)ess  gu5  bedit, 
at  så  ykkarr  skuli  sigraz  å  Odrum ,  er  réttara  hefir  at 
mæla.  Flatey.  I,  499  =  hann  hefir  svå  firir  mælt  ok 
bedit  gud,  at  så  ykkarr  skyldi  sigr  få,  er  betri  måla- 
efni  hef8i.  Gisl.  44,  3G  (efter  skindb.  A.  M.  132  fol.). 

Anm.  2*  Af  den  ovenomtalte  brug  af  at  sat  foran 
den  ligefrem  anferte  tale  må  det  forklares,  at  det  også  kan 
stå  foran  en  bydende  form.  (s.  133  a,  anm.  2).  Overgangen 
ses  af  steder  som  følgende,  vil  ek  at  f)fi  farir  heim  med 
mér  ok  ver  f)ar  nokkura  stund.  Dropl.  22. 

Anm.  3.  Også  kan  eftersætningen  (efter  en  betin- 
gelsessætning) begynde  med  at,  uden  at  den  er  afhængig 
af  noget.  Delte  er  navnlig  tilfældet  i  lovsproget,  ef  VI 
démendr  eru  lit  komnir  eda  fleiri ,  at  fcat  er  rétt  . . . 
Gråg.  I,  53 ;  jfr.  ssted.  61.  —  Ligeledes  efter  en  tidsfor-, 
sætning:  ])å  er  um  er  dæmt  eina  sOk,  at  f)å  eigu  l>eir 
aptr  at  ganga.  Gråg.  I,  82;  jfr.  sstd.  I,  100  nederst. 

132*  Den  forestillende  mådes  tider.  Om 
disses  brug  er  alene  følgende  at  bemærke:  Da  der  kun 
gives  to  for  den  forestillende  måde  ejendommelige  tids- 
former,  nutid    og   fortid,  og  deres  anvendelse  (ligesom  i 
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Latin  og  andre  sprog,  der  have  en  egen  form  for  den  fore- 
still, måde)  beror  på  den  styrende  hovedsætnings  tid,  ud- 
trykkes regelmæssigt  det  med  en  nutidig  hovedsætning  sam- 
tidige ved  den  forestill,  nutid,  og  det  med  en  fortidig  hoved- 
sætning samtidige  ved  den  forestill,  fortid.  Da  den  forestill, 
måde  imidlertid  lige  så  vel  som  den  fremsættende  ved 
hjælpeordene  hafa  og  vera  danner  sammensalte  udtryk  for 
fornutid  og  for  fortid,  bruges  disse  i  overensstemmelse 
med  de  enkelte  tidsformers  brug  og  i  lighed  med  de  til- 
svarende tider  i  den  fremsættende  måde  om  det  for  en  nu- 
tidig og  fortidig  hovedsætning  fortidige  eller  forbigangne. 
Ligeledes  betegnes  (som  tildels  i  den  fremsætt.  måde)  f  o  r- 
fremtid  ved  fornutid  (efter  en  nutidig  eller  fremtidig 
hovedsætning)  eller  ved  forforlid  (efler  en  fortidig  hoved- 
sætning). Også  det  eftertidige  kan  belegnes  ved  sammen- 
satte udtryk  af  mun  og  skal  i  den  forestill,  nutid  eller 
fortid  i  forbindelse  med  et  udsagnsords  navnemåde,  efter 
som  det  er  eftertidigt  for  en  nutidig  eller  fortidig  hoved- 
sætning. Dog  gælder  det  også  her,  at  ifelge  den  lette 
overgang  fra  fortid  til  nutid  blandes  tidsformerne  hyppigt 
og  uden  iagttagelse  af  den  nojagtige  regel  mellem  hver- 
andre, ofte  med  en  brat  overgang;  hvortil  endnu  kommer 
den  indflydelse,  som  iagttagelsen  eller  ikkeiagttagelsen  af 
den  afhængige  taleform  naturlig  har  også  på  tidernes  an- 
vendelse. (Prøver  på  sprogbrugen  findes  allerede  oftere  i 
det  foregående). 

sælar  væri  sålurnar,  ef  f)ær  vissi  firir,  hvat  enn 
g69i  madr  tekr  upp  firir  sina  tilstuodan,  er  hann  ferr  af 
heiminum,  eda  hvat  vandir  raenn  eigu  firir  hOndura. 
eigi  myudim  vér  f)å  gefa  svå  mikinn  gang  ågirni  eda 
lostasemi,  ok  seinna  rayndi  J)å  margr  svelgja  sinn  ft)5- 
urarf  eda  girnaz  einkum  å  })at  vin,  er  svå  væri  sterkt, 
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at  varia  fengi  tunnan  haldit.  Alex.  114.  —  i  65ru  ordi 
sagdi  h6n,  at  Hédinn  væri  buinn  at  berjaz,  ok  ælti 
Hbgni  af  hånum  Ongrar  vægdar  vån.  Sn.  Edd.  89.  — 
hann  minntist  J)å  å  marga  luti,  J)å  er  fur  hOfdu  verit 
ok  nm  hans  daga  hdfdu  atborizt,  ok  hverr  brugdit  hafi 
hans  rfki  ok  sælu,  en  gørt  hann  at  61musumanni;  en 
hitt  J)ikkir  mér  })6  |)ungast  at  vita,  segir  hann,  er  J>6.  . .  . 
Fornm.  IV,  J65.  —  svå  var  hann  kappsamr  of  f)etta, 
at  hann  vildi  eigi  vera  at  veizlunni,  nema  hén  sé  i 
brott  rekin.  Njål.  51.  —  kom  fcii  til  min  me5  J)eim 
vélum,  at  J)6  megir  })ar  inn  leida  mina  riddara  leyni- 
liga.  Gisl.  44,  114.  —  Olafr  konungr  spurdi  Raudulf 
t>eira  hluta,  er  J)å  våru  enn  eigi  fram  komnir  hvern 
veg  verda  mundi.  Flatey.  II,  293.  —  med  J)essum  eid- 
staf :  at  hann  leggr  }>ess  hOnd  å  helga  bék  ok  {)vi  skytr 
hann  til  guds,  at  J)å  menn  hefir  hann  nefnda  til  al- 
()ingis  at  f)vf  sinni,  er  hånum  J)6tti  vel  fallnir  til  —  ok 
eigi  gerdi  hann  firi  annarra  manna  sakir:  ok  svå  skal 
ek  jafnan  gera,  medan  ek  hafi  {)etta  starf.  Jåms.  2.  — 
skaltu  å  brottu  verda  —  ådr  hålfr  månadr  sé  lidinn, 
ella  skal  ek  færa  t>»k  å  brott.  Gisl.  44,  47. —  Skrymir 
vaknar  ok  spyrr,  hvårt  laufsblad  nakkvart  félli  i  hOfud 
hånum,  eda  hvårt  J)eir  hefdi  ()å  matazt  ok  sé  bunir  til 
rekkna.  Sn.  Edd.  29  (blandede  tidsformer  efter  den  histo- 
riske nutid,  der  tildels  betragtes  som  fortid}.  —  så  var 
åtriinadr  borgarmanna,  at  engi  myndi  leyst  få  skOklana 
frå  okinu,  nema  så,  er  sidan  fengi  sigrat  alk  Asiam. 
Alex.  i  9.  —  j)at  kemr  til  {)ess,  at  mér  {)ikkir  aldri  firir 
vån  komit,  at  hefnt  muni  verda  brédur  mlns,  medan  ek 
lifi  eptir.  Dropl.  29.  —  hvenær  ætlar  j)(i,  at  fundr  ykk- 
arr  skili  verda  (forestill,  fremtid)  Dropl.  21.  —  sagdi 
b6ndi,  at  hånum  f)6tti  |>at  råd,  at  drepinn  væri  hverr  å 
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fætr  05 rum.  Egilss.  91.  —  Aflalsteins  menn  sog9u  ok 
dag  frå  degi,  at  konungr  {>eira  mundi  \)å  koma  e5a 
vera  kominn.  Egilss.  106.  —  ef  maflr  er  utanlandz,  {)å 
hafi  hann  sétt  fé  sitt  å  X  vetrum  binum  næstum,  sfdan 
hann  kom  aptr.  Jårns.  80. 

A  n  m.  1.  1  særdeleshed  må  mærkes  brugen  af  den 
forestiil.  mådes  fortid  i  blot  antagne  samroenligningssæt- 
ninger,  efter  en  hovedsætning  i  nutid  (i  lighed  med  den 
danske  udtryksmåde),  (hann  skal)  svå  råfla  hånum,  at 
f)at  sé  sveiuinum  fivegslaust  ok  frændum,  ok  svå  vid- 
go  ra,  sem  hans  barn  væri.  Greg.  I,  18.  —  Det  finder 
dog  også  sted  i  andre  arter  af  bisætninger,  som:  J>6tt 
Rémverjar  vili  mér  Ongva  sæmd  gera,  f)å  væri  {>6  sann- 
ligt  at  låta  J)å  menn  hafa  sitt  verkkaup.  Gisl.  44,  184. 
—  hann  skal  mæla  svå,  at  haun  heyrSi.  Gråg.  I,  46. 

A  n  m.  2.  Når  en  bisætning  styres  af  en  hovedsæt- 
ning i  nutid,  som  atter  er  afhængig  £som  bisætning)  af  en 
fortidig  hovedsætning,  retter  dens  lid  sig  efter  den  nærmest 
styrende  sætnings  tid.  er  sendimenn  konungs  komu  til 
Kvelddlfs  ok  sOgdu  hånum  sfn  erindi  ok  f)at,  at  kon- 
ungr vill,  at  Kveldiilfr  komi  til  hans,  —  J)å  svarar 
'  hann.  Egilss.  4.  —  Således  når  i  hovedsætn.  nutid  og  for- 
tid blandes  eller  vexle  med  hinanden.  Arinbjorn  lét  vel 
yfir  verkum  dessum  ok  segir  feflr  sinum,  at  hann  væri 
skylldr  til  at  sætta  Egil  vid  konung.  j>6rir  segir:  J)at 
mun  mål  manna,  at  JBårdr  heffii  verdleika  til  |)ess,  at 
hann  var  drepinn,  en  j)6  er  Agli  of  mjok  ættgengt  at 
sjåst  litt  fyrir.  Egilss.  89.  —  Lærerigt  er  det  også  i  dette 
tilfælde  at  sammenligne  forskellige  affattelser  af  samme  be- 
retning, som :  f)6  at  hén  svaradi  anuann  veg  f)eira  erind- 
um  enn  J)eir  vildi,  {)å  så  t>eir  engan  sinn  kost  til  {>ess 
at  sinni  at  hafa  hana  i  brotlu,  nema  hennar  vili  væri 
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til.  Fornm.  I,  3  =  . . .  J)å  så  J)eir  ongvan  sinn  kost  til 
J>ess  at  sinni  at  hafa  hana  burtu,  nema  hennar  vili  sé 
til.  Flatey.  I,  40.  —  bændr  segja,  at  t>eir  vilja,  at  kon> 
ungr  bléli  til  års  fceira  ok  friflar.  Flatey.  I,  56  =  bændr 
segja,  at  }>eir  vildi,  at  konungr  blétadi  til  års  J). 
Fornm.  I,  34. 

Anm.  3.  I  den  enskende  tale  bruges  fortiden  vilda 
for  nutid,  hvorved  ønsket  far  udtryk  af  beskedenhed  (s.  117, 
anm.  3);  men  uagtet  ensket  betegnes  som  antaget  for  mu- 
ligt, felger  bisætningen  efter  i  den  forestill,  forlid,  rettende 
sig  efter  hovedsætningens  tid.  vilda  ek,  at  })U  segOir  mér, 
hvat  væri  i  råflagjorfl  })inni.  Egilss.  227.  —  syna  vilda 
ek  |)at  J)6  i  nokkuru,  at  ek  væri  konungs  son  at  sønnu. 
Alex.  2. 


IV. 

Den  bydende  måde, 

133,  a«  Den  bydende  måde  (modus  imperativus)  bruges 
på  samme  måde  som  i  andre  sprog  til  at  udtrykke  en  be- 
faling, opfordring,  forskrift,  formaning,  bon  osv.  Da  den 
bydende  måde,  efter  sin  natur,  væsenlig  er  anden  person, 
og  den  derfor  kun  har  former  for  denne  person  i  ettal 
og  flertal,  må  den_,  når  befalingen  udsiges  til  tredie  person, 
eller  en  indbyrdes  opfordring  udtrykkes  ved  ferste  person 
flertal,  låne  de  dertil  henherende  former  fra  den  forestil- 
lende måde,  hvorfor  dens  brug  heri  stader  sammen  med 
denne  måde  som  indrammende,  tilladende  osv.  (jfr.  117), 
undtagen  ferste   person    flertal,  der  er  =  den  fremsættende 
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mådes.  *  Sproget  adskiller  heller  ikke  (som  Latin  og  Græsk) 
forskellige  tider,  i  den  bydende  måde ,  men  har  alene  en 
nutid,  idet  befalingen  eller  opfordringen  udsiges  som  nutidig 
(som  den  der  nu  skal  ud  fe  res),  om  end  handlingen,  der 
er  en  felge  deraf,  altid  er  fremtidig.  Da  et  bud  endelig 
altid  må  udtrykkes  for  sig  og  uafhængigt,  kan  den  bydende 
tale  kun  findes  i  hovedsætninger  (enkelte  sætninger  eller 
som  eftersætning  til  en  foregående  bisætning),  og  der  kan 
ikke  med  hensyn  til  dens  anvendelse  være  mere  at  be- 
mærke om  den  i  ordfojningslæren  end  om  kaldeform  blandt 
forholdsformerne.  (Nogle  enkelte  afvigelser  i  brugen  om- 
tales nedenfor). 

baf  mitt  råd  ok  legg  nidr  sem  skjétast  våpn.  Alex. 
18.  —  seg  n6,  Bjttrn,  J)at  er  ek  spyrr  |)ik.  Flatey.  II, 
289.  —  verlu  nii  varr  um  |)ik.  Njål.  109.  —  gangit 
nu  heim  ok  verit  kåtir,  —  en  segi  J)it  engum  mama, 
at  vit  hOfum  lidveizlu  heitid  ykkr.  Hrafnk.  17.  —  vil 
ek  bjéda  f)ér  hélmgOngu  ok  J)at  med,  at  vit  berimst 
hér  å  fnnginu;  hafi  så  okkar  fé  f)ella,  lønd  ok  lausa 
aura,  er  sigr  fær,  en  |)ii  ver  hvers  man  ns  nidingr,  cf 
f)ii  fcorir  eigi.  Egilss.  126.  —  gakk  J)fi  til  ok  drep  Ås- 
grim  ok  leita  f)egar  i  skéginn.  Gisl.  44,  3.  —  ininniz 
j>ess,  herra.  Gisl.  44,  20.  —  huggastu,  Sigrtin  (con- 
qviesce)  Helg.  Hund.  II,  27.  —  lifdu  heill,  konungr. 
Sigurdarkv.  I,  17*  —  ver  J)6  heill,  Hymir.  Hymiskv.  11. 
—  vega   fcfi   gakk.    Ægisdr,    15.    —   råd   f>6   mér  ni, 


1)  Ligesom  Oldnordisk  kender  Gotisk  og  de  germaniske  sprog- 
arter ingen  3die  person  af  den  byd.  måde,  hvorimod  Gotisk  (som 
de  slaviske  sprog)  har  en  1ste  person  flert.,  der  lyder  som  den 
fremsætt.  mådes.  Men  derfor  kan  disse  former  (ligesom  ogsl  i 
Oldnordisk)  gerne  være  oprindelig  forskellige. 


Digitized  by  VjjOOQIC 


—    353    — 

Frigg.  Vafj)r.  1.  —  standit  upp,  jotnar,  ok  stråid  bekki, 
dQ  færifi  mér  Freyju  at  kvan.  Hamarsh.  22.  — statt  f)ti 
upp  ok  gakk  til  rums  {>ins  ok  låt  oss  vinna  verk  vår. 
Egils«.  226.  —  støndum  upp  ok  heyrum  å  ti$6mann. 
Band.  36.  —  tak  J)fi  hesta  ok  eyki,  ok  tf&rum  eptir 
|)eim.  Dropl.  26.  —  {>ér  takit  nestbaggan  ok  buit  til 
nålturtar  yflr.  Sn.  Edd.  29.  —  fttrura  vit  litillåtliga  at 
vifl  Hrafnkel.  Hrafnk.  10.  —  Som  eftersætning:  ef  {n'i 
trtiir  eigi  J>vi ,  er  ek  segi  J)ér,  f>å  far  [)angat  ok  sjå 
sléflina,  en  snå  aptr,  ef  svå  synist  sem  ek  segi  {>ér. 
Egilss.  187. 

Anm.  1.  Hyppigt  udtrykkes  befalingen  ved  skal, 
hvilket  er  den  almindelige  form  i  lovsproget,  men  som  dog 
for  gå  vidt  kan  blive  et  mildere  udtryk,  som  det  egenlig 
ikke  udsiger  et  bud,  men  mere  en  nødvendighed,  under- 
tiden kun  en  bestemt  fremtidig  handling.  [)å  er  så  maflr 
kemr  at  démi,  er  sækir  um  skåldskap,  skal  hann  nefna 
våtta.  Greg,  II,  184.  —  ef  menu  båa  tveim  megum 
år  ok  vill  annarr  [)cira  gOra  brå  yflr,  |)å  skal  så  bjéfla 
hinum  at  gera  brtina.  Grag.  II,  93.  —  um  daginn  eptir 
mun  Sveinn  bj65a  {)ér  ok  Ollum  Oftrum  til  fjårskiptis. 
J>6  skalt  ok  koma  ok  hafa  II  bestå  med  [)ér  sOfllafla; 
[)u  skalt  fyst  inna  til  måldaga  vid  Svein  —  —  slflan 
skaltu  rifla  sem  harflast  å  brottu.  Flatey.  II,  8.  —  sendi- 
for  hefi  ek  hugat  f)ér,  segir  h6n.  f)u  skalt  fara  i 
Kirkjubæ.  ok  hvat  skal  ek  f)angal?  segir  hann.  j)u 
skalt  slela  f)aflan  mat  å  två  hesta  ok  hafa  smjOr  ok  ost, 
en  J)u  skalt  leggja  eld  i  utiburil.  Njål.  74.  —  \)(\ 
|>orgrimr  skalt  fara  tit  yflr  Hals  til  Bjarnar  ok  biO  hann 
bigat  koma.  Dropl.  21.  —  f)ti  skalt  f)iggja  af  mér 
skikkju     J)å.     Kristn.    130,     hvad     der    sammesteds    også 
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hedder:  J)igg  af  mér  skikkju  J)essa.  (accipe-accipias- 
accipies). 

Anm,  2.  En  ejendommelighed  ved  brugen  af  den  by- 
dende måde  er,  at  den  også  kan  anvendes  i  en  afhængig 
sætning  (med  at)  som  genstandssætning,  *  jfr.  104,  b,  2 
slutn.,  hvor  stedet  af  Volundarkv.  31  er  an  fart,  i  hvilket  tillige 
findes  en  overgang  fra  den  bydende  til  den  forestillende 
måde.  Det  er  atter  et  træk4  af  den  lethed,  hvorved  i  taleos 
livlighed  den  uafhængige  og  afhængige  form  gå  over  i  hin- 
anden. Ligeledes:  haf  råd  mitt,  tak  med  itåkkum  at 
engi  hélmganga  verdi.  Skindb.  A.M.  132  (Gisl.  44,  36) 
==»  haf  \>u  mål  mitt,  at  J)vi  at  |)ii  tak  med  J)0kkum  at 
eigi  verdi  hélmganga.  Flatey.  col.  260  (udg.  1, 499).  — 
{>at  ræ5  ek  J)ér,  at  fcii  bid  Helga  duga  J)ér.  Dropl.  12; 
men  også:  at  \)i  finn  Helga  ...  ok  skorir  å  hann. 
ssted.  20.  —  en  f)u  Egill,  håtta  svå  ferdum  J)inum,  at 
sidan  er  \)u  kemr  fra  minum  fundi  ut  af  J)essi  stufu, 
f)å  kom  f)u  aldrigi  i  augsyn  mér.  Egilss.  151.  —  Jfr. 
Hymiskv.  26;  Fornm.  XI,  57  og  62. 

Anm.  3.  Nær  beslægtet  med  den  nys  omtalte  form 
er  også  overgangen  fra  den  opfordrende  foreslill.  måde  til 
den  bydende  eller  omvendt,  idet  opfordringen  eller  budet 
snart  udtrykkes  mildere,  snart  bestemtere  og  strængere.  S. 
herom  117  med  anm.  1  og  6.  ræd  ek  f)ér  nti,  Sigurflr! 
en  J3ii  råd  nemir  ok  rid  heim  hédan.  Fafnism.  20. 

Anm.  4.  Skont  den  bydende  måde  egenlig  kun  findes 
i  nutid ,  kan  dog  også  budet  udtrykkes  som  det  der  skal 
være  udfort,  altså  som  en  bydende  fortid.  {)å  skaltu  yrkja 
kvedi  um  jarl  ok  haf  gert  (o:   du  skal   have  gjort  del, 

l)  Smlgn.  brugen   af  den   græske  m.   imperat.   i  en   afhængig 
sætning,  Madv.  gr.  ordf.  §  141,  anm.  1. 
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skal  have  det  (gjort)  færdigt)  innan  t>riggja  nåtta*  Gisl. 
44,  38,  =  haf  biiit  å  J>riggja  nåtta  fresti.  Flatey. 
I,  534. 

b)  En  befaling  udtrykt  i  almindelighed,  til  en  ikke 
bestemt  person  (en,  man)  betegnes  ved  3die  person  af 
den  forestillende  måde.  konungr  mælti:  gangi  eptir  j)eim 
sem  tidast  ok  kalli  J)å  inn  hingat!  Egilss.  84.  —  nu 
taki  hest  minn!  Egilss.  208. 

c)  Et  forbud  udtrykkes  ligefrem  ved  en  nægtelse 
fojet  til  den  bydende  måde  (eigi,  ekki,  digterisk  -at), 
ger  eigi  }>at,  blondum  eigi  giptu  vid  ligiptu.  Gisl.  44, 
23.  —  hrædiz  J)ér  eigi  at  hOggva  {>enna  skég.  Gisl. 
44,  199.  —  sé  vid  {)ii  ok  far  eigi.  Fornald.  III,  668.  — 
gremdu  eigi  god  at  f)ér.  Ægisdr.  12.  —  ekki  skaltu 
fara,  segir  Skallagrimr.  Egilss.  63.  =  digterisk  skalattu 
svå  g6ra  (noli  facere).  Ægisdr.  15.  —  nétt  {>li  risat 
(noctu  ne  surrexeris)  Håvam.  113.  —  kj6satlu  Hjttrvard 
né  hans  sonu  (vælg  ikke-)  Helg.  Hjorv.  3.  —  Undertiden 
er  nægtelsen  ikke  synlig  (formedelst  sammentrækning),  men 
må  efter  meningen  tænkes  til,  som  farit  ér  (rejser  ikke  o: 
farit  —  at  J>ér)  Heimskr.  I,  115.  Med  dobbelt  né :  gest 
{>ti  né  geyja  né  å  grind  hrækir.  Håvam.  136. 

Anm.  1.  For  at  betegne  den  nægtende  befaling  eller 
forbudet  bruges  også  omskrivning  med  hirda  (cavere). 
hird  eigi  j)å  at  hopa  å  hæl  Hvitanesgo9i.  Njål.  170.  — 
hirda  f)u  holdura  heiptir  gjalda.  Gudrunarkv.  II,  28; 
hir5a  f)U  bjéda.  ssted.  31.  —  Jfr.  formen  for  udtrykket: 
hættu,  Arinbjorn,  ok  tala  ekki  svå  langt  um  {)etta. 
Egilss.  147.  —  En  anden  udtryksmåde  er  et  nægtende  ord 
fojet  til  den  forestillende  måde.  siOr  oss  Loki  kvedi  lasta- 
Stofum  (minus  nos  alloqvalur)  Ægisdr.  10;  sidr  {)U  As- 
um  Ofund  um  gjaldir.  ssted.  12. 
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Anm.  2.  Undertiden  udelades  udsagnsordet  i  en  by- 
dende sætning,  så  at  det  hele  ser  ud  som  et  blot  udråb. 
til  J)ér  hingat  (kom  hid,  i  der!),  ek  held  éhappamanniu- 
um.  Dropl.  30.  —  vel  J)fi  korainn  (vær  velkommen)  Her- 
var.  47.  —  heilir  Æsir,  heilar  Åsynjur!  Ægisdr.  11.  — 
heill  så  er  kvad,  heill  så  er  kann.  Håvam.  165. 

Anm.  3.  Angående  stedordets  tilfojelse  eller  udela- 
delse ved  den  bydende  måde  s.  i  afsnittet  om  ,udeladelser; 
og  tillæget  om  „stedordene".  Ved  anden  person  kan  |)6 
og  f)ér  enten  sæltes  til  eller  udelades  (s.  expl.  ovenfor), 
ved  første  person  i  flertal  er  tilfujelsen  af  vér  sjældnere. 


Y. 

Navnemåden  (navneform). 

134.  Navnemåden  eller  som  den  for  så  vidt  ret- 
tere kunde  kaldes  Navneform  (svarende  til  benævnelsen 
„tillægsform4'),  som  den  ikke  er  nogen  selvstændig  og  med 
de  foregående  måder  sideordnet  udsigelsesmåde  af  hand- 
lingen, er  den  ud  af  al  personbetegnelse  trædende  form  af 
udsagnsordet,  der  passer  lige  godt  til  alle  personer  (kon 
og  tal) ,  og  kun  udtrykker  handlingens  begreb  i  alminde- 
lighed (verbets  substantivering),  dog  med  betegnelse  af 
dens  henførelse  til  en  vis  tid,  som  samtidig,  fortidig  eller 
eftertidig  for  det  styrende  udsagnsord  eller  navneord.  Det 
herer  nemlig  med  til  navnemådens  natur,  at  den  ikke  kan 
bruges  selvstændigt,  men  egenlig  altid  er  styret  og  derfor 
stillet  i  afhængigheds  eller  underordnings  forhold.  Under- 
tiden kan  den  fojes  løsere  til  et  udsagnsord  for  at  bestemme 
det,  tildels  ved  hjælp  af  et  forholdsord. 
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Den  oldnordiske  navnemådes  brug  stemmer  i  det  bele 
mere  overens  med  den  græske,  tyske  og  flere  nyere  sprogs 
end  med  den  latinske,  for  så  vidt  som  den  temmelig  let  og 
frit  anvendes  i  mange  forbindelser,  hvor  Latin  fordrer  en 
mere  bunden  form  (gerundium).  Men  den  lethed,  hvormed 
i  Græsk  ved  hjælp  af  kendeordet  en  navnemåde  kan  træde 
i  næsten  ethvert  navneords-forhold  og  styres  af  forholdsord, 
findes  ikke  i  Oldnordisk. 

Anm.  At  navnemåden  nærmer  sig  til  navneords  be- 
greb kan  ses  dels  deraf,  at  den  kan  styres  af  et  forholds- 
ord, navnlig  til  (hvorom  videre  nedenfor  146,  1),  dels  deraf, 
at  den  kan  stilles  sammen  med  og  sideordnes  et  navneord, 
som  at  léta  lif  sitt  fyri  Jyyfsku  e5a  ulilegu  —  ok  svå 
firi  mord  ok  fordæOuskap  — ,  at  vekja  troll  upp  ok 
lremja  heidni  med  J)vi.  Jarns.  22.  —  ek  ætla  hånura 
annan  daufla  enn  drukna  (end  det  at  drukne)  Gisl.  44,  55. 

135«  Navnemåden  kan  stå  som  grundord  i  en  sæt- 
ning, når  handlingen  i  almindelighed  skal  betegnes  (i  hvil- 
ket tilfælde  ofte  et  af  udsagnsordet  dannet  navneord,  der 
har  samme  betydning,  anvendes,),  ligeledes  som  o  in  s  agns- 
ord,  eller  som  genstand  for  et  udsagnsord,  i  hvilket  til- 
fælde ofte  et  påpegende  stedord  går  i  forvejen,  hvortil 
navnemåden  da  slutter  sig.  I  begge  tilfælde  har  den  navne- 
mådens mærke  at  foran  sig. 

gott  er  at  r&Sa,  illt  er  at  hrapa,  skyit  er  at  veita  osv. 
—  uskapligt  er  at  taka  alldin  af  Irénu  fyrr  enn  fullvaxit 
er.  Alex.  18.  —  Ong  er  sélt  verri  hveim  snotrum  manni 
enn  sér  Ongu  at  una.  Håvam.  94.  —  er  |)at  drengskapr 
at  gefa  hånum  frest.  Egilss.  147.  —  opt  heflr  hOfO- 
ingjum  mikil  tj6at  at  berjaz  at  eins  med  frameggjan. 
Alex.  5.  —  }>at  var  siOr  hélmgOngumanna  at  Jmrfa 
ekki  at  bregOa  sverOi  sinu  å  hélmi.   Egilss.    164.    — 
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nu  girniz  hann  engis  annars  enn  rydja  sér  til  rlkis. 
Alex.  7.  —  allmikit  kapp  leggr  J>fi  å  petta,  at  veita 
Agli  lid.  Egilss,  148.  —  nii  var  eigi  {)at,  at  frti  gjdrSir 
|>at  tivitandi  at  beita  land  f>orsteins.  Egilss.  219.  — 
Ligeledes  upersonligt:  at  kveldi  skal  dag  leyfa,  i  vindi 
skal  vid  høggva.  Hivam.  80  og  81. 

136*  Navnemåden  fojes  til  udsagnsord,  hvis  be- 
tydning ligefrem  går  ud  på  en  vis  handling  af  samme 
grundord  og  på  dens  ud  fere!  se,  for  at  angive  handlingea 
og  udfylde  forestillingen,  navnlig  sådanne  som  betegne  en 
vilje,  evne,  pligt,  lyst,  vane,  forsæt,  begyndelse,  vedbliver), 
ophoren,  undladen,  forsømmelse  og  lignende,  hvilke  be- 
greber ere  så  almindelige,  al  der  udkræves  en  nojere  be- 
stemmelse for  at  betegne  den  fuldstændige  forestilling.  Her- 
til slutter  sig  mange  upersonlige  udsagnsord  og  ud- 
tryk, der  betegne  et  lignende  forhold  mellem  grundordet  og 
handlingen,  samt  talemåder,  der  i  betydning  svare  til 
sådanne  udsagnsord.  Det  bliver  her  endvidere  at  bemærke, 
når  at  tilfojes  navnemåden  eller  udelades.  I  det  ældste 
sprog  er  nemlig  den  blotte  navnemåde  hyppigere,  men  efter- 
hånden trængte  at  sig  ind  (hvorved  forholdet  ligesom  stær- 
kere antydes  og  navnemåden  stilles  mere  for  sig  og  selr- 
stændigt),1  ikke  alene  ved  sådanne  udsagnsord  i  alminde- 
lighed, men  selv  ved  dem  der  endnu  i  det  sildigere  sprog 
ofte  slå  uden  at  (navnlig  de  hyppigst  forekommende,  til- 
dels til  blotte  hjælpeord  nedsunkne  udsagnsord:  skal,  vill, 
kann,  må,  mun,  verSr  osv.).  Men  den  ene  udtryksmåde 
leber  let  over  i  den  anden. 

a)  uden  at  kan  navnemåde  stå  efter  skulu,  kunna, 
vilja,  muna,  mega,  verSa,  eiga,  gdra,  nema,  taka,  nå, 

*)  om  at  s.  75,  not.  *)  og  nedenfor  ved  »sætnings forbindelse.4 
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geta,  leita,  hluta,  knega,  råfla,  feta,  tjå.1  Således  al- 
mindeligt :  bann  skal  koma,  kann  segja,  vill  kjésa,  mun 
svara  osv.  —  h6n  målti  engu  svara.  Egilss.  158.  —  |>or- 
steinn  f>6ttist  ekki  mega  vid  hann  eiga.  Egilss.  225.  — 
Men  også:  skipan  verdr  sinn  framgang  få.  Alex.  49; 
verdr  hann  gjallda  aflra.  Jårns.  83.  —  |)at  å  råOa  um 
mål  hans.  Gråg.  I,  69.  —  Tyr  leitaSi  tysvar  hræra. 
Hymiskv.  33;  hefna  leita.  Gudninarhv.  3.  —  J)eir  er 
rå5a  eigu  (have  at  råde)  Gisl.  44,  12;  J)ér  eigu  vér  — 
gjalda.  Sn.  Edd.  51.  —  [)ik  tekr  })yrsta.  Njål.  43; 
brti5r  mæla  tekr.  Sigurdarkv.  I,  16.  —  nam  lita.  Hym- 
iskv. 35;  Hggja  nam.  ssted.  37.  —  |)å  eiga  gat  Rfgr  at 
heita.  Rigsm.  42;  getr  fæfla  j65.  Atlam.  103. — né  hann 
konii  kyssa  gerSi.  Sigurdarkv,  111,  4;  J>vi  J)fi  f)at  gerra 
segja  (noli  dicere)  Sigurdarkv.  1,  20;  gerr  segja.  Gråg. 
I,  49.  —  hlut  Hrafnåsar  blåsa  (det  tilfaldt  H.  at  blæse) 
Haustldng  4  (Sn.  Edd.  63);  bragningr  hlaut  fagna  sigri. 
Fornm,  VII,  93. 

Anm.  Flere  exempler  på  navnemåde  uden  at  se 
nedenfor  b,  anm.  1.  Her  skal  det  bemærkes,  at  de  aller- 
fleste af  disse  udsagnsord  dog  også  findes  med  at,  og  at 
dette  i  den  ubundne  tale  er  det  almindelige,  med  undtagelse 
af  de  egenlige  hjælpeord.  Således:  vill  at  verja.  Gråg.  I, 
103.  —  opt  kann  via  at  bera.  Vemund.  (jsl.  S.  II)  251; 
Rigr  kunni  {)eim  råd  at  segja.  Rigsm.  3.  —  hversu  J>ii 
skallt  at  fara.  Alex.  4.  —  hann  sagdi  konunginum  drauin 
sinn,  {>at  er  hann  mundi  eigi  sjålfr  at  segja.  Gisl.  44, 
83.  —  mikil  tiSindi  kann  })fi  at  segja  af  himnum. 
Sd.  Edd.  12. 

*)  men  få  står  almindl.  med  tillægsform,  s.  nedenfor  149. 
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b)  med  at  står  navnemåden  efter  udsagnsord  i  almin- 
delighed af  de  ovenfor  angivne  betydninger,  såsom  eiga, 
ha  fa,  kunna,  duga,  hyggja,  hugsa,  vilja,  ætla,  frei- 
sta,  frora,  nenna,  f)urfa,  vita,  muna,  nå,  nema, 
taka,  rå5a,  seina,  dvelja,  spara,  bila,  gå,  kjésa,  btiaz, 
hluta,  Odlaz,  tegaz,  treystaz,  fysaz,  girnaz,  venjaz, 
vinna,  ieita,  J)reyta,  af  låta,  verda,  koma,  fara,  ganga 
osv.  ligeledes  upersonlige  udsagnsord  som  lystir,  ti5ir, 
girnir,  fysir  osv.  (s.  20),  byrjar,  dugir,  likar,  samir 
(sæmir),  hæfir  osv.  (s.  41).  Dog  kan  at  også  her  stun- 
dum  udelades,  får  åtti  J)vi  fagna  (med  udeladt  at)  Kråk- 
um.  19;  ått  J)ii  slikt  at  frétta.  AUam.  78.  —  J)ér,  Val- 
gautr,  eigu  vér  gjalda  fals  veigar.  Sn.  Edd.  51  (s.  a).  — 
med  å  at  fara  —  en  eigi  å  jOrd  at  opnå.  Gråg.  I,  8; 
lideformel:  så  måldagi  å  at  haldaz  allr.  Gråg.  I,  17.  — 
hafa  at  vardveita  eina  kistu  eda  tvær.  Egilss.  139.  — 
hvat  hefir  hann  at  få  freim  at  vistum?  Sn.  Edd.  23-  — 
ællaOi  jjorgrlmr  at  riOa  heim.  Dropl.  10;  ætludu  t>eir 
Ketill  at  halda  samflota.  Dropl.  5;  lideformet  ætlaz  at 
fara  6r  landi.  Fornm.  XI,  62.  —  freista  at  mæla.  Sn. 
Edd.  37.  —  eigi  mantu  J)ora  at  berjaz  vi5  mik.  Kristn. 
64;  jfr.  Hyndl.  41.  —  fru  J)or5ir  at  fara  å  fund  minn. 
Egilss.  144.  —  nenna  at  gista  Odin  i  kveld.  Hervar.  10; 
nennir  at  segja.  Alex.  46.  —  séknargagna  |)eira  allra, 
er  hann  hugdi  fram  at  bera  (som  ban  tænkte  på  at  — )  Njål. 
241.—  l6k  at  leita.  Sn.  Edd.  33;  t6k  at  styrkna.  Alex. 
23;  tekr  at  drekka.  Sn.  Edd.  32;  Hu  nar  taka  nu  at 
herja  um  landit  vi5a.  Hervar.  51.  —  nara  at  verja. 
Volundarkv.  2 ;  J)at  nam  at  vinna  toginn  skjéraa.  Heims- 
kr.  I,  175;  ek  nam  ei  trua  å  f)at  er  hann  sagdi.  Egils- 
son  lex.  p.  598.  —  hann  nådi  at  sofa  med  drottning- 
unni   sjålfri.    Alex.    1;    freir   nå5u    eigi   fram   at   fara. 
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Kristn.  24  og  48;  men  ef  J)fi  vaxa  næSir.  Fafnism.  7; 
jfr.  Havørn.  29  og  67.  —  fwrfa  at  bj65a.  Sn.  Edd.  33«, 
ek  J)arf  at  Ijå.  Gisl.  44,  183.  —  man  (erindrer)  at 
oefoa.  Gråg.  I,  60.  —  o51az  at  heyra  (==  få  at  heyra) 
Kongskugg.  173.  —  J)elta  vitu  allir  at  segja.  Sn.  Edd. 
13.  —  kjésa  at  deyja.  Alex.  48.  —  ek  hlaut  at  sitja. 
Sn.  Edd.  129.  —  dvelja  at  berjask.  Hervar.  8;  dvaldi 
eigi  at  gera.  Gisl.  44,  73.  —  eigi  spOrSu  f>eir  at  veita 
stor  hogg  ok  J>iggja.  Alex.  48;  spari  ek  vi5  hæl  at 
mæla  (nolo  colloqvi)  Sn.  Edd.  A.  M.  II,  363;  spara 
geyja.  Njål.  160  (digt.)  —  seinat  er  at  segja.  Atlam. 
26;  of  seinat  hefr  J)fi  at  segja.  Fornald.  I,  196.  —  bila 
(andlade  af  frygt)  at  koma  til  einvigis.  Sn.  Edd.  57.  —  biiaz 
atbefna.  Alex.  40.  — tegaz  (vise  sig,  lidef.,  hvortil  tildels 
handl,  svarer  tjå)  old  at  sækja  kastala  ferflir  (tænke  på, 
beslutte)  Orkney.  k.  81.  —  treystaz  at  halda  bardaga. 
Gisl.  44,  139.  —  hann  gåir  ekki  (bryder  sig  ikke  om) 
at  hugsa.  Alex.  6.  —  hann  fystiz  at  byrja  fer5  sina.  Sn. 
Edd.  151.  —  girnaz  (have  lyst  til,  få  lyst  til)  at  hafa. 
Alex.  23.  —  J)reyta  (stræbe)  at  koraaz  i  borgioa.  Sn. 
Edd.  30.  —  venjaz  (vænne  sig  til)  at  veiSa.  Gisl.  44, 
109.  —  af  låta  at  herja.  Gisl.  44,  99.  —  leita  (lede  o: 
forsege)  at  drepa.  Gisl.  44,  80.  —  vann  leita.  Skåldh.  J, 
52  (og  i  den  sildigere  sprogform,  medens  den  ældre  har 
tillægsform,  s.  nedenfor  149)* 

Ved  de  udsagnsord,  der  belegne  en  bevægelse,  som  ganga 
og  nu  især  tara  (fara  at  deyja,  give  sig  til  at  de,  de}  nærmer 
forbindelsen  sig  let  til  at  blive  en  hensigtsbetegnelse  (s.  139), 
som  gekk  at  eiga  J>å  konu  (o:  ægtede)  Hervar.  59;  eiga 
gekk  Almveig.  Hyndl.  15.  —  Men  den  kan  også  være  et  blot 
omskrivende  udtryk  for  den  simple,  enkelte  handling  (hvor- 
om strax  nedenfor).    Derimod  herer  den  enkelte  navnemåde 
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efter  trua,  heita  (love),  jåta,  strengja  beit  til  140.  En- 
kelte udtryk  stå  på  overgangen,  som  skammaz  at  flyja. 
Alex.  48.  —  Exempler  på  navnemåden  efter  upersonlige 
udsagnsord  findes  20  og  41,  som  mik  fy  s  ir  ell.  girnir  at 
fiara,  svå  hæfir  mér  at  gOra.  Fornald.  111,  664.  —  svå 
sem  fram  lei5  at  yrkja  kvæflit.  Egilss.  200.  —  Ligeledes 
det  enkeltstående  ef  J)at  biflr  at  verfla  (=  verflr)  Håvam. 
40.  —  hlytr  J>at  at  g6ra.  Hrafnk.  19,  men  også  nema 
{)U  hljélir  at  fara.  Hrafnk.  19. —  tjå,  der  almindl.  bruges 
som  en  digterisk  omskrivning:  tjå  blæfla  undir  (o :  give 
sig  til  at  biede)  Helg.  Hjorv.  40;  byggja  tæfli  (gav  sig  til 
at  tænke)  Brynhildkv.  13,  —  anvendes  også  i  betydningen 
,!ykkes':  skal  nokkut  tjå  at  leita  um  sættir  med  ykkr? 
Egilss.  40. 

Anm.  1.  Som  allerede  ovenfor  antydet,  findes  ikke 
sjælden,  især  i  digtersproget,  en  sådan  navnemåde  styret  af 
et  udsagnsord  af  en  almindeligere  betydning  (som  gera, 
nema,  laka,  nå,  råfla,  geta,  verfla,  knega)  blot  som  en 
omskrivning  for  den  simple  betegnelse  af  handlingen  ved 
vedkommende  udsagnsord  alene.  Dog  ligger  der  ofte  en 
bibetydning  i  udtrykket,  idet  det  styrende  ords  betydning 
mere  eller  mindre  forsvinder  og  det  bliver  til  en  blot  form- 
betegnelse. J)6tt  hinn  geri  eigi  svara  J)essum  ordum, 
Gråg.  I,  69.  —  eigi  gerir  hugr  minn  hlæja  vifl  hån- 
um.  Fornald.  I,  122;  også  geraz :  Guflrtin  gerflisk 
at  deyja  (omtrent:  „beredte  sig  til  at  de")  Guor.  kv.  I, 
1.  —  ef  hånum  koma  gerfli.  Volundarkv.  5.  —  ek  ræfl 
å  vag  at  vafla  (tager  fat  på)  Harbardslj.  47;  réflsk  at 
sofna  (beredte  sig  til  at  sove)  Rigsm.  5  =  réfl  at  sofoa. 
ssted.  17.  —  J)egars  h6n  réfl  vakna  (=  vaknafli)  Atlam. 
10.  —  hverr  er  segja  ræflr  (=  segir)  einum  allan  hug. 
Håvam.   125.  —  réfli  upp  at  segja  C=  segfli  upp)  Isl. 
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S,  1,12.  —  gatk  at  unna  (—  unnak)  Oddrunargr.  21;  så 
gat  vid  syndum  taka.  Sølarij.  6 ;  gat  hrafn  at  slita  holld. 
Njal.  270.  —  flaust  —  tljéta  knåttu   (flod).  He,8-  Hund- 

I,  31;  knå  falla  (=  fellr),  knå  friggja  (=»  J)iggr),  s. 
Egilsson  lex.  p.  468,  —  Om  nema  s.  ovenfor,  jfr.  Volusp. 
37  og  ofiere;  Helg.  Hund.  I,  9;  om  nå:  nå5i  leggja  (== 
lagdi),  nåfli  at  ey5a  (=  eyddi)  s.  Egilsson  lex.  p.  591. 
Ligeledes  bruges  det  digteriske  feta  i  samme  betydning  som 
nå:  ek  tørlja  fat  (==  J)ulda)  Hofudi.  3  (Egilss.  149);  ek 
yrkja  fat.  HofuiM.  19.  —  gron  lind  vart  springa  (o: 
sprang)  i  tvau.  Sn.  Edd.    106;   vart   hniga.    Helg.  Hund. 

II,  8;  men  om  urdum  va9a.  Helg.  Hjorv.  5  s.  næste  anm. 

Anm.  2*  En  særegen  betydning  (af  pligt,  nødvendig- 
hed eller  tilberlighed)  få  udtrykkene  er  at-,  vertr  at-,  å 
at-,  hefir  at-,  som  svarer  til  det  latinske  gerundivum  af 
det  ord,  som  i  Oldnordisk  følger  efter  i  navnemåde.  er  at 
segja  (dicendum  est)  Gisl.  44,  198;  Vemund.  (fsl.  S.  II) 
251.  —  J)angat  var  at  fara  harta  mikit  torleiOi.  Alex. 
50.  —  J)at  er  me5  sonnu  at  segja.  Sn.  Edd.  25.  —  J>ér 
er  at  fregja  (tibi  tacendum  est)  Sn.  Edd.  28.  —  y5r  er 
j)at  kenna  (del  er  at  tilskrive  eder,  med  en  digterisk  ude- 
ladelse af  at)  Atlam.  51.  —  J)at  er  svå  at  undirstanda 
(,det  er  således  at  forstå4,    ligesom    nuv.  dansk)    Stjern    1. 

—  eiga  mart  at  annaz,  at  tala.  Band.  8.  —  J)ér  er  J>al 
at  segja  Cdet  er  at  s*8e  lil  di8)  Egilss.  170.  —  svå 
draga  vart  upp    (ita   ut   exlrahendum    esset)    Egilss.   177. 

—  vertr  hann  J)egar  til  lands  at  leggja  (han  må-,  no- 
des til-)  Alex.  22.  —  urtu  allir  fyrir  hånum  at  låta. 
Alex.  36.  —  hvat  er  hvert  veikit  —  hefir  at  merkja. 
Stjorn  1.  —  margs  å  ek  minnask.  Sigur5arkv.  III,  55." — 
åttu  jofri  at  gjalda   fjårnåm  mikit.  Helg.   Hund.  I,  11. 

—  }>eir  åttu  at  hafa.  Egilss.  87.   —  svå  vart  at  vera. 
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Egilss.  65.  —  vard  harm  J>egar  brott  at  fara.  Egilss. 
99.  —  t>6  urdu  freir  mik  fyrri  fridar  at  bidja  (nødtes 
til  forst  at  bede)  Harbardslj.  29.  —  verda  flestir  IjOr- 
lausn  J)ola.  Hyndl.  46.  —  urdum  sidan  Sæmorn  vada. 
Helg.  Hjorv.  5.1 

137*  Navnemåden  fojes  til  de  udsagnsord  der  ^hvil- 
ken forholdsform  de  end  ellers  forbindes  med)  betegne  en 
indvirkning  på  en,  for  at  bringe  denne  til  en  handling, 
navnlig  sådanne  der  betyde  at  bede,  opfordre,  til- 
skynde, forlede,  vænne  til,  befale,  tvinge,  til- 
lade, råde,  påminde,  lære  og  lignende  begreber,  lige- 
ledes til  dem  der  udtrykke  at  forbyde,  fraråde,  hin- 
dre, osv.,  ligesom  også  til  talemåder,  der  i  betydning  svare 
til  slige  udtryk. 

Uspakr  bidr  nu  å  hans  valdivera  (at  det  skal  bero 
på  hans  bestemmelse)  Band.  8.  —  hann  bad  nu  se  tja 
upp  merki  sitt  ok  veita  Haraldi  konimgi  atgdngu  ok 
drepa  hann.  Hervar.  26.  —  bjéda  f)eim  monnum  at 
lyda.  Grag.  I,  79;  bjéda  at  gaoga  å  helm.  Korm.  114. 
og  138.  —  vill  ek  leyfa  (tillade)  {)ér  at  yrkja  um  mik. 
Gisl.  44,  491.  —  leitadi  J>eim  um  al  turna.  Alex.  22. 
—  J)eim  er  godinn  seldi  at  nefna  férånsdém.  Gråg.  I, 
92;  Jårns.  83.  —  hann  baud  mér  med  sér  at  vcra. 
Flatey.  II,  137.  —  hver  villa  (vildfarelse)  eggjar  |)ik  at 
vilja  svå  rapa  til  helvilis?  Alex.  42.  —  allvaldr  eggjaz 
at  leggja  m6t.  Heimskr.  III,  151.  —  eggjadi  ReginnSig- 


*)  Hermed  må  ikke  forvexles  vera  at  i  belydn.,  være  til  at  — 
eller  for  at/  som:  var  at  kona  nokkur  at  binda  sår  manna. 
Fornin.  V,  91.  Ligeledes  findes  en  genslandssætning  med  at  efter 
vera:  l>at  var  tysvar,  at  David  lét  Saul  or  færi  ganga. 
Gisl.  44,  80. 
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ur5  at  vega  Fafni.  Siguråarkv.  II,  14  (pros.);  Atlam.  54. 

—  mun  hén  Brynhildar  bidja  fysa  (tilskynde  til  at  bede) 
Gunnari  til  handa.  SigurtWkv.  I,  35;  deraf  lideformet 
fysaz  (jfr.   136):   fystisk   Olafr  at  freista  j)ess.  Fomm. 

X,  392;  jfr.  ssted.  ffisti  at  finna.  —  hvetja  —  minu 
fjdrvi  at  fara.  Fafnism.  5;  margir  hlutir  letja  mik,  ea 
surair  hvetja  at  tala.  Gisl.  44,  125.  —  hvetid  mik  e9a 
letiS  mik  sorg  at  segja  e5a  svå  låta.  Brynhkv.  14;  også 
letjaz:  lattist  herr  med  hottu  Hån ga tys  at  ganga. 
Vfgagl.  (Isl.  S.  II)  396.  —  al  leida  (gore  ked  af-)  små- 
mOnnura  at  sækja  mål  å  hendr  hånura.  Hrafnk.  18.  — 
meina  (formene)  mdnnum  inn  at  ganga.  Gisl.  44,   121. 

—  banua  mér  (forbyde)  at  hefna.  Gisl.  44,  121.  —  slikt 
kennir  mér  at  sofa  litit  (bevirker  at)  Fornald.  II,  56; 
kenna  e-ra  at  luta  i  grås,  hoggva  skeggi  i  grås.  Fornm. 

XI,  138.  —  ferr  hugrinn  rasandi  (er  ustyrlig  i  — )  at 
fylla  vil  ja  sinn.  Gisl.  44,  110.  —  åminna  med  navnem., 
s.  Egilsson  lex.  p.   14. 

A  n  m.  1.  Ligesom  det  vel  må  mærkes,  hvorledes  en 
navnemåde  afhænger  af  et  styrende  udsagnsord  —  f.  ex.  hana 
bad  hana  engum  segja  (at  sige  det  til  ingen)  Dropl.  8; 
men  ba5  Arneidr  Ketil  at  ganga  å  land  upp  (bad,  at 
hun  måtte  gå),  eller  A.  ba5  K.  ganga  (bad  at  han  vilde 
gå)  Dropl.  5;  —  således  må  det  også  erindres,  at  der 
isteden  for  en  enkelt  navnemåde  kan  folge  en  genstandssætning 
med  at  efter  de  samme  udtryk.  ba(hi  Egil,  at  hann  dræpi 
eigi  Årmo5.  Egilss.  181.  —  Egill  fysti  |>orstein,  at 
bann  léti  hann  fmngat  fara.  Egilss.  221,  osv.,  hvorom  s. 
122,  b.  Nogen  bestemt  forskel  kan  der  ikke  siges  at  Gnde 
sted  mellem  den  ene  og  den  anden  af  disse  to  udtryks- 
måder. De  anvendes  iflæng,  og  valget  bestemmes  enten  af 
hensyn  til  lydelighed  eller  vellyd. 
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Anm.  2.  Til  et  udsagnsord  kan  undertiden  fojes  to 
navnemåder  på  forskellig  måde,  for  at  betegne  forskellige 
forhold,  eller  således  at  den  ene  styres  af  den  anden. 
J)arf  hann  eigi  annarra  manna  at  leggja  undir  J)egn- 
skap  sinn   at .  sanna   frændsemis  tdlu  (3 :  trænger  til  at 

—  for  at-)  Gråg.  I,  47.  —  |)å  eiga  gat  Rikr  at  heita 
(kom  til  at  hedde  R.)  Rigsm.  42. 

138*  Den  enkelte  navnemåde  felger  efter  et  påpe- 
gende udtryk  (stedord  eller  biord)  for  nærmere  at  betegne 
indholdet  eller  virkningen  af  det  begreb,  som  er  antydet 
ved  det  påpegende  ord. 

godinn  å  J)at  at  gdra,  ef  hann  vill,  at  ganga  i 
{ringbrekku  å  vårj)ingi  ok  nefna  sér  vatta.  Gråg.  I,  107* 

—  skal  okkr  aldri  J>å  sk5mm  henda,  at  vera  f)eir  van- 
sk  Or  ungar,  at  sætta  J)å  eigi.  Egilss.  217.  —  er  til  J)ess 
var  vig3r,  at  bo5a  ly8um  gu3s  nafu.  Fornm.  X,  393.  — 
J>ess  fysumst  ek,  at  fara  til  édala  minna  i  Englandi. 
Fornm.  VI,  398.  —  byskop  er  vi5  J>at  skyldr,  at  koma 
i  lOghrepp  hvern  (hvor  dog  navnemåden  også  kan  tages 
som  styret  af  skyldr)  Gråg.  I,  19.  —  rétt  er  at  kenna 
hana  svå,  at  kalla  hana  selju  e5a  log  J)ess,  er  hén 
midlar.  Sn.  Edd.  68;  jfr.  ssted:  hvernig  skal  hann  kenna 
vid  f)essa  luti?  svå,  at  kalla  hann  vinnanda  e3a  fremj- 
anda  (jfr.  om  svå  at  med  navnemåde  ovenfor  124,  anm.  8). 

—  ekki  er  at  gleyma  e5a  ésanna  svå  pessar  sogur,  at 
takaér  skåldskapinum  fornar  kenningar,  f)ær  er  hofut- 
skåld  hafa  sér  llka  låtit.  Sn.  Edd.  154.  —  jord  at  opnå 
til  J)ess,  at  grafa  ni3r  Hk.  Gråg.  I,  8  (jfr.  herom  130, 
anm.  1). 

Anm.  Også  her  må  det  bemærkes,  at  ofte  isteden 
for  den  enkelte  navnemåde  felger  en  genstandssætning  med 
at  i  den  fremsættende  eller,  når  beskaffenheden  udhæves  og 
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betegnelsen  af  den  blot  tænkte  forestilling  gores  gældende, 
den  forestillende  måde.  Dette  bliver  navnlig  da  nedvendigl, 
når  det  påpegende  begreb  ikke  bestemmes  ved,  et  enkelt 
bandlingsbegreb  eller  en  handling  af  det  samme  grundord, 
som  for  er  nævnt,  men  ved  en  hel  ny  sætning,  vill  ek  nfi 
svå  at  einu  luka  målum  minura,  at  J>at  liki  vel  Oddi 
ok  Einari.  Egilss.  218.  —  er  vér  J)at  frægim,  at  J)U  sOk 
s6ttir.  Atlam.  99.  —  dA  gjOrSi  Metellus  t>at  i  hug  sér, 
at  })6  at  stundin  tæki  at  skemmaz  of  sumarit  til  skipt- 
ingardaganna  (comitia),  {)å  vildi  hann  |}6  heldr  bida 
orrostu  ok  seraja  riddara  med  erfiflum.  Gisl.  44,  265. 
—  J)ann  veg  f6r  ek  innann  um  al  la  hall  ina,  at  ek  gat 
|)ar  ongum  6r  sæti  kipt,  ok  |)at  er  yflr  sannast  at 
segja,  herra,  at  eigi  brå  |>ar  sér  meirr  vi5  hinn  yzti 
madr  ok  hinn  minnsti,  heldr  enn  Bodvarr  bjarki. 
Fiatey.  II,  137. 

139*  Navnemåden  med  at  (sjældnere  og  digterisk 
uden  at)  fojes  til  udsagnsord  for  at  betegne  hensigten  af 
handlingen;  ligeledes  til  talemåder  af  lignende  betydning. 
Det  er  fornemmelig  bevægelses-begreber,  som  dette  gælder 
om,  dog  bruges  også  andre  på  samme  måde,  ligesom  ud- 
tryksmåden grænser  til  de  ovenfor  omtalte  (136,  anm.  2) 
udsagnsord  eiga,  hafa ,    vera  med  navnemåde. 

05inn  ferr  vid  filf  vega.  Volusp.  53,  —  Atli  frétti,  hvert 
sveinar  hans  væri  farnir  leika  (num  lusum  abissent)  Atlam. 
76.  —  hann  kom  i  Noreg  at  bo5a  |)ar  gufls  erendi.  Kristn. 
34.  —  hann  haffli  tekit  fé  til  af  Dario  konungi  at 
svikja  Alexandrum.  Alex.  26.  —  ek  hefir  hér  verit  at 
nema  kunnaslu.  Fornra.  I,  8  =*=*  Fiatey.  I,  43.  —  sendi 
min  m65ir  mik  —  ord  bera  Agli.  Egilss.  178  (digt.).  — 
(Heimdallr)  sitr  f)ar  vid  himins  enda  at  gæta  brfiar- 
innar  (for  at  vogte  broen)  Sn.  Edd.  17.  —  gengu  menn 
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at  heyra  tidir.  Kristn.  74.  —  ganga  å  land  upp  at  lesa 
sér  aldin.  Dropl.  5.  —  allt  mun  ek  lil  vinna  at  koma 
af  mér  (gore  alt  for  at  frigore  mig  fra  — )  ydvarri  reidi. 
Gisl.  44,  21.  —  J)ær  settusk  at  hvilask.  Volundarkv.  1. 

—  leggjaz  ni5r  at  sofna.  Sn.  Edd.  .39.  —  f>orkell  åtti 
for  til  EyjafjarSar  at  sælta  fringmenn  sina.  Dropl.  27. 

—  (J>eir)  ht>f5u  gengit  upp   å  eyna  at  vita.  Hervar.  9. 

—  våru  nti  sendir  menn  til  HeiSreks  konungs  at  leita 
um  sættir.  Hervar.  30.  —  J>eir  munu  [)å  sofa  ganga. 
Sn.  Edd.  29.  —  (hann)  setti  télf  hOfu5menn  i  stadin- 
um  at  dæma  lands  15g.  Sn.  Edd.  152.  —  |>6rdr  reid 
inn  til  Borgar  at  hitta  Egil.  Egilss.  138.  —  gerdi  hann 
(3;  sendte)  af  Me9alhiisum  })ræla  sina  at  taka  hana. 
Fornm.  X,  388.  —  gerdi  einn  sinn  fyénustumann  i  kon- 
ungs bunaSi,  hans  hjålpræda  at  leita  sér  undir  kon- 
ungs nafni.  Fornm.  X,  392.  —  at  hefna  t>ess  })å  safn- 
adi  hann  her.  Fornm  X,  394.  —  senda  vin  sinn  at 
åvita  konunginn.  Gisl.  44,  80.   —  einkamål   våru  tekin 

—  at  minka   manndråpin    (for   at   formindske)   Jarns.   23. 

—  XII  menn  nefna  i  d6m  at  dæma  um  sakir.  Grag.  I, 
98.  —  ekki  dyr  fær  J)å  forSast.  Flaiey.  I,  43  C=  ekki 
må  forSast  j)å  hvårki  menn  né  dyr.  Fornm.  I,  9.)  — 
J)au  (epli)  mun  ek  J)ér  gefa  (rib  at  kaupa.  Sklmism. 
19.  —  Uden  at:  gekk  bera  (gik  for  at  bære)  Hymiskv. 
8.  —  hverf  \i(k  sækja.  Hymiskv.  17.  —  at  t>eir  mundu 
J)ar  koma  ræna  hana  riki.  Flatey.  I,  71. 

Anm.  1.  Hensigten  betegnes  også  bestemtere  ved  til 
at  eller  til  ])ess  at  med  felgcnde  navnemåde.  ek  for  til  at 
ræsta  hann  (for  at  rense  den ,  bækken)  Dropl.  34  (hvor 
til  dog  måske  rettere  forbindes  med  fér,  og  navnemåden 
slår  alene),  menn  skulu  eigi  fara  med  steina  e9a  magna 
J)å  til  J)ess  at  binda  å  menn  eda  å  fé  manna.  Grag.  I,  23. 
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Anm.  2.  Om  felgesætninger  med  svå  at  og  navne- 
måden,  når  der  ikke  skal  betegnes  en  bestemt,  indtrådt 
følge-handling,  men  kun  i  almindelighed,  hvad  der  kan 
eller  skal  blive  felgen,  er  der  talt  ovenfor  (124,  anm.  8). 
Udtryksmåden  er  beslægtet  med  bensigtens  betegnelse  ved 
navnemåde,  og  betydningerne  gå  let  over  i  hinanden,  svå  skal 
prestr  leysask  frå  kirkju  at  læra  annan  i  stad  sinn. 
(o:  når  han-)  Grag.  I,  18.  —  må  hann  svå  krOfu  verja, 
at  kvedaz  J)å  skulld  odrum  golldit  hafa.  Jårns.  110. 

140*  Den  enkelte  navnemåde  kan  fojes  til  ytrings- 
og  menings-udsagnsord  (verba  dicendi,  declarandi,  senti- 
endi),  der  ellers  have  en  genstandsform  med  navnemåde 
(accusativus  cum  infinilivo)  eller  en  genstandssætning  med 
at  og  den  fremsættende  (eller  forestillende)  måde,  når  der 
er  samme  grundord  til  den  styrende  og  den  styrede  hand- 
ling, såsom  jåta,  neita,  heita,  strengja  heit,  hugsa, 
trua,  i  særdeleshed  til  sådanne  udsagnsord  i  den  tilbage- 
virkende (reflexive)  form,  hvor  endelsen  tilkendegiver  at  der 
er  samme  grundord  for  begge  handlinger,  som  kallaz,  segj- 
az,  kvedjaz,  låtaz,  j)ykkjaz,  synaz. 

jåta  at  geraz  hans  eiginkona.  Flatey.  I,  40  =» 
Fornm,  I,  3;  jåta  at  ganga.  Gisl.  44,  165.  —  Kassius 
hét  at  sverja.  Gisl.  44,  170.  —  slrengdi  hann  heit  at 
fara.  Fomald.  III,  661.  (=  str.  J)ess  heit  at  fara.  Flatey. 
1,  29).  —  bad  hann  eigi  neila  med  Ollu  at  gera  sem 
bændr  vildu.  Flatey.  1,  56  =  Fornm.  I,  35.  —  ek  trtii 
{)ér  bezt  (tiltror  dig)  at  skipa  J)essum  rainura  målum. 
Egilss.  218.  —  hann  hugsadi  alla  luti  mega  med  fé 
kaupa.  Gisl.  44,  123.  —  Austmadrinn  kvads t  mundu 
hafa  seldt  hånum,  ef  hann  hefdi  fyrri  komit  med  J)vi- 
liku  verdi  sem  Steingrimi,  en  segisl  nu  ekki  mundu 
taka  lilla  mtitu.  Vcmund.  (Isl.  S.  II)  251.  —  hann  kall- 
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adist  eigi  mimdu  bida  hionar  }>ri5ju.  Kristn.  20.  — 
kailast  hann  gud  vera  ok  segist  stjérnari  hirains  ok 
allra  luta.  Sn.  Edd.  148.  —  Biii  lézt  vera  barr  at  fylgja 
Sigvalda.  Jomsv.  dr.  12.  —  så  er  land  kallaz  eiga. 
Jårns.  85.  —  sagSist  hann  biistad  vilja  reisa  })ar.  Hrafn- 
ks.  4.  —  kalladist  |>6r61fr  eiga  einn  farm  allan.  Egilss. 
32.  —  hann  kvaSst  Narfi  heita  ok  kvad  Runélf  hafa 
sendt  sik.  Kristn.  68.  —  mér  Atli  J>at  sagSi,  at  hvårki 
lézk  deila  gull  né  jardir.  Sigurdarkv.  III,  37  (med  over- 
flødigt gentaget  udtryk  for  5sagdec).  —  kallaz  så  meistari, 
er  gert  heflr  békina,  flest  hafa  ritaS  eptir  fyrirsOgn 
Sveins  konungs.  Flatey.  I,  17.  —  Salustius  kve5zt  heyrt 
hafa  sjålfan  Krassum  segja.  Gisl.  44,  172.  —  kvåSuz 
}>eir  sjålfir  heyrt  hafa.  ssted. 

Anm.  1.  Særskilt  må  mærkes  brugen  af  låta,  hvor- 
efter enten  følger  en  handleformet  navnemåde  med  tilføjelse 
af  sik  eller  en  lideformet,  når  der  udsiges  noget  som 
grundordet  lader  udfore  ved  sig  selv.  lét  Ko5ran  J)å  skira 
sik.  Kristn.  12.  —  lét  [>orkell  Krafla  primsignaz.  Kristn. 
14  (=  ba5  fi)3ur  sinn  skfraz  (at  lade  sig  døbe)  Kristn. 
10).  —  lætr  fallaz  (lade  sig  falde)  Alex.  40.  —  maSr 
lætr  i  dém  nefnaz.  Gråg.  1 ,  38.  —  Derimod  bruges 
handlende  navnemåde  (ligesom  i  Dansk)  isteden  for  lidende 
om  det  en  lader  udføre  ved  noget  andet,  hann  hafiJi  låtit 
heita  mungåt  lit  J)ar.  Egilss.  138.  —  låtlu  leiSa  Egil 
ét  ok  hOggva  hann.  Egilss.  145.  —  frat  var  allt  låtit 
niSri  liggja  (man  lod  det  ligge,  forbigik  del)  Alex.  35. 
Jfr.  142,  b.  —  Herfra  må  vel  adskilles  låta  (sige)  og 
låtaz  (udlade  sig  med)  med  følgende  navnemåde.  lætr  sir 
vaxa  raegin  (siger,  at  hans  styrke  voxer)  Sn.  Edd.  62.  — 
ytar  låtaz  eigi  finna  (sige,  at  de  ikke  finde)  Fornm.  II,  321. 
—  Rata  munn  létumk  rums   um  få  (omtrent:  lod  skaffe 
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mig  rum)  Håvam.  106.  —  mér  Atli  j)at  sagfli,  at  hvårki 
lézk  deila  gull  né  jarflir  (mecum  collocutus  dixit  s.  dixit 
mi  hi  se  decrevisse-)  Sigurdarkv.  III,  37.  —  |)U  munt  J)vl 
råfla,  en  tyna  mun  ek  J)å  J>eim  fræflum,  er  J)u  léz  mér 
kenna.  Gisl.  44,  18. 

Anm.2.  Også  nogle  andre  med  de  ovennævnte  beslæg- 
tede udsagnsord  forbindes  på  denne  måde  med  navnemåden, 
som  heitaz  (true  med):  heitaz  heldr  fljéta  hvatt  sem 
korn  å  vatni.  Korm.  186.  —  Ligesom  synaz  har  enkelt 
navnemåde  (mér  synist  Odd  nég  naudsyn  til  reka  (ned- 
vendigheden  synes  at  drive  O.)  Band.  15},  således  lide- 
formen af  sjå:  j)å  våru  ok  sénar  eldingar  stérar  fljfiga 
6r  nordri.  Gisl.  44,  186.  Men  sjå  i  handleform  har  gstf. 
med  navnemåde,  hvorom  s.  nedenfor  145. 

Anm.  3.  Om  at  tilfojet  eller  udeladt  i  dette  tilfælde 
gælder  den  regel,  som  de  anferte  exempler  vise,  at  ved  den 
lideformede  navnemåde  udelades  det,  ligeledes  når  navne- 
måden styres  af  et  lideformet  udsagnsord,  men  når  det 
styrende  udsagnsord  er  handlende,  sættes  at  foran  den 
handlende  navnemåde. 

141*  Navnemåden  fojes  til  mange  tillægsord,  der 
betegne  a)  en  egenskab  som  går  ud  på  en  handling,  så- 
som de  der  betyde  at  være  vant  til,  beredt  til,  dygtig 
til,  mægtig  til,  skikket  til,  de  der  betegne  en  lyst,  til- 
bøjelighed, tilstrækkelighed,  berettigelse  osv. 
og  lignende;  b)  dernæst  til  sådanne,  som  efter  deres  be- 
tydning kan  tage  en  bestemmelse  til  for  at  angive  det,  i 
henseende  til  hvilket  egenskaben  viser  sig. 

a)  Af  det  ferste  slags  ere  skyldr,  vanr,  buinn,  ftiss, 
og  uftiss ,  verSr  og  tiverflr,  gjarn  og  égjarn,  makligr, 
fæiT  og  vanfærr,  frekr  og  frækn,  kænn  og  fikænn, 
seinn,  snarr,  bråflr,  gOrr,  barr,  drjfigr,  trauflr,  lystr, 
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måttigr,  lidugr,  ttrr,  réttr,  samr,  til  kominn  osv.  skyldr 
ok  ffiss  væra  ek  at  fara  J)essa  ferd.  Dropl.  18,  —  at 
konungr  viti  sik  skylldugan  log  at  halda.  Jårns.  16.  — 
{)at  er  skylt  at  vita.  Sn.  Edel.  13.  —  skyldastir  at 
fylgja  J)ér.  Hrafnk.  19.  —  ver5r  at  bera.  Alex.  42; 
jfr.  det  digteriske  bæ  IT  (at  hcyra),  værdig  lil  at  hare. 
Fornm.  III,  26.  — ■  ekki  em  ek  fiiss  at  segja  upp  g6rd- 
ina.  Band.  36.  —  ufuss  em  ek  at  låta  J>etta  band  å  mik 
leggja.  Sn.  Edd.  20.  —  våpn  {)au,  er  hano  var  vanr  at 
hafa.  Egilss.  134.  —  J)at  er  hirdmenn  eru  vanir  at 
drekka  af.  Sn.  Edd.  32.  —  hross  vOn  at  ganga  undao 
manni.  Hrafnk.  7.  —  gjarnari  at  særa  adra  enn  at 
hlifa  sér.  Gisl.  44,  138.  —  6gjarn  gott  at  vinna.  Forn- 
ald.  II,  212.  —  J)eir  eru  bunir  brautt  at  ganga.  Sn. 
Edd.  33;  albiiinn  at  reyna.  Sn.  Edd.  31.  —  tøkkist  ek 
makligri  (værdigere  til)  mina  bæn  at  Jriggja  enn  ber- 
serkir  {)essir.  Hervar.  7.  —  J)ess,  er  engi  er  til  færr 
(istand  til)  at  segja.  Sn.  Edd.  27;  jfr.  herfærr  at  vera 
å  herskipum.  Egilss.  7.  —  J)vi  at  hann  vissi  sik  van- 
færan  at  skipta  or5um  vi5  konung.  Hervar  32.  —  drjfigr 
at  ljuga.  Sn.  Edd.  61.  —  til  kominn  at  vera  konungr. 
Fornm.  I,  63  =  Flatey.  I,  70.  —  réttr  (retmæssig,  berettiget 
til)  kvidu  at  bera.  Gråg.  I,  63.  —  sizt  em  ek  samr  (værdig  til) 
at  ræda  of  |)ik  baztan.  Egilsson  lex.  p.  682 ;  men  også  i  betyd- 
ningen , beredt  tilc :  Atli  lézk  ok  samr  gdra  (o:  at  gOra,  ni. 
oldrykkju)  at  sina.  Atlam.  71;  jfr.  Fjdlsvm.  30. —  usamr 
at  eiga  lut  i  stérmålum  (o:  usomraelig  o:  uberettiget  til) 
Sturl.  II,  7,  p.  7.  —  fulliSa  og  velli5a  (tilstrækkelig  for- 
synet med  mandskab  til-)  at  færa  hann  af  jSrSu.  Jårns* 
96.  —  seinn  at  færa.  Korm.  104;  seinn  er  g51tr  {)inn 
goOveg  troSa  (sen  til  at  træde)  Hyndl.  5.  —  frekr  (be- 
gærlig) :  alls  J)fi  frekr  ert  dvergs  at  reyna  dug.  Alvissm. 
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9.  —  frækn  at  hefna  fi)5ur.  Grimnism.  17.  —  heldr 
ertu  brå5r  at  byrja.  Fornald.  I,  250.  —  kænn  og 
ti  kæntr.  Melellus  var  eigi  tikænni  at  koma  af  herinura 
J)essi  livenju  enn  i  orrostu  sjålfri.  Gisl.  44,  132.  — 
barr  (beredt)  at  fylgja.  Jomsv.  dr.  12.  —  gjOrr  (eller 
gØrr,  færdig,  beredt  til)  grund  at  verja.  Fornm.  IV,  214; 
Valkyrjur  gorvar  at  ri8a.  Volusp.  24.  —  trau5r  em  ek, 
systir,  trega  J)ér  at  segja.  Helg.  Hund.  II,  28.  —  mått- 
ig  at  verja.  Hrafng.  00.  2.  —  liSugr  (beredt  til)  at 
lemja  hana  med  grjéti  i  hel.  Skåldh.  6,  20.  —  lystr  at 
lifa.  Solarlj.  36.  —  bitr  at  berjaz  (kæk  til  at  kæmpe) 
Fosibr.  kap.  50.  —  likligr  og  élikligr:  élikligr  at  {wrfa 
J)ess.  Gisl.  44,  23.  —  étniligr  at  halda  sættir.  Gisl.  44, 
14.  —  Orr  at  efla  tafl  (som  er  rask  til)  Orkney.  kap. 
49.  —  bragningar  snarir  at  magna  her  (hurtig  (il  at-) 
Fornm.  IX,  450.  —  emk  hradkveSr  hilmi  at  mæra  (bur- 
tig  til  at  beromme)  Arinbj.  dr.  1  (Egilss.  201).  — 
tryggr  (tryg,  fast  i  troen)  at  triia  hånum.  Sonartor.  21. 

b)  Af  det  andet  slags  ere  géflr,  illr,  fagr,  friSr, 
sannr,  tryggr,  viss  og  liviss,  dyrr,  svåss  og  mange  andre, 
der  ikke  betegne  del  hvorpå  egenskaben  går  ud  (af  en 
handlende  person),  men  det  i  henseende  til  hvilket  egen- 
skaben viser  sig  (nærmere  lidende,  ved  en  påvirkning  af 
en  anden),  fagrt  at  segja.  Sn.  Edd.  28.  —  ræSiligr  at 
sjå  (ræddelig  at  se)  Alex.  37.  —  vaskligr  at  sjå.  Alex. 
37.  —  svåst  at  sjå.  Fjolsv.  5.  —  dælligr  (venlig,  affa- 
bilis)  undir  briin  at  lita.  Alex.  33.  —  M5ara  at  sjå  enn 
annat  f61k.  Hervar.  4.  —  J>essi  kostr  {)ykkir  mér  all- 
fysiligr  at  taka.  Egilss.  154.  —  firSir  illir  yflr  at  fara. 
Gisl.  44,  119.  —  hvatlikt  (verk)  at  vinna.  Fornm.  X, 
391.  —  6vist  at  vita.  Håvam.  1.  —  satt  at  segja.  Sn. 
Edd.   29;   —   hvoraf   det    som    indskud    i    talen    almindelig 
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brugte  ok  J)ér  satt  at  segja  (for  at  sige  dig  sandheden) 
Sn.  Edd.  34,  og  fyrst  at  segja  (for  ferst  at  tale  om)  frå 
Odni.  Sn.  Edd.  38.  —  audvelt  at  flytja  (let  at  udføre) 
Fornm.  X,  393.  —  mest  at  vita  (a:  det  værste  at  vide) 
Harbardslj.  5.  —  dyrr  at  kaupa.  Korm.  70.  —  Også  så- 
danne udtryk  som  nær  varft  hann  —  J)eira  i  hendr  at 
selja.  Gisl.  44,  83. 

Anm.  1.  Af  de  anferte  exempler  vil  det  ses,  at  efter 
tillægsord  sælles  at  foran  navnemåden,  og  kun  digterisk 
findes  det  undertiden  udeladt.  —  For  resten  er  denne  for- 
skellige opfattelse  af  navnemåden  fojet  til  tillægsord ,  der 
underliden  kan  gå  over  fra  den  ene  til  den  anden,  ligesom 
begge  arter  også  kunne  findes  ved  det  samme  tillægsord  i 
forskellig  betydning,  svarende  til  ejeform  ved  samme  eller 
lignende  tillægsord,  der  snart  er  at  opfatte  efter  64,  b  og 
d,  snart  efter  64,  e.  Mange  af  disse  tillægsord  forbindes 
også  med  forholdsord  (s.  64,  anm.),  af  hvilke  til  da  ofte 
har  en  felgende  navnemåde,  som  buinu  til  at  fara,  mak- 
ligr  til  at  gOra,  skylldr  til  at  veita.  Alex.  28  og  23. 

Anm.  2.  Ved  tillægsord,  der  betegne  en  grad,  står 
en  sådan  navnemåde  for  at  angive,  hvori  denne  egenskabs 
grad  viser  sig  eller  i  hvilken  henseende  den  gælder,  i  hvil- 
ket tilfælde  vi  sige  ,for  (stor,  god  osv.)  til  at4.  litiS  at 
synja  (for  lidet  til  at  nægte  det  =  minus  qvam  ut-)  Har- 
bardslj.  56.  —  så  {)6tti  mér  ungr  at  krefja  eidsins  (for 
ung  til  at  kræve  ed  af  ham)  Sn.  Edd.  37. 

Anm.  3.  Mærkes  må  endnu  en  lesere  og  friere  for- 
bindelse af  et  tillægsord  med  navnemåde,  således  at  navne- 
måden (ligesom  ved  udsagnsord,  s.  139)  tilnærmelsesvis 
betegner  en  hensigt  eller  bestemmelse.  J)eir  Hallfredr 
hofdu  fimm  klyfjahesta  ok  einn  at  rifla  (o :  til  at  ride  på) 
Gisl.  44,  25.  —  ellifu  eru  nætr,  J)ær  er  lttgskylldar 
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em  at  fasta  (hvor  navnemåden  forbindes  med  tillægsordet 
i  et  lesere  forhold:  „i  hvilke  det  er  lovbefalet  at  man 
skal  faste")  G  rag.  I,  32,  hvilkel  regelmæssigt  hedder 
(nætrnar)  {)ær  er  logskyllt  er  at  fasla.  Gråg.  I,  36.  — 
Hermed  står  også  i  forbindelse  brugen  af  lidende  tillægs- 
former med  en  navnemåde,  når  udsagnsordet  selv  kan  tage 
en  sådan  til  sig.  rytningar  eru  firiboSnir  at  bera  (dolke 
ere  forbudne  at  bære  *=  det  er  forbudet  at  bære  d.) 
Jårns.  50. 

142*  Endelig  kan  den  løse  navnemåde  med  at  (digt, 
også  uden  at),  ifølge  den  store  lethed,  som  sproget  har  i 
at  foje  denne  til  allehånde  begreber,  i  hvilken  sproglig 
form  de  end  fremtræde,  også  forbindes  med  navneord, 
hvilke  ellers  forbindes  med  en  ejcform  eller  et  forholdsord 
(navnlig  til),1  eller  også  med  en  afhængig  sætning  (genstands- 
sætning)  med  at.  Sådanne  navneord  ei*e  koslr,  råd,  leyfi, 
réttr,  mål,  starf,  afl,  fyst,  vilja,  erendi,  vån,  lyst  og  i 
det  hele  de  der  betegne  en  handling,  der  går  ud  på  noget, 
hvilket  da  kan  betegnes  ved  en  ti  I  fo  jet  bestemmende  og 
forklarende  navnemåde,  ligesom  også  begreber,  hvis  ind- 
hold eller  virkning  angives  ved  en  navnemåde,  som  or5, 
log,  fer5,  gOrfl  og  lignende;  desuden  i  almindelighed  be- 
greber, hvortil  bestemmelsen  eller  hensigten  dermed  kan 
tilfojes  i  navnemåde. 

Alexander  hafSi  ok  litid  afl  at  vinna  sv£  stért  sem 
hånum  bjé  i  hug.  Alex.  3.  —  vilinn  at  gefa  (voluntas 
dandi)  Alex.  5.  —  fyst  at  berjaz.  Alex.  12.  —  kostr 
at  sjå.   Alex.  35.  —  starf  at  grafa  J)å  nidr,  Alex.  51, 

*)  Denne  brug  af  navnemoden  svarer  således  til  den  latinske 
genitivus  gerundii  eller  gerundivi  (Madv.  lat.  sprogl.  §  417)  og  den 
græske  infinitivus  med  artiklen  (Madv.  gr.  ordf.  §  156). 
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—  kostr  at  dvelja.  Atlam.  61.  —  leyfi  al  sigla  (venia 
navigaudi)  Gisl.  44,  24.  —  at  enn  væri  mål  at  sofa.  Sn. 
Edd.  30.  —  mål  er  mér  at  ri5a  (lempus  est  eqvitare) 
Helg.  Hund.  II,  47;  mål  kved  ek  okkr  fara  (til  at  drage) 
Skimism.  10.  —  bid  ek  eirar  syn  geira  sitja  (jeg  beder 
kvinden  om  fred  til  at  sidde)  Egilss.  226  (digt.).  —  fer5 
liggr  firir  mér  —  at  flnna  fOdur  minn.  Gisl.  44,  30.  — 
or5  J)au  —  at  skira  barn  (de  ord,  hvormed  born  døbes} 
Grag.  I,  7.  —  gord  J>essi  er  fimerkilig  ok  heimskulig  at 
gora  J>rettån  aura  silfrs  —  fyrir  svå  mikit  mål.  Band. 
38.  —  man  hann  eiga  erindi  at  hitta  vini  sina.  Hrafnk. 
26.  —  jøtunn  sina  taldi  litla  fysi  at  r6a  lengra.  Hym- 
iskv.  20.  —  lyst  vårumk  J)ess  lengi  at  lyfja  ykkr  elli. 
Atlam.  74.  —  at  få  betra  dagråd  at  tala  vid  konung. 
Egilss.  24.  —  margar  ferflir  bædi  til  aftoku  manna  e5r 
fé  upp  at  taka.  Egilss.  33. 

A  n  m.  Exempler  på  de  nævnte  andre  forbindelses- 
måder  ere  felgende.  efni  til  at  verda  mikill  ma5r.  Alex. 
4.  —  vilja  til  at  berjaz.  Alex.  9.  —  enda  er  rétt,  at 
hann  lysi  til  Qårins  å  J)ingi.  Gråg.  1,  20  og  41.  — 
|>at  våru  lOg,  at  J)ann  mann  skyldi  drepa.  Gisl.  44, 
20.  —  J>at  er  råd  milt,  at  J>6  låtir  reka  at  hesta  våra. 
Hrafnk.  13.  —  er  J)at  langa  hrl5,  at  ekki  spyrst  til 
hans.  Band.  42. 

143*  Til  navnemåden  kan  fojes  nærmere  bestem- 
melser (omsagns-bestemmelser)  ved  navneord  eller 
tillægsord  i  forskellige  forholdsformer  efler  de  forskellige 
måder,  på  hvilke  navnemåden  udsiges,  enten  henfert  til  et 
foregående  begreb  som  grundord  eller  i  almindelighed, 
uden  at  have  et  sådant  at  rette  sig  efler.  Her  blive  da 
følgende  tilfælde  al  bemærke. 

1.     Omsagnsbestemmelsen    står    i    nævneform,    når 
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den  ved  navnemåden  henferes  til  et  bestemt  grundord  i 
nævneform,  som  ved  vera,  verSa,  |)ykkja,  heita  (s.  14), 
synaz,  når  et  af  disse  udsagnsord  er  styret  af  et  udsagns- 
ord, der  forbindes  med  den  enkelte  navnemåde  (s#  136), 
også  ved  sådanne  som  belyde  at  sige  og  mene  (140),  endvidere 
til  de  lideformede  udtryk  med  tilbagevirkende  betydning: 
segjaz,  kve5jaz,  jåtaz,  låtaz  osv.  (140),  endelig  til  virke- 
lig lideformede  udtryk,  der  betegne  at  ,kaldes,  gores,  an- 
ses for4  osv.  (14).  Men  desuden  bruges  nævneform  i  om- 
sagnsbestemmelser,  hvor  navnemåden  ikke  henferes  til  et 
bestemt  grundord  i  nævneform  (hvor  Latin  og  Græsk  an- 
vende genslandsform  *).  Exempler  på  sprogbrugen  ere  lil- 
dcls  anferte  på  de  angivne  steder.  Her;  endnu  disse,  eigi 
mantu  (ni.  vera)  mér  trtir  ukunnum  maniii.  Hervar.  24. 
—  {)å  nam  ek  frævask  (efflorescere)  ok  fr65r  vera. 
Håvam.  142.  —  gott  er  at  rå5a  Rinar  målmi  ok  un- 
andi  au5i  styra  ok  sitjandi  sælu  njéta.  Sigurdarkv.  III, 
16.  —  J)eim  J)6tti  hann  vera  kåtr.  Njål.  118.  —  hefir 
hann  skipat  tveim  sinum  J)j6nura  at  vera  augsynilega 
hans  umbodsraenn.  Jårns.  12.  —  efni  til  at  verda  mikill 
ma5r.  Alex.  4.  —  nu  teljumst  ek  6r  lauss  vi5  J)ik. 
Egilss.  219.  —  ek  læt  fallaz  berr  å  saxodd  minn. 
Kristn.  64.  —  létt  er  lauss  at  fara.  Solarlj.  37.  —  så 
dalr  syndist  Hrafnkeli  byggiligri  (ni.  vera)  enn  adrir 
dalir.  Hrafnk.  4.  —  sveinninn  kva5sk  liffiss  (ni.  vera) 
J)essarar  ferOar.  Hervar.  28.  —  Skirnir  kvezt  ganga 
miindu  ok  eigi  fliss  (uden  at  have  lyst)  Sn.  Edd.  22.  — 
{)ar  kom  kona  ok  lézt  vera  læknir.  Dropl.  36.  —  samr 
lézk  ok  Atli  (ni.  vera)  Atlam.  71  (o:  lod  som  han  var 
den    samme,    havde   det   samme   til  hensigt).  —  Hit  er  illr 

*)  Madv.  lat,  sprogl.  §  388  og  393;  græsk  ordf.  $  158. 
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at  vera.  Grelt.  (131  i  B.  Markussons  udg.  Holum  1756, 
hvor  udg.  af  1853  har  er  illt  illum  at  vera;  jfr.  nedenfor 
3.)-  —  {rikkir  mér  hann  heita  mega  jyéflkonungr. 
Fornro.  I,  3  =  Flaley.  I,  40.  —  J)6tti  hånum  sér  J)å 
skjétara  fyrnaz  Uflåt  Droplaugar.  Dropl.  9.  —  J)6tti 
J)eim  sér  eigi  uægjaz  heimrinn.  Sn.  Edd.  146. 

2.  1  genstandsform  tilfojes  omsagnsordet,  når 
det  er  at  henfere  til  genstanden  for  et  udsagn  eller  et  ord, 
som  af  en  anden  grund  står  i  genstandsform  (i  overens- 
stemmelse med  brugen  af  dobbelt  genstandsform  ved  de 
21,  3  nævnte  udtryk).  Kjartan  bad  Bolla  vera  kyrran. 
Kristn.  72.  —  biflr  hann  konung  uhræddan  drekka. 
Alex.  25.  —  munu  guflin  eigi  låta  [>ann  dém  svå  rang- 
liga dæradan  yflr  vitisslausan  verfla.  Gisl.  44,  123.  — 
J)eir  så  R6mverja  nær  al  la  laupa  J)ar  våpnafla.  Gisl.  44, 
149.  —  bad  j)å  alla  vera  skélausa  ok  hattlausa.  Gisl. 
44,  14S.  —  bidit  skjétliga  til  skipa  ganga  ok  buna 
verfla.  Helg.  Hund.  1 ,  22.  —  J)eir  lOldu  hann  verfla 
mundu  ågjætan  mjok  at  afli.  Sn.  Edd.  19.  —  engi  jot- 
un  ek  hugfla  jafnramman  sem  Vaf[)riiflni  vera.  Vafjjr. 
2.  —  mæki  ek  sé  liggja  mins  vinar  allan  i  dreyra 
driftnn.  Grimnism.  52.  —  år  kvåflu  ganga  grænar  brautir 
oflgan  ok  alsæman  ås  kunnigan,  ramman  ok  rOskvan 
Rig  stiganda.  Rfgsm.  1. 

3.  Hensynsform  fojes  til  en  navnemåde,  når  der 
er  en  foregående  hensynsform  at  henføre  omsagnsordet  til, 
men  også,  uden  at  der  er  nogen  anden  hensynsform  at 
henføre  den  til  eller  som  bevirker  dens  fremkomst,  i  visse 
udtryk  med  tillægsord  (er  gott,  illt),  hvor  den  må  be- 
tragtes som  udtryk  for  et  hensyn  (efter  30),  men  i  hvilket 
tilfælde  også  nævneform  bruges.  Jfr.  30,  anm.  4.  Således 
siges  både  hann   baufl  {)eim  at  fara  fyrstum  og  baafl  f)å 
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at  fara  fyrsta;  illt  er  illum  at  vera  og  illt  er  illr  at 
vera,  s.  ovenfor  1).  gott  er  vammalausum  at  vera.  S61- 
arlj.  30,  —  illt  er  litium  at  vera.  Fornm.  VI,  202.  — 
alt  er  betra  enn  sé  brigdum  at  vera.  Håvam.  125.  (Noget 
anderledes:  hvar  ætlar  J)fi  J)eim  Ketilormi  at  hvila?  (hvor 
har  du  beslemt  for  K.  at  hvile?  =  bestemt,  at  K.  skal 
hvile)  Dropl.  28;  J)ér  ætla  ek  at  ganga  inn  at  sæta 
åverkum  (for  dig  bestemmer  jeg  at  gå  ind  o:  bestemmer 
at  du  går  ind)  Dropl.  29.) 

144*  Navnemåden  med  en  les  dertil  fojet  genstands- 
form  (gstf.  og  navnemåde,  vel  at  adskille  fra  den  felgende 
(145)  gstf.  med  navnemåde *),  således  at  ved  udtrykkets  for- 
andring til  lideformet  en  nævneform  forbindes  med  navne- 
måden, bruges  ved  låta,  bidja  samt  ved  udsagnsord  der 
betegne  en  sandseiagltagelse  (sjå,  hejra).  Denne  udtryks- 
måde danner  således  overgangen  til  den  følgende :  gstf.  med 
navnemåden,  og  begge  ere  undertiden  smeltede  sammen  så- 
ledes, al  det  er  vanskeligt  at  gore  en  adskillelse. 

vil  ek,  at  J)6  låtir  mik  vita.  Egilss.  168.  —  bid  ek 
barna  siQar  duga.  Ægisdr.  16.  —  lét  sér  fylgja  (jOr- 
utigi  manna.  Hrafnk.  19.  —  bi5r  {)å  nti  vel  fara.  Her- 
var.  8.  —  f>orvaldr  ba5  biskup  fara  til  Islands.  Kristn. 
4.  —  lét  Arnoddr  fara  aSra  hOndina  um  hann.  Dropl. 
30.  —  hann  lét  J)å  fara  med  sem  J)eir  vildu.  Sn.  Edd. 
19.  —  hann  sér  utlenda  menn  koma  i  holl  fodur  sins. 
Alex.  2.  —  hefi  ek  beflit  Steinar  sættaz  vid  |>orstein. 
Egilss.  217.  —  Faldende  sammen  med  gstf.  med  navnem.: 
lét  sér  lika  gjafir.  Fornm.  XI,  313.  —  ef  frfi  J)j6ta  hcyr- 


*)  Jfr.    Madv.    lal.    sprogl.    §   390;    Grimm.   d.   gr.   IV,  629 
(heissen,  bitten,  lassen). 
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ir  lilf.  Sigurdarkv.  II,  22.  —  J)å  sjå  J)eir  åtjån  menn 
renna  i  méti  sér.  Dropl.  23.  —  sjå  IV  lj6s  brcnna. 
Njål.  118.,  Den  lidende  form  (nævneform  med  navnemåde) 
bliver  altså  denne:  J)å  våru  ok  sénar  eldingar  stérar 
fljiiga  6r  nordri.  Gisl.  44,  186.  —  Eyélfr  lét  primsign- 
ast.  Kristn.  10.  —  eigi  mun  konungr  tøta  at  eggjast. 
Egilss.  145.  —  er  h6n  lét  sveltaz;  lét  himinriki  opnaz, 
s.  Egilsson  lex.  p.  496.  (Om  låta  med  tillægsform  s. 
nedenfor  153,  2). 

Anm.  1.  Her  bliver  dog  vel  at  mærke  den  forskel, 
der  opslår  eftersom  den  tilfojede  genstandsform  er  genstand 
for  navnemåden  eller  grundord  dertil.  Thi  i  første  tilfælde, 
hvor  intet  grundord  er  udtrykt,  står  navnemåden  (ligesom  i 
nuværende  Dansk)  ligesom  upersonligt  eller  isteden  for  den 
lidende  navnemåde  (som  i  dette  tilfælde  anvendes  i  Latin). 
lætr  harm  handtaka  J)ann  mann.  Grimnism.  form.  —  lét 
hann  bud  tjalda.  Egilss.  216.  —  hann  lét  leggja  å  sik 
fjotrinn.  Sn.  Edd.  19.  —  hann  lét  setja  j)eim  bord.  Sn. 
Edd.  33.  —  Derimod  star  genstf.  som  grundord  i:  ek  hed 
velta  låtit  slika  scm  J)U  ert.  Egilss.  122,  men  som  rent 
upersonligt  kan  udtryk  som  hann  ætladi  at  låta  d6ms 
bida  (agtede  at  oppebie  dommen)  Egilss.  216  opfattes. 

Anm.  2.  Også  ved  disse  udtryk  kan  stå  en  sætning 
med  at  og  den  fremsættende  (eller  efter  omstændighederne 
den  forestillende)  måde,  uden  egenlig  forskel  fra  den  oven- 
for angivne  styrelse.  J)å  bådu  menn  biskup,  at  hann 
skyldi  fyrirkorøa  J)eim.  Kristn.  14.  —  J)å  bådu  j)eir 
Cæsarem,  at  hann  skyldi  tala.  Gisl.  44,  173. 

Anm.  3.  Meget  usædvanlig  er  formen  i  stedet:  fet- 
ura  létu  fræknir  tim  fjOll  at  j)yrja  marina  melgreypu 
myrkvid  inn  ékunna.  Atlakv.  13,  da  låta  ellers  har  nav- 
nemåde  uden    at;   jfr.    dog   låta   fr65ir   kierkar   hverjar 
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bækr,  sem  j)eir  finna,  at  snara  til  j)eirar  J)j65ar  tungu. 
Sn.  Edd.  159  —  II,  4  (ed.  A.  M.,  var.  1)  og  Egilsson 
lex.  p.  27. 

145.  Gens tandsform  med  navnemåde  (accusa- 
tivus  cum  infinitivo)  eller  den  form  for  udsagnet,  at  grund- 
ordet sættes  i  genstandsform  og  omsagnet  i  navnemåde  for 
at  betegne  det  hele  udsagt  som  en  forestilling,  der  er  gen- 
stand for  et  udsagn  eller  omdomme,  er  i  sin  anvendelse 
ikke  så  hyppig  i  Oldnordisk  som  i  andre  gamle  sprog,1 
dels  fordi  samme  forbold  uden  forskel  og  i  mange  tilfælde 
hyppigere  udtrykkes  ved  en  genstandssætning  med  at  og 
den  fremsættende  (eller  forestillende)  måde,  dels  fordi 
sproget  ikke,  som  i  særdeleshed  Latin,  fremstiller  en  hel 
afhængig  tale  eller  tankegang  i  den  strængt  afhængige  form, 
men  med  stor  lethed  går  over  fra  den  begyndte  afhængige 
form  til  åen  uafhængige,  og  overhovedet  langt  mere  holder 
sig  til  den  ligefremme  (direkte)  udtryksmåde. 

Den  egenlige  og  regelmæssige  anvendelse  for  denne 
form  af  talen  er  efter  udsagnsord  og  udtryk,  der  betyde  at 
,sige,  ytre,  mene,  tro,  tænke',  men  også  efter  at  vide, 
ville  og  dem  der  betegne  en  erfaring  eller  sanseiagt- 
tagelse: se,  hore,  fole,  mærke.  Her  er  udeladelsen  af 
at  regelmæssig.  Udtryksmåden  er  i  det  hele  almindeligere  i 
det  ældre  end  i  det  yngre  sprog,  bad  J)å  heila  fara  ok 
heila  hittaz.  Fomm,  IV,  171.  —  lætr  sér  —  vaxa 
megin  o:  dicit  sibi  crescere  vim.  J>6rsdr.  7  (Sn.  Edd.  61). 
—  ba5  hana  skammt  fara.  Dropl.  5.  —  bafl  menu  våpnaz. 
Flatey.  I,  60.  —  at  Æsirnir  bæ5i  {)å  heila  hittaz.  Sn. 
Edd.  30.  —  (Expl.  viser  overgangen  fra  den  144  omhandlede 


*)  s.  Madv.   lat.   sprogl.  §  394  fgg.,  græsk  ordf.   §   159,  164 
.;  G  ri  mm.  d.  gr.  IV,  114  fgg. 
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form).  —  J)eir  søgflu  okkr  eiga  bom  saman.  Kristn. 
22.  —  J)eir  sOgdu  hann  svikit  hafa  lånardrottinn  sinn. 
Hervar.  24.  —  hann  kvad  j)at  eigi  vera.  Hrafnk.  13.  — 
ekki  er  J>vi  at  leyna,  at  ek  ætla  Uspak  stolit  hafa. 
Band.  12.  —  j)å  er  gu5  fadir  så  son  sinn  vilja  svå  gott 
verk  gOra  at  stiga  yfir  djoful  ok  hjålpa  monnum  ok 
mannkyni,  j)å  veitti  hann  hånum  dyrlekt  verk.  A.  M. 
675,  17  (A.  o.  n.  1858,  121).  —  allt  er  J)ii  veizt  i 
minum  husum  vera.  Hrafnk.  9.  —  kalla  ek  ydr  vera 
yfirkomna.  Sn.  Edd.  28  (dico  vos  superatos  esse).  — 
J)eir  trtidu  hann  gud  vera.  Sn.  Edd.  148.  —  J)eir  hofdu 
hann  ongum  fyrr  sét  sitt  hdfud  hneigja.  Alex.  16.  — 
tel  ek  brædr  J)ina  hafa  fallit  figilda  å  sjal  fra  sinna 
verkum.  Egilss.  163.  —  ek  hygg  hann  vera  engan  vin 
J)inn.  Egilss.  169.  —  ek  get  Harald  skjétt  munu  hér 
koma.  Egilss.  4.  —  Heiflrekr  segir  son  Haralds  kon- 
ungs  vera  æztan,  en  konungr  kalladi  son  Heidreks 
vera  æztan.  Hervar.  25.  —  eigi  nennir  Darius  hédan  af 
at  segja  hamingju  blinda  vera.  Alex.  46.  —  Ulfr  kvad 
hann  mundu  J>vi  råda,  en  kvad  sér  mart  hafa  verit  i 
m6t  gert  af  Haraldi.  Gisl.  44,  60.  —  Macedonius  taldi 
helgan  anda  eigi  guddém  hafa.  Gisl.  44,  104.  —  så 
hann  litinn  sinn  styrk  at  risa  i  méti  Metello.  Gisl.  44, 
145.  —  hygg  ek  nfi  hér  vera  komna  velflesta  bændr. 
Gisl.  44,  3.  —  J)at  ætla  ek  ydr  kalla  Odåinsakur.  Forn- 
ald.  III,  666.  —  taldi  J)ræla  Steinars  hafa  négar  sakir 
til  gOrt  Egilss.  216.  —  land  er  ek  sé  liggja  nær  Ås- 
um  ok  Ålfum.  Grimnism.  4.  —  engi  jOtun  ek  hugda 
jafnramman  vera.  VafJ>r.  2.  —  hygg  ek  J)ik  æpa  munu 
(credo  te  ululaturum)  Harbardslj.  47.  —  at  })(i  {)ér  Frey 
kvedir  éleidastan  lifa.  Skimism.  19.  —  veit  ek  éfullt 
ok    opit  standa  sonar  skan),   er  mér  sjår    um    vann. 
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Sonartor.  6  (Egilss.  198).  —  sal  sér  hen  standa,  ask 
veit  ek  slanda.  Volusp.  62  og  19.  —  {)ik  kved  ek  allra 
kvenna  vergjarnasta  vera.  Ægisdr.  17.  —  Billings  mey 
ek  fann  bedjum  å  sélhvlta  sofa.  Håvam.  96.  —  ek  så 
ganga  mér  tifla  mey.  Skirnism.  6. 

Anm.  1.  Forskellen  mellem  en  genstandssætning  med 
at  og  den  fremsætt.  (forestill.)  måde  og  en  genstandsform 
med  navnemåde  efter  de  ovennævnte  udsagnsord  er  (lige- 
som i  Græsk)  umærkelig,  hvilket  ses  også  deraf,  at  det 
samme  ord  endog  i  samme  sætning  vexler  i  anvendelsen  af 
disse  to  udtryksmåder.  Således  hygg  ek  at  J)U  lj lig- 
ir,  hvortil  svares  satt  hygg  ek  mik  segja.  Harbardslj. 
49  og  50.  —  sagdi  hann  \)6  fellt  hafa  marga  menn 
sina,  sagdi,  at  hann  myndi  låta  systur  sina,  ef  J)eir 
vildi  hann  eigi  efla.  Vigagl.  (Isl.  S.  II)  331.  —  å  {)eim 
himni  hyggjum  vér  J)enna  stad  vera  —  en  Ljésålfar 
byggjum  vér  at  nfi  byggvi  J)å  stadi.  Sn.  Edd.  13.  — 
sOgdu  j)eir,  at  konungr  Hiempsal  var  drepinn  af  lands- 
félkinu  fyrir  grimmleik  sinn,  en  sttgdu  Adherbalem 
hafa  g6rt  her  å  hendr  Jugurtha  fyrr,  ok  yrdi  sidan 
forflétta.  Gisl.  44,  117.  —  hann  kvedzf  ætla,  at  hann 
mundi  ei  keppa  vid  Harald  konung.  Gisl.  44,  4.  — 
hånum  kom  J)at  i  hug  —  at  hann  skyldi  freista,  at 
hann  fengi  slika  uppreist.  Gisl.  44,  160. 

Anm.  2.  Efter  de  samme  udsagnsord  kan  også  felge 
en  enkelt  navnemåde  (jfr.  137  med  anm.  1),  navnlig  når 
(ligesom  i  Græsk)1  der  er  del  samme  grundord  for  den 
styrede  handling,  fornemmelig  altså  efter  de  lideformede 
udsagnsord  med  tilbagevirkende  betydning :  segjaz,  kveOjaz 
osv.  (s.  140).  Hallfredr  kvad  eigi  lofa  mega.   Gisl.  44, 

*)  s.  Madv.  gr.  ordf.  §  160  (lat.  sprogl.  §  401,  anm.  2). 
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14.  —  Jésteinn  baud  at  fara  med  hånum  (d:  tilbed) 
Gisl.  44,  22.  —  Upersonligt:  hejrSa  ek  segja  (herte 
sige)  Oddrunargr.  1. 

Anm.  3.  Særskilt  mærkes  biSja  (bede),  der  foruden 
den  almindelige  styrelse,  nemlig  en  genstandssætning  med 
at  eller  en  genstandsform  med  en  les  tilfojet  navnemåde 
(s.  137,  anm.  1  og  144  med  anm.  2),  der  undertiden 
nærmer  sig  en  genstandsform  med  navnemåde  (s.  ovenfor 
145  de  ferste  exempler),  kan  have  galf.  med  navnemåde  i 
betydning  segja  at  skyli  (sige  at  —  skal),  bad  Ondverda 
ornu  kl6az  (sagde  at  de  —  skulde)  Heimskr.  II,  305.  — 
{)ann  båflu  fylki  frægstan  verda  (sagde,  at  —  skulde 
blive)  Helg.  Hund.  I,  2.  —  bad  hlifa  sér  (sagde,  at  han 
skulde  bevare  sig)  s.  Egilsson  lex.  p.  56. 

Anm.  4.  Den  danske  udtryksmåde:  „om  N.  N.  siger 
man,  at  han1  —  belegnes  (ligesom  på  Latin)1  enten  ved  lide- 
form upersonligt  (,der  siges  at4)  eller  personligt  ved  handle- 
form med  felgende  gstf.  med  navnem.  (,han  siger  at; — ).  J)au 
kvad  haun  sér  send  hafa  verit.  Gisl.  44,  166.  —  Helgi  ok 
Svåfa  er  sagt  at  væri  endrborin.  Helg,  Hjorv.  eptirm.  —  svå 
er  sagt,  at  J)at  var  einn  dag  snimma  um  vårit,  at  koouogr 
gekk  eptir  Stræti.  Heimskr.  I,  300.  Det  personlige  udtryk 
bruges  ikke  i  reglen  i  lideform,  da  den  får  tilbagevirkende 
betydning,  sagdiz  gjaroa  vildu  vera  vin  Rémverja  (sagde 
om  sig  selv  —  at  han  — )  Gisl.  44,  145. 

Anm.  5.  Om  udtryksmåden:  hén  sagdi  skilit  vid 
f)Orgrim  (erklærede  sig  skilt  fra  t\)  Dropl.  20;  segir 
henni  svå  buit  (at  det  var  gået  således  til)  Band.  10.  s. 
nedenfor  151. 

146.     Endnu  forekommer  nogle  enkelte  anvendelser  af 

*)  s.  Madv.  lat.  sprogl.  §  395  anm,  7. 
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V.  Våpnfirdhiga  saga,  [)åttr  af  Porsteini  hvita,  })åttr  af 
Porsteini  stangarhogg,  Brandkrossa  J>åttr,  besørget  og  over- 
sat af  G.  Thordarson.     1848.     Bogladepris  76  Sk. 

VI.  Sagan  af  pordi  hredu,  besørget  og  oversat  af 
H.  Fridriksson.     1848.     Bogladepris  72  Sk. 

VII.  Lucidarius,  en  Folkebog  fra  Middel- 
alderen,  besørget  ved  C.  J.  Brandt.    1849.     Boglpr.  80  Sk. 

VIII  Tvær  Sbgur  af  Gisla  Surssyni,  udgivne 
ved  K.  Gislason.  Med  en  Forklaring  over*  Kvadene  af 
Dr.  S.  Egilsson.     1849.     Bogladepris  1  Rdl.  32  Sk. 

IX.  Kong  Valdemar  den  andens  Jyske  Lov,  ved 
N.  M.  Petersen.     1850.     Bogladepris  84  Sk. 

X.  Bandamanna  Sagas  ved  H.  Fri&riksson.  1850. 
Bogladepris  60  Sk. 

XL  Grågås,  Islændernes  Lovbog  i  Fristatens  Tid,  udgivet 

og  oversat  af  V.  Finsen.  (Forste  Hefte.)  1 850.  Bogladepris  68  Sk. 

XIL     Færbiske  Kvæder,  ved   V.   U.  Hammershaimb. 

I.     Sjurdar  kvædu    1851.    Bogladepris  lRdl.  24   Sk. 

XIII.  Valdemars  sællandske  Lov  ved  P.  G.  Thorsen. 
1852.     Bogladepris  80  Sk. 

XIV.  Eriks  sællandske  Lov  ved  P.  G.  Thorsen. 
1852.     Bogladepris  1  Rdl.  16  Sk. 

XV.  Fostbrædra  Saga  ved  K.  Gislason.  (Forste 
Hefte.)     1852.     Bogladepris  68  Sk. 

XVI.  Grettis  Saga  ved  G.  Thordarson.  (Forste 
Hefte.)     1853.     Bogladepris  1  Rdl.  32  Sk. 

XVII.  Grågås,  udgivet  og  oversat  af  V.  Finsen. 
(Andet  Hefte.)  1853.  Bogladepris  64  Sk. 

XV  11 1.  Skånske  Lov,  ved  P.  G.  Thorsen.  1854. 
Bogladepris  2  Rdl. 

XIX.  Islenzk  fornkvædi,  ved  Sv.  Grundtvig  og  Jon 
Siguråsson.    (Forste  Hefte.)   1854.   Bogladepris  1  Rdl.  32  Sk. 

XX.  Færbiske  Kvæder,  ved  V.  U.  Hammershaimb. 
(Andet  Hefte.)     1855.     Bogladepris  88  Sk. 

XXL  Grågås,  udgivet  og  oversat  af  V.  Finsen. 
(Tredie  Hefte.)  1855.     Bogladepris  88  Sk. 

XXII.  Grågås,  udgivet  og  oversat  af  V.  Finsen. 
(Fjerde  Hefte)  1856.     Bogladepris  2  Rdl. 

XXIII.  Oldnordisk  Formlære,  ved  K.  Gislason. 
(Forste  Hefte.)  1858.     Bogladepris  64  Sk. 

XXIV.  Islenzk  fomkvæåi,  ved  Sv.  Grundtvig  og  Jon 
Sigurdsson.     (Andet  Hefte.)     1858.     Bogladepris  1  Rdl. 
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XXV.  Grettis  Saga,  ved  G.  Magnusson  og  G.  Thor- 
darson.     (Andet  Hefte.)     1859.     Bogladepris  1  Rdl.  48  Sk. 

XXVI.  Islenzk  fomkvædi,  ved  Sv.  Grundtvig  og  Jon 
Sigurdsson  (Tredie  Hefte  )  1860.  Bogladepris  1  Rdl.  32  Sk. 

XXVII.  Bar  åar saga  Snæfellsåss,  Viglundarsaga, 
ftordarsaga,  Draumavitranir,  Volsapdttr,  vedGudbrandr 
Vfgfusson.     1860.     Bogladepris  1  Rdl. 

XXVIII.  Hdvardar  saga  Isfirdings9  ved  G.  Thordar- 
son,  med  en  Forklaring  af  Viserne  ved  G.  Brynjulfsson. 
1860.     Bogladepris  1  Rdl.  16  Sk. 

XXIX.  XXX.  Oldnordisk  Ordfojningslære ,  ved 
G.  F.  V.  Lund.  1862.  Første  og  andet  Hefte ;  Bogladepris 
for  hvert  1  Rdl.  16  Sk. 

Til  Pressen  forberedes: 
Oldnordisk  Ordfojningslære  zl  G.  F.V.  Lund.  (Tredie  Hefte.) 
Oldnordisk  Formlære,  ved  K.  Gislason.  (Andet  Hefte.) 
Fostbræåra  saga  ved  K.  Gislason.    (Andet  Hefte.) 
Islenzk  fornkvæåi,  ved  Sv.  Grundtvig  og  J.  Sigurdsson 
(Fjerde  Hefte.) 

Grågås,  beserget  og  oversat  af  V.  Finsen.  (Femte  Hefte.) 
Udsigt  over  Nordens  gamle  Literatur  v tå  P.  G.  Thorsen. 
Njåls  saga  ved  K.  Gislason. 
Færoiske  Kvæder,  ved  V.  Hammershaimb.  (Tredie Hefte.) 

Tiltrædende  Medlemmer  kunne  erholde  alle  af  Samfundet 
udgivne  (I-XXX)  Skrifter  for  27  Rdl.  Anmældelser  om  Ind- 
trædelse i  Samfundet  modtages  saavel  hos  Samfundsraadets 
Medlemmer:  K.  Gislason  (Forhaabningsholmsallee  Nr.  1  B), 
A.  F.  Krieger  (Nørregade  24)5  O.  Stephensen  (Storm- 
gade 16),  P.  G.  Thorsen  (Kronprindsessegade  52)  og 
N.  L*  Westergaard  (Gammclstrand  34),  som  i  den  Gylden- 
dalske Boglade  (Klareboderne  3)  og  udenfor  Kjebenhavn 
hos  dennes  Gommissionærer. 
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Udgivet  for  andet  Halvaar  1860. 
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DET  NORDISKE  LITERATUR-SAMFUND. 

Det  nordiske  Literatur- Samfund  har  til  Formaal  at  udbrede 
K andskab  til  Nordens  ældre  Literatur,  navnlig  ved  at  udgive  nor- 
diske Oldskrifter  paa  en  med  Almeenhedens  Tarv  overeensstemmende 
Maade,  og  ved  at  udbrede  disse  i  saa  vid  en  Kreds  som  muligt. 
Samrundet  vil  derfor  nærmest  foranstalte  Haandudgaver  af  de  vig- 
tigste islandske  og  andre  oldnordiske  Skrifter  med  en  vel  bearbejdet 
Text,  og  vil  ved  Siden  heraf  ogsaa  sege  at  fremkalde  lignende  Ud- 
gaver af  de  senere  Sprogmindesmærker,  navnlig  af  Levningerne  fra 
vor  egen  Middelalder.  Men  da  Kundskaben  til  Nordens  Oldsprog 
er  saa  lidet  udbredt,  vil  Samfundet,  i  det  mindste  indtil  Tilveje- 
bringelsen af  andre  fomednc  Hjælpemidler  gjør  del  overflødigt,  led- 
sage hine  Textudga ver  med  Oversættelser  eller  saadanne  Oplysninger, 
som  ere  nødvendige  til  fuldstændig  at  forstaae  det  udgivne.  De  af 
Samfundet  besørgede  Skrifter  skulle  indrettes  saaledcs,  at  Teiterne 
og  Oversættelserne  eller  Oplysningerne  kunne  samles  i  særskilte 
Bind.     Samfundets  Love  ere: 

§  1.  Samfundet  har  til  Formaal,  at  fremme  Kundskab  til 
Nordens  ældre  Literatur,  nærmest  ved  at  udgive  og  udbrede  nordiske 
Oldskrifter  og  de  til  disses  Benyttelse  fornødne  Hjælpemidler. 

§  2.  Aarlig  afholdes  i  Kjebenhavn  et  Møde,  hvorpaa  samt- 
lige Medlemmer  have  Stemmeret. 

§  3-  Til  at  bestyre  Samfundets  Anliggender  vælges  paa  det 
aarlige  Møde  et  Raad  af  5  Medlemmer.  Af  disse  afgaae  efter  det 
første  Aar  tre,  næste  Aar  to,  og  saa  fremdeles. 

§  4.  Medlemmer  optages  af  Samfundsraadet.  Det  halvaarlige 
Bidrag  er  1  Rdl.  Den  der  undlader  at  betale,  betragtes  som  ud- 
traadt  af  Samfundet.  Ethvert  Medlem  erholder  uden  Betaling  et 
Exemplar  af  de  efter  hans  Indtrædelse  udgivne  Skrifter. 

§  5.  Naar  Samfundet  tæller  500  Medlemmer,  paaligger  det 
Raadet,  at  bringe  under  Forhandling  i  Samfundet,  hvorvidt  nye  og 
udførligere  Love  skulle  vedtages.  Indtil  da  skal  Raadet  paa  det 
aarlige  Mode  afgive  Beretning  om  det  forløbne  Aars  Virksomhed  og 
aflægge  Regnskab. 

Samfundet  har  udgivet: 

/.  Hrafnkel  Freysgodes  Saga,  besørget  af  K.  Gislason 
og  oversat  af  N.  L.  Westergaard.     1847.    Bogladepris  40  Sk. 

//.  Draplaugarsona  saga,  besørget  og  ledsaget  med 
en  Analyse  og  Ordsamling  af  K.  Gislason.  1847.  Boglade- 
pris 1  Rdl.  8  Sk. 

///.  Hervarar  saga  ok  Heidreks  konungs9  besørget 
af  N.  M.  Petersen  og  oversat  af  G.  Thorarensen.  1847. 
Bogladepris  72  Sk. 

IV.  Bjarnar  saga  Httdælakappa,  besørget  og  oversat 
af  H.  Frioriksson.     1847.     Bogladepris  84  Sk. 
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navnemåden,  hvilke  dels  ere  sjældnere,  dels  bero  på  en 
lesere  udtryksmåde. 

1)  Navnemåden  bruges  efter  forholdsordet  til,  gam- 
meldags ved  ån,  men  ellers  ikke  styret  af  forholdsord  uden 
således  at  der  tilfojes  et  stedord  i  den  behørige  forholds- 
form,  hvortil  da  navnemåden  slutter  sig  som  en  hosstilling. 

timi  til  at  ganga  å  fund  konungs.  Egilss.  13.  — 
ån  vi5  lOst  at  lifa  (uden  at  leve  med    laster)    Havam.   67. 

—  mikil  særad   var  hånum  i   |)vi,  at  sigra.   Alex.  14. 

—  jOrd  at  opnå  til  l)ess,  at  grafa  ni5r  lik.  Gråg.  1 ,  8 
(jfr.  138).  —  J)å  skildi  hann,  at  J>at  mundi  vél  vera  til 
at  taka  fiska.  Sn.  Edd.  39.  (Men  herfra  må  vel  adskilles 
sådanne  udtryk,  hvor  forholdsordet  vel  står  foran  en  navne- 
måde, men  ikke  styrer  den,  som  ek  skal  få  menn  til  at 
bidja  hennar.  Gisl.  44,  11.  —  hann  haffli  med  at  fara 
skjold.  Egilss.  209.  —  vilja  eigi  6r  risa  déminum. 
Gråg.  I,  82.  Jfr.  ovenfor  69  og  70). 

2)  Navnemåden  kan  sættes  efter  nema  (undtagen, 
uden)  isteden  for  den  fremsætt.  eller  forestill.  måde.  jarls 
yndi  j)6tti  inér  ekki  vera,  nema  vid  |)at  lik  at  lifa  (uden 
al    leve  o :  undtagen  ell.   hvis  jeg  ikke  levede)  Håvam.  96. 

3)  Navnemåden  kan  fojes  last  til  et  udsagn  for  at  an- 
give en  indskrænkende  bestemmelse  derved,  eigi  sidarr 
enn  s6l  kemr  å  gjåbakka  inn  hæra  frå  logbergi,  6r 
logsøgumanns  rumi  at  sjå  (at  se  fra  —  o:  således  at 
man  ser  —  når  man  ser  — )  Gråg.  I,  52. 

147.  Navnemådens  lider.  Disse  ere  kun  den 
enkelte  form  for  nutid  eller  rettere  samlid,  og  de  to  sam- 
mensatte for  -fortid  eller  rettere  fortid  og  fremtid  eller  ret- 
tere eftertid,1    hvilke    alle    Ire,    såvel    i    handleform   som  i 

1)  En  egen  form  for  navnemådens  fortid  lindes  af  adskillige  ud- 
sagnsord.    Skont  det  nærmest  horer  til  formlæren  at  angive  disse, 

17         / 
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lideform  bruges  ligesom  i  de  beslægtede  sprogarter  regel- 
mæssigt om  det  med  det  styrende  udsagnsord  samtidige, 
det  derfor  fortidige  og  eftertidige,  uden  at  anvendelsen 
frembyder  særegne  afvigelser  eller  ejendommeligheder,  med 
undtagelse   af  den,   at    de   især   af    hjælpeordene    brugelige 

an  feres  her  dog  de  vigtigste,  da  de  (såvidt  vides)  ikke  ere  sam- 
lede forhen.  I  lighed  og  overensstemmelse  (analogi)  med  munu 
og  skulu  dannes  nemlig  af  nogle  udso.  en  fortid  på  -  u  (om  til- 
svarende former  i  Gotisk  s.  Grimm.  IV,  170;  en  form  mund  i 
forekommer  (hann  kvadz  eigi  rifla  mundi.  Njél.  47)  s.  Egilsson 
lex.  p.  685.):  forst  almindl.  mundu,  skyldu,  vildu,  dernæst  (især 
brugte  i  diyterspioget)  foru  (af  fara):  nu  fra  ek  torolf  und 
lok  foru.  Egilss.  46  (digt.);  båru  (af  bera):  ek  fra  Droplaug- 
arsori  båru  hærra  hlut.  4.  M.  748;  burguz  (af  bjarga) :  fra 
ek  adra  jafnmarga  svå  burguz.  Jomsv.  dr.  38  (Fornm.  XI, 
174);  frågu  (af  fregna):  l>at  kved  ek  mik  frågu.  Heimskr.  II, 
370;  frbmdu  (af  fremja):  fremd  Olafs  kved  ek  frbmdu  flestan 
sigr  ins  digra.  Heimskr.  II,  316;  frydu  (af  fryja):  hygg  eng- 
an  l)å  fr^Ou.  Kråkum.  5  (Fornald.  I,  301);  funduz  (af  finna): 
farar  vanda  hygg  ek  funduz.  Rafns  S.  strof.  14;  ger5u  (ar 
gora):  ek  fra  Mord  Gygju  gerdu  gunnhridir.  Njål.  34;  kenndu 
(afkenna):  ek  hygg  Karl  kenndu  lofut  brynju.  Orkney.  kap.  5; 
knåttu  (af  ubrugl.  knega,  ek  knå) :  rétt  hygg  ek  kjosa  knåttu 
karlfolk.  Fornm.  VI, 40;  komu  (af  koma):  ek  hygg  sonTrygg- 
va  komu  til  lands.  Fornm.  I,  224  var.  2.;  kunnu  (afkunna): 
frå  ek  arfvbrd  Geira  kunnu  vel  fylgja  Gunnhildar  bor.  AM. 
748;  mistu  (af  missa):  ferd  hykk  fridar  mistu.  Fornm.  1,  178; 
nådu  (af  nå):  hykk  tø'od  nådu  at  låta  lif  Jnisundum.  Fornm. 
vi,  409;  sendu  (af  senda) :  lofda  lofkennda  frå  ek  sendu  bod 
at  jarli.  Fomm.  III,  30;  stodu  (af  standa):  hykk  i  hundrads 
flokki  Haralds  brodurson  stodu.  Heimskr.  III,  34$  våru  (af 
vera):  leitt  hygg  leifa  brautar  lognårungum  våru.  Fornm.  II, 
315;  hvat  hyggr  fru  —  undir  frvi  våru?  Gisl.  Surss.  I,  67.  Det 
ses,  at  ligesom  /disse  former  dannes  i  lighed  med  fortidens  flertal  i 
den  fremsætt.  måde,  således  er  det  netop  af  de  almindeligst  fore- 
kommende udsagnsord  at  digterne  dannede  dem. 
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fortidsformer  (mundu,  skyldu,  vildll)  også  kan  anvendes 
for  at  udtrykke  det  med  den  fortidige  hovedsætning  samti- 
dige, medens  nulidsformerne  bruges  om  det  med  nutiden 
samtidige.  Prever  på  den  almindelige  sprogbrug  ere  oftere 
forekomne  i  det  foregående. 

j)eir  sogSust  fara  skyldu.  Dropl.  9.  —  h6n  kvadz 
J>ann  hest  (kindhest)  muna  skyldu  ok  launa,  ef  h6n 
mætti.  Njål.  75.  —  kva5  [>ann  einn  skyldu  å  hånura 
taka,  er  hefna  villdi  Gunnars.  Njål.  118.  —  ésnjallr 
madr  hyggsk  munu  ey  lifa  (sperat  se  victurum)  Håvam. 
15.  —  hitt  er  likligra,  at  ek  muna  nu  rå5a  vilja  fyrir 
landi  minu.  Egilss.  213.  —  Dog  også  konungr  segir  sik 
skyldu  (for  skulu,  efter  historisk  nutid)  hans  rå5i  fylg- 
ja.  Fornm.  VI,  9.  —  j)å  lofaSi  h6n  hånum  at  drekka 
af  midinum  3  drykki.  Sn.  Edd.  49.  —  Skirnir  kvefist 
ganga  mundu,  ok  eigi  fuss,  ok  kvad  illra  svara  vera 
vån  af  hånum.  Sn.  Edd.  22.  —  menn  ætluSu  ])angat 
vegandann  hlaupit  hafa.  Dropl.  30.  —  ætla  ek  mik 
ekki  lengi  munu  biSja  bétanna.  Egilss.  47.  —  hug5usk 
j)å  upp  skulu  taka  gull  ok  silfr  ok  a5ra  g65a  hluii. 
Fagrsk.  109.  —  f>orsteinn  by5r  at  fara  me5  hånum; 
Glumr  segir  J>ess  eigi  [mrfa.  Vigagl.  (l'sl.  S.  II)  344.  — 
J)6tti  —  {)etta  mål  hafa  at  6skum  gengit.  Dropl.  14.  — 
Grimr  lézt  ekki  mundu  ganga.  Dropl.  19.  —  OSinn 
kvaS  hana  giptask  skyldu.  Sigrdrifr.  4  (pros.).  —  man  ek 
bjéda  {)ér  två  kosti  —  at  vera  drepinn ;  hinn  er  annarr 
. .  .  Hrafnk.  29.  — -  skulu  J>essir  allir  dauflir  (ni.  vera 
eller  ver5a).  Hervar.  10.  —  rauSu  gulli  hygg  ek  mik 
rå 5a  ihunu  (skulle  komme  i  besiddelse  af)  Sigurdark v.  II, 
9.  —  j)eir  vilja  heldr  drepa  sik  sjålfir  en  vera  drepnir 
af  Grikkjum.  Alex.  48. 

Anm.  1.     Her    må   dog   mærkes    brugen    af    fortidens  v 

17* 
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navnemåde  ved  hjælpeordene  kunna,  skulu  og  vilja,  ved  hvil- 
ken forbindelse  udtrykkes  en  art  blot  antaget  (hypothetisk) 
navnemådens  forlid«  Dog  kan  formen  også  ligefrem  be- 
tegne en  navnemådens  for  fremtid,  i  særdeleshed  i  bud 
og  forskrifter,  som  i  lovsproget,  ef  J)fi  vilt  borgit  hafa  å 
sundi  seglmOrura.  Sigrdrif.  10.  —  e5a  man  J>at  jafnan 
skulu  ætlaS  vera  (en  end  mere  sammensat  form,  med  3 
hjælpeord,  svarende  til  det  lat.  existimatum  fuerit),  at  ek 
sjå  son  hins  versta  manns?  Alex.  2.  —  ef  J>eir  vilja 
hlytt  hafa  (hvor  betydningen  ikke  er  synderlig  forskellig 
fra:  , ville  lytte4)  Gråg.  I,  6.1.  —  at  hann  vildi  til  ann- 
ars lands  farit  hafa.  Grag.  I,  91.  —  J)at  er  mælt  um 
droltinsdagaveidi  alla  ok  messudagaveidi,  {)ar  skal  gefa 
inn  fimmta  hlut  ok  hafa  gefit  å  sjau  néltum  inum  næst- 
um.  Gråg.  I,  25.  —  valldzmadr  skal  nefnt  hafa  firi 
påskir  til  J)ings  svå  marga  menn.  Jarns.  1. 

Anm.  2.  Undertiden  udtrykkes,  med  en  vis  unojagtighed 
i  at  betegne  tidsforholdet,  ikke  det  tilkommende  eller  efter- 
tidige,  men  navnemådens  samtid  sæltes  isleden  for  dens 
eftertid  (jfr.  ovenfor  112  og  113),  ligesom  også  fortiden 
undertiden  står  tilsyneladende  for  samtid  eller  ikke  meget 
forskellig  derfra.  Således  bruges  samtid  efter  udsagnsord 
der  betyde  ,håbe,  nægle,  true4,  hvor  egenlig  eftertid  skulde 
bruges  (i  lighed  med  det  danske  udtryk,  men  forskelligt 
fra  det  latinske).  Exempler  herpå  ere  allerede  forekomne 
i  det  foregående  (140  med  anm.  2). 
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V!. 

Tillægsformerne. 

148*  Tillægsformerne  danne  overgang  fra  ud- 
sagnsordet til  navneordet  og  kunne  betragtes  som  tillægsord 
med  tidsbetydning,  kun  deri  altså  forskellige  fra  virkelige 
tillægsord,  at  de  betegne  beskaffenheden  som  henhørende' 
til  en  vis  tid,  enten  som  handling  eller  tilstand.  De  blive 
til  virkelige  tillægsord  ved  at  tabe  denne  tidsbetydning,  idet 
betegnelsen  af  den  enkelte  handling  eller  den  til  en  vis  tid 
stedfindende  tilstand  går  over  til  den  almindelige  betegnelse 
af  en  egenskab  eller  beskaffenhed.  Oldnordisk  er  ligesom 
de  evrige  gotisk-germaniske  sprog  ikke  rigt  på  tillægsformer 
eller  meget  tilbøjeligt  til  at  anvende  dem  på  forskellige 
måder  (som  Græsk  og  Latin)«  Sproget  har  kun  (som  de 
fleste  nyere  sprog)  de  to  tillægsformer;  den  handlende 
samtid,  der  betegner  handlingen  eller  tilstanden  samtidig 
med  sætningens  hoved-udsagnsord,  og  den  lidende  for- 
tid, der  på  samme  måde  udtrykker  en  i  forhold  til  ud- 
sagnet fortidig  lidende  tilstand.  Men  denne  sidste  får  en 
meget  omfattende  anvendelse  ved  i  forbindelse  med  hjælpe- 
ordene at  danne  de  sammensatte  tidsformer,  dels,  især  med 
hafa,  i  handleform  i  reglen  uforanderlig  (supinisk)  i  intet- 
kon,  dels  med  vera  og  ver5a>  i  lideform  foranderlig  i  kon 
og  tal  efler  det  navneord ,  hvortil  den  er  at  henfere.  Men 
foruden  disse  to  således  almindeligt  brugte  tillægsformer  må 
i  Oldnordisk  mærkes  den  (også  i  de  deraf  afledede  og  der- 
med beslægtede  sprogformer)  om  end  temmelig  enkelt- 
stående og  sjældnere,  dog  tydeligt  nok  fremtrædende1    sær- 

*)  s.  Rask   anvisn.   §  452$   Grimm.   d.  gr.  IV,  65—69.     Jfi\ 
d.  det  sælgende  hus,  med  sit  ferende  skib,  hans  befrygtende  deds- 
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egne  anvendelse  af  den  handlende  tillægsform  som  en  li- 
dende nødvendigheds  form  (gerundivum),  der  måske 
kan  forklares  således,  at  denne  tillægsform  oprindelig  og 
egenlig  hverken  havde  nogen  udpræget  handlende  eller  li- 
dende betydning,  men  kun  som  tillægsord  betegnede  det 
begreb,  som  udsagnsordet  indeholdt  som  handlende;  lige* 
som  der  overhovedet  både  i  Oldnordisk  og  i  andre  sprog 
finder  overgang  sted  fra  den  handlende  til  den  lidende  be- 
tydning og  omvendt  i  tillægsformerne,  og  den  lidende  til- 
lægsform findes  ikke  alene  som  biform  (supinisk)  i  uind- 
virkende  udsagnsord  til  at  danne  de  sammensatte  (handlende) 
tidsformer,  men  endog  med  ren  tillægsords  betydning, 
ingenlunde  med  lidende,  men  nærmere  med  handlende  (nev- 
tral)  betydning. 

For  øvrigt  kan  den  handlende  tillægsform  tage  samme 
styrelse  til  sig  som  udsagnsordet,  hvortil  den  herer,  og 
modtage  de  samme  videre  bestemmelser  som  omsagnet  i  en 
selvstændig  sætning,  fy  rir  {)å  sok  at  hén  misgOrdi  etandi 
af  tréssins  åvexti.  Stjern  38.  —  hann  afsakafli  sik 
kennandi  konunni  sina  sekt  (undskyldte  sig  idet  han 
sked  skylden  på  konen)  Stjern  39. 


fald,  det  underhavende  mandskab,  t.  der  zu  eh rende  mann,  die  zu 
essende  speise;  die  rallende  sucht  =  den  faldende  syge  (a:  hvor- 
ved man  falder);  sitzendes  leben  =  siddende,  gående  arbejde;  sv. 
'det  villande  haf  (o:  hvor  man  farer  vild),  forgyllande  stol  (folk- 
visor),  saml  tillægsord  med  samme  endelse :  djupande  haf,  rosende 
lund,  blommande  kind.  Af  Latin  herer  herhid  venens,  versans, 
pascens  (s.  Madv.  lat.  sprogl.  §  111,  anm.)  og  på  den  modsatte 
måde:  juratus,  potus,  cretus,  nupta  osv.  (s.  Madv.  anf.  st.  §110, 
anm.  3),  Hos  Grimm  er  endvidere  samlet  exempler  af  de  gamle 
tyske  sprogarter,  Hollandsk  osv.  Tidsbetydningen ,  navnlig  fortids- 
betydningen  går  da  tabt. 
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149«  Tillægsformerne,  især  den  handlende,  fojes  (som 
hosslillet)  til  et  navneord  i  sætningen  for  at  belegne  en 
med  hovedhandlingen  samtidig  (eller  fortidig)  handling  eller 
tilstand,  der  står  således  i  forbindelse  med  hovedhandlingen, 
at  den  ikke  alene  kan  bestemme  dens  tidsforhold,  men  også 
dens  måde  og  ancjre  omstændigheder,  som  grund,  anledning, 
betingelse,  modsætning  osv.,  hvilke  forhold  almindelig  ellers 
(som  på  Dansk)  udtrykkes  ved  bisætninger  (med  bindeord 
eller  henførende  udtryk)  eller  ved  en  forholdsordsforbindelse. 
Skont  denne  brug  ikke  er  meget  almindelig  (som  i  Græsk 
og  Latin),  tjener  den  dog  ikke  sjælden  til  at  give  talen 
korthed  og  bojelighed,  da  tillægsformerne  på  denne  måde 
kunne  fojes  ikke  alene  til  sætningens  grundord,  men  også  til 
genstanden,  hensynet  og  andre  led  deri. 

hlæjandi  Volundr  héfsk  at  lopti,  gråtandi  BoSvildr 
gekk  6r  eyju.  Volundarkv.  27.  —  (hann)  haffii  tekit  lax 
6r  forsinum  ok  åt  blundandi.  Sn.  £dd.  72.  —  6r  hans 
si5u  sofanda  t6k  gud  eitt  rif  ok  fylldi  rfim  rifsins  med 
holdi.  Gisl.  44, 66.  —  så  sera  norrænadi,  kennandi  sion 
fåtækdém  ok  vanfæri  ték  {>elta  verk  upp  å  sik  af  bo5- 
skap  ok  fbrsOgn  fyrri  sag5s  virduligs  herra.  Stjorn  2.  — 
så  er  kaupir  vis  vitandi  (sciens,  med  sit  vidende,  således 
at  han  ved)  Gråg.  I,  15.  —  hen  drottningin  f>etta  sjåndi 
(hoc  videns,  ved  at  se  dette)  fylldist  spåleiksanda  ok 
mælti  svå.  Biskupa  S.  217.  —  at  fengnum  andsvorura 
spurdra  luta  ok  offra5u  miklu  fé.  Alex.  51.  —  drukku 
jaiiar  ol  {)egjandi  (tiende  o:  uden  at  råbe  dertil),  en 
æpanda  olker  st65.  Hervar.  41. 

Anm.  På  denne  måde  bruges  såvel  de  med  ti  —  og 
tillægsformer  sammensatte  nægtende  tillægsord  som  også 
virkelige  tillægsord,  måtti  enginn  kvennmaSr  vid  hana 
Ugråtandi    skilja    (uden  at  græde,    oden    tårer)    Gisl.    44, 
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228.  —  nu  skiljumz  ek  hér  mefi  J)ik  daudan.  Gisl. 
44,  232. 

150»  Tillægsformerne,  såvel  den  handlende  som  lidende, 
anvendes  ofte  som  en  blot  tillægsords-bestemmelse  ved  navne- 
ord (i  betydning  lig  en  omskrivning  med  en  benferende  sæt- 
ning) uden  at  belegne  nogen  særlig  omstændighed  med  hensyn 
til  hovedsætningen.  Navnlig  forsvinder  eller  svækkes  lids- 
betydningen  således,  at  den  handlende  samlid  ofle  ikke  til- 
kendegiver, at  det  navneord  hvortil  den  er  fojet,  nu  gor 
noget,  eller  den  lidende  fortid,  at  noget  forhen  er  gjort  der- 
ved, men  begge  kun  i  almindelighed  betegne  en  beskaffenhed 
eller  tilstand,  så  at  de  ganske  eller  næsten  ganske  antage 
et  tillægsords  natur.  Dog  blive  de  ikke  (som  i  andre 
sprog)  så  aldeles  til  tillægsord,  at  de  kunne  modtage  grad- 
bojning. 

hann  finnr  \)å  drepna  — .  Vemund.  (fsl.  S.  II)  253. 

—  j)å  t6k  GeirrOdr  med  tOng  jårnsiu  gléandi.  Sn.  Edd. 
61.  —  skinandi  geisli  ok  lysandi  Ijésker  Ov8te)5  hinn 
helgi  Olafr  konungr.  Foslbr.  kap.  1  (udg.  af  1822).  — 
brestanda  hoga,  brennanda  loga,  ginanda  ulfi,  galandi 
kråku,  rytanda  svini,  rétlausum  vi5i,  vaxanda  vågi,  vell- 
anda  katli,  fljfiganda  fleini,  fallandi  båru,  brotnu  sverdi 

—  akri  årsånum  trfii  engi  madr.  Håvam.  84  fg.  — 
hverr  dugandi  madr  i  herinum.  Alex.  28.  —  vel  keypts 
litar  (bene  susceptæ  formæ)  hefi  ek  vel  notid.  Håvam. 
107.  —  svar5a  ei5a  Qfr.  jus  jurandum)  Atlakv.  30.  — 
eisandi  (fremstormende)  gekk  lofflungs  floli.  Helg.  Hund. 
I,  27.  —  gestr  gangandi  (circulator)  Solarlj.  2;  jfr, 
gest  né  ganganda  (en  fremmed  eller  tigger)  Håvam.  133.  — 
gangandi  menn  (fodfolk)  Gisl.  44,  142.  —  farandi  kona, 
f.  menn  (omstrejfende,  rejsende  kobmænd)  Orkney.  p.  30O. 

—  hjålmat  ok  brynjat  riddaralift.    Alex.  31.   —   eptir- 
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komandi  menn  (posteri)  Sn.  Edd.  150.  —  mjélkandi  kyr 
(malkeko)  Ægisdr.  23.  Med  forholdsord :  eptir  tekinn  drykk. 
Alex.  25.  osv. 1 

Ved  den  lidende  tillægsform  er  her  at  mærke,  at  den 
bruges  på  denne  måde  ikke  alene  af  indvirkende  udsagns- 
ord der  styre  genstandsform ,  men  også  af  dem  der  styre 
hensynsform  eller  eje  form,  ja  endog  af  ganske  uindvirkende, 
der  egenlig  kun  have  tillægsformen  til  at  danne  de  sammen- 
satte tider. 

me5  brug5num  sverdum.  Gisl.  144,  172.  —  eptir 
fenginn  sigr.  Alex.  18.  —  med  fengnum  sigri.  Alex. 
20.  —  geta  fengins  Qår.  Alex.  44.  —  Alexander  man 
utlagr  ok  dyrflarlauss  vera  flettr ,  kastadr  å  bera  jOrd 
évina  sinna.  Alex.  24.  —  Således  bruges  holpinn,  bOlv- 
a5r,  blessadr  (bOlva  styrer  altid  hf.,  blessa  gerne  i  det 
ældre  sprog),  spilltr.  —  Af  ganske  uindvirkende  udsagnsord 
bruges  denne  form  som  tillægsord,  idet  den  først  tjente  til 
at  danne  fortiderne,  dernæst  blev  brugt  som  tillægsord  med 
lidende  betydning.  Således  {>eir  sofnudu  |)egar  —  en 
|>eir  eru  sofnadir  svå  fast.  Flatey  I,  43.  —  er  kolnat 
lik.  Gråg.  I,  8.  —  å  fttrnum  vegi.  Gråg.  I,  4.  —  var 
hann  J>å  nyvakna5r.  Sn.  Edd.  30.  —  hinn  komni  ma5r* 
Gisl.  44,  62.  —  eptir  nokkur  år  H5in.  Gisl.  44,  63.  — 
arftokumadr  hins  andada  (mortui)  Gråg.  1,8.  —  uppi 
ertu  dagaSr.  Alvissm.  36,  hvorom  jfr.  10,  1,  not.  1).  — 
hjå  oss  lidnum  (apud  nos  mortuos)  Helg.  Hund.  II,  44; 
liSin  lands  vån  (tabt,  opgivet  håb  om  land)  Fornald.  II, 
305.  —  hann  haf3i  hOnd  visnada   (visnet,  vissen)    Sturl. 

*)  stolinn  bruges  ikke  alene  i  betydningen  ,stjålet',  men  også 
,bestjålet* :  madr  stolinn  fé  sinu.  Jårns.  132,  ja  endog  handlende 
i  beiydn.  ,stjælende<:  med  stolinni  hendi  (furtiva  manu)  Jårns.  24. 
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I,  3,  p.  189.  —  grund  lauki  gréin  (begroet  med  — ) 
Volusp.  4.  —  drukkinn  (potus)  Atlakv.  15;  Sigrdrif.  29. 
—  moldar  gengnir.  Solarlj.  60;  eptir  genginn  guma 
(post  defunctum  virum)  Håvam.  71.  —  fleinn  floginn. 
Hofudi.  13  (Egilss.  150).  —  Således  bruges  vaxinn 
(d.  voxen),  vaSinn  (gået)  Atlakv.  29;  sofinn,  stiginn, 
SOkkinn  (af  sokkva)  osv.;  med  overgang  til  virkelige  tillægs- 
ord, som  hrymdr.  Dropl.  15  (hvorom  s.  Gislason  til  Drop!. 
77  og  Egilsson  lex.  p.  406). 

Anm.  Her  må  særligt  mærkes  overgangen  fra  tillægs- 
former til  tillægsord  ved  sammensætning,  dels  med  det 
nægtende  u  — ,  dels  med  andre  foransatte  ord,  og  ofte 
således,  at  skonl  den  sidste  del  af  sammensætningen  har 
form  af  en  tillægsform,  findes  dog  intet  tilsvarende  udsagns- 
ord. 6be5it.  Håvam.  146,  6biSandi,  éborinn  (ufedt) 
Siguroarkv.  II,  8,  ébfiinn.  Atlam.  41.  —  svå  åttu  —  61ifat 
margann  vetr  (ulevet  o:  tilbage  at  leve  i)  Gisl.  Surss*  I, 
42  =  II,  127;  således  også  harm  mundi  skammt  hafa 
filifat.  —  fullsofit  er.  Dropl.  30;  unz  {)6tti  full- 
drukkit.  Atlam.  8;  fyrr  var  fullvegit.  Atlam.  50;  — 
helgenginn,  nygenginn,  dåSreyndr,  harShendit.    Fornm. 

II,  148  (hvorom  s.  Egilsson  lex.  p.  301). 

151«  En  tillægsform  kan  også  bruges  som  navneord 
(=  en  omskrivning  med  et  henferende  stedord),  navnlig 
den  handlende;  og  flere  sådanne  ere  blevne  til  virkelige 
navneord ,  styrende  ejeform ,  medens  udsagsordet  har  gen- 
standsform.  Andre  ere  mest  brugelige  som  navneord  i 
digtersproget  i  dettes  hyppige  omskrivninger.  I  almindelig- 
hed bruges  tillægsformer  dog  ikke  således,  hvor  nogen 
utydelighed  eller  tvetydighed  kunde  opslå.  Den  lidende 
tillægsform  bruges  sjældnere  som  navneord,  dog  undertiden, 
især  i  visse  udtryk,  i  intetkon;    dog  ogsaa  (om  personer)  i 
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hankon  elier  hunkon  med  kendeordet.  hflnd  httggvanda  (den 
huggendes  hånd)  Alex.  34.  —  farandi  (den  vejfarende) 
Fjolsvm.  10.  —  brjétandi  bauga  (ringenes  bryder  o:  den 
gavmilde)  Fornm.  II,  311.  —  eigandi  Brisingamens  (o:  ejer 
af  — )  Sn.  Edd.  63.  —  hinn  slægi  Åss ,  rægjandi  ok 
vélandi  godanna.  Sn.  Edd.  56.  —  hvernig  skal  kenna 
|>6r?  svå  at  kalla  hann  —  styrandi  ok  eigandi  MjOlnis, 
verjandi  ÅsgarSs  —  vegandi  Hrungnis.  Sn.  Edd.  53.  — 
ef  j)fi  ert  hugar  J)ins  eigandi.  Færey.  171 ;  Kormak.  200. 
Således  almindeligt  i  lovsproget  eigandi  (ejeren,  ejermanden), 
déraandi  (dommeren) ;  jfr.  57,  anra.  4,  hvor  flere  exempler 
ere  anførte  På  grænsen  mellem  navneord  og  tillægsord  stå 
sådanne  som  allskannandi,  allsorkandi,  allsrådandi,  alls- 
valdandi,  allsstyrandi  osv. ,  der  ved  sammensætninger  ere 
blevne  til  uegenlige  tillægsformer  (s.  150,  anm.).  Således 
ey5andi  (=  eySir):  eydendr  aruar  hungrs,  geima  vals. 
Fornm.  VI,  197.  —  åfestandi  (som  bestandig  fastbinder): 
J)6tti  ægis  åfestdndum  hesta  frurfa . . .  Njal.  65.  —  fårs 
flytjandi  (som  bringer  fare).  Altam.  4.  Hertil  herer  egenlig 
også  fjåndi  (fjende)  af  jQå  (hade);  og  buandi  (af  bfia). 
En  udeladelse  af  vedkommende  navneord  må  antages  i  så- 
danne som  kve5andi  (sang,  =  kvædi),  brinnandi  (ild), 
osv.,  s.  Egilsson  lex.   p.  82. 

ef  hann  åtti  meira  fé,  hinn  andadi  (mortuus)  Gråg. 
I,  11.  —  |)at  fé  eigu  frændr  hins  andada  (mortui),  er 
hann  hafdi  ått  i  Odrum  stoSura.  Gråg.  I,  10.  —  så  hann, 
at  hånum  mundi  ekki  svå  buit  duga.  Dropl.  24.  — 
segir  hånum  svå  buit.    Gisl.  44,  2  (jfr*  1  med  not*  !)•* 

*)  Egenlig  er  svå  buit  (således  indrettet)  at  opfatte  som  til— 
fojet  et  navneord,  men  ved  dettes  udeladelse  eller  underforståelse 
af  en  almindelig  (navneords)  forestilling  bruges  det  enestående  (som 
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—  mæla  hugat.  Sigurdark?.  1, 10.  —  HeiSrekr  sag8i  t>ar 
skilit  vi5  drottningu.  Hervar.  27.  —  sflgdu]  hånum  svå 
gOrt.  Hervar.  8.  —  at  skopu5u  (efter  bestemmelsen,  ex 
fato),  Sturl.  II,  7,  p.  7;  låta  skeika  at  skopuflu  (overlade 
skæbnen  sin  gang)  Fornald.  II,  305.  —  låta  skapat  skera. 
Fornm.  VIII,  88.  (skont  nævneform  skapat  ikke  bruges  som 
navneord). 

152,  a.  Undertiden  bruges  et  navneord  med  en  til— 
fojet  tillægsform  styret  af  et  forholdsord  således,  at  derved 
ikke  så  meget  skal  udtrykkes  personen  eller  tingen  selv  i  en 
vis  forfatning,  som  den  derved  fuldbragte  handling  som  et 
eget  navneordsbegreb.  Dette  finder  sted  ved  eptir,  vi8  og 
især  at  (med  gstf.  i  betydningen  ,efterc  —  egl.  om  tiden, 
men  med  overgang  til  årsagsbetydning,  med  hf.  i  betyd- 
ningen ,ved,  under1  —  om  en  ledsagende  omstændighed, 
s.  75,  l  og  II,  c,  5)  ,  hvilken  sidste  udtryksmåde  går  over 
i  formen  ,dobbelt  hensynsform'  (54).  Herved  frembringes 
navnlig  en  korthed  i  udtrykket  (i  lighed  med  det  latinske, 
Madv.  lat.  sprogl.  §  426)  og  erstattes  ofte  manglen  af  et 
navneord,  der  betegner  en  handling  eller  tilstand. 

eptir  lngjald  lidina  (post  I.  mortuum,  efter  I.s  død) 
Dropl.  37.  —  eptir  genginn  guma.  Håvam.  71.  Jfr.  76, 
I.  —  vi5  {)at  talit  (hoc  dicto)  Band.  4.  —  vid  svå  båit. 
Band.  16  og  19;  Hrafnk.  8.  —  at  lyktadum  J)essum  bar- 
daga  (finito  hoc  certamine)  Gisl.  44,  226.  —  at  saman 
komnu  herfanginu  (post  prædam  comportatam)  Alex.  44. 
—  at  Ollum  o5rum  sofandum.  Alex.  15.  —  at  Gamla 
fallinn  (post  G.  cæsum)  Fornm.  X,   382.  —  (at  dauflan 


navneord).  Det  styres  også  af  forholdsord :  vid  svå  buit.  Alex.  18; 
Gisl.  44,  3;  at  svåbunu.  Egilss.99;  Band.  29,  =  at  svåbunu. 
Gisl.  44,  75  ok  segir  Eyélfi  til  svå  bums.    Gisl.  Surss.  I,  41. 
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ver.  Sigurdarkv.  III,  52;  at  Hrungni  daudan.  Harbardslj. 
14  på  samme  måde,  uagtet  dau5r  er  et  tillægsord,  men  som 
dog  i  betydning  er  ligt  en  tillægsform,  mortuus).  —  at 
ny  fen  gnu  rlki  (regno  nuper  accepto)  Fornm.  X,  387.  — 
at  svå  follnu  måli.  Band.  21.  —  at  svå  mæltu  (ita  boc 
dicto  =  facto)  Dropl.  14.  —  at  sogOru  (d:  at  svå  gttru 
ell.  gorvu,  re  ita  constituta)  Sigurdarkv.  I,  24. 

b.  En  tillægsform  (ligesom  også  et  tillægsord)  for- 
bundet med  et  navneord  (eller  som  navneord  stående  andet 
ord,  som  et  stedord)  kan  stå  i  hensynsform  (uden  at, 
hvilken  tilfojelse  næppe  er  den  oprindelige  udtryksmåde,  og 
som  heller  ikke  må  underforstås,  hvor  den  ikke  Ondes,  da 
brugen  af  den  blotte  hensynsform  er  at  forklare  som  en 
ledsagelsens  eller  mådens  betegnelse),  således  at  betegnelsen 
svarer  til  Latinens  ablativus  conseqventiæ,  s.  54.  Der  be- 
tegnes nemlig  herved,  at  hovedhandlingen  sker  samtidig  eller 
fortidig  med  hensyn  til  den  tilføjede  bestemmelse  (eftersom 
den  er  tillægsformens  samtid  eller  fortid);  men  der  angives 
derved  ikke  alene  et  tidsforhold,  men  også  en  måde,  anled- 
ning, betingelse  osv.  Praver  på  denne  sprogbrug  ere  an- 
farte  ovenfor  (54)  side  143.  Meget  hyppig  er  dens  an- 
vendelse ikke. 

153*  Ved  visse  udsagnsord  finder  en  særegen  brug  af 
tillægsformer  sted,  om  hvilken  felgende  må  mærkes. 

1.  Den  handlende  tillægsform  bruges  ved  fara,  koma 
og  ganga,  hosstillet  grundordet,  men  således  at  det  tillige 
henharer. til  udsagnsordet,  udfyldende  den  ved  omsagnets 
udsagnsord  ufuldstændigt  eller  ubestemt  udtrykte  virksomhed, 
angivende  nærmere  måden  eller  beskaffenheden  af  bevægelsen. 1 

J)å  kemr  laupandi  nj6snarma5r.    Alex.  30.  —  flj65 

1)  Jfr.  det  danske  ,komme  gående,  k.  lobende,  ridende/ 
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fér  leitanda  at  fædu.  Egilsson  lex.  p.  157.  —  fér  rifandi 
bOdvar  sky  (ibat  dirumpens  clipeos)  Heimskr.  V,  249-  — 
kemr  dreki  fljugandi.  Volusp.  64.  —  hann  fér  svå  grenj- 
andi  ok  emjandi.  Fornm.  X,  383.  —  J)eir  gen  gu  grenj- 
andi  ok  édu  elda.  Kristn.  14.  —  kom  VOlundr  lidaodi 
um  langan  veg.  Volundarkv.  8.  —  fér  mjøk  hrasandi 
(vaklende)  Hrafnk.  15. 

2.  Den  lidende  tillægsform  forbindes  med  fa,  geta, 
låta ,  desuden  undertiden  også  med  eiga ,  koega , 
orka,  vinna,  og  på  en  sig  dertil  nærmende  måde,  idet  egl. 
en  navnemåde  (vera)  er  udeladt,  med  hyggja,  fregna, 
bj65a,  samt  med  sjå  og  heyra  isteden  for  en  navnemåde, 
idet  disse  udsagnsord  bruges  som  et  slags  hjælpeord  (verba 
auxiliaria)  og  forbindes  med  tillægsform  ligesom  hjælpeordene, 
men  dog  udtrykke  en  mere  selvstændig,  om  end  ufuldstændig 
virksomhed.1  Tillægsformen  bruges  her  dels  ubojelig  (som 
ved  hafa  i  de  sammensatte  handlende  tidsformer),  navnlig 
ved  få  og  geta,  samt  når  den  er  af  et  uindvirkende  ud- 
sagnsord, dels  bojelig  efter  genstandsordets  kon  og  tal 
(som  ved  vera  og  undertiden  ved  hafa),  navnlig  ved  låta 
og  dem  der  betegne  en  sanseiagttagelse. 

getr  brotit  allar  velar  J>eira.  Gisl.  44,  149.  —  getir 
})u  J)angat  komizt.  Grettis.  155.  —  at  hann  fåi  kniita 
J)essa  (gstf.  flert.)  leyst.  Alex.  19.  —  Andhrimnir  lætr 
Sæhrimni  sodino.  Grimnism.  18.  —  fær  |)6rr  eigi  framit 
J)enna  leik.  Sn.  Edd.  33.  —  hann  gat  eigi  haldit 
déminum.  Kristn.  66.  —  menn  fen  gu  hvårtki  rétt  hann 
né  hafit.  Egilss.  139.  —  fær  vakit  J)å.  Fornm.  I,  9  = 
Flatey.  I,  43,  =»  getr  vakit  J)å.  ssted.  —  at  J)it  fait 
drepit  sonu  Skallagrlms.    Egilss.  98.  —  allar  égnir  fær 

*)  Jfr.  det  danske,  ,få  gjort',  ,fS  udrettet.« 
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\)(\  eigi  vitat.  Solarlj.  68.  —  engi  gat  fylgt  hånum. 
Hervar.  44.  —  ek  get  svå  mikion  mun  gort.  Hervar.  22. 

—  }>eir  mundu  eigi  få  bundit  ulfinn.  Sn.  Edd.  19.  — 
fengu  j)eir  hånum  ekki  nåit.  Fagrsk.  167  (jfr.  Fornm.  VII, 
202).  —  Ivarr  lét  skorit  ara  [å]  bak  Ellu.  Fornald.  I, 
354.  —  ek  heyrir  g65s  manns  getit.  Kristn.  140.  — 
heyrSi  hann  vid  felldan.  Gisl.  44,  26.  —  sér  Jugurtha 
sik  ræntan  monnum  ok  våpnum.  Gisl  44,  139.  —  er 
hann  fråSaul  konung  fallinn  (spurgte  ham  falden  o:  hans 
fald)  Gisl.  44,  80.  —  knåtti  vakit  oddhrid  (pugnam  debat) 
Heimskr.  111,  238.  —  få  gOrt  hann  heilan.  Alex.  24.  — 
låttu  vel  gætt  allra  J)essa  hluta.  Alex.  6.  —  Men  digterisk: 
lét  Skaney  herjada.  Heimskr.  II,  269 ;  lét  ek  hersi  heim 
um  séttan  (hjemsøgte)  Arinbj.  dr.  3  (Egilss.  202);  gulli 
keypta  léztu  Gymis  déttur.  Ægisdr.  42;  Suttung  svikinn 
hann  lét  surabli  frå  ok  grætta  GunnlOSu.    Håvam.  110. 

—  ef  J)eir  vinna  heptan  hann  at.  Gråg.  I,  23;  vinna 
gengit  C=  ganga)>  v-  J>vegit  (=  J)vå)  s.  Egilsson  lex. 
p.  885 ;  om  orka  med  tillægsform  (orka  aptrat,  få  standset, 
forhindret)  s.  ssted  p,  627. 

Anm.  1.  Med  den  omtalte  udtryksmåde  må  ikke  for- 
v  ex  les  den  21,  3  oplyste  sprogbrug,  hvor  en  navnemåde  er 
udeladt:  ek  kveS  J)iktældan  (siger  dig  skuffet  o:  at  du  er 
skuffet)  Alvissm.  36.  —  })itt  veit  ek  lif  um  lidit.  Grimnism. 
53.  —  bau5  fingrgull  gefit  trOllum.  Korm.  190.  — 
hugda  ekhérl  tuni  reina  fallna,  J)å  er  ek  vildigak  vaxna 
låta.  Gudr.  kv.  II,  39.  —  frå  ek  benja  reyr  roSinn. 
Heimskr.  I,  166.  Blanding  af  begge:  Egill  hafSi  låtit 
fleyta  skipi  sinu  ok  fluttan  farm  til.  Egilss.  129. 

Anm.  2*  Undertiden  er  en  sådan  form  kun  en  om- 
skrivning for  det  enkelte,  simple  udtryk,  som  åtti  borit 
Cfor  bar)  Fornm.  VII,    67;    eiga  mælt,  gert,  skilil,  s. 
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gloss.  Fornm.  XII  og  Egilsson  lex.  p.  123.  —  sem  j)6 
åttir  eida  opt  lim  svarda  (bar  svoret  eder)  Atlakv.  30.  — 
låta  sér  getit  at  e-u  =»  e-m  gez  at  —  (finde  behag  i) 
Grettis.  149;  Fornm.  II,  25.  —  er  t>å  léztu  J)ér  båSa  i 
badm  um  tekit  (ni.  vera)  =  t6k  J)fi.  Ægisdr.  26;  jfr. 
Atlakv.  32.  —  létumk  brugdit  ==  lét  mér  bregdaz.  Egilss. 
4G  (digt.). 

154*  Den  handlende  tillægsform  af  endelsen  -andi 
bruges  ikke  sjælden  dels  ganske  som  tillægsord  fojet  til  et 
navneord,  dels  i  intetkon  med  er  som  et  slags  gerundiv, 
dog  ikke  blot  med  betydning  af  tilberlighed  og  nødvendig- 
hed, men  også  stundum  med  betydning  af  mulighed  og  til- 
ladelighed l ,  dernæst  med  umærkelig  overgang  (efter  det 
148  udviklede)  til  betydning  af  en  simpel  lidende  samtids 
tillægsform. 

til  vatz  J)ess  er  drekkanda  væri  (drikkeligt)  Alex.  167.  — 
svå  er  lækr  vårr  saurugr,  at  varia  er  drekkanda  6r  (bækken 
er  så  mudret,  at  man  næppe  kan  — )  Dropl.  34.  —  eigi  er  J>at 
trfianda  (credendum) ;  ætlanda  er  slikt  (rimeligt)  Band. 
13.  —  segjaiida  er  alltsinum  vin.  Egilss.  120.  —  hengj- 
andi  j)j6fr  (som  fortjener  at  hænges)  B.  Hald.  I,  349.  — 
krefja  skuldanda  skarfs  6r  gulli  (næsten  kun:  ,som  skyl- 
des'-,  skyldig)  Hervar.  53.  —  er  j)ér  {)ess  ekki  bidjanda 
(hoc  tibi  petendum  non  esl)  Egilss.  147.  —  |)etta  er 
j)iggjanda  J)yjar  barni  (skal  tages  af  trælkvindens  son) 
Hervar.  49.  —  å  deyjanda  degi  (dedsdag)  Svarfd.  (lsl. 
S.  II)  132  og  134;  Laxd.  106.  —  er  nii  gott  berandi 
bord  å  horninu.  Sn.  Edd.  32.  —  eru  [)au  (vådaverk)  med 
athygli  skoSandi  (contemplanda)  ok  me5  skynsemd  grein- 

*)  Jfr.  de  græske  former  på  -riog  og  -toq,  Madv.  gr.  ordf. 
S  84. 
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andi  (discemenda)  Jårns.  49.  —  leynandi  laustr  (o :  som 
skjules)  Jerns.  123.  —  skégarmaSr  ferjandi  (som  det  er 
tilladt  at  fere  ud  af  landet)  Gråg.  I,  89.  —  f)eir  em  med 
margfolldum  håttum  teljandi.  Alex.  164. 

Anm.  1.  Af  endelsen  -iz  (-isk)  findes  f.  ex.  sér 
nægjandiz  (sibi  sufficiens)  af  nægja.  Lilja  8.  —  dveljaodiz. 
Stjorn  97.  Ligeledes  findes  med  ti-  sammensatte  nægtende, 
som  uferjandi  (som  ikke  må  feres  ud)  Gråg.  I,  12  og  88. 
Men  ligesom  herfra  vel  må  adskilles  de  151  omtalte  som  hand- 
lende navneord  brugte  tillægsformer,  således  også  de  af  denne 
form,  der  betegne  et  navneords-begreb,  som  hyggjaudi  (skon, 
skonnende). 

Anm.  2.  Endnu  må  mærkes  en  egen  art  tillægsord 
på  -r  dannede  af  udsagnsords-stammer,  som  stå  på  grænsen 
tit  tillægsformer,  idet  de  betegne  udførelsen  af  handlingen 
som  tilladelig  eller  tilbørlig.  Sådanne  former  ere  følgende: 
tækr  (af  taka,  til  at  tage,  accipiendus)  Jårns.  120.  — 
titlægr  ok  dræpr.  Gis!.  44,  183;  dræpr  ok  deyddr. 
Jårns.  24;  græfr  (sepeliendus)  Jårns.  15;  færr  (ferlig) 
Gråg.  I,  58;  ætr  (til  at  spise,  som  må  spises)  Gråg.  I, 
34;  særr  dag  (dag  til  at  sværge)  Jårns.  2;  eigi  er  ykkr 
saman  vært  (til  at  være)  Gisl.  44,  22 ;  eiga  vigt  (have  ret 
til  at  dræbe)  Jårns.  8;  eiga  fært.  Gråg.  I,  109;  eiga 
kirkjugengt,  eiga  lægt  at  kirkju  (have  ret  til  at  gå  eller 
ligge)  Gråg.  I,  7  og  8. 


Almindelig  anmærkning  til  tillægsformerne.  Det 
hører  egenlig  nærmere  til  formlæren  end  til  ordfojnings- 
lærcn  at  bestemme,  hvorledes  den  lidende  tillægsform  be- 
handles i  de  dermed  sammensatte  tider  af  udsagnsordene. 
Her  skal  det  derfor  kun  kortelig  omtales,  at  i  de  med  vera 
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(og  verSa)  dannede  lidsformer,  der  egenlig  ere  lideformede, 
men  dog  også  bruges  i  nogle  handlende  (uindvirkende)  ud- 
sagnsord (hofSingjar  eru  J)å  heira  gengnir,  hann  var 
beiman  ridinn,  s.  4,  b),  er  tillægsformen  foranderlig, 
rettende  sig  i  kun  og  tal  efter  sætningens  grundord.  er 
konungr  var  sofoadr .  . .  våru  n6  endu5  J)au  ålflg  — 
fundu  hann  daudan  —  l  |)eim  stad,  sem  konungrinn  var 
drepinn;  var  så  haugr  viflum  snuiaa  ok  gttrr  ram- 
byggiligr ;  var  HeiSrekr  J)ar  l  lag5r.  Hervar.  44.  —  I  de 
handlende  tidsforiner,  der  dannes  ved  hjælpeordet  hafa,  er 
tillægsformen  i  reglen  ubojelig  (brugt  supinisk);  men  ikke 
sjælden  retter  den  sig  dog  i  tal  og  kon  efter  sætningens 
genstandsord.  Prøver  på  denne  sprogbrug  ere  anførte  dels 
4,  b,  anm.  2,  dels  110,  anm. 


VII. 

Sætningsforbindelse,  især  ved  bindeord.    Sporgende  og 
nægtende  sstningsform. 

155.  Efter  at  der  i  det  foregående  er  handlet  om 
mådernes  og  tidernes  brug  og  alle  de  formers  anvendelse, 
som  sproget  har  (ligesom  i  første  afsnit  om  navneordenes 
forholdsformer),  skal  her  endnu  omtales  de  ydre  forbindel- 
sesmidler  mellem  sætningerne  (ligesom  der  i  første  afsnits 
V  gaves  en  fremstilling  af  forholdsordene,  de  ydre  be- 
tegnelser af  forhold,  hvor  forholdsformerne  ikke  vare  til- 
strækkelige). Hertil  benytter  sproget  bindeord.  Af  disse 
kunne  vel  nogle,  navnlig  de  forbindende  og  adskillende 
(conjunctiones  copulativæ  et  disjunctivæ) ,  også  tjene  til  at 
betegne  forholdet  mellem  enkelte  begreber  eller  ord,  men  i 
reglen  er   det   dog   sætningers  forbindelsesforhold ,    som 
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derved  angives,  og  derfor  har  fremstillingen  af  deres  brug  sin 
plads  her.  —  Ved  bindeordene  udtrykkes  dernæst  dels  sæt- 
ningers sideordning,  dels  deres  underordning.  Af  den  første 
art  ere  de  forbindende,  adskillende  og  modsæt- 
tende (adversative),  af  den  anden  art  ere  at  (betegnende 
genslandssætninger),  de  der  angive  følge-,  hensigts-, 
årsags-,  tids-,  betingelses-,  indrømmelses-  og 
sammenlignings-  sætninger,  desuden  de  henfarende 
ord  og  de  særegne  småord ,  der  betegne  det  spørgende 
og  nægtende  udsagn  i  de  forskellige  forbindelser,  hvori 
de  kunne  fremtræde  (som  afhængige  eller  uafhængige,  en- 
kelte eller  dobbelte),  endelig  de  bindeord  der  udtrykke  en 
stigende  (opad  eller  nedad  stigende)  sætningsforbindelse, 
eller  alene  tjene  til  at  forstærke  eller  på  en  eller  anden 
måde  at  bestemme  udsagnets  form. 

156*  Det  forbindende  ok1  knytter  ligefrem  to  fore- 
stillinger (enkelte  ord  elier  hele  sætninger)  til  hinanden 
uden  nogensomhelst  bibetydning,  således  at  begge  dele 
stilles  lige,  eller  det  sidste  som  et  tillæg  til  det  første. 
Ikorui  så,  er  heitir  RatalOskr,  renn  upp  ok  ni5r  eptir 
askinum  ok  berr  ofundarord  milli  arnarins  ok  Ntå- 
hoggs.  Sn.  Edd.  11.  —  Eptir  J)at  brutu  j)eir  upp  uti- 


1)  ok  skrives  med  en  ældre  form  auk  (på  runestene  almindl. 
o^  i  enkelte  ældre  håndskrifter,  som  A.  M.  675,  der  er  fra  omtr. 
år  1300,  hvor  det  forekommer  II  gange  =.  ok)  og  udledes  af 
auka,  d.  øge  (o:  forøge)  =  lat.  au  gere.  auk  bruges  også  dels 
som  navneord  ,forøgelse',  dels  som  biord  ,desuden',  dels  som  for- 
holdsord (auk  freira,  foruden  dem) ;  jfr.  d.  et  åg  =  lat.  jugum, 
o:  det  forbindende;  ekja  =  auka.  gi.  engl.  to  eke  =  oldengl. 
eac.  S.  Gislas.  Frumpart.  195,  anm. ;  A.  n.  o.  1858,  151; 
Egilsson^  lex.  p.  29  og  618,  ovenfor  61  (s.  165.)  I  håndskrifter 
skrives  ordet  atm.  med  et  afkortet  tegn. 
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biirit  ok  toku  reip  ofan  6r  krékum;  taka  siSan  knifa 
sina  ok  stinga  raufar  å  håsinum  j)eira  ok  draga  |>ar  i 
reipin  ok  kasta  |>eim  svå  opp  yfir  åsinn  ok  biada  [>å 
svå  åtta  saman.  Hrafnk.  20.  —  Det  står  i  forbindelse  med 
sprogets  særdeles  hyppige  anvendelse  af  løs  forbindelse,  al 
bindeordet  ok  findes  brugt  overordenlig  meget,  ikke  alene 
i  sammenligning  med  de  sprog,  bvor  den  bundne  form 
yndes  mere,  som  i  Latin,  men  også  ofte,  i  forhold  til  vor 
sprogbrug,  på  en  meget  ensformig,  næsten  trættende  og  til- 
syneladende ubehjælpelig  måde.  })U  mtlQt  vid  skip  j)in 
svlkum  mæta  ok  flokkum,  ok  mim  å  bardaga  reitask, 
ok  muntu  tyna  nOkkuru  Udi,  ok  sjålfr  sår  få,  ok 
muotu  af  J>vi  sari  banvænn  vera  ok  å  skildi  til  skips 
borinn.  Fornm.  X,  393  (og  såledos  bestandig  i  Agrip, 
hvor  sprogformen  er  uden  al  kunst  og  omhu  for  afvexling). 
Ok  forbinder  således  dels  enkelte  ord,  dels  sætninger  mel- 
lem hverandre,  rådazt  nu  å  brott  med  Eymundi  ok 
Ragnari  ok  sigla  å  brott  med  miklu  Udi  ok  vOldu  at 
hreysti  ok  hardfengi  ok  héldu  i  Austrveg,  ok  }>etta 
fiétti  Olafr  konungr  —  ok  hann  kvad  . .  .  Flatey.  II, 
120.  —  Ved  opregning  af  flere  led  kan  ok  sæltes  mellem 
de  enkelte,  men  også  udelades  på  enkelte  steder,  uden 
nogen  bestemt  regel;  især  i  digtersproget  har  versformens 
velklang  en  bestemmende  indflydelse  herpå,  kristnadi  baud 
fimm  lønd,  Noreg  ok  Island  ok  Hjaltland,  Oikneyjar 
ok  it  fimta  Færeyjar.  Fornm.  X,  393.  —  fjérir  af  Grikkj- 
um  få  komiz  upp  å  borgarvegginn ,  J)eir  er  svå  era 
nefndir:  Pentestes  ok  Timeus,  Leuernacus  ok  Ari- 
bolus.  Alex*  148  (hvor  ingen  synlig  grund  er  til  at  tage  lo 
og  to  sammen).  —  ek  mun  jøtna  innaheili:  Ymir,  Gangr 
ok  Mimir,  Idi  ok  tøassi,  Hrungnir,  Hrlmnir,  Hraudnir 
...  Sn.  Edd.   111   (hvor  den  regelløse  tilfojelse  eller  ude- 
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ladelse  af  forbindelsesordet  i  opregningen  af  de  mangfoldige 
navne  idelig  gentager  sig.)  —  J)å  fylking,  er  med  hån- 
uoi  hafdi  verit  um  vetrinu  —  J)at  våru  6000  ok  600 
ok  60  ok  6.  Gisl.  44,  286.,—  Sigmundr  byst  nu  til 
fylgdar  vi5  menn  slna  ok  siglir,  J)egar  haun  er  buinn, 
austr  til  Vikr  ok  svå  til  Danmerkr  ok  i  gegnum  Eyr- 
arsund  ok  allt  i  hit  Eystra  salt.  Flatey.  1, 137  =  Færey. 
70.  —  allir  httfdu  J)eir  skjoldu  ok  hjålma  ok  hogg- 
våpn  ok  lagvåpn.  Egilss.  188.  —  hvernig  skal  Krist 
kenna?  svå  at  kalla  bann  skapara  himins  ok  jar5ar, 
engla  ok  sélar,  styranda  heims  ok  himinrikis  ok 
engla,  konung  himna  ok  sélar  ok  engla  ok  Jérsala  ok 
Jérdanar  ok  Grikklands,  rådandi  postola  ok  heilagra 
manna.  Sn.  Edd.  91. 

Anm.  1.  Ok  tilknytter  ikke  alene  et  nyt  led  (for  så 
vidt  underordnet  for  tanken,  som  omsagnet  kun  retter  sig 
efter  det  ferste  og  må  tænkes  gentaget  i  samme  eller  i  en 
anden  form  (flertal)  til  det  sidste},  men  del  tilfojer  også 
ofte  et  led  som  sideordnet,  hvor  man  ventede  en  under- 
ordnet udtryksmåde  (som  henforende  sætning  eller  ved  en 
tillægsform  eller  ved  et  bindeord).  Ligeledes  bruges  Ok 
ofte  foran  en  hel  ny  mening  eller  tale,  hvor  andre  sprog 
ikke  anvende  forbindelsen,  eller  betegne  den  på  en  anden 
måde.  Droplaug  bj6  j)ar  eptir  ok  synir  hennar.  Dropl. 
7.  —  f6r  ek  |)å  til  sætis  J)ar,  sem  mer  var  skipat,  ok 
minir  menn.  Flatey.  11,137.  Jfr.  6  med  anm.  2.  —  onn- 
ur  sat  at  saumum  ok  var  su  ellri  (o:  som  var  ældre) 
Dropl.  4.  —  (hann)  ferr  undan  ok  er  })6  65f6si  til. 
Band.  8.  —  Egill  mælti  ok  brosti  vi5  (E.  sagde  smilende) 
Band.  35.  —  snemma  of  morgin  fundu  j)eir  å  vatns- 
strOndu  konur  |)rjår,  ok  spunnu  lin  (o:  som  spandt  — ) 
Volundarkv.  form.  —  j)at  var  einn  dag,   er  Ketill  hafOi 
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f)ar  litla  stund  verit,  at  J)essi  kona  gekk  til  år  med 
klædi  ok  J)6,  ok  sidan  J)6  h6n  hOfuO  sitt  —  ok  var 
hårit  mildt  ok  fagrt  ok  fér  vel.  Dropl.  4.  —  illa  Jjykkir 
mér,  at  J)6  ert  j)ann  veg  til  gorr  ...  ok  skal  f)essa 
hefnt  verda,  ok  far  J)ii  til  lids  J)ins.  Hrafnk.  8.  —  f)å 
mælti  Heidrekr:  fadir  minn  gOrir  inik  litlægjan  —  ok 
skal  ek  gOra  J)at  eilthvert,  er  hånum  må  verst  })jkkja, 
ok  brå  J)å  sverdinu.  Hervar.  23.  —  ætlar  jarl  J>å  i 
ærnu  témi  um  daginn  at  httggva  j)essa  menn  alla, 
J6msvikinga,  ok  })eir  hOfiJu  du  hendum  å  komit.  Fornm. 
XI,  147  (hvor  ok  slår  aldeles  isteden  for  er).  —  segdo 
J)at,  Freyr,  félkvaldr  go5a,  ok  ek  vilja  vita.  Skim- 
ism.  3.  —  Begyndende  en  hel  ny  tale  eller  mening:  h6o 
segir  j)eim  bræ5rum  illmælit,  }>at  er  |>orgrimr  tordyfill 
hafSi  vid  hana  talat'.  ok  munu  J)i5  hvårki  pessar 
skammar  hefna  . . .  Dropl.  9.  —  h6n  kvedsk  leyna 
mundu,  ok  gor  fyrir  åst  okkra  ok  seg  mér.  Hervar. 
29.  —  Således  almindeligt,  når  talens  form  går  over  fra 
den  afhængige  til  den  uafhængige. 

Anm.  2.  Ok  forbinder  også  ofle  modsætninger,  så 
al  det  må  gengives  ved  ^men'.1  Dette  sker  ikke  alene  efter 
et  foregående  nægtende  udtryk,  men  også  uden  at  et  sådant 
går  i  forvejen,  fékk  hann  J)urrari  lei5  ok  lengri  (en  tor- 
rere  vej,  men  længere)  Hrafnk.  4.  —  treystiz  hann  eigi 
at  halda  bardaga  ok  flydi.  Gisl.  44,  144.  —  }>orvaldr 
vard  ekki  gamall  ma5r  ok  andadizt.  Dropl.  7.  —  nu 
vildu  J>eir  snua  til  hvålsins  ok  måttu  ekki.  Dropl.  23. 
—  varan  bid  ek  J)ik  vera  ok  eigi  ofvaran  (men  ikke 
altfor  forsigtig)  Håvam.  132.  —  hann  gleymdi  }>egar 
féstrlandi  sinu,  ok  var  J)ar  eptir  m65ir  hans  ok  syst- 

*j  jfr.  Madv.  lat.  sprogl.  §  433,  anm.  2. 


Digitized  by  VjOOQlC 


—    407    — 

ir  (skont  — )  Alex.  12.  —  Oddr  kvedzt  eigi  miindu 
hånum  i  hendr  få  —  ok  vil  ek,  at  {)u  takir  vid.  Band. 
8.  —  J>å  mælti  Utgardaloki ,  vel  er  drukkit  ok  eigi  til 
mikit  (men  dog  ikke  synderligt)  Sn.  Edd.  32.  —  kflttr 
einn  grår  ok  heldr  mikill.  Sn.  Edd.  33.  —  [)6tt  eigi 
nåi  prest  fundi,  ok  (o:  men)  segi  hann  filærdum  manni 
til  at  hann  idraz,  ok  svå  J)6tt  hann  megi  eigi  roæla, 
ok  (o:  men)  geri  hann  j)ær  jarlegnir,  at  menn  fin  ni  at 
hann  idraz  l  huginum,  J)6tt  hann  komi  eigi  tungunni 
til,  ok  skal  (efiersætn.:  da  skal  — )  J)6  grafa  hann  at 
kirkju.  Gråg.  I,  12.  —  (Her  kan  dog  også  bruges  en: 
Oxi  hafdi  hann  i  hendi,  en  ekki  fleira  vapna.  Hrafnk. 
8.  —  Om  utan  og  nema  efter  en  nægtelse  s.  161). 

A  n  m.  3.  Ligesom  ok  undertiden  kan  stå  foran  om- 
sagnet,  tilsyneladende  overflødigt,  og  dernæst  også  foran 
andre  ord  i  sætningen,  måske  kun  for  at  udbæve  dem,  så- 
ledes tjener  det  også  til  at  angive  eftersætningens  begyndelse 
uden  egenlig  selvstændig  betydning.  Dette  er  vel  især  til- 
fældet i  de  ældste  sproglevninger,  som  i  Grågås,  men  Ondes 
dog  også  andensteds,  nm  allar  f6stuti5ir  adrar  ok  verSr 
madr  fltlagr  3  mttrkum.  Greg.  1,  33.  — -  skolut  (o:  skal 
ikke)  menn  andvitni  bera  ok  hér  å  j)ingi.  Gråg.  I,  68. 
—  å  så  ma5r  lik  hans  til  kirkju  at  færa  er  næst  byr 
J)eirra  manna  er  II  huskarla  å  ok  um  sjålfum  sér  (o: 
2  foruden  sig  selv).  Gråg.  I,  10.  —  Efter  en  henførende 
sætning:  J)eir  menn  er  sakir  eigu  i  fimtardémi,  ok 
skulu  })eir  ...  Gråg.  I,  79.  —  Til  at  a^ngive  eftersæt- 
ningen: ef  fé  rekr  å  land  med  likum,  ok  skal  J)ar  taka 
af  til  Jwrfta  J)eim.  Gråg.  1,  11.  —  ef  så  madr  lætr  i 
dém  nefnaz,  er  nu  var  frå  skiliSr,  e5a  selr  hann  odrum 
manni  sokina,  af  J)\i  at  hann  vill  låta  i  dém  nefnaz, 
ok  verdr  hann  utlagr  um  |)at  III  morkum.  Gråg.  I,  38 
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og  således  overmåde  hyppigt.  Derimod  sjældent  i  fortæl- 
lende stil.  erKnutr  konungr  spurdi  J)at  er  biskup  hafdi 
mælt  vid  Olaf,  ok  lagdi  Knutr  konungr  mikla  évirding 
vi5  Olaf  sidan.  Ol.  heil.  s.  (Chr.  1849)  10  (efter  hdskr. 
fra  noget  efter  1200  eller  1250).  —  en  er  Hugi  er  kom- 
inn  til  skeidsenda  ok  snyst  aptr,  ok  er  J)jålfi  eigi  j)å 
kominn  å  mitt  skeidit.  Sn.  Edd.  31.  —  en  er  hana 
|)raut  eyrindil  ok  hann  laut  ér  horninu  ok  sér,  hvat 
leid  drykkinum,  oklizthånum  svå  (da  forekom  det  ham) 
sem  alllitill  munr  mun  vera  at  nu  sé  lægra  i  horninu 
enn  ådr.  Sn.  £dd.  32. 

Anm.  4.  Ok  bruges  ofte  i  betydningen  ,også;,  hvil- 
ket ellers  kan  udtrykkes  ved  enda;  ligeledes  i  forbindelsen 
ok  eigi  med  betydn.  ,heller  ikke4,  hann  mundi  ok  fyrri 
verit  hafa.  Sn  Edd.  145.  —  ok  vildi  Tolomeus  ok 
svikja  hann.  Gis!.  44,  89.  —  heidnir  menn  ger5u  sér 
samkundu  ok  i  tign  vi5  OSin.  Fornm.  X,  377.  —  Por- 
us  var  J)å  ok  svå  måttfarinn,  at  . . .  Alex.  144.  — 
kallar  ok  eigi  undarligt,  at  litlagr  madr  ok  6  re  i  gi  vinni 
flest  allt  til  fjårins  er  hann  fåi.  Alex.  104.  —  er  J)at 
ok  ekki  sainfært.  Alex.  95.  —  prestar  eigu  at  taka  sér 
logheimili  at  fardogum;  enda  er  J)eim  rétt  at  J)eir  taki 
siflarr  allt  til  logleiSar.  Gråg.  I,  20.  —  enda  er  j)at 
van  (også  er  det  at  vente)  Fornm.  IV,  80.  —  enda  er 
miklu  meiri  hans  ofsi,  enn  hann  muni  nb  [)ess  gå  e5r 
geyma.   Isl.  S.  II,  239.  —  (om  bæ5i  —  enda  s.  158). 

Anm.  5.  Ok  forbindes  ofte  med  andre  småord,  som 
tjene  til  at  danne  overgang  i  talen.  Sådanne  forbindelser 
ere:  ok  svå.  Sn.  Edd.  108.  (=  svå  ok),  ok  ))ar  med. 
Sn.  Edd.  145,  ok  slikt  sama,  ok  J)at  me5.  Fornm.  IV, 
230,  ok  nu  J)å.  Alex.  114,  osv.  —  Om  ok  i  sammenlig- 
ningsudtryk  s.  nedenfor  166,  b. 
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157*  Ved  anferelsen  eller  opregningen  af  flere  led 
kan  forbindelsen  mellem  leddene,  især  i  hurtig  og  livlig 
fremstilling,  eller  hvor  en  bestemt  række  af  navne,  benæv- 
nelser eller  exempler  anferes,  ganske  udelades  (eller  på 
nogle  steder,  s.  156)  —  asyndeton.  Mellem  to  led 
udelades  derimod  sjældnere  og  digterisk  forbindelses  -  be- 
tegnelsen. 

åttu  J)au  3  sonu,  er  svå  hétu:  Sttrli,  Hamdir, 
Erpr;  j)eir  våru  allir  svartir  sem  hrafn  å  hårslit,  sem 
Gunnarr  ok  Hogni  ok  aSrir  Niflungar.  Sn.  Edd.  76.  — 
heitir  ok  hugr  reiSi ,  fjandskapr ,  får ,  grimmd ,  bol, 
harmr,  tregi,  éskap  ...  Sn.  Edd.  109.  —  slikan  sama 
dauda  fekk  Cethegus,  Statilius,  Gabinius,  Ceparius. 
Gisl.  44,  348.  —  alla  vega  sjå  fra  sér  fagra  vOllu, 
bleika  akra,  stéra  skéga,  blomgada  vingarSa,  sterkar 
borgir.  Alex.  13.  —  mildir,  fræknir  menn  bazt  lifa. 
Håvam.  47.  —  SigurSar  sårla  drukku  hrægifr,  huginn 
hjartbléd  saman.  Guår.  kv.  II,  29. 

Anm.  Det  forbindende  ord  kan  i  livlig  tale,  navnlig 
i  digtersproget,  eller  hvor  udtrykket  nærmer  sig  til  ord- 
sprogsformen  eller  i  kærnefulde  tankesprog  erstattes  ved 
gentagelse  af  et  for  leddene  fælles  ord,  som  da  gerne  sæt- 
tes i  begyndelsen  af  hvert  led.  Det  således  gentagne  ord 
(anaphora)  kan  dels  være  udsagnsordet  i  sætningen,  dels 
et  hvilketsomhelst  andet  ord,  på  hvilket  der  lægges  en  sær- 
lig vægt.  I  sporgsmål  kan  den  egenlige  spørgesætning  hel 
gentages,  sumr  er  af  sonum  sæll ,  sumr  af  fræodum, 
sumr  af  fé  ærnu,  sumr  af  verkum  vel.  Håvam.  68.  — 
harm  reifl  austr  ura  Småland  ok  i  Eystra-Gotland,  svå 
i  SviJ)j65,  reid  bæ5i  dag  ok  nétt.  Hervar.  60.  —  deyr 
fé,  deyja  frændr,  deyr  sjålfr  it  sama.  Håvam.  76.  — 
hvat  er  Skjttldunga,  hvat  er  Skilfinga,  hvat  er  Odlinga 

18 
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.  .  .?  Hyndl.  11,  og:  J)a5an  Skilfingar,  fradan  Odlingar, 
J)a5an  Ynglingar  . . .  ssted.  16.  —  veiztu  hvé  rista  skal? 
veiztu  hvé  råda  skal?  veiztu  hvé  freista  skal?  ost. 
Håvam.  145«  —  ill  idgjold  lét  ek  hana  eptir  hafa  sins 
ins  heila  hugar,  slns  ins  svåra  seva.  Håvam.  105.  Jfr. 
Volusp.  7  og  18. 

158*  Begge  led  af  en  toleddet  forbindelse  fremhæves 
ved  at  sætte  bædi1  ved  det  ferste  og  ok  ved  det  andet 
led  (d.  både  —  og).  Er  der  flere  led,  da  kan  bædi 
(som  således  taber  betydningen  af  en  tohed  eller  angivelse 
af  det  ene  af  to)  sættes  ved  det  ferste,  medens  ok  sætles 
ved  ethvert  af  de  felgende.  1  sleden  for  ok  kan  felge 
enda  efter  bædi,  når  der  er  to  adskilte  sætninger,  hann 
var  bædi  audigr  ok  vinsæll.  Dropl.  7.  —  hén  var 
gomul,  bædi  Ijét  ok  svOrt.  Dropl.  22.  —  bædi  dag  ok 
aétt.  Hervar.  55.  —  ni  skulum  vér  gæta  J>eira  hér  ok 
låta  J)å  kenna  bædi  j)orsta  ok  kulda  ok  minnaz  heim 
kvenna  sirina  ok  åstmanna,  ok  bidum  svå  unz  |)eir  bidja 
sjålfir  gridanna.  Gisl.  44,  360.  —  muntu  bædi  ])ér 
i  J)vi  ok  svå  morgum  odrum  hjålpa.  Fomm.  X,  392. 
—  Bædi  kan  også  stilles  bagefter,  idet  ordet  ligesom  be- 
varer noget  af  sin  stedords  (eller  navneords)  betydning 
,begge  dele4:  vard  J)essi  orrosta  hflrd  ok  long  bæ5i. 
Fornm.  VIII,   138.   —   lid  mikil  dreif  til  hans  ok  fritt 


*)  bædi  er  egenlig  intetkdn  flert.  af  bådir  (jfr.  85,  b.  anm. 
1  slum.),  hvoraf  d.  både  (medens  d.  begge  er  dannet  af  ejef. 
beggja),  der  i  det  ældre  sprog  bruges  som  stedord:  ,på  både 
sider/  Danske  lov  I,  13,  11 ;  ,bleve  der  både  slagne'.  Claus.  Norg. 
kr.;  =  bathæ  (a:  begge  dele)  Vald.  sæll.  lov.  —  bæfti  brages 
også  som  stedord  =  hvårttveggja ,  Håvam.  90;  ligesom 
stedordsformerne  kunne  anvendes,  hvor  bindeordet  ellers  er  al- 
mindeligt. 
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bædi  (=  bædi  mikit  ok  fritt)  Fornm.  VIII,  246.  —  J)å 
var  t>eim  skamnit  allstérra  httggva  å  millum  ok  laga  bædi. 
Fagrsk.  J  87.  I  digtersproget  er  dette  endnu  almindeligere. 
Med  felgende  enda:  er  nii  bæ5i,  at  J)ér  mun  vel  takast, 
enda  er  sllkum  alivant  um.  Band.  17.  —  J)at  er  bæ5i, 
at  Hrafnkell  man  nu  eigi  vilja,  enda  er  mér  J)at  nu 
eigi  heldr  i  hug  enn  j)å  er  ek  rei5  J)a5an.  Hrafnk.  11. 
—  |>ar  var  bæ5i  at  hånum  haf5i  heitt  gtfrt  . .  .  enda 
vildi  bann  fyr  metnaSar  sakir  syna  ij)r6tt  sina.  Alex.  22. 

A  n  m.  Af  den  omstændighed ,  at  bæ 5 i  egenlig  er  et 
stedord,  der  kan  bruges  som  navneord  (begge  dele, 
utruroqve),  må  forklares  udtryk  som :  me5  m65ur  hans  ok 
systur,  er  bæ5i  var  ok  kona  hans  (o:  er  bæ5i  var 
systur  ok  kona  hansj  der  var  begge  dele,  nemlig  både 
dette  (sester)  og  kone)  Alex.  45.  —  Ligeledes  bruges 
stedordet  bå9ir,  hvor  man  kunde  vente  bindeordet,  unz 
Magnus  misti  beggja  sigrs  ok  heilsu  (=  bædi  s.  ok 
h.)  Fornm.  X,  430.  —  jés  ok  armbauga  mundu  æ  vera 
beggja  vanr  (=  vanr  bæfli  jés  ok  armbauga)  Ægisdr* 
13.  —  von  geng  ek  vilja  vers  ok  beggja  (=  v.  bædi 
vers  ok  vilja)  Sigurdarkv.  III,  9. 

159*  Som  adskillende  (disjunktive)  bindeord  bruges 
e5a,  e5r  (eller),  *  hvor  to  eller  flere  begreber  opstilles  som 
forskellige,  enten  således  at  det  ene  udelukker  det  andet, 
eller  kun  således,  at  forskellen  ligger  i  ordet  (navnet), 
men  der  kan  tages    hvilket  det  skal  være.  —  Den  bestemte 


i)  Det  skrives  sædvanlig  i  hdskr.  med  forkortelse,  undertiden 
helt  ud  (som  Dropl.  12);  begge  former  findes  i  det  ældste  sprog 
(VdMusp.,  jfr.  Egilsson  lex.  p.  147—485  Gisl.  44,  537  og  538). 
En  kortere  form  ed  findes  Skirnisra.  31  (ed.  A.  M.)  og  Sn.  Edd. 
I,  684  (ed.  A.  M.). 

18* 
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adskillelse  og  det  udelukkende  valg  (alternativ)  mellem  to 
begreber  betegnes  ved  annathvårt  —  eda  eller  annattveggja 
(s.  96.  anm.  1  med  bem.  nedenunder)  —  eda,  sva- 
rende til  d.  enten  —  eller.  En  anden  form  er  ella  eller 
elligar,  der  egenlig  betyder:  eller,  eller  også,  og  bruges 
dels  efter  edr  (e8r  ella,  eller  også),  dels  til  at  angive  et  nyt 
adskilt  led,  men  også  uden  noget  foregående  led  for  at  ud- 
trykke, hvad  der  i  modsat  fald  vil  indtræde.  —  Vort  ,hvad 
enten4  —  jdler',  lat.  si  ve-s  i  ve,  hvorved  på  én  gang  be- 
tegnes en  adskillelse  (disjunctio)  og  en  betingelse,  udtrykkes 
ved  hvårt  sem  (er)  —  eda  eller  hvårt  —  e5a.  —  Om 
de    sporgende    adskillende    udtryk    handles    nedenfor    (168 

—  169). 

j)å  runnu  åtjån  vargar  méti  oss  eda  tuttugu.  Dropl. 
22.  —  hvernig  skal  kenna  skip?  svå  at  kalla  hest  e5a 
dyr  eda  skl5  sækonunga  eda  sævar  eda  skiprei5a  e8a 
vedrs.  Sn.  Edd.  90.  —  brjést  skal  svå  kenna,  at  kalla 
hus  eda  gård  eda  skip  hjarta,  anda  eda  lifrar,  eljunar 
land,  hugar  ok  minnis.  Sn.  Edd.  109.  —  vitud  ér  enn 
eda  hvat?  Volusp.  22  og  ofte.  —  svå  bar  Helgi  af  hild- 
ingum  sem  itrskapadr  askr  af  f)yrni,  eda  så  dyrkåffr 
doggu  slonginn  —  Helg.  Hund.  II,  36.  —  med  flérum 
håttum  verda  rangir  démar:  annathvårt  med  ræzlu  ell- 
igar fégirnd  eda  med  heipt  —  ella  med  vinåttu.  Jårns. 
56  ( —  hvor  ligesom  to  og  to  begreber  slutte  sig  nærmere 
til  hinanden).  —  ef  innanj)ingsmenn  bera  annattveggja 
ljfigkvidu  eda  ljugvætti.  Gråg.  1, 100.  —  er  annattveggja 
våru    i    ftir  med  hånum    eda    spurt    hafa.    Jårns.    80. 

—  J)at  ætla  ek  mOnnum  J)6  tidåst,  at  J>at  sé  gOrt  ann- 
athvårt å  leidum  eda  j^iugum.  Band.  10.  —  aldri  skal 
hår  mitt  skera  né  kemba  ...  edr  ella  skal  ek  deyja. 
Fornm.  I,  4  =   Flatey.   I,  40:  ella  (uden  eda)  skal  ek 
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deyja.  —  ganga  mim  ykr  andæris,  e5a  ella  hrædumk 
(o :  eller  også  er  jeg  (alt  for)  frygtsom),  Atlam.  14.  — 
bad  hann  Heidrek  flyja  6r  hans  riki,  e5a  få  ella 
dauda.  Hervar.  22.  —  farit  firr  htisi  —  ella  hédan  M5- 
it.  Atlam.  37.  —  hvat  segi  f)ér  6r  ydru,  eru  Sviar  i 
landi,  eda  elligar  fiti  all  ny,  konungsspjalli?  Fornald.  I, 
264.  —  hvårt  sem  fridr  er  eda  6fri5r.  Alex.  6.  —  allt 
verdr  eptir  J)vi  fara,  sem  hann  hefir  fyrir  sét  i  upp- 
hafi,  hvårt  sem  særinn  gengr  å  land  fVamarr  venju, 
eda  brjéta  landskjålptar  borgir  nidr,  eda  fåi  menn  s6tt- 
ir  af  vanstilli  loptsins,  eda  dragi  myrkr  å  s61  eda 
tungl,  e5a  gangi  venju  seinna  Mercurius  —  J)å  verdr 
Jjetta  allt  eptir  vilja  J)ess  ins  hæsta  hofdingja.  Alex. 
55.  —  hvårt  sem  ek  vinnr  sigr  å  sj6  edr  landi,  {)å  em 
ek  æ  (urin  jyénustumadr.  Gisl.  44,  182.  —  hann  hall- 
aOi  aldri  réttum  démi,  hvårt  sem  i  hlut  åttu  innlenzkir 
edr  utlenzkir.  Hervar.  21.  —  hvårt  sem  skorta  ord  eda 
Onnur  atferli.  Gråg.  1,  7.  —  Også:  hvårt  er  — :  ok 
hvårt  er  Odinn  sagdi  J)at  til  metnadar  vid  sik,  eda  J)at 
hafi  svå  veiit  med  skipti  tungnanna,  [)å  hafa  J)6  marg- 
ir  frædimenn  haft  J)at  fyrir  sanninda  sOgn.  Sn.  Edd. 
150.  —  at  J)ii  nåm  bjargir  —  hvårt  eru  séttdaudir  eda 
sædaudir,  eda  'ro  våpndaudir  verar.  Sigrdrifr.  33.  Lige- 
ledes findes  hvårtz  (o:  hvårt  es  =  hv.  er).  {)at  er  rétt 
hvårtz  vill  at  gOra  eina  grOf  at  beinum  eda  fleiri.  Gråg. 
I,  13;  jfr.  ssted.  I,  42. 

A  n  m.  eda  og  ella  bruges  også  som  biord  i  betyd- 
ningen ,ellers(,  ,eller  også'  =  ,i  det  modsatte  tilfælde.'  at 
eiga  déttur  hans  —  eda  falla  at  6drum  kosti.  Hervar. 
7  (her  er  det  endnu  bindeord,  men  udtrykket  viser  over- 
gangen). —  ella  ver  hvers  manns  nidingr.  Hervar.  8. 
—  ella    sagdisk    konungr  mundu  låta  koma  menn  til 
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hans.  Hervar.  31.  —  ek  J)ikist  sjå  tjald  i  fjallit  upp 
eda  ella  s  te  in  grån.  Dropl.  33.  —  Om  brugen  af  e5a  i 
spørgesætninger,  ligeledes  e5a  eigi  s.  nedenfor  (168). 

160.  Til  at  betegne  modsætningen  bruges  det  mod- 
sættende (adversative)  en,1  dels  mellem  enkelte  led,  dels 
mellem  sætninger.  Dog  tilknytter  en  ofte  en  ny  selvstæn- 
dig sætning  uden  egenlig  sproglig  forbindelse  med  det  fore- 
gående. Ofte  er  modsætningen  så  svag,  at  en  kun  danner 
overgang  til  noget  andet  og  nyt.  Når  en  nægtelse  går  i 
forvejen,  betegnes  modsætningen  ved  heldl*.9  Sjældnere 
bruges  som  modsættende  bindeord  utan,  der  egenlig  har 
sin  plads  i  betingelsessætninger.  Hrélfr  konungr  måtti 
eigi  fara  firir  ufridi,  t>eim  er  hann  åtti  vid  Saxa,  en 
t>6  sendi  hann  ASilsi  berserki  sina  12.  Sn.  Edd.  82.  — 
J)å  ték  Hr61fr  kraki  hægri  hendi  gullit  ofan  i  hornit 
ok  sOri  alt  um  gotuna;  en  er  Sviar  sjå  f)at,  hlaupa 
f)eir  6r  soSlunum.  Sn.  Edd.  83.  —  korau  j)å  at  bæ 
nokkvorum  ok  gengu  inn;  en  så  buandi  er  nefndr 
Hrei5marr,  er  {)ar  bj6.  Sn.  Edd.  72.  —  ok  er  {)eir 
vissu  ætt  hans  g65a,  en  hann  var  vinsæll  sjålfr,  j)å  . . . 
Band.  4.  —  6r  Ymis  holdi  var  j0r5  um  skopuS,  en  6r 
beinum  bjOrg,  himin  6r  hausi  ins  hrfmkalda  jdtuns,  en 
6r  sveita  sjér.  Vafyr.  21.  jfr.  Fornm.  VI,  23.  —  |>r66- 
gelmir  var  J>ess  fadir,  en  Aurgelmir  afi.  VafJ>r.  29.  — 
hreingålkn  hluntåu,  en  holkn  Jmtu.  Hymiskv.  24.  — 
J)ess  er  hann  var  beSinn,  J)å  veitti  hann  gjarna,  en 
traudliga  vildi  hann   t>iggja  af  (tårum,  ok  cf  hann  ték 


*)  Om  en,  s.  bemærkn.  til  87,  a.  under  siden  (en  er  under- 
tiden =  ef,  Alex.  96;  eller  =    er,  Alex.  107  og  145). 

*)  Om  heldr  s.  91,  anm.  1  med  bemærkn.  under  siden;  om 
Utan  jfr.  bragen  i  Svensk. 
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at  låni,  [)å  galt  hann  skjétt,  en  ef  hann  seldi  at  låni, 
J>å  heimti  hann  ekki.  Gisl.  44,  312.  —  I  fortællende  slil 
danner  en  er  —  således  almindelig  kun  overgang  (=  ok 
er  — )•  °£  stundum  begynde  flere  efter  hverandre  følgende 
sætninger  ensformigt  med  en.  en  i  {)vi  btiri  var  stein- 
stélpi  holr  innan.  en  keisarinn  lét  einn  mann  i  f)ann 
stélpa  at  sjå  ok  heyra  bjal  ok  athæfi  Frankismanna.  en 
så  madr  så  011  J>eira  tfdindi  nm  néttina.  en  er  J)eir 
våru  l  hvilu  komnir,  f)å  mæltu  J)eir  . . .  Gisl.  44,  396. 
—  ek  senda  til  at  refsa  J)ér  eigi  riddara  mfna,  heldr 
vægdarlausa  {)ræla.  Alex.  18.  —  halda  Ongir  stélpar 
henni  upp,  heldr  (men,  men  kun)  guSligr  almåttr.  Forn- 
ald.  III,  665.  —  ok  eigi  ferr  hann  i  méti,  heldr  byr 
hann  her  sinn.  Gisl.  44,145.  —  ek  hefir  eigi  våpn  tekit 
til  J>ess  at  berja  å  féstbræSr  mina,  heldr  dllum  oss  til 
fridar  ok  nå5a.  Gisl.  44,  167.  —  hafSi  hvergi  haldanda 
hug,  utan  fér  sem  einn  kaupmadr.  Gisl.  44,  144. 

Anm.  Sjælden  sættes  en  i  begyndelsen  af  eftersæt- 
ningen og  egenlig  ved  en  unøjagtig  og  mod  felgerigtighedeti 
stridende  (anakoluthisk)  forbindelse,  en  er  j)U  drakt  af 
horninu  ok  J)6tti  J>ér  seint  li5a :  en  })at  veit  trfia  min, 
at  {)å  var5  })at  undr.  Sn.  Edd.  84. 

161*  Af  den  underordnede  sætningsforbindelses 
forskellige  arter  indtage  de  der  begynde  med  bindeordet  at 
den  ferste  plads.1  Dette  ord,  der  ikke  alene  i  udseende, 
men  vel  også  i  oprindelse  er  det  samme  både  som  for- 
holdsord og  som  bindeord,  som  navnemådens  mærke  og 
Som  betegnelse  af  en  bisætning  i  den  fremsættende  og 
forestillende  måde,  såvel  genstandssætninger  som  hensigts- 
sætninger  ^    felgesætninger,   beskaffenhedssælninger    (efter    et 

*j  Om  at  jfr.  75  begyndl.  med  bemærkn.  under  siden. 
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påpegende  ord),  årsagssætninger  osv.  (i  eller  oden  for- 
bindelse med  nojere  bestemmende  tilfcijelser,  der  nærmere 
angive  de  enkelte  betydninger),  kan  betragtes  som  den  al- 
mindeligste betegnelse  for  det  afhængige,  underordnede  sæt- 
ningsforhold. At  det  oprindelig  er  af  stedords-oprindelse 
(af  J)at,  med  afslibning  af  begyndelsesbogstavet)  viser  dels 
den  ovenfor  (138)  fremstillede  brug  af  det  påpegende  sted- 
ord som  indledende  og  forelebigt  angivende  indholdet  af  en 
navnemåde  eller  bisætning,  dels  sammenligning  med  de  til- 
svarende betegnelser  i  de  beslægtede  sprog.1  Fra  betyd- 
ningen det  går  ordet  over  til  betydningen  det  at,  og  der- 
fra til  bet.  at,  angivende  indholdet  af  et  foregående  udsagn, 
altså  som  betegnelse  af  genstandssætning  efter  udsagnsord, 
der  betyde  at  ,sige,  mene,'  osv.,  men  dernæst  også  efter 
dem  der  betegne  at  ,bede,  opfordre,  råde;  osv.,  hvor  gen- 
standssætningen  ikke  angiver  indholdet  af  udsagnet,  men 
det  som  bevirkes  derved  eller  som  man  søger  at  bevirke 
derved.  Herfra  (en  stræben  efter  at  — ,  for  at  — ,  til 
at  — )  er  overgangen  let  til  hensigtsbetegnelsen  (med 
j)vi  at,  til  |)ess  at),  ligesom  også  til  følgens  og  beskaffen- 
hedens betegnelse  (så  at  — , således  at,  sådan  at  osv.) 
eller  årsagens  betegnelse  (derved  at,  deraf  at  osv.). 
Hertil  kommer  endnu  brugen  af  at  i  indrømmende  sæt- 
ninger (J)6  at  =  {)6tt,  dog  at,  om  endog  at  —  d:  om 
endog,  endskont)    og   i    tidssælninger  (J)å  at,  da  at  d: 

i)  jfr.  gr.  ot*=    o  r*,  intetk.  af  oari>g\  lat.  qvod  (hvorimod 

(og ut  er  opr.   henførende   biord)    =   ital.   che,  fr.  que,  osv. 

—  at  =  |>at  er  det  got.  fratei,  oldengl.  feset,  engl.  that,  t.  dass, 
platt.  dat,  hvilke  ord  alle  ere  egenlige  stedordsformer.  Derimod 
betegnes  at  foran  en  novnemåde  ved  got.  du,  t.  zu  (i  andre  gi. 
t.  sprogarter  za,  zi,  zu),  engl.  to  osv.,  hvilke  former  alle  ere  for- 
holdsord. 
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da).      Dets   anvendelse  udbreder   sig   altså    til    næsten    alle 
arter  af  bisætninger. 

Om  de  egenlige  såkaldte  genstandssætninger  er 
handlet  ovenfor  (122);  om  genstandssætninger  udtrykte  ved 
gstf.  med  navnemåde  ligeledes  (l45);  om  brugen  af  den 
blotte  navnemåde  efter  påpegende  udtryk  (138)  og  efter 
visse  udsagnsord  (140),  hvor  også  bruges  en  genstandssæt- 
ning  med  at.  Del  er  også  på  hvert  sted  i  særdeleshed 
angivet,  hvor  vidt  at  udelades  ved  navnemåden,  Praver  på 
sprogbrugens  forskellige  udtryk  Gndes  på  vedkommende 
steder. 

Anm.  1.  Ved  genstandssætninger  med  at  og  afhæn- 
gige spørgesætninger  (o:  genstandssætninger  i  en  sporgende 
form)  Ondes  undertiden  den  uregelmæssighed,  at  det  begreb 
der  skulde  være  grundord  i  den  afhængige  sætning  drages 
hen  i  hovedsætningen  enten  som  genstand  for  omsagnet 
eller  som  grundord,  hvis  udsagnsordet  er  uindvirkende  eller 
lidende,  og  derpå  bisætningen  tilfojes,  hvorved  genstands- 
forestillingen  ferst  bliver  fuldstændig  og  rigtig.  Denne  til- 
trækning (attractio)  Gndes,  dog  især  i  det  ældre 
digtersprog,  ved  udsagnsord,  der  ellers  ikke  i  og  for  sig 
kan  forbindes  med  en  genstandsform  af  den  art,  som  be- 
grebet her  betegner.  Således  nam  son  minn  —  J)ann  ek 
veit  at  varnadi.  Sonartor.  19  (Egilss.  199),  hvilket  sted 
er  oplyst  ovenfor  (95,  anm.  1).  —  sér  J)ti  Agnar  féstra 
J)inn,  hvar  hann  elr  bOrn  vid  gygi  i  hellinum?  (ser  dm 
hvorledes  A.  —  ?)  Grimnism«  form.  —  Omvendt  kan  det 
ord,  der  skulde  være  genstand  i  hovedsætningen,  trækkes 
ind  i  bisætningen  som  grundord.  ef  hann  enn  sparir 
fjånda  inn  félkskå,  {>ar  er  Regina  liggr  (o :  sparir  Reg- 
in,  er  j)ar  liggr)  Fafnism.  37;  jfr.  14,  anm.  3.  —  Lige- 
ledes ved  hensynsform:  allir  j)eir  menn,  er  dæma  skulu 
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sanna  luti,  byrjar  at  J>eir  sé  hatrlausir  ok  friSsamir. 
Gisl.  44,  173.  —  Som  lignende  uregelmæssigheder  kan 
forklares  følgende  steder,  hljétt  åttum  sjaldan,  sizt  komt 
i  hendr  ossar,  firOan  mik  frændum,  fé  cpt  svikinn, 
sendllS  SYStr  helju.  Atlam.  52  (hvor  gstf.  må  tænkes  af- 
hængig af  et  hafiS).  —  fætr  sér  f)6  {)ina,  hondum  sér 
J)ii  J)inum  —  orpit  i  eld  heitan.  Hamdism.  25  (hvor  den 
første  gstf.  kun  er  påvirket  af  sér,  medens  den  derefter 
følgende  hf.  er  styret  af  orpit,  der  egenlig  skulde  styre 
begge  led).  —  hverr  hér  ræ5r  ok  riki  hefir,  eign  ok 
audsolum.  Fjolsv.  7  (hvor  det  sidste  styres  i  hf.  af  ræSr, 
medens  ok  riki  hefir  må  betragtes  som  et  indskud).  — 
freim  atburdum,  er  oss  f)ikkja  ulruligir,  at  sannir  munu 
vera  (for  oss  f)ykkir  lilrfiligl)  Sn.  Edd.  27.  —  Om  sted- 
ordenes brug  på  denne  måde  i  almindelighed  og  særegne 
afvigelser  jfr.  94,  a  med  anm.  2. 

Anm.  2.  Undertiden  står  at  overflødigt  (ligesom  er, 
hvorom  s.  95,  anm.  3),  som  efter  |)vi,  J)6,  svå,  ligeledes 
findes  sem  at,  me8an  at,  f)egar  at,  ef  at,  samt  (med 
stedord)  hverr  ell.  hvårr  at.  Fornm.  V,  44,  52  og  320; 
jfr.  J)vi  at  ekki  veldr  hofugligr.  Sonartor.  2.  Tvivlsomme 
ere  stederne  Solarlj.  46  og  Rigsm.  1,  hvorom  s.  Egilsson 
lex.  p.  27;  om:  al  så  eian  er  gjofir  me5  go5um.  Al- 
vissm.  4  jfr.  Luning  Edd.  p.  182  (hvor  at  enten  tages  i 
betydn.  ,da  dog4  eller  som  blot  indførende  den  lige- 
fremme tale). 

162*  Af  følge-  og  hensigtssætninger,  hvilke 
ere  omhandlede  ovenfor  (124  og  123),  have  de  første 
bindeordene  svå  at  (samlet,  =  svåt,  eller  adskilt,  endog 
ved  mellemkommende  ord),  og  at  efter  et  påpegende  ord 
(så  at,  {>eir  einir  at,  svå  margir  at)  eller  også  uden  en 
sådan   henvisning.      Særlig   kan   mærkes   udtryksmåden  ,for 
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stor  til  at,4  der  er  omtalt  91,  anm.  3.  —  I  de  sidste 
bruges  med  J)vi  at,  til  j)ess  at  eller  at  alene,  nægtende 
at  eigi. 

Anm.  1.  Ligeledes  kan  mærkes  udtrykket  ,det  er 
så  lansjt  fra,  at  — ,  at  — ,  (det  lat,  tantum  abest, 
ut  —  ut-  s.  Madv.  lat.  sprogl.  §  440,  anm.  1),  der  be- 
tegnes ved  at  med  den  hojere  grad ,  hvorefter  felger  to 
sætninger  med  at,  den  første  styret  af  omfangsbegrebet, 
den  anden  af  det  påpegende  mådes-begreb,  ok  er  at  firr, 
at  ek  munda  vilja  gøra  hånum  mein,  at  ek  vil  miklu 
heldr  vera  lendr  ma5r  hans.  Egilss.  27. 

Anm.  2.  Undertiden  kan  en  genstandssætning  med 
at  og  en  hensigts-  eller  felgesætning  stå  ved  den  samme 
hovedsætning,  en  J)at  ræddu  margir,  at  f)vi  mundi  f)ann 
veg  i  méti  berast,  at  hånum  mundi  J)ar  konu  audit 
ver5a.  Vigagl.  (Isl.  S.  II)  331.  —  |>orsteinn  lézt  |)at 
ætla,  at  mål  muni  svå  uppborit  af  J)eira  hendi,  at  J)eir 
munu  ætla  at  fylgja  med  afla  måga  sinna;  synist  mér 
j)at  råd,  ef  })essir  menn  halda  upp  rådi  J>inu,  at  vér 
eigim  hlut  i  fébétum,  at  f)eim  komi  vi5.  ssted.  340.  — 
j)at  st65  å  bréfinu,  at  Darius  konungr  hefSi  heitid 
Philippo  miklu  fé  ok  systur  sinni  me5,  at  hann  skyldi 
svika  Alexandrum  i  drykk.  Alex.  24. 

Anm.  3.  at  eigi  (på  en  sådan  måde  at  ikke)  bruges 
efter  en  nægtende  sætning  eller  en  sætning  med  et  næg- 
tende udtryk,  hvortil  det  er  at  henfere,  for  at  betegne, 
hvad  der  nedvendig  felger  med  (ikke  —  uden  at),  engi 
er  svå  litill  drykkjuma5r,  at  eigi  gangi  af  (o:  hornet 
drikkes  ud)  i  J)rimr.  Sn.  Edd.  32.  —  Cm  udtryksmåden 
der  svarer  til  det  danske  ,at  joc,  lat.   qvin  s.   124,  anm.  2. 

163«  Årsags-  og  tids-  bindeord  ere  omtalte  oven- 
for   (125,   128  og    106).     Årsagssætninger,  der  enten  an- 
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give  den  egenlige  årsag  eller  blot  anledningen  og  et  al- 
mindeligt forhold,  der  begrunder  handlingen,  betegnes  ved 
J)vi  at  (fyrir  J)vi  at,  med  J)vi  at,  af  J)vi  at,  s.  125,  anm.  2) 
enten  samlet  eller  adskilt  ved  mellemkommende  ord,  under- 
tiden ved  j)vi  eller  fyrir  J)vi  alene  (uden  at),  også  f)at 
(|)at  er)  eller  at  alene*  1  sproglig  henseende  er  der  intet 
videre  at  bemærke  om  årsagssætninger  end  hvad  der  oven- 
for er  fremstillet  angående  hvilken  måde  der  anvendes. 
Om  alls,  der  nærmest  er  årsagsbindeord,  med  overgang  til 
tidsbetegnelse,  s.  106,  b  med  bemærkn.  nedenunder. 

Om  tidssætninger  er  dels  handlet  udførligere  (106) 
ved  den  fremsættende  måde,  dels  (128)  ved  den  forestil- 
lende måde.  Her  skal  kun  dette  endnu  bemærkes,  at  lige- 
som tidssætninger  sædvanlig  have  den  henførende  sætnings 
form  (ved  *  tilfojelse  af  er  eller  sera  til  en  tidsangivelse, 
der  i  og  for  sig  er  et  biord),  således  er  det  egenlig  kun 
ved  udeladelsen  af  er  at  biordene  fremtræde  som  vare  de 
bindeord  (jfr.  100,  b,  anm.).  |)å  er  således  egenlig  = 
tum,  J)å  er  =  qvum  (hvorfor  der  efter  J)å  er  kan  følge 
J)å  =  qvum-tum);  ofte  begynder  forsætningen  med  er 
og  eftersætningen  med  J)å;  ligesom  j)å  kan  følge  efter  en 
betinget  forsætning  (ef),  eller  indrømmende  (j)6,  f)6tt)  eller 
efter  en  henførende  eller  ubestemt  henførende  sætning,  end- 
og stå  i  en  enkelt  sætning,  når  den  ved  indskudte  mellem- 
sætninger får  udseende  af  at  indeholde  en  eftersætning  til  en 
forsætning.  J)ann  dag,  er  Helgi  sat  |)ar,  {)å  kom  ofan 
um  heidi  f>orkell.  Dropl.  19.  —  svå  um  veizlur  ok 
heimboft  vi3  vina  sina,  f)å  hafSi  hann  meira  efni  um 
t>at  allt  en  fyrr.  Egilss.  34.  —  dirf5,  sti  er  ådr  var 
ok  svå  mikil  med  årædinu,  at  varia  måtti  vaxa,  J)å  6x 
hén  enn  —  Alex.  8.  —  en  allir  af  })eim  i  svå  miklum 
her  nema  einn,  J)å  settu  augu  sin  aptr  um  skut  — 
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Alex.  12.  —  su  kona,  er  hén  leggsk  å  laun,  J>å  skal 
h6n  ganga  i  konungs  gård.  Fagrsk,  10.  —  kraptr  ok 
manndémr  så  er  n6  eySiz  mjOk,  |)å  veit  ek,  at  —  GisY. 
44,  188.  Jfr.  96,  anm.  3.  —  Om  j)å  brugt  for  j)å  er,  s. 
106,  b,  anm.,  jfr.  Harmsél  IL 

164«  Betingelses- sætninger  ere  omhandlede  oven- 
for 105  med  anm.  og  118,  119  med  anm.,  for  så  vidt  der 
er  sporgsmål,  om  den  fremsættende  eller  forestillende  måde 
der  kommer  til  anvendelse.  På  førstnævnte  sted  (105, 
anm.)  er  tillige  omtalt  udeladelsen  af  bindeordet.  Her  skal 
gives  en  udsigt  over  sætningsformen ,  navnlig  de  bindeord 
der  bruges.  —  a)  Ef  betegner  undertiden  i  beskrivelse 
eller  fortælling  mere  hvert  gentaget  tilfælde  (når  o:  så 
ofte  som,  hver  gang,  nærmende  sig  til  tidsangivelse, 
ligesom  det  danske  ,når,c  bruges  på  begge  måder)  end  en 
betingelse,  ef  kveisa  er  komin  i  hånd  j)ér,  f)å  tak  kOtt 
ok  drep  ok  stikk  hendi  J)inni  i  hann,  ef  hann  er 
varmr,  enn  sidan  bitt  um  til  annars  dags,  ok  ger  svå 
4  sinnum,  ef  J)arf,  ok  hvern  dag  tak  kvikan  katt.  Gisl. 
44,  470.  —  gledi  hans  er  gæzka  vår,  svefn  hans  er 
kalladr  f)at  er  vér  . . .,  syting  hans  er  })at,  ef  hann 
gefr  oss  at  syta  ill  verk  vår.  Sn.  Edd.  211.  —  Under- 
tiden knyttes  en  ny  betingelse  til  en  allerede  anført  be- 
tingelse, idet  der  angives  en  bibestemmelse  ved  den  første 
(hvor  vi  i  Dansk  bruge  den  forbindende  sætningsform)  s. 
expl.  af  Gråg.  1,  42  og  Flatey.  I,  74  der  ere  anførte 
ovenfor  (J03,  side  275)  og  Jårns.  134  (s.  105,*  anm.  side 
280.  —  Meget  hyppig  er  også  brugen  af  ef  til  at  betegne 
en  afhængig  spørgesætning ,  hvorom  nærmere  nedenfor 
(168).  freisla,  ef  f)eir  fengi  mj65inn.  Sn.  Edd.  48 ;  veiztu, 
ef  ek  gaf  —  Ægisdr.  23,  dels  med  den  fremsættende, 
dels  med  den  forestillende  måde  (s.  126),  —  hvorved   og- 
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så  er  at  mærke  den  korte  udtryksmåde,  ifølge  hvilken  en 
sætning  med  ef  sættes  efter  et  udtryk,  der  ikke  kan  tage 
en  spørgesætning  efter  sig,  men  hvor  der  må  underforstås  : 
,for  at  prove  på  om  — ;,  som  muntu  mér,  Freyja, 
fjaftrhams  Ijå,  ef  ek  minn  hamar  mættak  hitta?  Ham- 
arsh.  3.  —  Endelig  kan  me5  j>vi  at,  der  ellers  betegner 
hensigten  eller  årsagen,  også  undertiden  betegne  , på  den 
betingelse  at,'  som  sættusk  f>eir  me5  j)vi,  at  HeiSrekr 
fékk  Herger5ar.  Hervar.  30.  —  b)  Den  nægtende  betingelse 
betegnes  ved  ef  eigi  (sædvanlig  adskilt,  således  at  næg- 
telsen stilles  foran  udsagnsordet  eller  et  andet  ord,  der 
skal  benægtes:  ef  J>u  gerir  eigi  meira  af  t>ér.  Sn.  Edd. 
32;  ef  ek  heffii  eigi  sét  fyrr.  Sn.  Edd.  33);  nema  og 
utan.1  hofud  hOggva  ek  mun  J>ér  hålsi  af,  nema  [)d 
mér  sætl  segir.  Skirnism.  23.  —  nétt  f)ti  risat,  nema  å 
njésn  sér.  Håvam.  113.  —  J)eir  —  skulu  fara  til  15g- 
heimilis  prests,  nema  f>eir  finni  hann  fyrr.  Gråg.  I,  4* 
—  sumir  (vilja)  drepa  hann,  utan  han  segi,  hverir  fé 
hofftu  tekit.  Gisl.  44,  127.  —  Sjælden  (i  det  ældre  dig- 
tersprog) bruges  nema  efter  fyrr  i  betydningen  ,end' :  fyrr 
mun  délga  dynr,  nema  ek  daudr  sjak.  Helg.  Hund.  I, 
20;  ligesom  også  findes  |>vi  at  eins  nema  (kun  på  den 
betingelse  hvis  — ,  eg],  undtagen  således  alene)  Njal.  228. 
Jfr.  Egilsson  lex.  p.  598. 

Anm.  1.  Uagtet  eftersætningen  efter  en  betingelses- 
sætning ikke  behøver  at  betegnes  ved  noget  særeget  ord, 
indskydes  dog  ofte  (ligesom  på  Dansk  så)  et  j)å  for  at 
angive  dens  begyndelse,   en   ef  J>u  sætliz    eigi  vi5   f>or- 


*)  nema  er  ar  samme  rod  som  udsagnsordet  nema  OaSe) 
=  t.  faus)  genommen.  utan  er  det  samme  ord,  der  bruges  som 
forholdsord,  ligesom  d.  ,uden'$  (sv.  utan  o:  men). 
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geir,  |)å  verdr  J>at  J)inn  bani.  Njål.  254.  —  ef  [)fi  vill 
vita,  t>å  lå  ek  hjå  déttur  f)inni.  Njål.  130.  Også  kan 
derved  lægges  særligt  eftertryk  på  det  angivne  tilfælde. 

Anm.  2.  Utan  og  nema  stå  også  ofte  i  betydningen 
,undtagen',  uden  nogen  egen  sætning.  Med  en  foregående 
nægtelse  (,ikke  —  undtagen4)  bliver  det  i  betydning  = 
,kun4  (jfr.  fransk  ne  —  que).  heilir  Æsir  —  nema  så 
einn  Åss,  er  innar  sitr,  Bragi.  Ægisdr.  11.  —  (>at  mun 
ekki  nema  hégémi  einn  (ni.  vera,  nonnisi,  det  er  kun 
dårskab)  Egilss.  186.  —  engi  ma8r  J)or5i  at  fara  til 
hans  nema  konungr  einn.  Volundarkv.  16  (pros.).  — 
hefir  {)ik  ok  ekki  til  dregit  nema  usémi  ok  ågirni. 
Band,  34.  —  engi  veit  J)au  ord  })ln  utan  t>fi  sjålfr. 
Hervar.  43.  —  engi  vissi  skapara  sinn  utan  J>eir. 
Sn.  Edd.  147. 

Anm.  3.  Mærkes  må  endnu  udeladelsen  af  betinge]- 
sesordet  efter  enn,  så  at  dette  ord  bruges  i  betydningen 
,end  om,  end  hvis'  (qvam  si)  efter  et  udtryk  af  den  hoj- 
ere  grad  (jfr.  udtrykket  ,for  stor  til  at;  91,  c,  anm.  3). 
verk  J)ikkja  })ln  verri  miklu  —  enn  J)i  kyrr  sitir  (end 
om  du  sad  stille)  Hymiskv.  19.  —  betr  j)ikkjumk  nu 
hafa,  enn  ek  Noregi  næSak  Sllum  (end  om  jeg  opnåede) 
Hervar.  20  (digt.). 

Anm.  4.  I  steden  for  en  betingelsessætning  med  ef 
udsiges  undertiden  betingelsen  i  en  selvstændig  sætning, 
hvorefter  det  betingede  følger  ligeledes  i  en  sætning  for 
sig.  S.  herom  102,  anm.  2.  —  Om  J)6  i  betingelsesbe- 
tydning  s.   165,  anm. 

165«  Indrommende  bindeord  (conjunctiones  con- 
cessivæ)  indfore  en  indrommende  sætning,  hvorved  betegnes 
en  modstridende  omstændighed,  trods  hvilken  hovedsæt- 
ningen dog  finder  sted ,   enten  således  at  den  modstridende 
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omstændighed  blot  antages  at  kunne  finde  sted  og  denne 
antagelse  tillades,  eller  således  at  den  adsiges  som  virkelig 
stedfindende  (sæt  at,  om  endog,  om  endskont,  skont, 
uagtet).  Til  at  betegne  begge  forhold  bruges  ordet  J)6  i 
forbindelse  med  at  (j)6  at,  J)6tt),  også  ef  J>6,  alls  |)6  og 
flere  forbindelser,  også  f)6  alene  eller  at  alene.  For  så 
vidt  her  i  almindelighed  kræves  den  forestillende  måde,  er 
sagen  afhandlet  ovenfor  (127).  Her  skal  kun  bindeords- 
udtrykkene  og  deres  betydning  nærmere  angives.  —  J)6  er 
egenlig  et  biord  *  =  dansk  dog,  og  bruges  således  med 
efterfølgende  J)6tt.  J)6  munda  ek  gefa  {)ér,  J)6tt  6r  gulli 
væri,  ok  J)6  selja  at  væri  6r  silfri.  Hamarsh.  4.  —  J)6 
er  rétt  at  nyta,  J)6tt  eigi  låti  sjålfir  af.  Gråg.  I,  34.  — 
Overgang  fra  biordsforestillingen  til  bindeordsforestillingen 
viser  brugen  af  ok  |)6  (=  qvamqvam,  og  dog,  ihvorvel), 
med  en  uafhængig  sætning :  Uspakr  ferr  undan,  ok  er  f)6 
65fusi  til  (men  har  dog  —  o;  uagtet  han  har  stor  lyst 
dertil)  Band.  8;  ligeledes  forbindelsen  svå  —  |)6:  era 
svå  brattr  breki  né  svå  blår  unnir,  |)6  kemstu  heill  af 
hafi.  Sigrdrffr.  10.  —  alls  J)6  (=  engl.  although),  egl. 
,da  dog',  ,om  end':  alls  J)6  hefir  j)etta  med  meirum  få- 
dæmum  gengit  —  })å  vil  ek  bj65a.  Band.  32.  —  ef  J>6 
væri  hross  Onnur  til  rei5ar.  Hrafnk.  6.  —  inn  bid  J>fi 
hann  ganga  —  J>6  ek  hitt  6umk,  at  hér  uti  sé  minn 
brédurbani.  Skimism.  16.  —  eigi  mundi  h6n  j)å  meirr 
hvata  gOngunni,  at  h6n  hræddist  (|)å  —  at,  da  at  o: 
selv  da  når,  om  endog)  Sn.  Edd.  7.  —  Undertiden  nær- 
mer J)6  sig  til  årsagsbetydning:  Eirikr  mælti:  J)6  er  mik- 
ill  gud,   så   er  gjOrdi  himin  ok  jord,  seg  mér  nokkut 

*)  J>6  er  =  gi.   d.   tho,   thoc,   thog,  engl.  though,  old- 
engl.  theau,  got.  thau,  t.  doch,  sv.  dock,  osv. 
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af  mikilleik  hans.  Fornald.  III,  662  (hvor  j)6  ikke  er 
,dog%  ,uagtet,fc  men  ,så  somc,  ,siden  da').  —  Om  J)6  — 
at  adskilt  fra  hinanden  s.  127« 

Anra,  J)6  at  bruges  også  undertiden  næsten  som  be- 
tingelses i-  bindeord,  verdr  madr  titlagr  3  morkum,  J)6tt 
hann  eti  kjot.  Gråg.  I,  33.  —  j)essar  réttarbætr  lét 
Magnus  konungr  j)visa  fylgja,  at,  J)6  at  nidingsverk 
eda  skemmdarvlg  sé  vegin,  j)å  skal  fyrst  liika  mannbætr 
af  fé  veganda.  Jårns.  48;  jfr.  ssted.  49  og  73.  —  Lige- 
ledes far  J)6  at  stundum  en  anvendelse,  hvor  betydningen 
går  over  til  eller  nærmer  sig  til  en  afhængig  sporgesætning 
eller  en  genstandssætning.  er  J)at  ok  måla  sannast,  at 
vel  væri,  j)6tt  Oddr  vissi,  at  fleiri  eru  nOkkurs  verdir 
enn  hann  einn  (om  end  o:  om  O.  vidste  — )  Band.  15. 
—  (>at  eru  eigi  mikil  tidindi,  J)6U  Hrafnkell  drepi 
menn  (om  end  o:  at)  Hrafnk.  10.  Jfr.  herom  ovenfor 
127,  anm.  2.  —  Af  biordsbetydningen  ,dog'  opslår  det 
hyppige  ok  j)6,  der  får  modsættende  betydning  ,men  vist- 
nok, <•  lat.  al:  eitt  lyti,  ok  {)6  litid  (én  lyde,  men  dog 
liden)  Korm.  20.  Ligeledes  bruges  eda  j)6  (eller  dog,  ni. 
hvis  ikke  andet,  så  dog  i  det  mindste),  hafa  skal  ek  Sig- 
urd e5a  J)6  svelta  (eller  også)  Sigurdarkv.  III,  6.  —  ok 
senn  sonu  sl6  hvern  ok  \)6  Adalråds  eda  utflæmdi 
KnAtr  (o:  K.  slog  på  én  gang  A.s  sonner  eller  idet 
mindste,  i  alt  fald  udjog  dem)  Fornm.  IV,  63. 

1(56.  Sammenlignende  bindeord  (conjunctiones 
comparativæ)  ere  af  en  dobbelt  art,  efter  som  de  enten  i 
sig  selv  betegne  en  lighed  eller  kun  tjene  til  at  forbinde 
sammenligningsleddene,  uden  selv  at  indeholde  et  ligheds 
begreb.  . 

a)  Af  den  ferste  art  er  sem  (svå  sem,  jafnt  sem)  i 
forskellige  forbindelser. 
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sera  (hvorom  s.  94,  b,  anm.  2)  er  ligesom  det  danske 
som  et  almindeligt  henfarende  ord,  både  som  stedord,  bi- 
ord  og  bindeord.  Som  henførende  stedord  er  det  omtalt 
ovenfor  (94),  som  tidsbindeord  (som  o:  så  snart  som) 
ligeledes  (106,  a) ,  som  sammenlignende  biord  (som  o: 
ligesom)  ligeledes  (87,  b,  anm.  1);  det  bruges  også  som 
stedsbiord  (hvor,  99,  anm.  1),  gradsbiord  (ved  den  bov- 
este grad,  92,  anm.  2)  og  til  at  danne  ubestemt  henførende 
udtryk  (96  med  anm.);  også  som  bindeord  for  at  an  gi  re 
en  blot  tænkt  sammenligning  (som  om,  qvasi,  120).  Det 
bliver  farst  i  sammenligningssætninger  til  bindeord  eller 
et  bindeords- udtryk  ved  at  sættes  i  forbindelse  med  et 
(påpegende)  lighedsbegreb,  navnlig  svå,  skont  det  også 
ved  dettes  udeladelse  kan  fremtræde  ene.  svå  mun  ek  fara 
sem  ek  hefi  ætlat.  Dropl.  22.  —  jafnvel  af  sænum  sem 
af  landinu.  Alex.  2.  —  hann  sér  jafnt  nétt  sem  dag. 
Sn.  Edd.  17.  —  hann  gaf  gull  jafnmikit  sem  aflrir 
konungar  gåfu  silfr.  Flatey.  I,  39  =  hann  gaf  jafn- 
mikla  gullpenninga  sem  adrir  konungar  silfrpennioga 
(uden  noget  tilfojct  udsagnsord)  Fornm.  I,  1.  —  ef  sllkir 
hefåi  allir  verit  sem  hann  var.  Dropl.  26.  —  svå  mikl- 
ar  sOgur  sem  menn  hafa  gjOrt  um  stérvirki  hans.  Sn. 
Edd.  31.  —  svå  skjétt  sem  —  Alex.  4.  —  {>vi  meirr 
sem  —  Fornm.  1 ,  22.  —  svå  sem  f)ar  er  —  svi  var 
ok  —  Sn.  Edd.  147.  —  svå  sem  kalt  st65  af  Niflheimi 
—  svå  var  J)at.  Sn.  Edd.  4.  —  var5  enn  sem  fyrr;  ni 
sem  fyrr.  Hervar.  25.  —  lOndum  sem  mdnnum,  hendr 
sem  fætr,  s.  Egilsson  lex.  p.  694.  —  svå  sem  samlet 
betyder  ,Iigesomc  (svå  alene  ^igeledes1  Egilss.  30  =  ok 
svå  (i  Reykj.  udg.);  sem  ok  (som  også)..  Korm.  52. 

Anm.  1.  svå  —  sem  bruges  således  ofte  i  betyd- 
ningen: ,såvel   —  som4  (qvum    —    tom),    sonr  svå  ælt— 
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leidingr  sem  ætlborinn.  Jårns.  66.  —  kenndi  svå  l 
gegn  vindi  sem  forvindis  ilminn.  Kristn.  88.  —  J)at  skal 
svå  bfta  jårn  sem  klæfli.  Hervar.  5. 

Anm.  2.  Mærkes  må  også  brugen  af  svå  —  sem  i 
ensker,  med  betydningen  ,så  sandt  —  som4,  hvor  svå  da 
står  med  den  forestill,  måde,  men  sem  med  den  fremsæt- 
tende. Her  kan  også  svå  udelades  i  det  ferste  led.  svå 
låti  Åss  Jrik  heilan  i  haugi,  sem  f)U  heflr  eigi  Tyrfing 
me5  J)ér.  Hervar.  17.  —  svå  sé  oss  gud  hollr,  sem  vér 
satt  segjum,  gramr  ef  vér  ljtigum.  Jårns.  17. 

b)  Som  bindeord,  der  blot  tjene  til  at  forbinde  sam- 
menligningsleddene, uden  selv  at  betegne  lighed,  bruges 
enn  efter  udtryk  af  den  hojere  grad,  hvorom  er  handlet 
87  (sjælden  sem  og  nogle  andre  udtryk,  s.  87,  a,  anm. 
1.),  og  efter  annarr,  s.  87,  b,  anm.  2;  åflr,  s.  106, 
b.  —  Ved  ok,  der  er  et  simpelt  forbindende  bindeord 
(jfr.  156),  dannes  også  sammenligningsudtryk  ved  begreber 
(tillægsord  og  biord)  der  betegne  en  lighed,  nemlig  likr, 
samr,  einn,  jafn. 1  hvårt  })c!ir  munu  allir  einir  ok 
hinir  sex  (ni.  vera,  o:  ganske  de  samme  som  hine  sex) 
Egilss.  182.  —  })at  var  kallat  jafnt  ok  stakkr  tOdu. 
Egilss.  211.  —  Steinélfl  J)6tli  J)at  likt  ok  ekki  (o:  så 
meget  som-,  så  godt  som  intet)  Gullf)6r.  k.  6,  s.  Egilsson 
lex.  p.  524.  —  J)å  skal  hinn  er  skaut  undir  stimu  refs- 
ing  ok  hinn  er  lagdi,  ok  me5  sama  skilordi  græda 
—  bætr.  Jårns.  51.  —  svarar  enn  hinu  sama  ok  fyrr. 
Gfsl.  Surss.  I,  46.  —  at  skipa  j)eim  saman,  er  sOtra 
vatn  Ar  léfum  sér  allt  eitt  ok  rakkar  melja  med  tungu. 

*)  jfr.  lat.  similis,  alius,  i  dem  —  atqve,  Madv.  lat. 
sprogl.  §  444,  b;  endog  et  bruges  således:  alia  causa  est  ejus  — 
et  ejus.  Cic.  de  offic.  II,  §  61. 
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Stjern  392  (hvor  det  ene  hdskr.  har  eins  ok,  i  lighed 
med  det  nyisl.  udtryk  einsog  o:  ligesom,  —  jfr.  samr 
med  hf.  (44,  2),  hvilket  i  Nyisl.  hedder  samr  Og-,  s. 
Egilsson  lex.  p.  682).  Udtryksmådens  oprindelse  ses  kla- 
rest af  steder  som:  jafnt  skyldu  metast  tvær  fjOrbaugs- 
sakir  ok  ein  skéggangssOk.  Egilss.  215,  hvor  det  for- 
bindende ok  er  brugt  ganske  almindl.,  =  tv.  fj.  skyldu 
metast  jafnt  ok  ein  sk. 

167.  Ved  brugen  af  hen  fa  rende  sætnings  forbin- 
delse, der  dog  i  Oldnordisk  ingenlunde  er  så  hyppig  eller 
almindelig,  som  i  Latin  og  Græsk,  formedelst  sprogets  til- 
bøjelighed til  las  forbindelse  af  sætningerne,  ere  nogle  sær- 
egenheder at  mærke. 

Til  den  henferende  sætning  kan  atter  fojes  en  bi- 
sætning, for  hvilken  den  selv  er  ligesom  hovedsætning  (jfr. 
94,  b,  anm.  3).  Herved  kan  opstå  en  blandet  og  uregel- 
mæssig sætningsform  (attraktion),  som  {)eim  alburSum,  er 
oss  j)ikkja  utriiligir,  at  sannir  rauni  vera.  Sn.  Edd.  27; 
jfr.  161,  anm.  1.  Således  kan  den  henfarende  og  betin- 
gende form  (ved  ef)  forbindes  i  samme  sætning  (ligesom  i 
Græsk  og  Latin).  J>ar  skal  nefna  våtta,  at  florbaugr 
galldz  eda  annat  J)at  fé,  er  hann  yrdi  sekr  skégarmadr 
ef  eigi  kvæmi  fram.  Gråg.  I,  89.  —  J)au  niSingsverk,  er 
ma5r  hefir  firigort  jørdu  sinni,  ef  ma5r  verflr  saanr  at. 
Jårns,  22  (hvor  sannr  at  egenlig  er  at  forbinde  med  er, 
o:  ved  hvis  udavelse  han  har  forbrudt  — ).  —  Ligesom 
således  en  henfarende  og  betingende  sætning  kunne  slynges 
i  hinanden,  så  at  de  ikke  kunne  adskilles ,  således  kan  to 
henferende  sætninger  også  forbindes  til  ét.  fjOgur  hafa 
stérfnng  (o ;  kirkeforsamlinger)  verit  J)au  er  skylt  er  kali- 
at  at  halda  J)au  boSord,  er  J)ar  hafa  boJin  verit.  Gisl. 
44,   104  (qvibus    qvæ  constituta    sunt  —   o:    hvis    bestem- 
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roelser  det  er  pligt  at  holde).  —  Her  må  også  mærkes  den 
korte,  tiltrukne  (attraherede)  form  som  opstår,  idet  det  hen- 
førende ord  ferst  forbindes  med  et  ved  et  påpegende  ord 
bestemmet  foregående  begreb,  men  der  derpå  lasere  tilføjes 
et  ord,  hvortil  det  egenlig  skulde  hen  feres  eller  som  skulde 
sættes  med  en  bisætning,  sokina  segja  i  J)ann  fj0r5ungs- 
dém,  sem  adilinn  er  i  QorSunginum  (i  den  fjerdingsdom, 
som  sagsøgeren  er  i  fjerdingen  j:  i  den  fjerd.  domstol,  som 
herer  til  den  fjerd.,  hvori  sagsøgeren  er).  Gråg.  I,  41.  — 
å  i  J)ann  dém  sok  su  at  koma,  sem  démvOrzlumenn 
|>eir  eru  6r  flordungi.  Grag.  I,  73.  —  vifl  heimilis  fangi 
roanns  J)ess,  er  bua  kvidr  fylgir^søkinni  (hvis  sag  der 
felger  kvid  af  naboer  o :  i  en  sag,  hvortil  herer  kvid  af  n.3 
Gråg.  I,  42,  —  Hertil  kan  også  henferes  det  ovenfor  (88, 
anm.  2)  anferte  tilfælde,  hvor  er  synes  at  stå  på  den 
nævnte  måde  eller  som  hensynsform  betegnende  det  andet 
sammenligningsled  ved  udeladt  enn.  |)ann  mann  —  er  eigi 
vili  annarr  ma5r  betr  rå5a  fyrir  logum  (den  mand  — 
end  hvilken  —  =  en  sådan,  at  ingen  anden)  Gråg.  I,  79. 
—  eigi  må  mér  engiss  J)ykkja  um  slikt  vert,  er  vårir 
frændr  ok  ættmenn  hafa  gert,  er  bædi  er  bannat  hug- 
inum  ok  likamanum  at  gera  slikt.  Gisl.  44,  173;  hvor- 
med kan  sammenlignes  brugen  af  ef  på  samme  måde  som 
et  henførende  udtryk:  J)at  hafa  gamlir  menn  mælt,  at  |>ess 
manns  mundi  hefnt  verda,  ef  harm  félli  å  grfifu  (is  qvi 
=  is,  si  qvis)  Egilss.  47. 

Anm.  1.  Hvor  i  Dansk  et  begreb  bestemmes  ved  er 
og  et  omsagnsord  (et  tillægsord  i  den  hojeste  grad,  et 
ordenstal  osv.)  med  en  tilfojet  henførende  sætning,  der  an- 
giver det,  med  hensyn  til  hvilket  omsagnet  tillægges  be- 
grebet, bruges  i  Oldnordisk  ofte  kun  en  enkelt  hovedsætning, 
idet   en    hosstilling    sættes    isteden   for    omsagnsnavnet.    ek 


Digitized  by  VjOOQlC 


—    430    — 

mynda  vid  J)ér  fyrstum  tekit  hafa.  Hrafnk.  5.  Denne  sprog- 
brug er  omtalt  ovenfor  (84,  b). 

Anm.  2.     I    mange    tilfælde   bruges   henførende    sæt- 
ninger (med  er),  hvor  egenlig  ventedes  genstandssætninger 
(med  at)  eller  en    anden    form   for  den    underordnede    bi- 
sætning.   Herom  er  handlet  ovenfor  (122,  anm.  2  og  129); 
endnu  må   tilfojes    felgende   bemærkninger.      Da  er   bruges 
næsten  ligeså  hyppigt  som  a  t  for  at  betegne  et  almindeligt 
afhængighedsforhold,  kunne  disse  to  ord  vexle  i  mange  til- 
fælde uden  forskel.    Således  bændr  toldu  at  J)vi,  er  hann 
sat  eigi  i  håsæti  sinu,   J)å  er  mestr  var  mannfundr  ok 
fagnadr.    Fornm.  I,  35  =  bændr  toldu  at  J)vi,  at  hann 
satt  eigi...    Fiatcy.  l,  56.  —  beiSa  oss  J)ess  eina,   at 
vér  megim  veita  J)ér  ok  oss  sé  eigi  égeranda.     Fornm. 
1,  34  =  beida  J)ess  eins,  er  oss  er  vel  geranda.  Flatey. 
I,   56.   —   Omvendt:    J>ess  eins  bid  ek,  at  mér  J)jkkir 
belr,    at  veitt  sé    (o:   jeg  beder  kun  om  det,   som  tykkes 
mig  helst  burde  ydes)  Hrafnk.  17.    —    nti    er   svå  komit 
kosti  Jrinum,  at  J)ér  myndi  ulikligt  {)ykkja  fyrirstundu, 
at  ek  a  nu  vald  å  lifi  J)iuu  (dobbelt  genstandssætning,  af 
hvilke  den  første   står   isteden    for   en    henfarende  sætning: 
,som  du  næppe  havde  ventet')    Hrafnk.  28.  —  1  det  ældre 
digtersprog:    J>at   ek   fyrst   um    man,    er  så  inn  fr65i 
jdtunn  var  a  IAdr  um  lagi5r.  Vaf[>r.  35.  —  hitt  er  undr, 
erÅss  ragr  er  hér  inn  of  kominn.  Ægisdr.  33;  jfr.  ssted 
28.  —   ofdrykkja  veldr  alda  hveim,    er  sfna  mælgi  né 
manad  (o:  at  han  ikke  husker  sin  megen  tale)  Ægisdr.  47. 
I  den  almindelige  fortællende  sprogform:    Spakbessi  sagSi 
}>at  valda  svå  langri  hri5,  er  J>eir  Droplaugarsynir  hof5u 
gengit  sélarsinnis  um  godahfis  hans ,  ok  J)at  annat ,  at 
freir  hofSu  ekki  lyst  vigi  Tordyfils  at  logum.  Dropl.  11. 
—  hann  heyrir  ok  frat,  er  grås  vex  å  jordu  eda  ull  å 
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saudum.  Sn.  Edd.  17.  —  undr  mikit,  er  })vilikr  hoffiingi, 
sem  Freyr  er,  vildi  gefa  sverd.  Sn.  Edd.  23. 

168/  a.  1  en  ligefrem  (direkte),  uafhængig  spørge- 
sætning kan  sporgsmålet  enten  betegnes  ved  et  sporgertde 
ord  (stedord  eller  biord),  til  hvilken  form  også  henhere 
sporgsmål  med  sporgende  bindeord,  hvorom  nedenfor,  eller 
der  kan  udelades  enhver  ligefrem  betegnelse  af  sporgsmålet, 
så  at  delte  kun  kan  forstås  af  meningen  eller  sammen- 
hængen (i  talen  ved  betoningen,  i  skrift  ved  sporgetegncl). 
Denne  sidste  udtryksmåde  indeholder  i  reglen  ikke  noget 
fra  den  bestemt  betegnede  spørgeform  forskelligt,  og  bruges 
hyppig  i  livlig  tale,  med  korte  vexlcnde  sporgsmål  og  især 
af  personer,  der  indferes  som  talende. 

villtu  nokkut  sonu  J)ina  vid  låta  vera?  segir  Gunnarr. 
Njål.  65.  —  ferr  vel  med  ykkr?  segir  hann.  Njål.  26. 
—  haf5i  hann  nokkut  våpna?  segir  Flosi.  Njål.  203. — 
Gislimælti:  åttu  sverS  nokkut  gott?—  Kollr  svarar . . . 
Glsli  mælti:  viltu  ekki  ljå  mér  sverSit  til  hélmgong- 
unnar  vi5  BjOrn?  Gisl.  Surss.  II,  80.  —  f>orbjttrn  mælti: 
eru  |)eir  at  skala,  bræ5r?  e5a  hvi  eru  |>eireigi  å  felli? 
Grettis.  184.  —  vakir  J)fi,  NiSuSr,  Njara  drottinn? 
Volundarkv.  28.  —  muntu  mér,  Freyja,  fjaSrhams  ljå, 
ef  ek  minn  hamar  mættak  hitta?  Hamarsb.  3.  —  sjå 
kveOr  kéng  vel  ok  mælti  siSan:  herra,  hafa  y5r  nOkk- 
urir  steinar  færdir  verit  sunnan  6r  lttndum?  —  vili 
J)ér  nøkkur  laun  fyrir  leggja  J)eim  er  yftr  sendi?  Gisl. 
44,  417.  —  Ofte  knyttes  et  sådant  sporgsmål  ved  e5a 
enten  til  et  andet  foregående  sporgsmål  eller  til  et  bestemt 
udsagn.  |>6ro55r  —  mælti:  hvi  spyrr  J)fi  mik  eigiheldr 
at  erindum  minum  enn  nafni?  frvi,  sagdi  Grettir,  at 
J>au  ein  munu  vera,  at  litid  man  til  koma-,  eda  ertuson 
Snorra  go5a? au5vita5  er  J)at,  sagdi  Grettir,  e5r 
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hefir  J)fi  eigi  frétt  — ?  Grettis.  157.  Den  enkelte  afhængige 
spørgesætning  må  derimod  altid  betegnes  ved  et  sporgende  ord. 

b.  Et  enkelt  spørgsmål  betegnes  i  en  afhængig  sætning 
ved  ef  eller  hvårt,  hvilket  sidste  sporgeord  også  bruges  i 
den  enkelte  uafhængige  spørgesætning,  skønt  det  egenlig  be- 
tyder ,hvilket  af  to',  utrum ,  og  altså  har  sin  plads  i  en 
dobbelt  eller  flerleddet  sætning.  (Om  den  fremsættende  eller 
forestillende  mådes  brug  i  afhængige  spørgesætninger  s.  126). 

Gfsli  kvez  nu  vilja  vita,  ef  hann  vill  nokkut.  Gisl. 
Surss.  II,  128.  —  Bjargey  gekk  til  fundar  vid  Håvard 
karl  ok  spurdi  hann,  hvårt  hann  vekti ,  en  hann  kvazk 
vaka,  ok  spurdi,  hvat  hén  vildi.  Hav.  Isf.  14.  —  spurdi 
t>6rir,  hvårt  mttnnum  er  nokkurr  hugr  å  at  ganga  upp 
å  land  ok  få  sér  fjår.  Flatey.  II,  256.  —  J>å  spurdi 
hann,  ef  nokkurr  kynni  hånum  råd  til  at  leggja.  Hervar. 
21.  —  hofdu  gengit  —  at  vita,  ef  berserkirnir  væri 
komnir.  Hervar.  9.  —  |>orbjorn  spyrr,  ef  Såmr  vildi 
uokkura  lidveizlu  veita  sér.  Hrafnk.  10.  —  spyrr  J)fi 
hann,  ef  hann  hafl  nokkuru  sinni  i  d6m  verit  nefndr. 
Dropl.  12.  —  Såmr  mælti:  hvårt  ertu  godordsmadr. 
Hrafnk.  13.  —  hvårt  er  fadir  J)inn  heiraa?  Dropl.  34.  — 
hvårt  hefir  Odinn  {)at  sama  bordhald  sem  Einherjar? 
Sn.  Edd.  23.  —  hvårt  er  dæmt  mål  Odds  sonar  mins? 
Band.  18.  —  Uden  forskel:  spurdi  —  hvårt  eller  ef  hann 
væri  —  Vfgagl.  (Isl.  S.  II)  337. 

Anm.  Ligesom  ef  egenlig  er  betingelsesord 1,  og  derfor 
en  sådan  afhængig  sætning  undertiden  kan  svæve  på  grænsen 
mellem  en  betingelsessætning  og  en  spørgesætning  (som  efter 
freista  og   lignende   udtryk),    således    forklares    brugen    af 

!)  smlgn.  brugen  af  si  i  Fransk  og  (skont  mindre  hyppigt)  i 
Latin,  Madv.  lat.  sprogl.  §  45],  d. 
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hvårt  i  en  enkelt  spørgesætning  deraf,  at  der  kan  under- 
forstås, hvad  der  også  ofte  (overflødigt)  tilføjes  e5a  eigi 
(annon,  necne),  men  hvorved  spørgesætningen  bliver  toleddet 
(disjunktiv):  ek  hirdi  aldri,  hvårt  J)ii  trfiir  eda  eigi. 
Band.    17.     Herom  s.  videre  strax  nedenfor. 

c.  I  et  adskillende  (disjunktivt)  sporgsmål,  hvor  der 
sporges  om  hvilket  af  to  (eller  flere)  hverandre  modsatte  og 
udelukkende  led  der  bekræftes  eller  benægtes,  betegnes 
(såvel  i  den  uafhængige  som  afhængige  spørgesætning)  det 
ferste  led  ved  hvårt,  det  andet  (de  andre)  ved  eda.  Når 
det  andet  led  ikke  er  udtrykt  ved  en  fuldstændig  sætning, 
men  modsætningen  kun  antydes,  bruges  e5a  eigi,  d.  ,eller  ej.4 

gOrdu  |>eir  hånum  två  kosli,  hvårt  hann  vildi  heldr 
halda  vid  {)å  forn  log  eda  låta  af  konungdémi.  Hervar. 
60.  —  ura  |>at  gættusk,  hvårt  skyldu  Æsir  afråd  gjalda 
e5a  skyldu  godin  OU  gildi  eiga.  Volusp.  27.  —  baud 
hånum  kost  å,  hvårt  hann  vildi  heldr  brenna  kirkjuna 
eda  drepa  prest  J)ann,  er  biskup  hafdi  J)ar  til  fengit. 
Kristn.  18.  —  frå  spurdi  Helgi  Grim  brédur  sinn,  hvårt 
hann  vill  skjéta  til  Helga  Åsbjarnarsonar  uppi  eda  nidri. 
Dropl.  23.  —  hvårt  ertu  feigr  eda  ertu  framgenginn? 
Skfrnism.  12.  —  hvårt  eru  J)at  svik  ein,  er  ek  sjå  J>ikkj- 
umk,  eda  ragna  rok?  Helg.  Hund.  II,  38.  —  hvårt  eru 
J)etta  J)in  råd  eda  annarra  manna?  Dropl.  21.  —  hvårt 
er  at  j)ér  vilid  eigi  verda  kéngr  yfir  einshverju  riki, 
eda  kunni  f)ér  eigi  få?  Gisl.  44,  424.  —  baud  {)eim 
kost  å,  hvårt  fara  skyldi  eda  eigi.  Egilss.  26.  —  hvårt 
var  fram  færd  lOgvOrnin  eda  eigi?  Band.  17.  —  hvårt 
er  |>essi  hringr  keyptr  eda  geflnn?  Njål.  225.  —  man 
nålægr  verda,  hvårt  vér  nåm  j)eim  eda  eigi.  Hrafnk.  28 
( —  hvor  man  ventede  enkelt  spørgesætning :  ,ora  vi  nå 
dem*,  =  nærved,  at    vi  nå  dem). 

19 
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A  n  m.  1.  Denne  brug  af  hvårt  —  e5a  er  langt  alminde- 
ligere i  afhængige  end  i  uafhængige  sporgsmål,  hvilke  sidste, 
på  grund  af  sprogets  tilbøjelighed  til  den  lasere  form,  hellere 
knyttes  til  et  enkelt  sporgsmål  ved  e5a  (hvorom  strax  neden- 
for d).  —  En  egen  udtryksmåde  er  det  gamle  vitu5  ér  enn 
eda  hvat?  Vfllusp.  22,  31  og  oftere,  hvor  formen  er  et 
enkelt  sporgsmål,  med  tilfojelse  af  e5a  hvat?  der  omtrent 
er  =  e5a  eigi. 

Anm.  2.  Fra  det  toleddede  (disjunktive}  sporgsmål 
må  vel  adskilles  den  form,  hvor  flere  enkelte  sporgsmål 
fojes  til  hverandre  ved  eda.  vilifl  ér  ookkut  héradsektir 
gera  e5a  utanferSir?  Njål.  189.  —  hvat  })ingi  hafi  J)ér, 
e5a  hverr  er  J)essi  hinn  hålsdigri,  er  hér  sitr  i  bøndum? 
Gretiis.  119.  —  hvat  erannat  sæmiligra —  enn  ek  rekki 
hjå  bénda  minumP  e5r  hvi  hefir  svå  skjétt  skipazhugr 
{)inn?  e5r  hvat  er  til  saka  vor5it?  GisL  Surss.  II,  99. 
—  hvé  lengi  ætlar  |)fi  at  kapp  J)eira  Haukdæla  eda 
yfirgangr  muni  vera  svå  mikill?  Gisl.  Surss.  II,  93. 

d.  e5a  bruges  ikke  alene  i  det  andet  led  af  et  to- 
leddet, adskilt  sporgsmål,  men  også  i  sådanne  enkelte  sporgs- 
mål, der  knytte  sig  udfyldende  eller  fortsættende  til  det 
foregående,  nar  der  sporges  om,  hvad  der  ellers  (hvis 
noget  skal  indvendes  mod  det  sagte)  eller  da  (hvis  det 
sagte  bekræftes)  må  være  tilfældet,  eller  når  man  selv  til 
et  sporgsmål  fojer  svaret  elier  en  formodning  derom  i  form 
af  et  nyt  sporgsmål.  Der  behøver  altså  intet  andet  sporgs- 
mål at  gå  i  forvejen,  men  den  foregående  sætning  kan  dog 
lige  så  godt  have  denne  form  som  en  ligefrem  udsigende 
eller  anden.  Men  overgangen  er  ofte  brat  fra  den  fortællende 
form  (hvor  personen  omtales)  til  den  ligefrem  talende  (hvor 
personen  selv  taler).  Hann  spurSi,  hversu  J)eim  færi  at. 
Einarr  svarar:  illa  hefir  mér  at  farit.  —  Hrafnkell  kvadst 
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eigi  at  slfku  telja;  eda  heflr  eigi  verr  at  farit?  Hrafnk. 
8.  —  spurdi  Hallfredr,  hverr  hann  væri.  Hann  kvadz 
Audgisl  heita  ok  kominn  vestan  of  Englandi,  ok  skortir 
raik  eigi  fé;  e5a  er  {>etta  Hallfredr  vandrædaskåld? 
Hann  kvad  svå  vera.  Ek  hefi  frétt,  kvad  Audgisl,  at  J)u 
hefir  hitt  i  Qårtjén,  eda  viltu  slå  kaupi  vid  mik?  Gisl. 
44,  25.  —  hann  spurdi,  hval  i  skålanum  væri.  Grettir 
nefndi  sik,  eda  hverr  spyrr  at?  Bardi  heiti  ek,  sa^di 
så  er  kominn  var.  Ertu  Bardi  Gudmundarson  6r  As- 
bjarnarnesi?  Så  er  madr  hinn  sami,  sagdi  Bardi,  eda 
hvat  hefstu  at?  sagdi  hann.  Greltis.  67.  —  J)å  mælli 
Gangleri:  allmikill  er  firir  sér  Utgardaloki ,  en  med 
vélum  ok  fjølkynngi  ferr  hann  mjdk  —  eda  hvårt  hefir 
f>6rr  ekki  J)essa  hefnt?  Sn.  Edd.  35.  —  hvat  er  nti  at 
sjå  i  fjallit  sem  hvirfilvindr  sé,  edr  mun  madr  renna  å 
skidum?    Fornm.   X,   202.  —  allmjok  dregr  nfi  at  J>vi, 

at  J)u  haldir eda  hvenar  ætlar  J)u,    at  fundr 

ykkarr  skili  verda  — ?  eda  vildir  J)fi  enn  fleiri  éfarar 
fara  firir  hånum?  Dropl.  21. 

Anm.  Det  ses  af  de  anferte  exempler,  at  når  sporgs- 
målet  er  benægtende  o:  indeholder  et  nægtende  ord,  ventes 
et  bekræftende  svar.  Derimod  forudsætter  et  sporgsmål  uden 
nægtelse  hverken  svaret  ja  eller  nej. 

169*  Et  svar  udtrykkes  bekræftende  ved  jå  og  be- 
nægtende ved  n  e  i ,  men  disse  småord  (partikler)  here  dog 
mest  hjemme  i  det  levende  talesprog.  I  skriftsproget,  som 
væsenlig  er  fortællende,  og  hvor  personerne  vel  ofte  ind- 
føres talende,  men  formen  for  udtrykket  dog  almindelig  er 
omtalende  (3die  person}  eller  i  al  fald  bestandig  vexlende 
mellem  den  omtalende  og  selvtalende  form  (1ste  person), 
bruges  sædvanlig  andre  udtryksmåder.  Det  bekræftende  svar 
betegnes  således  gerne  ved  svå  er,     svå  er  vist,    at   ViSU 

19* 
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er  J)at  osv.  eller  ved  at  gentage  det  omspurgte  begreb, 
navnlig  udsagnsordet  i  en  bestemt  bekræftende  form.  Det 
nægtende  svar  udtrykkes  i  overensstemmelse  hermed,  ved 
tilføjelse  af  nægtelsen  eigi  (ekki),  enten  alene  eigi,  eller 
eigi  er  J)at  osv.,  eller  ved  gentagelse  af  det  omspurgte  ud- 
sagnsord med  eigi.  Men  da  samtaler  eller  ordskifter  sæd- 
vanlig gengives  af  fortælleren  ved  idelig  indskyden  af  segir, 
sagdi,  svaradi,  spurdi,  kvad  osv.,  får  dette  indflydelse  på 
svarets  form,  som  derved  ofte  bliver  givet  i  den  omtalende 
(indirekte)  udtryksmåde.  Nogle  prøver  ville  bedst  oplyse 
sprogbrugen. 

hann  kva5  nei  vi5.  Sigurdarkv.  II,  9  (pros.).  —  trOll- 
kona  —  baud  fylgd  sina  Hédni;  nei  sagdi  hann.  Helg. 
Hjorv.  30  (pros.).  — jå,  segir  hann,  at  visu  er  J)at. 
Gisl.  Surss.  II,  149.  —  J)å  raælti  konungrinn:  draptu 
jarlinn?  Eigi,  herra,  sagSi  hann.  Fagrsk,  92;  men  draptu 
jarlinn?  Drap  ek  hann  vist.  ssted.  —  er  h6n  hér? 
Konungr  sag5i:  jå,  hér  er  hén.  Fagrsk.  131.  —  vilt  J)fi 
til  Islands?  segir  h6n.  J)at  vil  ek,  segir  hann.  Ått  {)u 
konu  nokkura  ut  frar?  segir  hén.  Eigi  er  J)at,  segir 
hann.  Njål.  10.  —  JfkaSi  yOr  vel  Finnskatlrinn,  konungr, 
er  j>6r6Ifr  sendi  y5r?  Vel,  sag5i  konungr.  Egilss.  27. 
—  gerast  raætti  at  tidindum  eigi  all-litlum.  Hvattå? 
segir  jarl.  frattå,  segir  Ogmundr,  at  ek  kann  — .  Fornm. 
XI,  118.  --  héfir  J)ii  tekit  Njålssonu  til  J)in?  Svå  er 
vist,  segir  Kari.  Viltu  selja  raér  fram  Njålssonu?  segir 
jarl.  J)at  vil  ek  eigi,  segir  Kari.  Njål.  137.  —  Gestr 
spurdi:  var  så  eigi  hans  son,  er  J)u  drapt  saklausan? 
{)at  ætla  ek  vist,  sagSi  hann.  Hav.  jsf.  18.  —  viltu  |)iggja 
gullit  at  gjOf?  vil  ek,  segir  sveinninn.  Njål.  146.  — 
t6ktu  å  mér,  j>6rdis?  e5a  hvi  var  svå  kold  hOnd  J>in? 
Ekki  ték  ek  å  J)ér,  sag5i  hén.  Dropl.  30.  —  hvårt  grætr 
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f)ti  nu,  Skarphédinn?  Eigi  er  J)at,  segir  Skarphédinn. 
Hlærdu?  Svå  er  vist,  segir  Guonarr.  Njål.  202.  —  viltu 
nii,  at  ek  drepa  Silfra?  Jå,  kvad  |>orgrimr.  Vatnsd.  68. 
—  Kari  spurdi  BjOrn:  hvat  skulu  vid  nå  til  rådataka? 
skal  ek  nti  reyna  vitsmuni  J)lna?  Bjørn  svaradi:  hvårt 
})ikki  J)ér  undir  })vi  sem  mest,  at  vid  sém  vitraztir? 
Jå,  sagdi  Kari,  svå  er  vist.  Njål.  263.  —  jarl  spyrr: 
hverr  ertu?  Hann  segir  (o:  han  siger  det,  siger  sit  navn), 
Ertu  skåld  Olafs  konungs?  Svå  er,  sagdi  Hallfredr. 
Gisl.  44,  24. 

Anm.  Her  må  mærkes  den  ejendommelige  sprogbrug, 
at  på  en  nægtende  sætning  svares  bekræftende,  når  nægtelsen 
antages,  billiges  eller  bekræftes.  j)6  j)ikki  mér  mikit 
undir,  at  J)ér  rjfifit  eigi  J)essa  sætt.  Svå  munu  vér  J)å 
gera,  segir  Skarphédinn.  Njål.  65.  —  skal  ek  {)vi  heita 
J)ér,  at  gera  aldri  forverkum  vid  J)ik  medan  vit  lifum 
bådir.  |)å  mæl  ti  |>orbjOrn :  J)essu  vil  ek  jåta  ok  gjalda 
hægliga  heima  i  héradi.    Håvard.  fsf.  19. 

170*  Nægtelser.  Den  almindelige  nægtelse  betegnes 
ved    eigi,     der    sjældnere     hedder     ei    (med    afkortelse),1 

*)  eigi  er  opstået  af  æ  =  ei  (altid)  og  -gi  (Me);  ved 
bortkastelse  af  endelsen  bliver  det  atter  til  ei,  der  bruges  alm.  f.  ei. 
i  Sturlungasaga,  og  æ  (i  hdskr.,  hvilket  ofte  i  udg.  er  forandret  til 
ei),  hvilken  form  formodenlig  ikke  er  det  samme  som  den  ved- 
hængte nægtelse  -a,  der  har  modtaget  en  forlængelse  (a  —  æ  — ei 
—  ey  —  eigi;  norsk  form  bygi  eller  byghi).  Skrivemåden  ei  er 
vel  sjælden  i  bedre  hdskr,,  men  dog  sikker,  s.  Egilsson  lei.  p.  122. 
ekki  er  opstået  af  eitlki  (o:  eitt-gi);  skrivemåden  etki  findes  i 
hdskr.  A.  M.  674,  A.  fra  begyndl.  af  13de  århundrede.  S.  Ann. 
n.  o.  1858,  s.  57. 

Jfr.  aldri,  aldrei,  aldrigi  o:  aldri  (i  tid)  og  -gi.  Det  ved- 
hængte (suffixet)  -gi,  undertiden  -ki  fojes  til  navneord,  tillægsord, 
stedord,  biord  (s.  Egilsson  lex.  p.  240),   men  ikke  til  udsagnsord 
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gammeldags  og  digterisk  æ.  Slundum  bruges  ekki,  der  egen- 
lig er  en  stedordsform  (ligesom  lat.  ni  hil),  ganske  som 
simpel  nægtelse.  I  det  ældste  bogsprog  (Grågås)  og  digte- 
risk bruges  den  vedhængte  nægtelse  -at,  også  -a,  ligesom 
også  né.  Digterisk  bruges  også  vætr  (vetr,  vætur,  væltur), 
æva,  hvorom  nedenfor.  Som  en  eftertrykkelig  benægtelse 
bruges  også  hvergi,  der  egenlig  betyder  ,intetsteds.4  — 
,Næppe*  o:  næslen  ikke,  betegnes  ved  varia. 

ei  ætlak  {)at  einsætt,  segir  f)6rgils,  ef  bændr  vilja 
hvergi  af  héradi  fara.  Aron  raælti :  J)ess  varJi  mik  ei, 
f>6rgils,  at  J)ti  mundir  ragr  vera,  enda  kann  ek  J)ér  at 
segja,  at  ek  skal  ei  koma  af  stadnum  i  vetr,  hvers  sem 
|>u  |3arft  vid,  ef  nu  skal  ek  ekki  athafast.  Sturl.  Il,  8, 
p.  160.  —  talafli  hann  ei  vid  mik,  nu  veit  ek  ei  hvat 
hann  vill.  Sturl.  I,  6,  p.  237.  —  æ  menu  hann  sjålfan 
um  sjå.  Vafyr.  36.  —  ekki  muntu  mega  hér  me5  oss 
heita  svå  mikill  maflr,  sem  Æsir  kalla  J)ik,  ef  \)n  gerir 
eigi  meira  af  })ér  um  a5ra  leika.  Sn.  Edd.  32  (hvor  ekki 
og  eigi  bruges  uden  forskel).  ~  ekki  Htill ,  ekki  smalt, 
ekki  brigdlundadr  osv.  ved  tillægsord,  s.  Egilsson  lex.  p. 
130.  —  hefrat  (==  heferat,  hefiral).  Gråg.  1,80;  munat. 
ssted. ;  ek  hefka,  munka,  Gråg.  1,  79,  era.  Gråg.  K  35; 
vara.  Alex.  3  og  44;  verSrat  iss  å  å.  Vatyr.  16.  —  sél 
})at  né  vissi,  mani  J)at  né  vissi.  Volusp.  5.  —  J)6U  hann 
fari  hvergi  (slet  ikke)  Gråg.  I,  10;  Såmr  tjaldar  bud 
—  hvergi  nær  J)vi  sem  —  Hrafnk.  12.  —  vargynjur 
våru  J)ær,  en  varia  konur.     Harbardslj.  39. 


(s.  Rask,  anv.  §  535).  —  Formerne  -at  og  -a  ere  egl,  det  samme 
ord,  ligesom  né  er  det  samme  ord  som  nei  (jfr.  gi.  lat.  ne 
=  non);  thi  formen  ni  forekommer  også  (Sn.  Edd.  II,  192  A.  MJ, 
=  got.  ni. 
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Anm.  1.  Af  disse  nægtelser  ere  altså  -gi  og  -at 
(-a)  vedhængte  endelser,  den  ferste  til  navneord  og  biord, 
den  anden  til  udsagnsord.  Ender  ordets  form  på  en  selv- 
lyd, er  nægtelsen  kun  -t:  Jmrfot  J)eir  (o:  J)urfu-at  J)eir) 
Gråg.  I,  66;  skulot.  Gråg.  I,  68  og  75;  eiguS  (o:  eigu-t) 
Fafnism.  13;  hafdit.  Vatyr.  32;  tøkkjat.  Helg.  Hund. 
I,  45,  osv. 

Denne  nægtende  endelse  fojes  til  alle  personer  af  den 
fremsættende  og  forestillende  nutid  og  fortid,  ligeledes  til 
den  bydende  form,  dog  meget  sjælden  til  2den  persons  fler- 
tal, men  ikke  til  navnemåden.  Herved  er  endnu  at  mærke, 
at  i  1ste  person  ett.  indskydes  et  k  (o:  ek)  mellem  ordets 
form  og  -a  eller  -at,  men  i  2den  person  hænges  -tu  til 
efter  nægtelsen  -at  (-attu).  Dog  kan  stedordet  (overflødigt) 
tilfojes,  ja  enkelte  steder  endog  udtrykkes  to  gange.  Således 
måka,  måkat  (o:  må  -ek  -at),  måkad,  Hervar.  19  (digt.) 
og  Atlam.  12,  =  måka  ek.  Gudrunarkv.  II,  29,  =  måka-k. 
Atlam.  52.  —  vark-a  ek.  Sn.  Edd#  15  (digt.).  —  munkat 
ek  nefna.  Kristn.  104  (digt.).  —  sékat  ek  ganga  (jeg 
kan  ikke  se  at  gå)  Hervar.  12  (digt.).  —  Af  slige  former 
(emkat,  varkat,  vilkat)  kan  opstå  tvetydighed,  som  i  Glumr's 
ed:  ek  vinn  hofsei5  at  baugi  ok  segi  ek  J)at  Æsi,  at 
ek  vark-at  |)ar  ok  våk-at  J)ar  ok  rau5k-at  J)ar  odd  ok 
egg.  Vigagl.  (Isl.  S.  Il)  388;  jfr.  ovenfor  75,  anm.  2. 
—  Ved  -a  udvides  k  undertiden  til  -ig,  hvorefter  sættes  et 
nyt  k:  stdflviga-k.  Håvam.  151;  mundiga-k.  Helg.  Hjorv. 
42;  bjargiga-k.  Håvam.  153.  —  Ved  den  bydende  måde: 
spyrjattu.  Hervar,  16  (digt.);  takattu.  Hervar.  20  (digt.); 
skalattu.  Håvam.  126;  Alex.  6.  Jfr.  Egilssons  udferlige 
behandling  heraf  lex.  p.  1—3. 

Anm.  2.      Nægtelsen  né,  der  i  det  sildigere  ubundne 
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sprog  bruges  efter  en  anden  nægtelse,  sættes  i  det  ældre 
digtersprog  som  ganske  simpel,  enkelt  nægtelse,  veiztu  ef 
ek  gaf  t>eim,  er  ek  gefa  né  skyida  ?  Ægisdr.  23.  — 
vid  {)at  (ver  J)ti  varastr),  at  [)j6far  né  leiki  (at  tyve  ikke 
narre  dig)  Håvam.  132.  —  sat  hann,  né  (men  ikke)  hann 
svaf  åvalt.  Volundarkv.  18.  —  erat  madr  svå  g65r,  ai 
galli  né  fylgi,  né  svå  illr,  at  einugi  dugi.  Håvam.  134. 
—  né  hamfagrt  J)6tti  skåldfé  mitt.     Arinbj.  dr.   7. 

På  nogle  steder  ser  det  ud,  som  né  havde  tabt  den 
nægtende  betydning  og  stod  =  „eller",  men  ved  nærmere 
betragtning  viser  det  sig,  at  dette  ikke  er  tilfældet.  Det 
bruges  nemlig  således  efter  et  sporgsmål  med  nægtende 
mening  eller  en  sætning,  der  på  en  anden  måde  har  samme 
betydning  som  en  nægtende,  og  kan  således  opfattes  endnu 
som  nægtelse,  om  end  brugt  mindre  nojagtigt.  em  kat  ek 
alfa  né  Åsa  sona  né  vissa  Vana  (jeg  er  ikke  af  —  eller 
o:  heller  ikke)  Skirnism.  18,  hvilket  er  svar  på  spørgs- 
målet: hvat  er  J)at  alfa  néÅsa  sona  né  v.  V.?  hvilket  for- 
udsætter et  benægtende  svar.  —  sid  mundu,  Helgi,  hring- 
um  råda  —  né  Rdduls  vOllura  (hvor  sid  indeholder  et 
slags  nægtelse,  =  ikke  nu,  ikke  snart)  Helg.  Hjorv.  6.  — 
hvat  megi  fétr  fæti  veita,  né  holdgréin  hdnd  annarri? 
Hamdism.  15.  —  komta  \)å  af  J)vi  })ingi,  er  vér  J)at 
frægim,  at  J)u  sok  séllir,  né  slækdir  adra.    Atlam.  99. 

Anm.  3.  Ligesom  ekki  (egl.  , intet')  bruges  for  næg- 
telsen eigi,  således  kan  også  engi  (ingen,  n  u  1 1  u  s,  som  til- 
lægsord) bruges  isteden  for  en  udhævet  nægtelse.  *  engi  var 
hann  verksmidarmadr   (nullus   erat   arlifex)    Band.   3.   — 


*)  jfr.  brugen  i  Latin  af  nihil  og  nullus,    Madv.  lat.  sprogl. 
S  455,  anm.  4  og  5. 
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J>eir  fengu  engan  farargreiSa  né  reiSskjéta.    Kristn.  84. 

An  di.  4.  En  gammel  digterisk  nægtelse  er  eva  =  æva 
(evagi,  ævagi),  aldrig  (i  evighed)  Håvam.  28;  Volundarkv. 
39,  den  længere  form  Håvam.  20;  Hymiskv.  32;  forstærkende 
en  anden  nægtelse  Atlakv.  39.  —  vætr  =  vetr  (vætur, 
vættur)  bruges  ligeledes  som  nægtelse  (eg.  ,intet').  åt  vætr 
Freyja  ålta  néttum.  Hamarsh.  26,  =  svaf  vætr  Fr., 
ssted.  28.  —  leifi  ek  vætr  horn.  Egilss.  180  (digt.).  — 
var  J)eim  vettugis  vant  6r  gulli.  Volusp.  8.  —  raa5r  er 
vetki  veit.  Håvam.  26.  —  I  prosa  ekki  vetta.  Alex.  7> 
Fornm.  X,  383  (,intelc). 

17L  En  nægtelse  knyttet  til  det  foregående  (og  ikke) 
eller  til  en  foregående  nægtelse  (heller  ikke}  udtrykkes 
ved  ok  eigi,  ok  engi,  ekki  ok,  eigi  ok,  en  eigi,  enda 
eigi  (men  enn  eigi  o:  endnu  ikke,  nondum),  samt  né. 

kvedsk  ok  ekki  mundu  fyrir  hans  bæn  gora.  Hervar. 
23.  —  ekki  lifdi  J)at  ok  til  annars  dags,  er  blæddi  af 
hånuro.  Hervar.  7.  —  er  ek  ok  ekki  nytsamlegr  y5ru 
rådi.  Band.  4  og  13.  —  ekki  veit  ek  J)at,  enda  munda 
ek  ekki  segja,  J)6tt  ek  vissa.  Dropl.  34.  —  enda  ré8 
ok  engi  til  (heller  ikke  forsagte  nogen)  Egilss.  172.  — 
j)å  så  konungr,  at  J)at  var  stérfé,  ok  eigi  var  J>at  lygi, 
er  Hårekr  hafOi  sagt.  Egilss.  34.  —  hafdi  hann  J)å  ok 
ekki  færra  H5  me5  sér  en  hina  fyrri  vetr.  Egilss.  34.  — 
ross  eigu  menn  eigi  at  eta  ok  hunda  ok  melrakka  ok 
kottu,  ok  en  eigi  klédyr  ok  eigi  hræfogla.  Gråg.  I,  34. 
—  var  ok  eigi  langt  at  M8a.  Egilss.  137.  —  ekki  er 
ok  sagt  frå  — -  (heller  ikke")  Egilss.  200.  —  eigi  sjåm 
vér  ok  (heller  ikke)  Alex.  23.  —  eigi  hOfum  vér  ok 
hlaupit  i  j)etta  vandræ9i  né  hafiz  upp  sjal  fir.  Gisl.  44, 
202.  —  eigi  mun  annarr  madr  betr  kunna  né  vilja  hans 
fé  varSveita.     Band.  8.    —   hann  hafdi  eigi  reid  ok  ei 
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[eigi]  hafrana  ok  ekki  foruneyti.  Sn.  Edd.  35.  —  Således 
aldregi  —  ok  (heller  aldrig)  Alex.  35,  —  men  aldri  — 
né.  Hrafnk.  21,  idet  nægtelsen  knyltes  til  den  i  aldri  lig- 
gende nægtelse.  Således  kan  også  enda  bruges,  når  en 
nægtelse  går  i  forvejen  eller  sætningen  indeholder  et  næg- 
tende begreb,  hvorfra  nægtelsen  kan  tages  til  enda.  ætla 
[>at,  er  fair  {>ori,  enda  gori  engum  (nytter  ikke  for  nogen) 
Band.  22. 

Anm.  Her  må  endnu  mærkes  nogle  andre  nægtende 
forbindelser:  [)eygi  (neqve  tamen),  [)eygi  at  heldr  (nihilo 
lamen  magis),  eigi  at  si3r  (nihilo  minus,  ikke  desto  mindre, 
alligevel),  eigi  at  heldr  (alligevel  ikke,  ovåé  oJc),  =  ei  at 
heldr,  enn  eigi  (endnu  ikke),  si3r  enn  ekki,  si5r  enn 
eigi  (jminime,  ingenlunde),  f)atki  (ne  —  qvidem,  ikke  en- 
gang, egl.  end  ikke  del)  osv.  —  su  sysla  (ni.  at  tetøa 
lidit)  vinnz  J)ann  dag  til  kvelds,  ok  fékk  J)eygi  talt. 
Alex.  19.  —  freygi  ek  hana  at  heldr  hefik  (alligevel  har 
jeg  hende  dog  ikke)  Håvam.  95.  —  ba5  hann  {)å  eigi  fyrir 
J)vi  at  står  annat  sinn.  Fornm.  X,  379.  —  J>eir  brædr 
frreyttu  —  ok  fékk  Eirikr  eigi  at  heldr.  Fornm.  I,  11, 
hvor  Flatey.  I,  44  har  ei  at  heldr.  —  eigi  låtast  ytar 
enn.  Fornm.  II,  321.  —  fékk  hann  métstadit  si5r  en 
ekki  (aldeles  ikke)  Egilsson  lex.  p.  582;  si5r  en  eigi 
(egl.  ,mindre  end  ikke',  o:  slet  ikke)  Sn.  Edd.  102.  (Si5r 
bruges  også  alene  som  en  nægtelse:  si9r  J)itt  lim  heilli 
halir  o:  eo  minus  =  le  (tuum,  tuas  res)  fascinent  viri. 
Havam.  130).  *  —  J)atki  (d:  J)at  ekki,  end  ikke  det,  ikke 
engang,  end  sidr,  lat.  ne-qvidem  og  nedum):  J)alki  at  f)U 
hafir  brækr  {)inar.  Harbaråslj.  6. 


*)  Af  si5r   kommer  det    danske  ,end  sidr4,    der  er  blevet  for- 
vansket til  det  meningsløse  ,end  sige  at/ 
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172*  Når  to  eller  flere  nægtende  led  forbindes  til  ét, 
udtrykkes  denne  forbindelse  ved  hvårki  (skrives  også 
hvårtki  o:  hvårt-ki=gi) —  né  eller  hvårki — ok  eigi  (ekki). 

hvårki  å  [)ingum  né  mannfundum.  Dropl.  21.  —  Helgi 
hj6  hvårki  færa  né  smæra.  Dropl.  24.  —  hvårki  hefi 
ek  til  matt  né  lidsafla  at  standa  einn  imét.  Band.  27. 
—  J)eir  njéta  hvårtki  svefns  né  matar.  Hrafnk.  12.  — 
svå  at  hvårki  megi  hOffiingjarnir —  ånauSga  e5a  fryngja 
f61kinu  ok  med  of  mikilli  åfryngd,  ok  at  eigi  megi 
fåvitrir  menn  synja  hOtOingjunum  lOglegrar  J)egnskyldu. 
Jarns.  13.  —  svå  jåtafli  ok  Magnus  konungr,  at  hvergi 
skal  konungr  fyrr  taka  fé  manns  bana,  ok  engan  annan 
utlægan  eyri . . .  Jarns.  49.  —  Tilfojes  et  tredie  eller  flere 
led,  kan  det  ske  ved  ok  eigi  eller  gentaget  né.  sidan  ferr 
Ufeigr  nu  i  brolt  ok  til  biiflar  Egils,  ok  hvårki  seint 
né  krékélt  ok  eigi  bjugr.  Band.  32.  —  sparSi  hann 
hvårki  vås  né  erfidi  ok  eigi  lifshåska.  Gisl.  44,  111. — 
Også  kan  forbindelsen  udtrykkes  ved  eigi-ne:  eigi  s6tt  né 
dau5i  né  hrygg5.  Fornald.  III ,  663.  —  jorfl  fannst  eigi 
né  upphiminn.  Sn.  Edd.  3  (digt.,  hvor  Volusp.  for  eigi  har 
hvergi).  —  Det  digteriske  -a  eller  -at  kan  ogsåjstå  som 
betegnelse  af  den  ferste  nægtelse:  vara  sandr  né  sær  né 
svalar  unnir.  Sn.  Edd.  3  (efter  Volusp.  3).  —  varat  [)at 
vatn  né  vin  (neqve  aqva  neqve  vinum  erat)  Hervar.  33 
£digt.).  —  Digterisk  også  dobbelt  né,    Sigurdarkv.    III,  4. 

Anm.  Blot  digterisk  er  også  den  udtryksmåde,  at 
nægtelsen  ikke  belegnes  i  det  farste  led,  men  kun  né  sæltes 
ved  det  andet.  skosmiflr  J)ii  verir  né  skeptismiSr,  nema 
J)u  sjålfum  J)ér  sér.  Håvam.  127.  —  mun  fyr  reidi  rik 
brii5r  vid  f)ik  né  at  oftrega  alivel  skipa.  Sigur6arkv.  I, 
49.     Jfr.  Luning  Edd.,  gloss.  p.  604. 

173*     To  nægtelser  i  samme  sætning   hæve   ikke   hin- 
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anden ,  men  forstærke  nægtelsen ,  når  —  hvad  almindeligt 
er  tilfældet  —  hver  opfattes  for  sig,  så  at  det  bliver  en 
dobbelt  benægtelse,  og  de  to  nægtelser  ikke  forbindes.  Dog 
forbindes  eigi  né,  ekki  neitt  og  flere  udtryk  til  ét  nægtende 
begreb. 

engi  madr  fékk  af  bånum  neinar  bætr.  Hrafnk.  4. 
—  ok  hefir  J)ik  né  ekki  dregit  til  fressa  måls  nema 
einsaman  fégirni.  Band.  34.  —  nu  hefir  J)G  hvårkihild- 
ar  —  né  land  ekki.  Hervar.  56.  —  ef  hann  å  eigi  né  déltur. 
Jårns.  66.  —  svå  at  mér  mangt  (a:  mann  engi,  eigi  madr) 
mat  né  baud.  Grimnism.  2.  —  Atli  kvazk  eigi  vilja  mund 
aldregi  at  megi  Gjfika.  Oddrdnargr.  23.  —  lit  gekk  h6n 
si5an,  yppSit  litt  hur5um,  féra  fælt  J)eygi,  ok  fagnadi 
komnum.  Atlam.  45.  —  varat  hann  i  augu  ydr  um  likr, 
né  å  engi  lut  at  ålitum.  Sigurdarkv.  III,  3(5.  —  knåkat 
ek  segja  aptr  ævagi  (nunqvam)  Hymiskv.  32.  —  Endogså 
tre  nægtelser  kunne  på  denne  måde  betegne  kun  én  for- 
stærket nægtelse:  fregn  ek  at  alltné  ongir  innendr  megud 
tinna.  Geisli  48  (Fornm.  V  =  Flatey.  I,  5). 

Anm.  I  overensstemmelse  med  denne  sprogbrug 
bruges  neinn  (der  egenlig  er  né  einn,  altså  .ingen1)  ikke 
alene  i  forbindelse  med  ekki:  ekki  neinn,  men  også  uden 
nægtende  betydning,  ligesom  lat.  ullus  i  almindelig  be- 
kræftende betydning  (, nogen  overhovedet1),  (ligesom  næg- 
telsen også  kan  betegnes  ved  né-einn :  vilni  til  at  ek  hafa 
né  eina  mannskonu  tekit.  Gisl.  44,  47).  —  fieira  illt 
gekk  yflr  GydingalyS  en  yflr  neina  J>j65  aflra  (over- 
hovedet noget  andet  folk)  Gisl.  44,  91.  —  miklu  er  {)vi 
meirr  fyrir  komit,  en  ek  mega  {>ar  neitt  til  leggja. 
Band.  23. 

174*  Et  stigende  udtryk  (fra  det  lavere  til  det  hojere) 
udtrykkes  ved  eigi  at  eins  —  heldr  ok    (ikke   alene  — 
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men  også,  non  modo  —  sedetiam).  —  f)vi  næst  byr 
hann  sik  til  hernadar,  eigi  at  eins  sér  lil  frægSar  ok 
framkvæmdar ,  heldr  ok  til  frelsis  ollu  f6strlandi  sinu. 
Alex.  7.  —  eigi  at  eins  valdi  hann  sér  unga  riddara, 
heldr  ok  jafnvel  alldrada.  Alex.  9.  —  I  det  andet  led 
kan  også  stå  heldr  alene,  uden  ok:  eru  eigi  at  eins 
J)eir  skyldugir  til  at  åbyrgjaz  {>enna  ei5  er  sverja,  heldr 
allir  }>eir9  er  i  konungs  lydskyldu'  eru.  Jårns.  18. 

Anm.  Af  andre  udtryk,  der  betegne  en  stigen,  kan 
endnu  mærkes :  med  en  nægtelse  |>eygi  at  heldr  (nihilo 
magis,  lige  så  lidt)  Håvam.  95;  né  in  heldr.  Helg. 
Hund.  I,  12;  og  uden  nægtelse  at  heldr  (så  meget  mere, 
tvært  imod)  Sigurdarkv.  I,  16;  også  né  heldr.  Fornald.  II, 
121.  —  at  hvåru  betyder  ,ikke  desto  mindre',  ,alligevelc 
(=  {)6  at  hvåru,  [)6  at  hverju)  s.  Egilsson  lex.  p.  419. 
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Tredte  Afsnit. 

Om  ordenes  og  sætningernes  følge  og  stilling. 

I. 

Om  ordenes  følge  i  sætningen. 

175*  Efter  at  dels  i  ferste  dels  i  andet  afsnit  alle  de 
formers  anvendelse  er  behandlet,  som  sproget  har  til  sin 
rådighed  for  at  udtrykke  sammenhængende  tale,  gives  der 
endnu  kun  ét  middel  til  at  betegne  forestillingernes  for- 
bindelse, nemlig  ordenes  og  sætningernes  felge  og  stilling, 
der  ikke  altid  svarer  til  den  orden,  i  hvilken  de  sprogligt 
fra  tankens  side  hænge  sammen.  Thi  i  Oldnordisk,  ligesom 
i  de  øvrige  gamle,  formrige  sprog,  kendes  ordenes  forbin- 
delse og  sammenhæng  i  almindelighed  let  af  deres  form  og 
bøjningsendelserne,  og  deres  stilling  er  derfor  ikke  bunden 
til  så  faste  og  bestemte  regler,  som  for  det  meste  er  til- 
fældet i  de  nyere,  formfaltige  sprog.  Ordstillingen  beror 
da  for  en  stor  del  på  det  eftertryk,  der  efter  talens  mening 
lægges  på  de  enkelte  ord,  hvorved  tillige  ofte  kan  tages 
hensyn  til  velklangen.  Fra  ordstillingen  i  ubunden  tale, 
hvortil  imidlertid  her  alene  eller  næsten  alene  kan  tages 
hensyn,  afviger  i  hoj  grad  den  digteriske  ordstilling,  der 
dels  tillader  sig  afvigelser  og  friheder,  som  ikke  tilstedes  i 
prosa,  på  grund    af  versebygningcn    (rim,    bogstavrim,  hel- 
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og  halvrim,  slutningsrim) ,  dels  på  den  kunstigste  måde, 
især  i  de  sildigere  skjaldes  kvad,  ikke  så  meget  i  de  ældste 
edda-digle,  ved  lange  omskrivninger,  ved  afbrydende  ind- 
skud og  mellemsætninger,  som  det  synes  ofte  endog  for 
med  flid  at  frembringe  dunkelheder  eller  tvetydigheder,  ad- 
skiller hvad  der  harer  nærmest  sammen,  lasriver  forbindelsen, 
ja  endog  deler  det  enkelte  ord  med  stor  frihed,  men  dog 
efter  visse  kunstens  regler.  En  ud  tom  roende  behandling  af 
denne  genstand,  der  vilde  kræve  en  hel  bog,  harer  heller 
ikke  til  ordfojningslæren  i  almindelighed,  men  kan  kun 
gives  i  en  særegen  fremstilling  af  den  gamle  nordiske 
digtekunst. 1  Her  skal  kun  kortelig  de  vigtigste  regler  og 
afvigelserne  fra  dem  opstilles. 

176.  Den  simpleste  ordstilling  i  sætningen  er  den, 
når  grundordet  stilles  ferst  med  hvad  dertil  harer,  derpå 
omsagnet  med  de  dertil  noje  horende  bibestemmelser,  der- 
på hensynet,  endelig  genstanden.  Sætningens  avrige  dele, 
såsom  biord,  tillægsord,  omsagnsord,  forholdsord  med  deres 
styrelse  indsættes,  dog  med  nogen  frihed,  hver  på  sit  (efter 
meningen)  passende  sted,  overhovedet  således  at  det  styrede 
eller  en  bibestemmelse  sæltes  bag  efter  det  styrende  eller 
hovedbegrebet.  Men  af  ellers  ligestillede  bestemmelser  stil- 
les den  ferst,  der  efter  talens  mening  og  hensigt  har  storst 
vægt  og  hvorpå  der  ferst  tænkes. 

j)at  er  nu  J)\i  næst  at  segja,  at  logmaSr  skal  låta 
gttra  vébOnd  å  alfringi  svå  vf5,  at  freir  hafa  rfim  firi 

V)  Blandt  oldskrifterne  selv  haves  herom  rornemmelig  Snorri 
Sturlusons  skåldskaparmål  og  håttatal;  af  ældre  skrifter  fra  vor 
tid  JénOlafsons:  Nordens  jramle  digtekunst.  Kbh.  1786;  det  nyeste 
derom  er  sagt  af  G.  Brynjulfsson:  om  Havard  IsGrding  og  hans 
viser,  især  s.  175  fgg.  og  N.  M.  Petersen:  uddrag  af  forelæsn. 
vedkommende  de  nordiske  sprog  (univ.  progr.  1861)  s.  89  fgg. 
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innan  at  sitja,  sem  i  løgréttu  eru  nefndir.  Jarns.  4.  — 
Jénisvikingar  héldu  lidi  sinu  til  Limafjardar  ok  s  i  gi  du 
J)a5an  lit  å  hafit  ok  hflfdu  LX  skipa  ok  komu  utan  at 
Ogdum;  halda  J)egar  lidinu  nordr  å  Rogaland,  taka  j>å 
at  herja,  J)egar  er  J)eir  koma  i  riki  Håkonar  Jarls,  ok 
fara  svå  nordr  me5  landi  ok  allt  vi5  herskildi.  Heims- 
kr.  1,  233.  —  f>eir  fundu  J)ar  sveinbarn  undir  eik  ein- 
ni  —  barnit  var  vafit  i  gudvefjar  pelli  —  J)eir  taka 
upp  barnit  ok  hafa  heim  med  sér.  Fomm.  XI,  1-2.  — 
er  Suttungr  så  flug  arnarins,  l6k  hann  sér  arnarham 
ok  flaug  eptir  hånum;  en  er  Æsir  så,  hvar  Odinn 
flaug,  J)å  settu  J>eir  ut  (  gardinn  ker  sin.  Sn.  Edd.  49. 
—  hann  gekk  med  sjåvarstrOndu  ok  fann  eitt  litid  skip 
sett  i  bergskor  eina  ok  fest  med  reipi;  hann  så  {>ar 
hjå  hus  litid  grasi  vaxi5  ok  byrgdar  dyrr;  hann  gekk 
at  hurdinni  ok  knudi  hendi  sinni.  Gisl.  44,  368.  —  ek 
drap  f>jassa ,  enn  J}ru5ni6(5ga  jotun ;  upp  ek  varp  aug- 
um  Allvalda  sohar  å  {)ann  inn  heida  himin;  {)au  eru 
merki  mest  minna  verka,  {)au  er  allir  menn  sfdan  um 
sé.  Harbarbslj.  19. 

177-  Fra  den  opstillede  hovedregel  gives  dog  mange 
stående  afvigelser,  af  hvilke  fornemmelig  felgende  ere  at 
mærke. 

1.  Sætningen  begynder  meget  ofte  med  udsagnsordet. 
Delte  er  ikke  alene  tilfældet,  når  dette  begreb  særlig  ud- 
hæves (når  det  især  er  handlingen,  som  det  kommer  an 
på),  men  overhovedet,  med  stor  frihed,  mest  i  fortællende 
forlid,  men  dog  også  i  nutid  og  de  andre  tidsformer,  når 
sætningen  er  nær  forbunden  med  del  foregående  og  der  er 
samme  grundord,  så  at  omsagnet  har  storst  vægt.  J)å  var 
tekit  trog  eitt  ok  borit  inn  å  hallargélfit  ok  fyllt  af 
slåtri;  settist  Loki  at  Odrum  enda,  en  Logi  at  Ødrum, 
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ok  åt  hvirrtveggi  sera  tidast  —  syndist  nu  Ollum,  sem 
Loki  hefdi  lålit  leikinn.  Sn.  Edd.  31.  —  J>orm65r 
finnr  J)å,  at  hann  verdr  aflvani  fi rir  Falgeiri,  })ikir  hån- 
um  J)å  midlungi  vænn  sinn  kostr,  slyppr  madr,  en  }>6 
mjog  sårr;  ren n ir  hann  |)å  hugnum  til  fulllings  sér 
J)angat,  sem  Olafr  konungr  var,  ok  væntir  sér  f)a5an 
hamingju.  Flatey.  II,  214.  —  er  ek  ok  ekki  nytsamligr 
ydru  rådi.  Band.  4.  —  gefit  hefir  ek  hana  presti  ein- 
um.  —  sjå  vilda  ek  prestinn.  Kristn.  132  (hvoraf  ses, 
at  når  omsagnet  er  sammensat  af  en  tillægsform  og 
hjælpeordet  eller  dannes  ved  en  navnemåde  og  disse 
stilles  forst,  sættes  grundordet  bagved  det  hele).  —  brå 
j)eim  mjøkvid,  er  f)au  så  hann  inn  ganga;  {)0gnuSu  |)å 
allir,  en  adr  hafåi  verit  hlåtr  mikill.  Njål.  68.  —  6ku 
mærir  urgar  braulir,  komu  at  hOllu,  ])ar  er  Hersir 
bj6;  mælti  hann  mj6finger5i  hvflri  ok  horskri,  hétu 
Erna.  Rfgsm.  36. 

2.  Eftersætningen  begynder  (ligesom  i  Dansk)  med 
udsagnsordet.  {)å  er  {>etta  spur5i  Sutlungr  j5tunn,  son 
Gillings,  ferr  hann  til  ok  t6k  dvergana  ok  flytr  å  sæ 
ut  ok  setr  })å  å  flædarsker.  Sn.  Edd.  48.  —  Ofte  sættes 
J)å  foran  for  at  betegne  eftersætningens  begyndelse:  ef  j)fi 
lætr  oss  i  friSi  sitja,  J)å  munum  vér  vera  vinir  frtair. 
Alex.  134. 

3.  Når  sætningen  begynder  med  et  overgangsord  (bi- 
ord  eller  bindeord)  eller  en  anden,  især  tidsangivende  be- 
stemmelse, eller  med  en  nægtelse,  stilles  udsagnsordet  foran 
grundordet.  nii  fara  f)éir  ferdar  sinnar.  Fomm.  XI,  116. 
—  støan  gerdi  Karvel  ft)r  Oddgeirs  i  brott.  Gisl.  44, 
392.  —  J)å  gerdi  å  regn  raikit.  Dropl.  o.  —  einn  morg- 
in  kom  Finnr  hvårki   til  éttusOngs   né  messu.   Fomm, 
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II,   163.  —  eigi  er  slfkt  svå  fivant.  Njål.  139.  —  ckki 
skulu  vid  vera  ordsjAkir,  segir  Gunnarr.  Njål.  83. 

4.  I  bydende,  opfordrende  eller  udråbende  sætninger 
stilles  udsagnsordet  først,  ligeledes  i  sporgende  sætninger, 
der  ikke  begynde  med  et  sporgeord.  gangi  nu  al  lir  lil 
mio  ok  sveri  ei3a.  Njål.  191.  —  J>egi  {)fi,  Freyja! 
Ægisdr.  30.  —  sæk  })u  hesta  raina.  Vfgpgl.  (lsl.  S.  11) 
369.  —  gakk  [)ii  til  smidju.  Volundarkv.  32.  —  heil 
verdu,  Svava!  Helg.  Hjorv.  40.  —  J)å  spyrr  konan: 
ha  fa  allir  hlutir  ei5a  unnit  at  eira  Baldri?  Sn.  Bdd. 
37.  —  leyniz  Nordmanna  konungr  nfi?  edr  heflr  haoo 
flyit?  e5r  hvar  er  gullhjålmrinn?  Heimskr.  I,  158. 

5.  Når  et  udsagnsord,  der  betyder  at  ,sige,  tale,1 
indskydes  ved  sit  grundord  i  den  ligefrem  anferte  tale, 
sættes  det  foran  grundordet,  ligesom  i  Dansk.  J)ér,  kon- 
ungr, segir  hann,  gerit  vel  vid  Hjalta  ok  Gizur.  Fornm. 
II,  211.  —  [)ar  er,  segja  J)eir,  Eirikr  jarl.  Heimskr.  I, 
338*  —  |)at  er  satt,  kva3  Egill.  Band.  24. 

6.  Spørgesætninger  begynde  med  det  sporgende  ord, 
når  de  indeholde  et  sådant,  henførende  sætninger  med  det 
henførende  ord,  selv  om  det  styres  af  et  forholdsord  eller 
andet  ord,  hvilket  da  gerne  stilles  sidst;  bindeordsbisætninger 
begynde  ligeledes  i  reglen  med  bindeordet.  Dog  kan  en- 
hver af  disse  arter  af  sætninger  have  et  tilknyttende  biord 
eller  bindeord  foran.  Såmr  spurdi,  hvar  hann  væri  ætt- 
a5r,  eda  hvar  hann  ætti  heima.  —  hvårt  ertu  goflord- 
madr?  —  hvat  manna  er  |>u  j)å?  Hrafnk.  13.  —  J)å  er 
gu5in  våru  ordin  hånum  svå  rei5,  sem  vån  var,  hljop 
hann  å  braut.  Sn.  Edd.  39.  —  eptir  })vi,  sem  {>eir  våru 
vanir,  j)å  er  J)eir  unnu  borgir.  Gisl.  44,  259.  —  |>i 
kom  hann  (  helli  })ann,  er  Alexandr  Paris  haffii  i  ver- 
it.  Gisl.  44,  241.  —  skal  hann  få  frid  ok  vinåttu  |>vf- 
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Uka,  sem  hann  goriz  verdr.  Gisl.  44,  322.  —  Begynder 
sætningen  med  et  biord,  sættes  grundordet  efter  udsagns- 
ordet: nu  tekr  hann  J>at  råd.  Fomm.  XI,  117. 

7.  For  vellydens  skyld  iagttages  i  almindelighed  visse 
ordstillinger,  der  afvige  fra  reglen.  Således  sættes  gerne, 
når  et  navneord  har  to  tillægsord ,  det  ene  foran  og  det 
andet  bagefter:  kynstérr  madr  ok  rikr.  Flatey.  I,  69. 
Ligeledes  skilles  oftest  de  med  hjælpeord  sammensatte  tids- 
former  af  udsagnsord  eller  to  udsagnsord,  af  hvilke  det  ene 
styrer  det  andel  i  navnemåde,  ved  mellemsatte  ord.  hann 
heflr  ekki  flrir  illvilja  sakir  slaflit  J>eim  i  mét.  Gisl. 
44,  321.  —  ek  å  ydr  margan  s6raa  at  launa,  er  J)ér 
hafit  mér  veittan,  enda  vili  J)ér  ni)  hafa  raik  i  hina 
mestu  hættu.  Flatey.  I,  193.  —  eigi  våru  {)å  enn  synir 
Gunnhildar  af  lifi  teknir.  Fornm.  X,  390.  —  vel  megu 
J>eir  hann  låta  svå  heita.  Sn.  Edd.  5.  —  For  at  undgå 
gentagelse  af  samme  eller  enslydende  endelser  siges  end- 
og:  mitt  riki  er  J)å  åkallslaust  ok  pyndinga  (?:  pynd- 
ingalaust)  Gisl.  44,  155  (hvor  den  danske  udtryksmåde  er 
lignende:  .fordrings-  og  afgiftsies1). 

178«  Fra  den  simple  og  regelrette  ordstilling  afviges 
ofte  for  eftertryks  skyld.  Det  ord,  på  hvilket  der  lægges 
en  slorre  vægt,  især  formedelst  en  modsætning  til  et  andet 
begreb,  der  enten  er  nævnt  eller  foresvæver  tanken,  sættes 
således  foran  de  mindre  vægtfulde,  efter  hvilke  det  ellers 
skulde  stå.  Og  når  på  grund  af  en  sådan  modsætning 
eller  af  en  anden  grund  et  ord  fremhæves  som  del  vigtigste 
for  hele  sætningens  indhold,  eller  som  mærkeligt  og  påfal- 
dende, da  stilles  det  gerne  i  spidsen,  uden  hensyn  til,  hvad 
det  er  for  et  ord  eller  i  hvilken  forbindelse  det  ellers  står. 
Ved  den  store  frihed,  som  sproget  her  tillader,  frembringes 
en  kortere  og  kraftigere    udtryksmåde,    idet   mange   længere 
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omskrivninger  undgås,  som  vi  i  vort  sprog  ere  ned  te  til  at 
anvende.  Her  kan  imidlertid  ikke  gives  fuldstændige  regler, 
men  kun  angives  exempler  og  nævnes  nogle  af  de  vigtigste 
tilfælde. 

1.  Ofte  sættes  genstanden  eller  bensynet  i  spidsen 
med  eftertryk,  mikil  ti&indi  kann  J)u  at  segja  af  himoum. 
Sn.  Edd.  12.  —  mOrg  undur  Onnur  gerSi  Eysteion 
konuugr  vid  f)rændi.  Heimskr.  I,  136.  —  aukudu  flokk 
hans  brått  NorSmenn  ok  Gautar  ok  Danir.  fornm.  X, 
392.  —  mér  man  y5r  lidveizla  skjétt  verda  of  sein,  ef 
J)ér  dvelit  lengr.  Gisl.  44,  122.  —  Ligeledes  stilles 
undertiden  omsagnsordet  foran:  g65  bru  er  Bifrbst.  Sn. 
Edd.  8.  —  Heimdalar  sverd  er  kallat  hofud  (o:  h.  er 
kallat  H.  s.)  Sn.  Edd,  17  >  jfr.  Egilssons  bem.  i  A.  M. 
udg.  I,  101. 

2.  Et  forholdsord  med  sin  styrelse  trækkes  ofte  frem 
til  begyndelsen  af  sætningen.  J)ar  utan  um  liggr  hinu 
djiipi  sjår,  ok  med  J>eiri  sjåvarstrOndu  gåfu  }>eir  lond 
til  byggdar  jotna  ættum,  en  firi  innan  å  jørdunni  gerdt 
J)eir  borg  unihverfis  heim  firir  ufridi  jdtna,  en  til  |>eir- 
ar  borgar  hOfdu  J>eir  brårYmis  jMuns.  Sn.  Edd.  6.  — 
undir  b6gum  hestanna  settu  gudin  två  vinnbelgi  at 
kæla  ])å;  en  i  sumum  frædum  er  j)at  kallat  isarnkol. 
Sn.  Edd.  7.  —  Undertiden  sættes  forholdsordet  med  sin 
styrelse  ind  imellem  grundord  og  omsagn:  Haraldr  kon- 
ungr  ok  Gudrodr  brédir  hans  eptir  drap  Tryggva  kon- 
ungs  féru  til  bfia  freira.  Flatey.  f,  72.  —  Sjældnere 
kommer  alle  slige  bibestemmelser  saledes  foran,  at  bele 
ordstillingen  så  at  sige  omvendes  (inverteres):  annan 
tima  kemr  af  morkinni  sér  matar  at  leila  med  miklum 
grimmleikle6  ok  greip  einn  nit  af  hjOrdinni.  Stjorn459. 

3.  Et  udsagnsord,  hvorpå   særlig   vægt    hviler,  stilles 
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ligeledes  i  spidsen  (forskelligt  fra  det  177  omtalte  til- 
fælde). J)iggja  raunda  ek  nu  f)6  af  J)ér,  sveinn!  ef  })U 
vildir  greida  ferd  mfna.  Fornm.  XI,  102.  —  vera  kann 
svå,  at  ågjarn  vilt  finni  J)elta  allt,  er  hann  ferr  at  leita. 
Alex.  163.  —  Ligeledes  stilles  et  tillægsord  eller  biord 
med  eftertryk  foran,  sællt  væri  mannkynit,  ef  J)at  hef5i 
jafnan  firir  augum  sér  himneska  luti.  Alex.  163.  — 
varia  ælla  menn  hafa  heyrt  fyrr  jafnsnotrlig  or5.  Fagr- 
sk,  11.  —  vitr  madr  er  konungr  (o:  k.  er  v.  m.)  Forn- 
ald.  II,  282.  —  a  ud  heyrt  er  })at  nfi,  HåvarSr,  at  {)ér 
gengr  nii  flest  eplir  vitøa.  Hav.  lsfird.  35. 

4.  Medens  nægtelsen  i  almindelighed  bar  sin  .plads 
foran  det  begreb,  der  skal  benægtes,  er  det  dog  meget 
hyppigt  at  drage  den  frem  til  begyndelsen  af  sætningen, 
fordi  der  gerne  lægges  vægt  derpå,  eigi  man  så  hverr  inn 
ganga  i  himnariki,  er  mik  kallar  herra  drottin.  Stjern 
403.  —  ekki  er  getit,  at  J>ar  gerdist  einkora  til  tfdinda 
um  fer5  J)eira.  Fornm.  XI,  45.  —  ekki  var  hann  stér- 
vitr  madr.  Fornm.  XI,  205.  —  eigi  med  meira  H5i  (for : 
me5  eigi  m.  1.)  Alex.  9.  —  ekki  viltu  nafna  minn  J)å 
feigan,  firir  J>vi  at  ekki  mun  hånum  hlif  verda  at  skild- 
inura.  Dropl.  23. 

5.  Påpegende  ord  (stedord  og  biord)  stilles  gerne  for 
at  udhæves  i  spidsen.  f)\i  heflr  ek  heitil  konungi  at 
skipta  mér  engu  af  vi5  })ik.  Fornm.  II,  162.  —  J)ess 
vil  ek  bidja  {)ik,  Atli  magr,  at  J)ti  gOrir  {)ik  eigi  jafn- 
vesalan  sem  J)fi  hefir  gOrt  Juk  åflr.  Hav.  Isf.  43.  — 
hitt  kalla  ek  vel  fallit.  Heimskr.  II,  206.  —  svå  veit 
hann  nfi.  Fornm.  XI,  117.  —  (Paradisus  er  i  austri 
heims)  {>ar  var  Adam  settr  til  bygg5ar  —  {)ar  stendr 
tré  J)at  — •  Gisl.  44^  409.  —  Dog  kan  også  det  påpegende 
ord   losrives  fra   det  begreb,   hvortil  det  egenlig   herer,  og 
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med  et  vist  eftertryk  stilles  bagefter,  som:  onilUT  nåttura 
er  su  jardar  (for  sii  er  dnnur  n.  j.")  Sn.  Edd.  144.  — 
16g8u  J>eir  saman  lag  sitt  nafnar.  Fornald.  III,  661  = 
J)eir  nafnar  logou  lag  sitt  saman«  Platey.  I,  29.  Navnlig 
stilles  det  i  en  bindeords-bisætning,  hvor  det  ikke  kan  ind- 
tage den  fersle  plads,  med  eftertryk  tilsidst.  |)U  ert  eigi 
litilmenni,  j)6  at  \>u  gorir  |)ik  svå.  Hav.  Isf.  43.  De 
personlige  stedord  stå  som  grundord  foran,  men  kunne  dog 
også  stilles  bagefter  udsagnsordet:  nefni  ek  i  J)at  vætti, 
at  ek  viun  eifl  at  krossi.  Grag.  I,  46.  I  bisætninger  står 
stedordet  foran,  i  eftersætninger  bagefter  udsagnsordet.  Ved- 
hængte bruges  de  i  sporgeform,  sjælden  og  digterisk  som 
simpelt  udsigende,  som  veizttl.  Sonartor.  8* 

179«  Et  tillægsord  (tillægsform,  som  tillægsord  brugt 
talord  eller  stedord),  der  fojes  til  et  navneord  som  hos- 
stående (attributivt),  stilles  i  reglen  foran;  en  af  et 
navneord  styret  ejeform  står  sædvanlig  bagefter;  dog  kan 
den  også  stilles  foran,  når  man  straz  og  særdeles  (forme- 
delst en  modsætning  eller  af  en  anden  grund)  udhæver  den 
i  ejeformen  liggende  bestemmelse;  ligesom  tillægsord  kunne 
stå  bagefter,  dels  i  digtersproget  hyppigere  end  i  prosa, 
dels  ved  sammensatte  ord ,  der  allerede  have  en  bestem- 
melse foran.  Men  af  to  tillægsord  stilles  det  ene  alminde- 
lig bagefter  med  ok.  Have  to  navneord  hvert  sit  tillægs- 
ord, slår  gerne  det  ferste  med  tillægsordet  foran,  det  andet 
med  det  bagefter,  sem  hann  for  heim  til  hfiss  fttdur  sfns, 
veik  hann  af  veginum  ok  vildi  sjå  hræ  dyrs  i  ns.  Stjern 
411.  —  så  var  hår  ma5r  —  i  laufgrænum  kyrtli,  ok 
hafåi  biiit  sverd  i  hendi,  réttleitr  madr  ok  raudlitaflr 
. . .  hann  hafdi  ljésan  lepp  i  håri  sinu  hinum  vinstra 
megin.  Hrafnk.  13.  —  kalla  (jOrd)  Ymis  hold  ok  m65- 
ur  |>6rs,  détlur  Onars,  brfifli  05ins,  elju  Friggjar  ok 
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Rindar  ok  Gunnhladar,  sværu  Sifjar,  gélf  ok  botn  veSra- 
hallar,  sjå  dyranna.  Sn.  Edd.  65.  —  hann  var  iikr 
hOfdingi  ok  målafylgjumadr  raikill.  Njål.  1.  —  h6n  var 
væn  kona  ok  kurteis.  ssted.  —  virdingamenn  miklir 
. . .  vigamaSr  mikill.  Njål.  22.  —  mikil  sveit  riddara. 
Gisl.  44,  322.   —  J)å  mælti  einn  j)eira.  Heimskr.  I,  240. 

—  eptir  fall  J)eira  brædra.  Heimskr.  1,  159.  —  Men: 
hann  verdr  nti  J>ess  varr.  Fornm.  XI,  117.  —  manna 
armastr.  Fornm.  XI,  149.  —  i  feldi  blåm.  Grimnism. 
form.  —  Valgarflr  hinn  gråi.  Njål.  166;  U5r  hin  djåp- 
u5ga.  Njål.  2.  Med  kendeordet  (hinn,  hin,  hit)  stilles 
tillægsordet  enten  foran  navneordet,  eller  bagefter  fornem- 
melig ved  egennavne,  når  .der  angives  et  bestemt,  slående 
tillægsnavn,  fyrir  åsjå  inna  Ofundsjfikustu  manna.  Gisl. 
44,  299.  —  i  hinum  beztum  i})r6ttum.  ssted.  —  af  kyni 
Dan  sonar  Jacobs  hins  gamla.  Stjern  409.  —  hinn 
ågæli  guds  maflr.  Stjorn  481.  —  enum  nyja  konungi. 
Alex.  9.  —  med  kærleik  hinum  mesta.  Egilss.  153.  — 
hinn  helgi  Olafr.  Fornm.  X,  396.  —  Med  det  ubestemte 
kendeord  (einn,  ein,  eitt)  stilles  tillægsordet  ligeledes 
enten  foran  eller   bagefter,    einn   rikr  ma5r.    Stjom   458. 

—  kOttr  einn   grår  —  kerling  ein  gttmul.  Sn.  Edd.  33. 

—  einn  mikill  hOfSingi.  Alex.  9.  —  mey  eina  irska  ok 
fagra.  Kristn.  30.  —  gengr  upp  å  eitt  hått  fjall.  Band. 
40.  Jfr.  nedenfor  (tillæg  2).  —  Talord  dels  foran,  dels 
bagefter:  féru  J)å  Utørændir  4  skipum  su5r  å  Mæri  ok 
dråpu  |>ar  presta  3  ok  brenndu  3  kirkjur.  Fornm.  I, 
36  =  {>rjå  presta  —  J>rjår  kirkjur.  Flatey.  I,  57. 

Ejestedord  stilles  oftest  bagefter,  men  dog  også  foran, 
selv  hvor  der  intet  eftertryk  er  på  dem.  j)at  er  råS  milt, 
at  J>u  lålir  reka  at  hesta  våra.  Hrafnk.  13.  —  konungr 
gerir  råd  firi  sfnum  monnum.  Alex.  69.  —  så  er  sannr 
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ok  ågætr  vinr,  er  eigi  leggr  leideneli  å  vin  sinn.  Alex. 
95.  —  verja  fé  y5vart  ok  frelsi.  Gisl.  44,  177.  —  me5 
dllum  her  sfnum.  Gisl.  44,  392.  —  leitum  vit  kvån- 
fangs  syni  okkruni.  Gisl.  44,  439.  —  sakir  okkarrar 
viriåltu.  Dropl.  4.  —  me5  Ollum  vårum  s6ma.  Hervar. 
47.  —  så  Eirikr  engan  sinn  kost  annau.  Egilss.  140. 
—  son  minn!  ...  lif  mitt.  Njål.  115.  —  milt  mål. 
Njål.  177.  Ligeledes  stilles  en  hensynsform  af  et  stedord 
(mér,  J)ér,  hånum  os?.)  ligesom  også  af  et  navneord,  der 
(efter  47)  stå  isteden  for  et  ejestedord  eller  en  ejeform, 
for  det  meste  bagefter,  sjældnere  foran.  S.  exemplcrne  s. 
122.  frå  augum  sér  —  i  fang  henni.  Njål.   176. 

Et  hosstillet  ord  (apposition},  især  værdighedsnavne 
stilles  i  reglen  bagefter,  sjældnere  (med  et  vist  eftertryk) 
foran,  å  dttgum  Haralds  konungs  hins  hårfagra,  Hålf- 
dånarsonar  hins  svarta,  Gu5rfldursonar  veidikonungs, 
Hålfdånarsonar  hins  milda  ok  hins  matarilla,  Evsteins- 
sonar  frets,  Olafssonar  trételgju  Sviakonungs.  Hrafnk. 
3.  —  d6ttir  MarSar  Gigju,  hins  vitrazta  manns.  Njél. 
3.  —  déttir  Olafs  konungs  Svænska.  Fornm.  VI,  3.  — 
Hyndla  systir.  Hyndl.  1.  —  mål  Odds,  sonar  mins. 
Band.  18.  —  Men  frrællinn  Karkr.  Fornm.  X,  389.  — 
hinn  ågæti  guds  madr  Samdel.  Stjern  481.  —  Ordet 
herra  står  foran,  fyrir  hvat  geymdir  {)ii  eigi  {)5ns  herra 
konungsins . . .  vist  er  J>etta  min  rædd,  herra  konungr. 
Stjern  486.  —  Der  kan  også  stilles  et  eller  flere  ord  ind 
imellem  et  ord  og  det,  som  hosstilles  dette:  Haralds  saga 
hins  hårfagra.  —  Hallgerdr  vex  upp,  déttir  Hauskuld- 
ar.  Njål.  16;  hvilket  også  er  tilfældet  med  et  hosstående 
tillægsord:  hann  hafSi  hjålm  å  hdfdi  gullrodinn,  en 
skj61d  å  hlid  gullbiiinn.  Egilss.  216. 

180*     Undertiden  adskilles  de  bestemmelser,  der   here 
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til  et  ord,  derfra  ved  indskudte  ord,  hvilket  sker  for  at 
lægge  storre  vægt  derpå,  medens  derimod  de  mellemsaUe 
ord  mindre  udhæves.  Dog  kan  intet,  der  kan  gore  forbin- 
delsen utydelig  eller  usikker,  på  denne  måde  indskydes. 
Således  kan  adskilles: 

1.  Tillægsordet  fra  navneordet,  ved  at  rykkes  mere 
frem  eller  tilbage.  S.  de  ovenfor  (179  slutn.)  anferte  ex- 
empler.  lét  færa  vid  marga  stérvidu  hvårumtveggja  meg- 
in  vid  vegginn,  svå  at  eigi  féll,  J)6  at  Jningi  væri  å 
borinn  mikill  (a:  mikill  J)ungi)  Gisl.  44,  357.  —  Under- 
tiden indskydes  kun  et  enkelt  eller  nogle  fa  tonlose  ord 
(som  et  stedord,  biord) :  svå  var  hanti  kappsamr  of  J)etta, 
at  —  Njål.  51  Qfr-  178,  5).  —  vidrlaka  var5  engi. 
Stjern  434. 

2.  Biord,  der  høre  til  udsagnsordet  eller  tillægsordet 
i  sætningen,  slå  sædvanlig  nærmest  derved  (foran,  navnlig 
ved  tillægsord),  men  kan  dog  med  eftertryk  både  begynde 
og  slutte  sætningen,  ligesom  de  også  kunne  adskilles  fra 
deres  nærmeste  forbindelse  ved  indskudte  ord.  Ved  grads- 
biord  er  en  sådan  adskillelse  sjældnere,  våru  mjok  mædd- 
ir.  Gisl.  44,* 273.  —  hann  svaraSi  vel  {)essu  ok  frekki- 
liga.  Gisl.  44,  298.  —  J)essi  rå5  lika  vel  —  flestum 
ollum.  Gisl.  44,  321.  —  Jjeir  skyldu  skjétt  fara.  Gisl. 
44,  322.  —  hefir  Vagn  eptir  hondina,  en  Ogiuundr 
komst  i  skég  i  braut.  Fornm.  XI,  117.  (Således  stilles 
forholdsord,  der  bruges  (uden  styrelse)  som  biord,  foran 
navneordet,  uden  at  styre  det,  jfr.  69  og  70).  —  var5 
hann  lftt  sårr.  Stjern  469.  —  fyrir  J)vilikum  svå  monn- 
um,  sem  J)it  erut  feSgar  (a:  J>vil.  m6nnum  svå  sem  {).) 
Egilss.  220. 

3.  Om  forholdsordenes  stilling  er  handlet  ovenfor 
(første  afsnit  V,   69  og  70).     Isteden  for  at  sammensættes 

20 
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med  udsagnsord  slå  de  almindeligvis  bag  efter.  t6k  af 
hOflldit,  t6k  upp  bu,  osv.;  med  mellemsatte  ord:  kon- 
uugr  er  at  kominn  bana;  ér  risa  déminum;  ofrhita,  er 
å  er  fætinum  (s.  70,  1);  stillede  efter  det  styrede  ord: 
vfgi  at;  Åsum  ok  ålfum  nær  (s.  70,  3).  Om  deres 
stilling  ?ed  henførende  ord:  er  og  sem  s.  70,  anm  1;  om 
deres  udeladelse  ved  et  af  flere  led  s.  70,  anm.  2.  Om 
milli  s.  61,  anm.  1.  —  Styrer  et  forholdsord  flere  ord, 
gentages  det  gerne  ved  hvert:  å  Vendlandi  ok  å  Flæm- 
ingjalandi,  å  Englandi  ok  å  Skotlandi,  å  Irlandi  ok  å 
mOrgum  Odrum  lttnduro.  Fornm.  X.  392.  —  Styres  et 
ord  både  af  et  forholdsord  og  af  en  ejeform,  sæltes  det 
ind  mellem  begge  de  styrende:  i  valid  Alexandri.  Mes. 
135.  —  Dog  behøver  forholdsordet  ikke  at  gentages  efter  et 
bindeord  (som  ok,  né) :  me5  sljåfu&um  våpnum  ok  mik- 
i  11  i  mædi.  Alex.  81 ,  ligesom  en  ejeform  eller  en  lignende 
bestemmelse  kan  sætles  mellem  forholdsordet  og  dels  sty- 
relse: frelsti  GySinga  af  allra  jy<J5a  ågangi.  Stjorn 
455.  —  hval  er  af  hans  riki  hugsanda?  Stjorn  21. 

181.  Den  digteriske  ordstilling  afviger  fra  den 
ubundne  tales  ved  en  langt  slorre  frihed,  idet  den  ikke 
alene  mere  retter  sig  efter  mening  og  eftertryk,  men  også 
efter  versebygningens  behov  (især  ved  bogstavrimene,  også 
ved  enderimene).  Friheden  viser  sig  deri,  at  hvad  der 
efter  meningen  hører  sammen  og  i  ubunden  tale  stilles 
sammen,  ofte  adskilles  og  flyttes  om.  Dog  må  forbindelsen 
ikke  blive  utydelig  eller  tvetydig  derved;  ihvor  vel  delte 
undertiden  ikke  undgås.  De  hyppigste  tilfælde  i  de  simp- 
lere digtarter  (Edda;  thi  til  skjalde-kvadenes  vilkårlige  fri- 
heder kan  her  ikke  tages  meget  hensyn,  men  kun  i  almin- 
delighed   deres    store    frihed  antydes)  ere  følgende: 

1.     Noje  sammenhængende   dele  af  sætningen  adskilles 
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vilkårligt  red  indskudte  led  (målsgrein,  parenthes),  der 
atter  selv  kunne  være  adskilte  i  flere  dele.  Ligeledes  kan 
(for  Tersebygningens  skyld)  omstillinger  finde  sted,  hvorved 
for  meningen  temmelig  voldsomme  sondcrrivelser  af  det 
sammenherende  opslå,  raik  hefir  sonr  of  svikit  —  svik 
tel  ek  i  J>vi  —  kvikvan.  Egilss.  209.  —  hykkat  ek 
bodda  stOkkva  (hinnig  séttak  gram)  })6ttu,  (fysinn) 
fræknum  visa,  ferri  skåldin  verri  (hvor  séttak  gram 
hinnig  fysinn  hore  sammen  som  ét  indskud)  Egilss.  207. 
—  lifanda  gram  lagdi  i  gar5  |)ann,  er  skriOinn  var, 
skatna  mengi,  innan  ormum  (d:  skatna  mengi  lagdi 
gram  lifanda  i  gård  J)ann,  er  skridinn  var  innan  orm- 
um) Atlakv.  31.  —  era  au5J)eystr  —  [>vi  at  ekki 
veldr  hofugligr  —  6r  hyggjustad  |)agna-fundr  J)riggja 
niflja,  årborinn  6r  Jtttunheimum  (o:  fragnafundr  |)riggja 
niflja,  årborinn  6r  Jtttunheimum,  era  aufl))eystr  6r 
hyggju  sta5,  —  httfugligr  ekki  veldr  })vf  (at).  Sonar- 
tor. 2.  —  Adskillelsen  af  det  sammenherende  går  så  vidt, 
at  endog  et  egennavn  kan  senderrives  og  dets  dele  stilles  i 
forskellige  verslinier,  som:  Hå  —  rei5  å  bak  båru  borS- 
taesti  —  kon  vestan  O-  Håkon  rei5)  —  Fagrsk.  15. 

2.  Bi  ord  og  forholdsord  med  deres  styrelse  adskilles 
fra  de  ord,  hvortil  de  here  eller  sælles  bagefter  isteden  for 
foran.  Således  hardara  miklu.  Vigagl.  (fsl.  S.  11)  395; 
makligast  miklu.  Njål.  67.  —  J)ik  bestan  vin  miklu. 
Heimskr.  II,  130.  —  så  hefir  dagr  um  mik  daprastr 
komit  miklu  i  heimi.  Fornald.  II,  56.  —  sik  lengst 
hafa  miklu.  Heimskr.  II,  294.  —  tekr  hén  seggjum  frå 
(p:  frå  s.)  syn  ok  vitzku.  Band.  35.  —  mik  hefir 
miklu  glæpr  meiri  séttan  (mig  har  truffet  en  langt  storre 
brede)  Helg.  Hjorv.  32.  —  Exempler  på  forholdsords  vil- 
kårlige løsrivelse  fra  deres  styrelse  ere:  ungr  fy  1  kir  léztu 
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Engla  alinær  Thesu  falla  flædi  djupt  of  dao5a  dik 
Mordimbra  likum  (hvor:  djfipt  dik  flæfli  of  likum  N. 
herer  sammen)  Fornm.  XI,  191;  jfr.  snaks  berr  fald  of 
fræknura  foldvOrdr  konungs  Hdrda  frama  telr  greppr 
firir  gumnum  gedsjnallr  skarar  fjalli  (hvor  of  slyrer 
skarar  fjalli:  bærer  hjelm  på  hovedet)  So.  Edd.  93.  — 
Undertiden  sæltes  et  uvedkommende  ord  ind  imellem  for- 
holdsordet og  dets  styrelse:  stendr  æ  yfir  grænn  urflar 
brunni.  Volusp.  19;  eller  forholdsordet  kastes  hen  til  sæt- 
ningens slutning:  OrlOgum  jkkrura  sky  lit  aldregi  segja 
seggjum  frå  (o:  frå  Orlogum)  Ægisdr.  25.  Om  enn 
(qvam)  stillet  foran  et  ord  i  den  hojere  grad  (en  kompa- 
rativ) isleden  for  bagefter  s.  87,  anm.  3  slutn. 

3.  Ligeledes  adskilles  tillægsord  (ejestedord)  og  eje- 
former  vilkårligt  fra  de  tilhorende  navneord,  fyr  j)essum 
eggjum  verJr  J)inn  feigr  fa5ir.  Skfrnism.  25.  —  låttu, 
inn  ftri,  |)at,  651ingr!  nemask.  Sigurdarkv.  I,  23.  — 
fylg5i  sinu  så  framligast  lofduogr  H5i.  Fornald.  II,  56. 
—  hans  var  SkaSi  déttir.  Hyndl.  29.  —  var  karls,  er 
kom,  kinoskégr  frorinn.  Hymiskv.  10.  —  sa5r  em  ek 
enn  j)ess.  Harbardslj.  3.  —  sfns  um  freista  frama.  Hav- 
am.  2;  stos  um  mål  maga.  Håvam.  20. 

4.  Et  ord,  der  er  fælles  for  to  forbundne  led,  kan 
stilles  forst  ved  det  sidste,  f.  ex«  et  bindeord  eller  et  for- 
holdsord, således  at  det  derfra  må  tænkes  til  ved  det 
ferste.  fannka  ek  mildan  efla  svå  g65an  (hvor  svå  herer 
både  til  mildan  og  til  géflan)  Håvam.  38.  —  hjålmi  ok 
me5  brynju  (d:  med  h.  ok  b.)  Hervar.  17;  jfr.  70,  anm. 
2.  —  aufl  né  heilsu  ræ5r  engi  ma5r.  Solarlj.  8.  —  Om- 
vendt kan  et  bindeord,  som  ok,  né,  at,  flyttes  fra  sin 
plads  og  sættes  foran  begge  led,  som:  ok  httrga  bléthus 
(o:   bl.  ok  h.)  Fornm.   I,  283;   ok  errinn  hraustr  (o: 


Digitized  by  VjOOQlC 


—    461    — 

hr.  ok  err.)  Njål.  37;  ok  Vinda  —  Frakka  (o:  Fr.  ok 
V.)  Heimskr.  I,  217.  Jfr.  videre  herom  Egilsson  lex.  p. 
618;  bemærkn.  til  Gunnl.  Ormst.  S.  (udg.  Kbhvn.  1775) 
s.  162.  —  Om  at  rykket  ind  i  sætningen  eller  adskilt  fra 
navnemåden,  hvortil  det  herer,  s.  Egilsson  lex.  p.  27.  skftp 
æxtu  skjOldunga,  skyldu  at  feigir  (o:  at  j)eir  skyldu 
feigir  ni.  vera)  Atlara.  2;  jfr.  Heimskr.  II,  123;  Bj. 
Hitd.  23  er  læsemåden  usikker.  —  Det  hen  forende  er 
stilles  sjældnere  ind  i  sætningen,  som  J)å  er  ek  (o:  er  ek 
J>å)  Egilss.  208. 


II. 

Om  sætningernes  stilling. 

182-  Det  er  allerede  ovenfor  (102)  bemærket,  at 
det  oldnordiske  sprog  ifelge  sin  ejendommelige  natur  ikke 
er  tilbojeligt  til  lange  og  meget  sammensalte  sætningsbyg- 
ninger. Men  samme  sted  er  også  vist,  at  især  i  visse 
skrifter  og  skriflarler  findes  en  mere  sammenbunden  sprog- 
form, idet  sproget  på  den  anden  side  også  er  istand  til  at 
forbinde  og  sammenfalle  til  én  sætning  alt  hvad  tanken 
knytter  sammen  til  en  helhed.  Her  skal  nu  kortelig  an- 
gives reglerne  for  den  sammensalte  sætnings  bygning.  Den 
egenlige  s  am  mensatte  sætning  (sammenher,  peri- 
ode), der  har  den  egenskab,  at  talen  med  fuldstændig  me- 
ning og  rigtig  sproglig  form  og  bygning,  ikke  kan  standse 
for  det  hele  er  fremfort,  opstår  derved  at  bisætningen  sæt- 
tes foran  hovedsætningen  eller  bisætninger  indskydes  hver 
på  sit  sted  i  hovedsætningen  (mellemsætninger),  alt  efter 
tankens  fordring,  idet  alle  enkeltheder  i   forestillingen  fore- 
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nes  og  fremkomme  i  den  naturlige  felgc,  og  hver  del  stil- 
les netop  hvor  der  er  anledning  til  at  tænke  på  dens  ind- 
hold eller  hvor  den  fremkaldes  ved  et  ord  i  hovedsæt- 
ningen« Således  iagttages,  især  i  historisk  fortælling,  de 
enkelte  deles  tidsfølge.  Også  undgås  gerne,  hvor  der  er 
flere  bisætninger  af  samme  art,  der  slå  i  samme  forhold 
til  hovedsætningen,  for  stor  ensformighed  ved  afvexling  i 
udtryk,  ordenes  stilling  og  hensyn  til  vellyd  og  afrundet 
form.  I  en  god  sætningsbygning  er  der  altid  en  vis  lige- 
lighed i  delenes  længde,  så  at  der  f.  ex.  ikke  felger  en 
ganske  kort  eftersætning  eller  brat  afbrydelse  efter  en  læn- 
gere og  mere  sammensat  forsætnings-forbindelse,  med  min- 
dre netop  et  særeget  indtryk  tilsigtes  ved  en  sådan  ud- 
tryksmåde. Idet  her  kan  henvises  til  de  ovenfor  (s.  273) 
anferte  steder,  tilfojes  kun  et  par. 

ef  svå  berr  til,  sem  enn  eru  dæmi  til  jafnvel  j)ess- 
ara  hluta,  at  konungr  sjålfr  kann  svå  fråfalla,  at  hann 
eigi  eptir  sik  ungan  son,  ok  tekr  så  til  rikis  i  bern- 
sku  sinni  eptir  ft)5ur  sinn,  enda  \)å  ungir  rådgjafaruir, 
er  i  stad  j)eira  ellimannanna  koma  ok  spekinganna,  er 
fyrr  hdfflu  verit,  —  J)å  er  ok  mikil  vån,  at  årgalla  geri  i 
allri  stjern  landsins,  ok  biegSisk  nttkkut  siflr  landsins, 
ef  stjérnin  spillisk.  Kongsk.  75.  —  Nfi  af  J>vi  at  log- 
mennirnir  undirst69u  ymisliga  ættleiSingar  kapitula,  ok 
båflu  oss  skyra  ok  greina,  hversu  )>at  skal  undirstand- 
ast,  hvårt  ættleiOingr  skal  [)ann  einn  arf  laka,  sem 
hann  er  ættleiddr  til,  eSr  fleiri,  {)å  gjOrum  vér  })å  skyr- 
ing å  med  vilrustu  manna  tillftgum  ok  undirstadning, 
j)eim  sem  virflulegr  herra  fa5ir  vårr  Magnus  konungr 
taaffii,  J)å  er  hann  skipadi  ættleidingar  kapitulum  ok  t 
ldgbék  sina  lét  setja,  at  ættleidingr  skal  taka  alla  arfa 
sem  til  kunna  falla  sem  skilgetinn  eignarkonu  sod  J)ess, 
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sem  arfleiddi  jafoan  héSan  af.  Réttarbot  Håkonar  kgs. 
13 i  8  (Jénsbék  270  =  Norges  gi,  1.  III,  130).  —  en  ef 
svå  berr  til,  at  Vagn  frændi  vårr  verSr  eigi  svå  sigr- 
sæll,  sem  hann  er  st6rorflr,  ok  gangi  hånum  |>yngra, 
})å  vill  ek  J)ar  mikinn  varnad  å  bj65a,  at  engi  madr 
beri  våpn  å  hann,  fyrir  j)\i  at  J)eim  mim  ))ungt  falla, 
er  J>at  hendir,  ok  leitt  mun  oss  at  sjå  å,  ef  hann  er 
hart  leikinn,  e5a  hånum  nokkvat  til  meins  gert,  J>6tt 
hann  J)ykki  trautt  hvers  barns  leika  vera.  Jémsv.  k.  32 
(Fornm.  XI,  94). 

183*  Med  bensyn  til  ejendommeligheder  eller  afvi- 
gelser fra  de  opstillede  hovedregler  er  fornemmelig  følgende 
tilfælde  at  mærke. 

1.  Alle  slags  bisætninger,  der  kunne  sættes  foran  den 
hovedsætning,  hvortil  de  here  (hvilket  gælder  næsten  alle 
slags,  kun  ikke  felgesætninger) ,  kunne  også  indskydes  i 
den  allerede  begyndte  sætning,  således  at  ikke  alene  binde- 
ord eller  overgangsord  slå  foran  ,  men  også  andre  dele  af 
sætningen,  hvilke  derved  fremhæves  med  eftertryk.  Således 
kan  hovedsætningens  grundord  trækkes  frem  til  begyndelsen, 
hvad  enten  det  tillige  er  grundord  i  bisætningen  eller  ikke. 
Dog  er  det  sjældnere.  Anganlyrr  konungr,  J)å  er  hann 
heyrdi  fretta,  brå  hann  grOnum.  Hervar.  52.  —  år  J)ær, 
sem  kallaSar  eru  Elivogar,  J)å  er  })ær  våru  svå  langt 
komnar  frå  uppspreltunni,  at  eitrkvikja  sti,  er  ))ar 
fylgSi,  harSnadi,  svå  sem  sindr  J)at  er  renn  6r  eldin- 
um:  })å  vard  j)at  iss.  Sn.  Edd.  3.  —  Omvendt  kan 
(digterisk)  grundordet  fra  hovedsætningen  drages  ind  i 
bisætningen,  uagtet  den  følger  efter,  heil  verfir  hver,  j)6tt 
hafi  års  sétt,  ef  fcat  klifr  kona.  Fjolsv.  36.  * 

1)  Ligeledes:  hvat  mælti  Odinn,  ådr  å   bål  stigi,  sjålfr  i 
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2*  Mellem  en  forudgående  bisætning  (forsætning)  og 
den  derved  indledede  hovedsætning  (eftersætning)  kan  ind- 
skydes en  anden  bisætning,  der  hænger  nærmere  sammen 
med  hovedsætningen  eller  angiver  en  enkeltslående  bemærk- 
ning eller  bestemmelse  ved  den.  I  Dansk  indskydes  en 
•  sådan  i  hovedsætningen  eller  sætles  bagefter  den.  er  j)at 
spurdist,  at  Olafr  Skotakonungr  hafdi  fengit  sigr  ok 
hafdi  lagt  undir  sik  mikinn  hluta  af  Englandi,  hafdi 
hann  J)å  her  miklu  meira  enn  Adalsteinn,  —  J)å  sétti  til 
hans  margt  ri  kis  manna*  Egilss.  104  (jfr.  103.  anm.  1). 
—  sem  Goliath  var  fallinn,  en  hann  hafdi  ekki  våpn  i 
hendi,  J)å  rann  hann  yfir  dalinn  ok  ljép  upp  å  Goli- 
ath. Stjern  465. 

3.  En  bisætning,  som  herer  til  en  bisætning  (især 
en  bindeords-bisætning),  kan  sættes  foran  den  isteden  for 
at  indskydes  i  den  eller  felge  bag  efter  den.  Derved  ud- 
hæves mere  indholdet  af  den  således  fremskudte  sætning, 
svå  er  sagt,  J)å  er  hvårtveggja  var  brunnit,  lægdi  storm- 
inn  ok  gerdi  regn  svå  mikit,  at  varia  måtti  uti  vera. 
Flatey.  I,  112.  Også  kan  at  indsættes  foran  en  sådan  bi- 
sætning for  at  vise,  hvortil  den  herer.  j)essar  réttarbætr 
lét  Magnus  konungr  Jjvisa  fylgja,  at,  J)6  at  nidingsverk 
eda  skemmdarvig  sé  vegin,  |)å  skal  fyrst  luka  mann- 
bætr  af  fé  vegailda.  Jårns.  48.  —  På  den  modsatte  måde 
kan  en  bisætning  trækkes  længere  tilbage,  end  den  egenlig 
efter  meningen  skulde  stå.  nu  sem  konungs  menn  koma 
inn,  t>eir  sem  hann  hafdi  til  sett  at  handtaka  David, 
var  J>eim  sagt,  at  hann  væri  sjukr.  Stjern  470. 


eyra  syni.  Vaffrr.  54,  hvor  gmndordet  til  stigi  (ni.  sonr)  er 
udeladt  eller  ferst  udtrykt  som  hensyns  form  i  den  efterfølgende 
hovedsætning. 
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4.  Da  i  en  afhængig  spdrgesælning  sporgeordet,  i  en 
benferende  sætning  det  henførende  ord,  i  betingelsessætningen 
det  belingende  ord  (ef)  egenlig  skal  stå  forst,  indtræder  her 
oftere  den  afvigelse,  at  et  begreb,  hvorpå  der  lægges  særlig 
vægt,  trækkes  frem  foran,  eller  at  slige  sætninger  ved  stil- 
lingen blandes  således  sammen  med  den  styrende  sætning, 
at  de  ikke  cre  til  al  adskille  i  to.  Noget  lignende  er  til- 
fældet med  genstandssætninger  (med  at  eller  gslf.  med  navne- 
måde,  hvilken  forbindelse  ligesom  svæver  mellem  at  være 
en  egen  sætning  og  blot  en  bestanddel  af  en  anden  sæt- 
ning). Endelig  kan  et  henfarende  og  et  sporgende  udtryk 
forbindes  i  samme  sætning,  af  hvilke  da  det  henførende 
stilles  forst  og  bestemmer  sætningens  form.  j)å  luti,  sem 
faann  hefir  gert,  veit  ek  eigi  hvårt  raeirr  er  skamm- 
samligt  at  heyra  å  eflrfrå  at  segja.  Gisl.  44, 149  0>:  ek 
veit  eigi,  hvårt  meirr  er  sk.  at  heyra  å  eflr  frå  at  segja 
j)å  luti  sem  — ).  —  Olafr  konungr  spurfli  Raudulf 
J>eira  hluta,  er  J)å  våru  enn  eigi  frara  kemnir  hvernveg 
Verda  mundi.  Flatey.  Il,  293  (hvor  den  afhængige  hen- 
førende og  sporgende  sætning  ere  sammenblandede).  —  J)ar 
stendr  tré  J>at,  er  ma5r  kennir  eigi  séltar  né  mein- 
semdar,  ef  ma5r  elr  af  aldini  f)ess,  ok  hann  hryraz  eigi 
né  eldiz,  ef  hann  etr  af.  Gisl.  44,  409  (hvor  den  hen- 
førende og  betingede  sælningsform  blandes  i  él).  —  Ligesom 
det  ved  gslf.  med  navnemåde  er  muligt  at  sælte  hoved- 
sætningen midt  ind  i  den  afhængige  sætning  (|)enoa  Serber- 
um  segja  Grikkir  Erkulum  hafa  dregit  6r  helviti  ok  & 
jarOriki.  Sn.  Edd.  149),  således  kan  også  hovedsætningen 
stilles  ind  i  en  genstandssætning  med  at:  hinirhverfi  aptr, 
er  ek  vil  eigi  at  fari.  Stjém  392.  —  J)eira  atburdum, 
er  oss  J)ikkja  dtrfiligir,  at  sannir  muni  vera.  Sn.  Edd.  27. 


Digitized  by  VjjOOQIC 


Tillæg  til  ordtøjningslæren. 
i. 

Særegne  afvigelser  i  ordfBjningen: 

underforståelse,  udeladelse,  overflødigt  udtryk,  løsreven  og 
afbrudt  sætningsforbindelse. 

184*  Underforståelse.  For  at  undgå  gentagelse 
stilles  ofte  et  ord,  der  skulde  stå  i  to  sætninger,  kun  i  den 
ene,  således  at  det  må  tænkes  til  eller  underforstås  i  den 
anden,  navnlig  fra  den  foregående  til  den  efterfølgende  sæt- 
ning (ligesom  i  Dansk).    Delte  er  fornemmelig  tilfældet  med 

1.  Udsagnsord,  der  ikke  alene  kan  underforstås  i 
samme  form,  i  hvilken  de  forst  ere  brugte,  men  også  i  en 
anden,  sér  hann  |)å  ok  svå  })eir  hann.  Gisl.  Surss.  I,  37 
(jfr.  5,  anm.).  —  hann  girntiz  af  J)eim  ok  j)eir  af  håo- 
um.  Gisl.  44,  161  (jfr.  2,  a,  anm.  3).  —  I  sporgsmål  og 
svar:  hvert  ætlar  J)u  hé5an?  hann  svarar:  ut  å  Nes  til 
Bjarnar  (ni.  ælla  ek)  Dropl.  20.  —  svå  kvazk  veita  mundu 
fulting  frændum,  sem  fétr  (tårum  (ni.  veilir)  Hamdism. 
14.  —  at  J)ér  fait  mér  eigi  minni  séma  hér,  enn  ek  å 
vån  (ni.  at  få)  å  Islandi.  Kristn.  74.  —  allg65  J>6tti 
mér  åfir  gjOfln  Brands,  en  nu  miklu  meiri  virding  (ni. 
J>ykkir)  at  J)iggja  af  y8r.   Kristn.  132. 

I  særdeleshed  underforstås  i  de  sammensatte  tidsformer 
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enten  en  form  af  hjælpeordet  (hafa  eller  vera)  eller  af  ud- 
sagnsordet selv  (navnemåden  ved  skulu,  munu,  vilja,  eller 
den  lidende  tillægsform),  selv  om  der  ikke  er  gået  et  ud- 
tryk i  forvejen,  hvorfra  en  sådan  ordform  ligefrem  kan  tages, 
menn  skulu  —  lysa  sakar  |)ær  allar,  er  til  fjårdungsdéms 
skal  (ni.  lysa)  Gråg.  I,  39.  —  fyrir  hvl  reitlu  \>essu 
hrossi,  er  J)ér  var  bannat  (ni.  at  ri5a)?  Hrafnk.  8.  — 
miklu  ertu  hnugginn,  er  })ti  ert  minu  gengi  (ni.  hnugg- 
inn),  Ollum  einherjum  ok  05ins  hylli.  Grimnism.  51.  — 
J)fi  ert —  borinn  Innsteini,  en  1.  var  Alfi(nl.  borinn)  Hyndl. 
12.  —  J>ér  liggr  hålmsvisk  |)ar,  er  hjarta  skyldi  (ni. 
lig&ja)  Kristn.  68.  —  seg5u  mér  6r  helju ,  ek  mun  <Jr 
heimi  (ni.  segja  J>ér)  Baldrsdr.  6.  —  J>å  gerdist  |)r6ng 
mikil  ok  biiit  (ni.  var)  vid  bardaga  (o:  det  var  nær 
kommet  til  kamp)  Dropl.  13.  —  Helgi  sprelti  af  sér  belti 
g65u  ok  J)år  å  (ni.  var)  knifr  biiinn.  Dropl.  19.  — 
Således  kan  hjælpeordet  ha  fa  underforstås  fra  det  foregående 
vera,  eller  vera  fra  hafa:  flmm  menn  hofflu  bana  af  lifli 
Helga,  en  sårir  (ni.  vani)  allir  aflrir.  Dropl.  25.  —  J)å 
eru  |)eir  ubétamenn  allir,  firi  gert  fé  ok  fridi  (o:  ok  hafa 
firigert)  Jårns.  22  og  34.  —  Endog  fra  et  led,  hvorefter 
et  andet  er  indskudt,  kan  omsagnet  underforstås  til  et  føl- 
gende: J)eim  var  sagt,  at  hann  hefSi  J)ar  inn  hlaupit  ok 
tekit  våpn  sin  ok  tit  eptir  J)at  (ni.  hefSi  hlaupit) 
Egilss.  86. 

2.  Navneord  kunne  ligeledes  underforstås  fra  det 
foregående,  dels  i  samme  forholdsform,  hvori  de  engang  ere 
brugte,  dels  (og  det  med  temmelig  stor  frihed)  også  i  andre. 
Det  samme  gælder  om  stedord,  der  bruges  som  nnvneord 
eller  skulde  stå  isleden  for  et  navneord  i  den  felgende  sæt- 
ning, for  al  en  gentagelse  kunde  undgås,  vorn  fannst  i 
målinu  ok  féll  nidr  (ni.  målit)  Band.  16;  ligeledes:  vOrn 
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fannst  i  målinu  ok  var  rangt  til  btiit.  Band.  17.  — 
menn  Håkonar  —  séttu  å  mét  bånum  ok  felldu  (ni. 
bann)  Fornm.  X,  382.  —  tveir  jarlar  hofSu  herjat  fyre 
å  rfki  Haralds  konungs  ok  lagt  uudir  sik  (ni.  riktt) 
Hervar.  24.  —  J)ar  J>6tti  05ni  fagrir  landskostir  ok  kaus 
(ni.  05ino  eller  hann)  sér  frar  borgstad.  Sn.  Edd.  152. 
—  Oddi  })ykkir  seint  byrja  ok  gengr  upp  å  eitt  hått 
Qall.  Band.  40.  —  {Dykkir  )>eim  ok  allvænt  um  sitt  mil 
ok  brasta  (ni.  J>eir)  allmikit.  Band.  22.  —  var  så  vatoi 
ausinn  ok  nafn  geflt  (ni.  hånura)  ok  kallaSr  (ni.  hann 
var)  Egill.  Egilss.  62;  jfr.  ssted.  69.  —  Endnu  friere  er 
formen  i  udtryk  som:  sva  var  gOrt,  at  skornar  våru  sioar 
i  knésfétum  ok  setlr  (o;  ok  hane  var  settr)  i  hélmeiuu. 
Vdlundarkv.  16  (pros.).  —  Også  kan  underforståelsen  frem- 
kaldes ved  en  segt  korthed  i  udtrykket,  som:  ok  sjaidoar 
myndim  vér  J)ess  idrast,  \>6  at  vér  mæltim  færra  enn 
fleira  (?:  om  vi  tale  for  lidt  end  om  vi  tale  for  meget) 
Hrafnk.  9. 

185«  Udeladelse.  Undertiden  udelades  et  ord,  især 
et  udsagnsord,  men  dog  også  navneord  og  stedord,  uagtet 
det  ikke  kan  underforstås  fra  den  foregående  eller  en  for- 
bunden sætning,  så  at  det  alene  af  meningen  kan  ses,  hvilket 
ord  der  skal  lænkes  til.  De  vigtigste  tilfælde,  der  blive  at 
mærke,  ere  disse. 

1.  Udsagnsordet  kan  udelades,  når  det  skulde  sti 
i  en  form  og  en  forbindelse,  der  ligesom  forstås  af  sig  selv, 
hvor  der  altså  ikke  hviler  nogen  vægt  derpå.  Det  er  der- 
for de  almindeligst  forekommende  udsagnsord,  som  lettest 
udelades,  og  helst  i  de  almindeligste  former  (navnlig  navne- 
måde). Den  korthed,  udtrykket  derved  far,  passer  bedst  i 
kort,  hurtig  tale,  sporgsmål,  udråb,  eder,  ordsprog  osv. 

a)  vera  udelades  mest,  dels  i  navnemåde  efter  skula, 
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munu,  vilja,  hvorved  undgås  den  langtrukne  form,  som 
brugen  af  flere  hjælpeord  i  samme  omsagn  frembringer,  dels 
i  tillægsformen  (verit),  dels  i  hovedsætninger  i  andre  for- 
mer (er,  em,  var,  våru),  sjældnere  i  den  forestillende 
måde  (sé,  sér).  1  samme  tilfælde  udelades  også  ofte  verfla. 
verit  kvirrir!  ekki  man  svå  mikil  hefnd  i  manninum 
(ni.  vera  eller  verda)  sem  j)ér  ætlit,  ))vi  at  J)ér  vitit  ekki, 
hverr  hann  er,  man  jjessi  kvennmaSr  y5r  dyrkeyptr, 
å9r  j)ér  fait  hans  Uf.  Hervar.  21.  —  golldit  skal  (ni. 
vera)  å  XIV  néltum  matar  verd.Gråg.  I,  4.  —  svå  lizt 
mér,  sem  J)essi  mun  mestr  ætlaSr  (ni.  vera,  må  være 
bestemt  til  at  være  den  storste)  Sn.  Edd.  32.  —  vid  skol  lim 
teitir  (ni.  vera)  Helg.  Hund.  I,  6.  —  så  er  vill  heilinn 
borskr  (vil  kaldes)  Havam.  61.  —  Hallr  mælti:  vOldugr 
mån  sé,  er  })essir  englar  })j6na.  Kristn.  44  —  miklu 
hefir  \>A  meiri  fong,  enn  likligt  sé  at  vel  muni  fengit. 
Band.  13.  —  J)å  skyldi  hann  af  kaupinu.  Sn.  Edd.  26 
(hvilket  strax  efter  hedder  at  smifirinn  væri  af  kaupinu)« 

—  må  mér  })at  (ni.  ver5a),  sem  yfir  margan  gengr. 
Hrafnk.  16.  —  gneista,  J)å  *r  lausir  féru  ok  kastad 
bafiJi  (ni.  verit)  6r  Muspellsheimi.  Sn.  Edd.  5.  —  betri 
ein  kråka  i  hendi  enn  tvær  i  skégi.  Jfr.  Laxd.  96 
(ordsprog).  —  ek  hefi  eigi  fråleik  til  at  reka  i  brott, 
en  verkmenn  (ni.  em)  at  vinnu.  Vigagl.  (Isl.  S.  11)  342. 

—  ef  goSar  koma  eigi  til  J>ings  ttudverfls,  J)å  varflar 
J)eim  J)at  utlegd  ok  (ni.  eru  j^eir)  <Jr  go5or5i  sinu.  Greg, 

I,  97.  —  heill  J)ii  nii,  Vaffrnianir  (ni.  sér)  Vatyr.  6.  — 
beill  så  (ni.  sé)  er  kvad,  heill  så  er  kann.  Håvam.  165. 
— *  konungr  heill,  ok  svå  snjallir  —  huskarlar  [)inir. 
Sn.  Edd.  94.  —  beill  Ellidi,   hlauptu  å  båru.     Fornald. 

II,  79.  —  Om  udeladelsen  af  vera  efter  hafa  s.  ovenfor 
(184,  1). 
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b)  hafa  kan  dels  udelades  som  hjælpeord,  når  en  form 
med  vera  går  i  forvejen,  som:  J>ar  våru  komnir  vinir 
|>eira  ok  kunningjar  —  ok  tekit  sér  (o :  ok  ))eir  hOfSu 
tekit  sér)  landskosti  ok  bustadi  å  Islaudi.  Egilss.  50 
(jfr.  184,  1);  J>j6nat  opt  velbornir  menn  J)eim,  er  varia 
måttu  vera  knapar  })eira  (hvor  hafa  er  at  underforstå) 
Jårns.  14  (et  andet  hdskr.  har  her  J)j6nu5ll);  —  dels 
som  det  egenlige  omsagn:  firdan  mik  frændum,  fé  opt 
svikinn  (ni.  hafit)  Atlam.  52.  —  raufl  i  rekka  bléfli  rond 
me5  —  httndum  dreyrug  sverfl  —  J)j66konungr.  Fornm. 
V,  79.  —  skOr  var  fyr  enni,  skyrtu  J)røngva  (nU  hafSi 
eller  åtti),  skokkr  var  å  g61fi.  Rigsm.  15;  jfr.  ssted  26 
og  41  (hvor  dog  også  nam  kan  underforstås  fra  det  fore- 
gående, idet  en  mellemsætning  er  indskudt).  —  Ved  en  ude- 
ladelse af  hafa  må  vel  også  helst  forklares  udtryk  som: 
eigi  vill  ek  [)enna  kost.  Hrafnk.  9;  vilja  QOr  e-s,  s. 
18,  3)  anm.  2. 

c)  bevægelsesbegreber  (koma,  fara)  udelades  hyppigt 
i  navnemåde  efter  udsagnsord  eller  tillægsord,  der  betegne 
en  vilje  eller  lyst,  beslutning  eller  stræben,  sagdist  vilja 
heim  aptr  (ni.  fara)  Hrafnk.  30.  —  ætla  i  brott  (ni.  fara) 
Egilss.  118.  —  bjést  Egill  brott.  Egilss.  118.  —  brott 
fysir  mik.  Hervar.  20.  —  vil  ek  skjétt  heim.  Hervar.  15. 
—  hvert  ætlar  })fi  héflan?  Dropl.  20;  ætladi  i  Massiltam. 
Gisl.  44,  198.  —  hann  bjést  heiman.  Dropl.  27;  b.  J)a5an. 
Band.  12.  —  {)eir  ætltidu  sudr  firir  land.  Kristn.  70; 
ætla  til  fundar  vid  f>6rélf.  Egilss.  42;  —  hann  f6r 
ok  kom  i  hloflu  ok  ætlaSi  åt  vindauga.  Dropl.  17.  — 
uxarnir  kunnu  J)å  heim  (o:  kunde  finde  vejen  hjem)  Dropl. 
8.  —  hjarJir  J)at  vitu,  nær  fcær  heim  skulu.  Håvam. 
20;  jfr.  Helg.  Hund.  II,  47.  —  er  Kjartan  vildi  upp 
(ni.  fara)    Kristn.  72;  jfr.  stikillinn  hornsins  vill  ekki 
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upp  svå  rajok.  Sn.  Edd.  32.  —  hvat  skaltu,  sveinn,  i 
sess  minn  (ni.  koma)?  Egilss.  96.  —  meyjar  fystusk  å 
myrkvan  vid  (cupiebant  ire  in  silvara)  Volundarkv.  3.  — 
svå  var  hén  65fus  (ni.  at  fara)  i  jdtunheima.  Hamarsh. 
26,  28.  —  heitiO  mik  hé5an.  Ægisdr.  7;  jfr.  hét  hann 
å  brott,  heitinn  fit,  s.  Egilsson  lex.  p.  315.  —  Ved  ud- 
tryk som  kenna  e-m  or  gorSum  (Egilsson  lex.  p.  458) 
kan  enten  underforslås  at  fara  eller  veg,  leiS.  Ligeledes 
udelades  ofte  efter  låta  en  navnemåde,  ikke  alene  vera,  men 
også  andre  udsagnsord  (s.  Egilsson  lex.  p.  496),  som  ganga: 
ok  lét  svå  [>ar  til  at  hann  kom  lit  fyri  dyr.  Vigagl.  (Isl. 
S.  II)  338  (hvor  nogle  hdskr.  tilfoje  ganga).  —  låta  flaust 
i  haf.  Fornm.  VI,  427,  hvoraf  med  dobbelt  udeladelse: 
låta  1  haf  (stikke  i  soen);  jfr.  låta  e-m  bléfl  (årelade) 
Fornm.  VII,  269;  låta  Alfs  rodd  (edere  ululatum)  Fornald. 
I,  131.  —  låta  j6  å  vit  lands.  Atlakv.  32. 

d)  overhovedet  kan  et  hvilkelsomhelst  udsagnsord  ude- 
lades i  korte  sætninger,  hvor  der  enten  udråbes  eller  lægges 
særdeles  vægt  på  et  andet  begreb,  som  ved  udeladelsen  af 
udsagnsordet  stærkere  fremhæves,  og  hvor  det  udeladte  ord 
let  af  sammenhængen  lader  sig  underforstå,  til  })ér  hingat! 
ek  held  éhappamanninum  (kommer  hid!)  Dropl.  30.  — 
jfr.  133,  c.  anm.  2.  —  hén  svarar:  mikil  tidindi!  (det 
var  da—!)  Hervar.  29.  — våpn,  våpn!  Grikkir!  (giv  hid, 
kom  med  — )  Alex.  31.  —  segir  svå  til  hans:  gédan 
dag,  minn  herra!  (god  dag!  ni.  bid  ek  y5r)  Stjorn  469. 
—  vili  |)ér  fé  fyrir  hann?  (ni.  taka:  vil  i  modtage  penge 
for  ham?)  Hervar.  24.  —  Ligeledes  bruges  i  visse  for- 
bindelser den  ufuldstændige  sætningsform ,  livor  et  bestemt 
og  stående  udsagnsord  er  udeladt,  som:  fætr  vissu  upp, 
en  i  sundr  (ni.  brotnadi,  brast,  bredes)  hålsbeinit.  Egilss. 
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165.  —  Egill   hj6   til   Onundar,    ok   af   nær  hofuSiU 
Egilss.  135. 

2.  Navneord  (eller  som  navneord  brugte  stedord) 
kunne  udelades  dels  i  visse  bestemte  udtryk,  dels  i  visse 
forbindelser  (som  grundord,  genstand).  Her  kan  fornemme* 
lig  følgende  ejendommeligheder  mærkes. 

a)  adskillige  tillægsord  og  tillægsformer  bruges  som 
navneord,  idet  der  egenlig  må  underforstås  et  bestemt  ude- 
ladt begreb,  s.  herom  85,  a  med  anm.  og  15 1  (lærdir, 
biiandi,  démandi,  kvedandi,  brinnandi,  osv.) 

b)  ved  brugen  af  forholdsordene  indtræder  ligeledes 
forskellige  udtryksmåder,  hvor  udeladelser  Onde  sted,  idet 
styrelsen  af  forholdsordet  er  udeladt  og  det  slår  som  biord« 
S.  herom  69  og  70;  om  brugen  af  mil  li  61,  anm.  1;  om  at 
med  en  felgende  ej  efor  ra  56,  anm.  3  og  75 ,  anm.  1 ;  om 
udtryk  som  Valdarr  Ddnum  51,  anm.  3.  —  Hertil  herer 
også  den  ved  mandsnavne  brugelige  tilfojelse  af  hjemstavn 
eller  bolig:  Ossurr  undan  Asi  (o:  O.  fra  gården  ved  foden 
af  A.)  Dropl.  23;  Einarr  frå  f>verå.     Dropl.  27. 

c)  særligt  må  mærkes  udeladeladelse  af  nogle  bestemte 
navneord  i  bestemte  forbindelser,  navnlig  kostr,  fOr,  leidr 
munr  og  nogle  flere  lignende.  De  kunne  udelades  både  som 
grundord,  genstand,  styrede  af  et  forholdsord  osv.,  idet  de 
blot  antydes  ved  et  stedord  eller  tillægsord,  var  på  engi 
annarr  (ni.  kostr)  til  enn  slefna  å  land  upp.  Egilss. 
142.  —  sagDi  Brynjélfr:  —  kaupskip  mun  ek  få  j)ér  i 
bendr . . . . ,  mun  ek  få  {)ér  fOruneyti  gott.  Bjorn  segir 
svå,  at  hann  mundi  verda  |)ann  upp  at  taka,  semBrynj- 
61fr  viidi  (hvor  kost  må  lænkes  til)  Egilss.  65.  —  hvl 
svå  vard  mikill,  at  —  (ni.  munr,  alburflr,  hvorledes 
noget  så  mærkeligt  gik  til  at  — )  Ol.  heil.  s.  (Chr.  1849). 
11.   —    Ordet  fOr  udelades  ofte:    i  peiri ,    6r  j)eiri  (n\. 
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for)  Fornald.  II,  307;  at  fara  nokkra.  Fornm.  X,  124; 
sagdi  eigi  sina  slétta  (ni.  fttr)  Fornald.  II,  349;  jfr. 
Egilsson  lex.  p.  191  og  678  og  overfor  18,  anm.  1 ,  hvor 
også  er  nævnt  udtrykket  sofa  sætan  (ni.  svefn)  Solarlj.  13. 
Hertil  berer  også  udtryk  som  fara  inn  efra,  hit  i8ra,  hit 
efra,  hit  ylra  (om  retningen  eller  vejen),  hvorpå  exempler 
ere  anferte  ovenfor  27,  1.  —  Hårdest  er  udeladelsen  af  et 
begreb,  som  ikke  let  eller  ligefrem  tilbyder  sig,  men  som 
kun  kan  udfindes  af  bele  sammenhængen,  som  {)å  fekk 
Erlingr  af  {)vi  mikinn  (ni.  6J)okka  eller  et  lign.  begreb) 
Fagrsk.  179  (jfr.  ovenfor  85,  a,  bem.  under  siden).  —  J)igg 
J)U  hér,  SigurOr  (modtag  ni.  tilbudet,  gæstevenskab). 
Sigurdarkv.  I,  5.  —  Ved  visse  indvirkende  udsagnsord  under- 
forslås et  bestemt  ord  som  genstand,  som  bera  (ni.  barn), 
gera  (ni.  visu).  Rindr  berr  (ni.  son).  Baldrsdr.  11  (Veg- 
tamskv.  16).  —  hann  orti  um  f>angbrand  (ni.  visu)  Kristn. 
50.  —  Egenlig  er  der  vel  også  noget  at  tænke  til  i  udtryk 
som  råda  e-m  (ni.  rådning,  slOg)  o:  tugte;  jfr.  Alex.  128. 

d)  i  det  upersonlige  udtryk,  der  belegnes  ved  tredie 
person  ettal  af  et  handlende  udsagnsord,  må  egenlig  under- 
forslås et  udeladt  grundord,  dels  i  de  om  vejrliget  brugelige 
(s.  10,  1),  hvor  det  handlende  begreb  dog  er  mere  eller 
mindre  forsvindende,  dels  i  de  10,  5,  a  anferte.  men  endnu 
bestemtere  i  de  10,  5,  b  og  6  nævnte  forbindelser,  hvor 
enten  en  kraft  eller  et  våben  må  tænkes  til,  eller  en  al- 
mindelig person  (en,  man),  eller  en  bestemt  person  (for- 
fatteren, digteren)  er  at  betragte  som  grundord.  Disse 
tilfælde  ere  nojere  behandlede  og  exempler  anferte  ovenfor 
paa  de  nævnte  steder. 

e)  let  og  hyppigt  udelades  de  personlige  (og  påpegende) 
stedord,  hvor  det  af  sammenhængen  kan  ses,  at  de  under- 
forstås,   enten  som  grundord  eller  genstand,    hvor  vi    ikke 
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så  let  udelade  betegnelsen.  Heroin  bandles  videre  nedenfor 
(tillæg  II).  var  J>å  fram  leiSt  hross  eilt  —  ok  skipt  til 
åts,  en  rjédudu  (ni.  J>eir>  bléSinu  bléttré.  Hervar.  60. 
—  Helgi  sl6  sverdshjoltunum  undir  }>6fahattinn  ok  laust 
brott  af  hånum  (>:  og  slog  den  af  ham)  Dropl.  13.  — 
J>essi  kona  gekk  til  år  med  klæSi  ok  J>6  (og  toede  dem, 
klæderne)  Dropl.  4. 

186*  Overfledige  udtryk  (pleonasmus)  forekomme 
ikke  sjælden  i  Oldnordisk,  dels  på  grund  af  skriftsprogets 
lighed  med  det  daglige  talesprog,  dels  formedelst  den  i 
almindelighed  simple  og  kunsllese  fremstilling,  der  ikke  er 
bunden  ved  nogen  stræng  tankeform.  Her  kan  især  mærkes 
gentagelse  af  et  allerede  nævnt  begreb,  uden  at  der  er 
nedvendighed  derfor,  og  dernæst  dobbelt  betegnelse  af 
det  samme  ved  to  forskellige  udtryk. 

1.  Gentagelse  findes  ikke  alene  i  sporgsmål  og 
svar:  er  hann  goflordsmaSr?  segir  Såmr.  f)orkell  svarar: 
godordsmadr  er  hann  vist.  —  er  hann  hér  å  f)inginu? 
hér  er  hann  vist.  Hrafnk.  14.  —  mun  ek  taka  |)angat  i 
dag?  taka  vid  vil  ok  erfiSi  at  uppverandi  sélu.  Harbardslj. 
58;  —  men  også  i  andre  forbindelser,  efter  at  en  anden 
del  af  sætningen  er  indskudt,  tildels^derfor  i  andre  forholds- 
former  end  forhen.  {>ar  eru  egg  æt  undan  t>eim  fuglum, 
er  foglar  eru  ætir.  G  rag.  I,  34.  —  ef  madr  hefir  spurt 
mann  heimilisfangs  ok  {ungvistar  i  héradi,  ok  {)arf  eigi 
så  spyrja  å  }>ingi  —  |)ess  manns  {)ingvistar,  er  hann 
spurdi  véllaust  i  héradi.  Gråg.  I,  41.  —  {>ersir  menn 
ætla  mikinn  hég6ma  fyrir  sér,  at  J)eir  ætla,  at  ek  muni 
eigi  tém  til  fa.  Gisl.  44,  199.  —  ef  |)eir  koma  eigi 
svå,  })å  eru  |)eir  utlagir  ok  af  godorfli  sinu,  nema 
naudsynjar  beri  til,  ef  freir  koma  eigi.    G  rag.  I,  43. 

2.  Dobbelt    betegnelse    af    det    samme  ord  ved 
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forskellige,  udtryk  findes  ofte  1)  ved  udsagn,  hvor  begrebet 
,at  sige'  betegnes  ved  to  ord:  Ketill  gekk  j)angat  ok  mælti 
til  hennar:  hvat  kvenna  ertu,  sagdi  hann.  Dropl.  4.  — 
IJspakr  sagdi:  jå,  segir  hann,  {>ar  er...  Band.  10.  — 
sidan  mælti  J>orvaldr,  at  hann  kvaSzt  J)at  ætla,  at  eigi 
mundi  fretta  fyrirmuna  rå5ahagnum.  Kristn.  136.  — 
hann  svarar,  kvad  konu  sfna  brott  tekna.  Dropl.  20.  — 
2)  ved  stedord,  der  enten  forelebigt  angive  det  efterfølgende 
navneord  som  grundord,  eller  gentager  det  allerede  nævnte 
begreb  efter  mellemkomne  dele  af  sætningen,  ef  hann  åtti 
meira  fé,  inn  andafli.  Grag.  1,  11.  —  Ægir,  er  08ru 
nafni  hét  Gymir,  hann  hafSi  buit  Åsum  Ol.  Ægisdr. 
form.  —  så  madr,  er  hann  skal  fasta,  hann  skal  hafa 
etit  mat  sinn  fyrir  miSja  nétt.  Gråg.  I,  36.  —  Guflrfin 
gråtandi,  Gjåka  dottir,  gekk  hén  tregliga  å  tåi  sitja. 
Gudrunarhv.  9.  Om  den  overfledige  gentagelse  af  stedord 
handles  videre  i  næste  tillæg;  her  skal  endnu  kun  be- 
mærkes, at  et  påpegende  begreb,  udtrykt' som  biord,  kan 
gentages  ved  et  andet,  tilsvarende  begreb  som  stedord.  me5 
svå  mikinn  her,  sem  engi  madr  man  fyrr  |)vflikan  hafa 
sét.  Alex.  31.  —  })angat  skal  leggja  hverr  lOgtiund  sfna 
hålfa,  til  J)eirar  kirkju  sem  biskup  kveflr  at.  Grag.  I,  14. 

Når  gentagelsen  sker  i  en  hel  anden  form,  påvirket  af 
sætningsbygningen,  går  den  let  over  til  den  nedenfor  (187) 
omtalte  afvigelse,  som:  lét  J)a8an  sækja  utr65ra  ok  selveiflar 
ok  eggver,  er  f>å  våru  gnég  fOng  {>au  Oli,  svå  rekavid 
at  låta  at  sér  fly  tja  (hvor  at  låta  er  en  uregelmæssig  gen- 
optagelse af  lét)  Egilss.  58. 

187*  Mangel  på  falgerigtighed  (felgeleshed,  ana- 
coluthia)  opslår  idet  den  begyndte  sælningsform  ved  en  vis 
fra  den  daglige  tales  unojaglighed  hentet  overgang,  især  når 
bisætninger  eller  indskud  komme  imellem,    opgives  og    af- 
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brydes  således,  at  enten  slet  ingen  fortsættelse  felger  eller 
tanken  sluttes  ni  en  fra  sætningens  begyndelse  forskellig 
måde*  Også  denne  art  af  afvigende  udtryk  forekommer 
hyppig  i  forskellige  former  i  det  med  talesproget  meget  lige 
skriftsprog. 

Af  de  mange  former,  under  hvilke  slige  regellesheder 
optræde,  kan  især  følgende  mærkes. 

1)  En  forsætning  opstilles  uden  at  der  felger  en  efter- 
sætning, eller  hovedsætningen  får  form  af  en  eftersætning, 
uden  at  der  er  gået  nogen  forsætning  forud.  Det  hårde  i 
udtrykket  formildes  da  gerne  ved  indskud  eller  mellemsæt- 
ninger, ef  så  madr  leypz  åbrott  af  landi ,  er  sekr  er 
ordinn,  med  fé  {>al  er  hann  åtti,  eda  er  hana  austr, 
}>å  er  sekt  kemr  å  hendr  hånum,  med  |)at  fé  er  hann 
å  ok  sekt  ætti  at  verda  hér  at  férånsdémi,  —  nu  kemr 
hann  At  med  fé  {)at,  eda  {)at  er  hann  hefir  af  |)vi  Oxt, 
enda  verdi  {)at  tekit  af  hånum  hér,  hvårz  hann  verdr 
drepinn  eda  eigi,  —  ok  å  så  heimting  til  {>ess  fjår  er 
hann  hefir  sektan.  Grag.  I,  94.  —  Steinn  mælti :  J>ar  er 
J)fi  vart  å  Qalli  {)vi,  er  Gerpir  heitir  —  {>at  syniz  mér, 
at  råd  l)itt  var  gerpiligt,  |)å  er  |)u  vart  med  godord 
forsteins  ok  veittir  mOrgum  — ,  en  nu  gefr  — .  Gisl. 
44,  52.  —  eptir  J)at  er  Rémverjar  hofdu  sigrad  Anni- 
balem  konung  vestan  af  Carlhagoborg  6r  Africa,  hinn 
ågjætasta  —  Publius  Scipio  hél  så  jarl,  er  {)at  gerdi 
—  hann  var  hinn  yngri  med  })vi  nafni;  fOdurfadir  hans 
hafdi  ok  |)at  nafn;  J)eir  våru  ågjætir  menn.  Gisl.  44, 
108.  —  alla  \>k  d6ma,  er  um  vigaferdir  eru  settir  eda 
um  j>eira  kvenna  legord,  er  menn  eiga  vigt  um  at  lOg- 
um,  \>å  skal  |)å  alla  med  lOgum  sækja.  Jårns.  S.  —  Således 
almindeligt,  når  der  begyndes  med  den  henfarende  sætnings- 
form:  så  er'ryfr  déra  lOgsamdan  firi  sal  eda  at  fyrstum 
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salum  naudsynjalaust,  (>å  gengr  så  å  grifl  sin  — .  »sted. 
2)  Genoptagelse  af  den  begyndte,  ved  indskud  afbrudte 
sætningsform  sker  dels  ved  overgang  til  det  samme  ord, 
især  udsagnsordet,  i  en  anden  form,  dels  ved  at  optage  det 
forladte  begreb,  især  navneord,  ved  et  stedord.  Meget  al- 
mindeligt stilles  således  et  hovedbegreb  frem  i  en  uafhængig 
form,  medens  det,  når  det  i  det  følgende  kræves  i  en  vis 
forbindelse,  da  gentages  ved  et  stedord,  hverr  madr,  })eira 
er  J)ar  var,  skal  hafa  geflt  å  VII  néttum  hinum  næstura 
frå  J)vi  er  J)eir  ruddu  skipit  Ola  vadmåls  efla  ullarreyfl, 
J)eira  er  VI  geri  hespu,  —  gefa  j)eim  mftnnum,  er  svå 
litil  fé  eigu,  at  eigi  gjalda  fringfararkaup  (hvor  hafa 
gefit  efter  de  indskudte  bibestemmelser  optages  ved  gefa) 
Gråg.  I,  25.  —  svå  segja  menn,  at  tigres,  }>å  er  |)au 
bita  hjOrflina  med  elirum  dyrum,  at  j)au  vilja  aldri  af 
låta,  J>egar  bléfl  kemr  å  tenn  freim.  Gisl.  44,  184.  — 
ésnotr  madr,  er  med  aldir  kemr,  |)at  er  bazt  at  hann 
])egt.  Ilåvam.  26.  —  en  allir  er  til  hans  koma  med 
sakarvandrædi,  |)å  fara  allir  såtlir  å  braut.  Sn.  £dd.  18. 
—  of  |)åmenn  (omlr.  5med  hensyn  tilde  mændc),  er  fé  j)at 
hafa  at  vardveita,  er  så  madr  hafdi  ått,  er  sekr  er 
ordinn,  —  nu  ef  J)eir  fregna,  hvar  hinn  hafdi  beidt 
ftrånsdéms,  J)å  eru  J>eir  sk)  Id  ir...  Gråg.  I,  93.  — 
en  drottinsdaga  alla  adra  ok  messudaga,  ok  verdr  eitt 
hald  å  Ollum  Odrum.  Gråg.  I,  32.  —  j)eir  skégarmenn, 
er  farning  er  mælt,  enda  verdr  eigi  åttr  férånsdémr 
eptir,  j)å  skal  kjésa  [)eim  heimili  eitt.  Gråg.  I,  95.  — 
Også  uden  genoptagelse  i  den  behorige  form:  [)eir  menn, 
er  svå  verda  sekir  gOrvir,  at  eigi  er  sekt  féit  j)eira, 
J)å  eigu  erfingjar  at  taka  arfinn.   Gråg.  I,  94. l 

1)  En  egen  form  for  udtrykket  er  brugen  af  vera  isteden  for  gen- 
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3)  Ved  inddeling  begyndes  ofte  med  en  regelmæssig 
form,  men  fortsættes  på  en  friere  måde.  man  ek  bj65a  J)ér 
två  kosti:  at  vera  drepinn;  hinn  er  annarr,  at  ek  skal 
einn  skera  ok  skapa  okkar  å  luilli.  Hrafnk.  29.  —  sagfli, 
at  margir  hlutir  héldu  til  fress:  så  fyrstr,  at  konuogr 
Till  svå  vera  låla,  svå  J>at,  at  BårSr  hafdi  })ess  bedit, 
ok  J>at  med,  at  f>6r61fr  var  hånum  kunnigr.  Egils.  17. 
—  två  kosti  gOri  ek  }>ér,  Hrafnkell!  så  annarr,  at  J>ik 
skal  leida  6r  garSi  braut  ok  })å  menn,  sem  mér  likar, 
ok  vera  drepinn  (også  en  afvigelse  for:     ok  at  {)u  skalt 

vera  dr.) ok   ef  {>u  vilt  lif  fciggja,    |)å  far 

})U  . . .  Hrafnk.  21.  —  Smlgn.  udtryk  som  hann  sagSi  ok 
frå  j)vi,  at  konungar  })eir,  er  annarr  hét  Dagr,  så  var 
i  Danmørku,  en  så  hét  Tryggvi,  er  var  i  Noregi,  J>eir 
hofOu  lengi  haldit  strid  millim  sin.  Kristn.  98;  eller  som 
nu  vilja  J)eir  eigi;  |)å  eigu  samj)ingisgo8ar  lians  —  så 
})eira,  er  heldr  vill  sétt  hafa  ok  å  J)ingi  er,  ef  eigi  eru 
bédir.     Gråg.  I,  97. 

4)  Meget  almindelig  er  også  overgangen  fra  flertal  til 
ettal,  ikke  alene  hvor  en  person  tiltales  med  {)ér  og  2den 
person  flertal  af  udsagnsordet,  hvorfra  gås  over  til  J)U  og 
2den  person  ettal,  men  også  når  tanken  fra  et  almindeligt 
flertal  går  over  til  forestillingen  om  en  enkelt,  bestemt  eller 
ubestemt  person.  j)å  mælti  hann :  minniz  j)ess,  herra,  er 
J)ér  hétud  at  segja  mik  y3r  aldri  afhendan,  ok  verdit 
eigi  heilrofa  vid  mik....  så  annarr  hlulr,  at  J)u  er 
guflfafiir  minn.  Gisl.  44,  20.  S.  herom  videre  4,  a,  anm. 
3.  —  J>eir  sem  eigi  koma  til  lOgréttu,  sem  mælt  er, 
eigi  hann  enga  uppreist  sins  måls.    Jårns.  6.  —  menn 


tagelse   af  det   brugte   udsagnsord    (som    g 6 re   i   Dansk):    hann 
treystiz  sér  midr  en  var  (o :  mindre  end  han  for  gjorde)  Alex.  29. 
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skulu  ganga  6r  Ugréttu  naudsynja  eyrindis  ok  koma 
|>egar  aplr;  en  ef  hann  gengr  Odru  vis.  . .  ssted.  — 
en  J>eir,  er  gestfeOri  eru,  megu  gefa  arf  sinn,  ef  hann 
er  heill  madr,  ok  of  sinn  aptr  taka.    Jårns.  74. 

5)  Sprogels  tilbøjelighed  til  den  lasere  forbindelses- 
måde  bevirker  ikke  sjælden,  at  bestemmelser  i  sætningen, 
hvilke  egenlig  skulde  betegnes  ved  en  bestemt  forholdsform 
eller  ved  forholdsord,  stilles  løst  hen  (navnlig  i  genstands- 
form,  hvorom  ».  27,  4).  Fulla  —  ferr  laushår  ok  gull- 
band  um  hofu5.  Sn.  Edd.  21.  —  gekk  konungrinn  — 
fram  i  mét  hånum  kappanum  i  silkiskurtu  ok  hjålm  å 
hOfSi,  skjold  fyr  sér,  en  sver5  i  hendi.  Fornm.  X,  383. 
—  I  det  ældre  digtersprog  opstilles  også  ofte  en  bibestem- 
melse,  der  ventedes  udtrykt  ved  en  henførende  sætning,  lest 
som  en  ny  hovedsætning.  Mund  il  fæ  ri  heitir,  hann  er  måna 
fadir.  Vatyr.  23.  —  Svalinn  heitir,  hann  stendr  sélu 
fyrir  skjOldr  skinanda  go5i.    Grimnism.  38. 

5)  Hertil  kommer  endelig  den  afvigelse  fra  den  regel- 
rette udtryksmåde,  som  består  i  tiltrækning  (attractio), 
idet  et  ord  på  grund  af  forholdet  til  forskellige  dele  af  sæt- 
ningen dels  retter  sig  efter  del  ene,  dels  efter  det  andet 
hensyn.  j)eim  atburSum,  er  oss  {rykkja  titruligir,  at 
sannir  rauni  vera  (for  utruligt  at  — )  Sn.  Edd.  27.  — 
verSr  }>at  mOrgum,  at  frå  få  eigi  alls  gætt  jafnvel,  er 
hånum  er  mikit  i  skapi  (hvor  det  nøjagtigt  vilde  hedde 
enten  få  —  {)eim  eller  fær  —  hånum)  Hrafnk  15.  — 
nu  må  ok  |)at  vera,  at  gOmlum  manni  sé  eigi  tisårari 
sonardaudi  sinn,  en  få  engar  bælr  —  ok  skorti  hvat- 
vetna  sjålfr  (hvor  der  egenlig  krævedes  sjålfan,  som  et 
hdskr.  også  har)  ssted.  —  Om  andre  lignende  tiltrukne 
udtryk  s.  95,  anm.  1  (henførende  udtryk)  og  i  særdeleshed 
161,  anm.   1  (tiltrækning  ved  genstandssætningcr)    og    167. 
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IL 

Om  stedordenes  (og  kendeordets)  betydning  og  brag. 

188.  De  personlige  stedord  sættes  i  reglen  som 
grundord  foran  de  tilsvarende  former  af  udsagnsordene,  sel? 
om  det  af  udsagnsordets  endelse  kan  ses,  hvilken  af  de  tre 
personer  der  er  at  tænke  som  grundord.  Dog  kan  sted- 
ordet udelades,  hvor  personen  kan  kendes  af  endelsen,  eller 
det  af  hele  forbindelsen  er  tydeligt ,  hvilken  person  der 
menes;  det  kan  også  udelades,  når  det  har  været  sat  i  for- 
vejen ,  så  at  det  derfra  kun  er  at  underforstå,  ligeledes  i 
korte,  hurtigt  fremferte  sætninger,  hvor  intet  eftertryk  er  på 
stedordet  og  ingen  modsætning  mellem  forskellige  grundord. 
jfr.  1,  anm.  2.  Dog  kan  der  iagttages  nogle  forskelligbeder 
eftersom  sætningen  er  en  hovedsætning  eller  en  bisætning, 
ligesom  også  ved  de  forskellige  former  af  udsagnsordet, 
hvorom  nedenfor.1 

n u  leitudu  |)eir  ser  rå5s,  er  eptir  våru;  t6ku  |>at 
råd.  Dropl.  30.  —  [)at  munda  ek  ekki  spara  —  en  J>6 
skal  (ni.  ek)  fyrr  berjast.  Dropl.  36.  —  J)å  svarar  l)t- 
gardaloki:  i|)r6tt  er  f>at,  ef  |)u  efnir  ...  kalladi  (ol. 
hann)  utar  å  bekkinn,  at  så  —  skal  ganga  å  gélf 
fram.  Sn.  Edd.  31.  —  ek  t6k  })ik  litinn  —  ftiflurlausan 
ok  eignarlausan,  ok  åttir  (ni.  |)u)  Ongva  tiltolu  til  arfs. 


*)  Det  er  naturligt,  at  jo  bestemtere  et  sprog  ved  endelsen  be- 
tegner personen,  desto  lettere  og  almindeligere  udelades  stedordet 
(som  i  Græsk,  Latin,  Litavisk,  de  slaviske  sprog,  for  det  meste 
også  i  Gotisk),  medens  det  må  tilfojes  desto  nødvendigere,  jo  mere 
person-endelserne  gå  tabte  (som  i  Engelsk,  Dansk).  I  Oldiysk  til- 
fojes dog  stedordet,  uagtet  endelserne  beboides. 
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Gisl.  44,  112.  —  skilja  (ni.  J)eir)  at  svå  mæltu.  Band. 
20.  —  ungir  saman  vårum  (ni.  vér)  Skimism.  5;  jfr. 
Hyndl.  30. —  hvers  fregnit  mik?  hvi  freistid  min?  (ni. 
j>ér)  Volusp.  22.  —  svå  njéta  (ni.  ek)  trfi  minnar. 
Sn.  Edd.  25. — hvi  skal  (ni.  |)(i)  nu  ei  hafa  skikkjuua? 
Kristn.  132.  —  vel  skuluin  (ni.  vér)  J>ér  herlid  b6a.  — 
J)au  er  ctøarfliga  skulum  fram  bera.  Hervar.  50.  —  kom 
Oddr  tit  i  Hrtilafirdi;  haffii  hånum  enn  ordit  golt  til 
fjår  ok  raannheilla;  kemr  heira  å  Mel  ok  litr  yfir  eign- 
ir  siuar;  |)ykkir  vel  vardveizt  hafa  ok  gezt  vel  at. 
Band.  lo.  —  ion  skal  (ni.  ek)  ganga.  Ægisdr.  3;  bæta 
skal  (ni.  ek)  [)ér  J)at.  Harbarrtslj.  42.  —  madr  er  hér 
uti,  stiginn  af  mårs  baki,  j6  lætr  (ni.  hann)  til  jardar 
taka.  Skimism.  15. 

A  n  m.  1.  Stedordet  kan  endog  udelades  som  grund- 
ord  i  forsætningen,  og  forst  sæltes  i  eftersætningen,  ef  at 
sOkum  skal  dém  rydja,  hann  skal  telja  —  med  |)eim  er 
i  démi  sitr.  Grag.  1,  48.  —  1  bisætningen  er  det  natur- 
ligere, når  begrebet  allerede  er  nævnt,  da  at  underforstå 
det.  margir  adrir,  }>eir  er  upp  tOldu  harma  sfna,  er 
hlotit  hOfdu  af  Eiriki  (som  d  e  havde  lidt  af  E.)  Fornm. 
1,  21  =  Flatey.  I,  50.  —  sbgdu  margir,  at  heldr  vildu 
falla  med  drengskap  enn  flyja  fyr  DOnum.  Fornm.« I, 
42  =  Flatey.  I,  60.  —  {)6  at  heidnir  væri,  f)å  hofnudu 
blétum.  Flatey.  I,  55.  —  menn  skyldi  bléta  å  laun,  ef 
vildi.  Kristn.  100.  —  leg  skulu  511  vera  jafndyr,  hvårt 
sem  eru  nærr  kirkju  eda  firr.  Gråg.  I,  9. 

Anm.  2.  Her  må  også  mærkes  den  hyppige  udela- 
delse af  stedordet,  når  det  skulde  styres  af  el  forholdsord, 
hvilket  da  stilles  uden  styrelse  som  biord.  Arngrimr  |)reif 
sverdit  Tyrfing  ok  hj6  med  (o :  dermed,  med  det)  Hervar. 

21 
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6.  —  J)å  lysti  af  (deraf)  sem  af  sélargeisla.  ssied.  S. 
herom  udførligere  G9. 

Anm.  3.  Med  bensyn  (il  udsagnsordets  form,  da  kan 
stedordet  udelades  som  grundord  ikke  alene  (som  ovenfor 
er  vist)  i  den  fremsættende  måde,  men  også  ved  bydende 
udtryk1  og  opfordrende  udtryk  (1ste  person  flertal),  haf 
mitt  rå9  ok  legg  niOr  sem  skjélast  vapn.  Alex.  18.  — 
gangit  nti  heim  ok  verit  katir.  Hrafnk.  17.  Almindelig- 
vis sæltes  dog  stedordet  til,  især  bagefter,  (eller  hænges 
til  bagved  udsagnsordet),  s.  exemplerne  133,  a.  Ved  2den 
person  flertal  af  den  bydende  måde  udelades  i  reglen  |)ér; 
ved  den  opfordrende   1ste  person  flertal  (s.  117)  ligeledes. 

189*  l  adskillige  tilfælde  finder  det  modsatte  sted, 
nemlig  en  anvendelse  af  de  personlige  stedord,  hvor  beteg- 
nelsen af  personen  allerede  er  angivet  i  forvejen,  altså  en 
gentagelse,  eller  hvor  den  udtrykkes  på  dobbelt  måde.  Iler 
bliver  især  falgende  at  lægge  mærke  til. 

1.  Især  i  det  ældre  diglersprog  tilfujes  ofte  1ste  per- 
sons personlige  stedord,  uagtet  det  samme  allerede  findes  i 
en  til  udsagnsordet  vedhængt  (suffigerel)  form.  Dette 
finder  også  undertiden  (ved  ek)  sted  i  ubunden  tale.  ek 
einn  um  komk.  Skimism.  18.  —  heiman  ek  fdr  gOrdak. 
Hervar.  33.  —  blétka  ek  {)vi  —  at  ek  gjarn  sék.  Son- 
artor. 22.  —  Personen  findes  endog  3  gange  betegnet  i  ek 
vildigak.  Gudrkv.  II,  39.  —  Også  ved  den  tilfejedc  næg- 
telse (s.  170)  fordobles  personbclegnelsen,  som  bjargigak. 
Håvam.  lo3;  jfr.  de  ssled.  omtalte  former  ertaltu.  Vegt- 
amskv.  18;  lidende  gerskatlu.  Gisl.  Surss.  I,  42.  —  I 
ubunden  tale:  ek  hugsaflak.  Alex.  15;  ek   vitjak.   Egilss. 


*)  Således  altid  i   Gotisk,   sædvanlig  i  Oidengelsk  og  Oldiysk; 
jfr.  Giimm.  IV,  204  fg. 
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118;  ek  s6ttak  }>ik  austr  i  Garda  —  hversu  ek  måk 
J)ina  sæmd  mesta  gera.  Hryggjarst.  hos  Egilsson  lex. 
p.  453. 

Anm.  Mærkeligt  afvigende  er,  så  fremt  læsemåden  er 
rigtig,  udtrykket  hann  munkat.  Njål.  242  (idet  k,  som 
ellers  altid  betegner  1ste  person,  ek,  er  forbundet  med  3die 
person);  ligesom  dylja  munk  |)ik  eigi  déttir  Grimhildar. 
Atlam.  77  synes  at  være  3die  person ;  thi  det  samme  hedder 
djlja  mun  j)ik  eigi  déttir  Gr.  Atlam.  89.  Jfr.  Egilsson 
lex.  p.  586. 

2.  Når  der  efter  et  personligt  stedord  følger  det  hen- 
førende er,  kan  dertil  alter  fojes  (for  tydeligheds  skyld, 
skont  del  i  de  fleste  tilfælde  er  overflødigt)  det  samme  sted- 
ord, som  går  foran ,  eller  det  personlige,  når  et  påpegende 
går  foran,  ærr  erlu ,  Loki!  ok  Ørviti,  er  {>ii  fær  })ér 
Gefloin  at  gremi.  Ægisdr.  21.  —  segdu  J)at,  hirdir!  er 
j)fi  å  haugi  sitr.  Skfrnism.  11.  — -tiverSr  er  så  farsæld- 
ar,  er  hann  vill  ekki  })ola  \>ai  er  hart  t>ykkir.  Alex. 
15.  —  så  maflr,  er  hann  vill  dom  rjdja,  hann  skal  ... 
G  rag.  I,  46.  —  j)å  skal  hann,  er  hann  hefir  kviO  |)ann 
saman  settan.  Gråg.  I,  61.  —  }>eim  manni  er  skyilt  at 
fasta  16gft>stur,  er  hann  er  lélf  velra  gamall.  Grag.  I, 
35.  —  fyrir  mik,  er  i  hans  stad  emk  kominn.  Alex.  29. 

Anm.  Lignende  gentagelser  eller  dobbelte  udtryk 
ere;  jfttna  systir,  hin  er  bniDfjår  bidja  j)or5i  (med 
kendeordet)  Hamarsh.  29.  —  J>eir  menn,  er  til  démvflr- 
zlu  eru  teknir,  |)eir  skulu  rista  ...  Gråg  I,  72.  —  6r 
hOfdi  hånum,  {)eim  er  beit  (hvor  det  personl.  stedord 
gentages  ved  det  påpegende:  ,af  hovedet  på  den,  der  bed*) 
Jårns,  52. 

3.  Ofle  sættes  hann  foran,  undertiden  bagefter  det  al- 
lerede nævnte  navneord,  især  et  egennavn,  hann  segir,  Ut- 

21* 
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gardaloki.  Sn.  Edd.  31.  —  ef  hann,  godinn,  befir  eigi 
sjålfr.  Gråg.  I,  48  (idet  navnet  tilfojes  ligesom  en  forkla- 
ring). Undertiden  kommer  der  andre  ord  imellem :  j)4 
vildu  j)eir  ekki  vid  |)å  mæla,  landsmennirnir.  Kristn. 
42.  —  nti  fara  |>eir  6r  laudi  f6stbrædr  6ttår  ok  Åv- 
aldi.  Gisi.  44,  8.  —  skyldi  hann  virfla  sjålfr,  Haflidi, 
e5a  J)eir  er  hann  tæki  til.  Kristn.  126.  —  er  hann  sekr 
ordinn,  Uspakr.  Band.  17,  undertiden  ingen:  hann  Ufeigr. 
Band.  30;  hleypr  hann  upp,  Bjålfi.  Band.  41.  — Bag- 
efter navnet:  Eirikr  binn  sigrsæli  konungr  i  SviJ)j65, 
bann  hafSi  fengit  i  elli  sinni  . . .  Flatey.  11,  4. 

190*  Med  den  her  ovenfor  omtalte  brug  af  de  per- 
sonlige stedord  står  i  forbindelse  den  sprogbrug,  som  oven- 
for (4,  b,  anm.  4;  6,  anm.  3;  13,  anm.  1)  er  behandlet 
i  andre  henseender.  I  det  nemlig  egenlig  en  totals-  eller 
flertalsform  af  de  personlige  stedord  sæltes  foran  to  eller 
flere  navne  eller  navneord,  angiver  den  disse  foreløbigt  ved 
en  henvisning,  som  et  slags  kendeord  (som  det  påpegende 
stedords  og  kendeordels  brug  overhovedet  flyde  over  i  hin- 
anden), kun  noget  stærkere,  i  j)eiri  sveit  våru  J)eir  Sam- 
son inn  sterki,  Gedeon  ok  Samuel  spåmadr.  Gisi.  44, 
79.  —  lillu  siflarr  var  |)eim  sagt  Flosa  ok  Eyjélfi,  at 
J)eim  var  stefnt  at  lttgbergi,  Njål.  241.  —  [)eir  f>orvaldr 
Kodransson  ok  Stefnir  j>orgilsson  fundust.  Kristn.  102. 
—  me5  j)eim  konungi  okSigur5i  jarli.  Flatey.  I,  56  = 
Fornm.  I,  35  —  bræ5r  hans  eru  J)eir  Byleistr  ok  Hel- 
blindi.  Sn.  Edd.  18.  —  |>eir  fedgar  (de,  fader  og  sonner 
ell.  son)  Band.  20;  \>e\r  bræ5r  (bradrene)  Dropl.  Il; 
alla  felldi  hann  \>k  ellifu  bræSr.  Hervar.  11.  —  J>eir 
synir  Ragnars  konungs  (uden  at  nogen  navne  felge  efter) 
lOgflu  undir  sik  Sviaveldi.  Hervar.  58.  —  Herfra  gås 
dernæst  over  til  den  form  for  udtrykket,  at  efter  stedordet, 
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der  er  fælles,  sættes  et  egennavn  og  derefter  et  fællesnavn 
(appellativ),  hvormed  betegnes  et  tillæg,  et  omsagnsord,  som 
gælder  den  nævnte,  eller  barn  og  den  eller  dem,  der  må 
tænkes  til,  eller  begge  parter,  bjuggu  })eir  Grimr,  måg- 
ar,  bådir  saman  (o:  de  to  svogre,  Gr.  og  den  for  nævnte) 
Dropl.  11.  —  nfi  munu  vit  Barflr  son  minn  nåttsæta 
likin  (o:  jeg  og  min  son  B.)  Dropl.  26.  —  j)eir  Hall- 
varftr  bræflr  (H.  og  hans  broder  =  H.  og  hans  broder  N. 
N.)  Egilss.  39.  —  j)eir  Starri  bræSr  (S.  og  hans  broder) 
Kristn.  4.  —  å5r  hOfSu  j)eir  Grautatli,  br6dir  hans 
skipt  med  sér  fé  sinu.  Dropl.  6  (med  en  hosstilling  til 
det  sidste  alene,  den  navngivne  person,  ligesom  er  vi5 
Hrungnir  deildum,  så  inn  stérliflgi  jøtunn.  Harbardslj. 
15).  —  Men  også  Kveldulfr  ok  j)eir  fedgar  (o:  K.  og 
hans  son)  Egilss.  38.  —  stendr  f>6rr  upp  ok  [)eir  fé- 
lagar.  Sn.  Edd.  33.  —  Endelig  sættes  stedordet  (i  totai  eller 
flertal)  foran  et  enkelt  navn  i  ettal  for  at  betegne,  når 
flere  er  nævnte,  at  den  med  stedordet  angivne  (for  nævnte) 
skal  forbindes  med  den  (ved  navn)  nævnte,  eller  når 
ingen  andre  ere  nævnte,  da  at  angive  den  nævnte  med  hans 
felge.  vinålta  g68  var  med  j)eim  Katli  (mellem  de  to  per- 
soner, som  her  menes,  den  her  ikke  nævnte  og  K.  som 
den  person ,  om  hvem  talen  fortrinsvis  er)  Dropl.  3.  — 
allir  menn  skulu  frid  hafa,  ef  })it  Hjalti  (o:  i  to,  du  og 
H.)  bindist  flrir.  Kristn.  78.  —  mi  ferr  Ufeigr  i  brott 
ok  skilja  {)eir  Egill  (o:  han  og  E.)  Band.  28.  —  siflan 
flultu  {)eir  okkr  méOur  mina  higat  (os  to,  min  moder  o: 
mig  og  min  moder)  Dropl.  4.  —  HervOr,  einka  détlir 
ykkur  T6fu  (o:  af  dig  og  T.)  Hervar.  17.  —  |)eir 
Hrafnkell  —  {>eir  Eyvindr  (H.  med  sine  ledsagere  —  E.  og 
hans  1.)  Hrafnk.  27.  —  Sjældnere  er  denne  brug  ved  fæl- 
lesnavne  eller  samlingsnavne:  J)eir  bersi  (bjornen  med  sin 
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flok  o:  bjornene);  })å  færdu  f)eir  landslySrin  J>at  hit 
helga  skrfn  til  annarar  borgar  —  en  J>eir  Israels  J)j65 
hurfu  einart  til  guds.  A.  M.  544  hos  Egilsson  lex.  p. 
677.  Om  udtrykket  i  intelkon  (|)au  Hervor)  s.  4,  b.  anm. 
4  slutn. 

A  n  ro.  Hertil  herer  endnu  den  omskrivning,  der  sjæld- 
nere bruges,  med  {)eir  foran  et  forholdsord  med  sin  sty- 
relse, hvorved  betegnes  et  fællesnavn,  som  })eir  i  f>rånd- 
beimi  (?:  |>rændir)  Fornm.  IX,  264;  [)eir  fOrkneyjum. 
Njål.  270.  —  {)eir  å  f>j65u  (de  i  Thy)  Heimskr.  III,  92. 
Men  også  j)eir  rekkar  6r  eller  af  DanmOrk.  Fornm. 
IX,  439. 

19 1  ♦  Ved  brugen  af  de  personlige  stedord  er  endnu 
følgende  ejendommeligheder. 

1.  Da  Oldnordisk  mangler  det  personlige  stedord  for 
3die  person  1  (undtagen  i  den  tilbagevirkende  form  og  betyd- 
ning) erstattes  det  ved  [)at  —  |)eir,  der  egenlig  er  påpegende, 
samt  ved  hann  —  hén,  hvor  vi  bruge  ,den,  det,  de.* 
bann  hefir  spurt  ordsending  ydra  um  skatt,  en  hann 
Yill  ei  hann  (o:  skatten,  den)  gjalda.  Gisl.  44,  3.  — 
ælt  OU  Gunnhilldar  sona  var  f)å  farin  ok  sldkd  nåliga, 
ok  j)6  at  hén  væri  nokkur,  f)å  var  611um  inonnum  å 
henni  hatr.  Fornm.  X,  389.  —  cerastes  heilir  ormr, 
hann  hefir  eigi  eitr  med  sér  ...  hans  tunga  er  svå 
hOrd  sem  stål,  en  så  ma8r,  sem  hana  hefir,  må  varaz 
eitr,  |>vi  at  hén  sveitiz,  f)egar  eitr  kemr  i  nand  henni. 
Gisl.  44,  238.  —  meiningin  kann  at  vera  sumum  au5- 
sén,  t>é   eigi   sé   hén  }>at  Ollum.   Rask.   anvisn.   $  438. 


*)  Ligesom  Dansk  og  Latin,  der  bruger  is-  ea-  id  (=  goU 
is-  si-  ita)  som  et  svækket  påpegende  stedord,  så  at  det  træder 
isteden  for  det  personlige. 
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Dog  er  denne  brug  sjældnere  i  det  ældre  sprog,  dels  fordi 
betegnelsen  ofte  udelades,  dels  fordi  i  mange  tilfælde  de  på- 
pegende stedord  bruges,  hvor  man  kun  ventede  et  person- 
ligt (s.  Rask  ssted.),  dels  fordi  navneordet  gerne  gentages 
(i  lesc,  korte  sætninger). 

2.  Farste  person  flertal  (vér)  bruges  ofte  for  ettal 
(ek)  om  en  enkelt  der  taler  om  sig  selv  alene  (især  en 
konge  eller  magthaver  (rikismadr)  eller  lignende)  for  at 
belegne  stillingen  i  almindelighed  og  ikke  udhæve  personen. 
Exempler  herpå  ere  artferte  ovenfor  (4,  a,  anm.  3).  Også 
forfattere  bruge  vér  om  sig  selv.  [)at  viljum  vér  ok  rita. 
Fornm.  X,  336. 

3.  Anden  person  flertal  (f)ér)  bruges  i  tiltale  til  en 
person,  især  til  konger  eller  hojtstående  personer  (i  lighed 
med  hvad  der  Gnder  sted  i  alle  nyere  sprog)  af  en  vis  hof- 
lighed« Dog  vcxler  her  ofte  ettal  og  flertal  meget  hyppig 
og  brat,  uden  synlig  grund.1  fm  em  ek  hér  kominn, 
herra,  at  ek  vil  sættask  vid  yOr.  Hervar.  32.  —  minn- 
isk,  herra,  h  vers  ti  raikla  sæmd  ek  hefir  f>ér  unnit,  si5- 
an  ek  kom  i  ySart  riki,  ok  i  mdrgum  lifshåska  fyrir 
ydr  veril;  ok  fyrir  mina  hjénuslu  bid  ek,  at  J)ér  gipt- 
it  mér  détlur  ydra.  Hervar.  7.  S.  videre  herom  4,  a, 
anm.  3. 

4.  De  personlige  stedord  kunne  (ligesom  de  påpe- 
gende) forbindes  med  andre  sledord  af  et  andet  eller  samme 
slags,  så  at  de  danne  et  eget  begreb  i  forening  hermed, 
segir  hann  meislarinn  (stedord  forb.  med  (kendeordet) 
Alex.  36.  —  J)ér  Serkiruir  erut  ok  arfar  guSanna.  Alex 


*)  Om  det  spørgsmål,  hver  skynsemd  er  til  feess,  at  l>å  er 
betr  at  oli  atkvæoi  sé  margfoidu5,  t>au  er  mæla  skal  til  rik- 
ismanna,  heldr  en  einfoldud?  s.  Koouugsskugg.  s.  69  fg. 
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28.  —  J>eir  skulu  adrir  gjalda  samkvædi  sitt.  Grag.  I, 
54.  —  våru  {)eir  sumir  (nogle  af  dem),  er  skipa  vildu 
vandrædum.  Krism.  86.  —  frau  engi  (ingen  af  dem) 
Kristn.  122.  —  så  einn  hlutr.  Band.  8.  —  J>eir  [>rfr,  [)at 
hitt  })ri5ja.  Band.  6  og  18.  —  |)ann  inn  alsvinna  jttluo, 
{>ess  ins  alsv.  j,  Vaf[>r.  1  og  5.  —  engi  så.  Sn.  Edd. 
31.  —  J>ann  sinn  kost.  Hervar.  55. 

5.  De  personlige  stedord,  som  i  reglen  stå  foran  ud- 
sagnsordet, kunne  også  stilles  efter  dette,  hvilket  er  nød- 
vendigt i  den  sporgende  sætningsform ;  men  de  kunne  til- 
dels (navnlig  ek  og  f)ii)  hænges  til  udsagnsordet,  sjældnere 
til  et  andet  ord  i  sætningen,  kalla  ek.  Dropl.  10.  —  g65r 
drengr  ertu.  Dropl.  29.  —  viltu  selja  mér  Arneidi? 
Dropl.  4.  —  hval  heiti  J>ér?  Hervar.  5.  —  eigi  mundak 
triia.  Sn.  Edd.  32,  =  eigi  mundag  (cod.  reg.)  Sn.  Edd. 
33.  —  t)6ttu  (j:  \)6  at  J)ii)  vitir  eigi  ådr  fcessi  tidindi, 
£>å  måttu  nu  finna.  Sn.  Edd.  19.  Således  findes  også 
atlli  (j:  at  f)u)  ofte  i  Fornm.  XI,  hvorom  s.  Egilssoo 
lex.  p.  29, 

192)  a.  Kendeordet  (artiklen,  den  bestemte  artikel) 
hinn  —  hin  —  hitt,  også  inn  —  in  —  il,  med  en  ældre 
form  enn  —  en  —  et  (en  enestående  hunkonsform  er  id: 
iS  frida  frilla.  Hymiskv.  30), *  er  egenlig  (ligesom  græsk 
o,  ^,  to)  et  påpegende  stedord,  og  bruges  som  sådant  ikke 
alene  i  det  ældre  digtersprog,  men  også  i  ubunden  tale. 
Hermed  slår  i  forbindelse,  at  i  det  noget  sildigere  sproj; 
bruges  det  påpegende  stedord  så  —  SU  —  J)at  som  kende- 
ord, ligesom  også  ved  pcrsonbenævnelser  hann  —  l)6n, 
])eir,  j)ær,   j)au  anvendes   på    en    lignende  måde  (189,  3). 

*)  således  i  Sæmunds  Edda  (om  Harbardsljdd,  s.  Grimnt. 
d.  g.  IV,  432). 
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De  flyde  altså  alle  gensidig  over  i  hverandre  med  hensyn 
dl  betydning  og  brug.  hinn  er  sæll.  Håvam.  8,  aldeles  = 
så  er  sæll.  Håvam.  9.  —  hitt  vil  ek  fyrst  vita.  Vaff>r.  6. 

—  heldr  segja  menn  hitt,  at  —  Band.  6.  —  hitt  [>ykki 
mér  verra,  er  ek  veit  eigi,  hverr  stolit  hefir.  Band.  12« 

—  telja  hinn  sekjan.  G  rag.  I,  9.  —  Hinn  bruges  dels 
som  navneord,  dels  som  tillægsord  (ubundet  og  bundet), 
undertiden  også  med  betydningen  af  ,hin*  (den  fjærnere) 
ligesom  i  Nydansk:  gu5s  J)i)kk  hefir  hinn  (d:  den  anden) 
Grig.  I,  17;  jfr.  ssted.  II,  93  everst.  —  en  hinir,  er 
eptir  våru,  hlj6pu  J)å  i  skéginn.  Egilss.  184.  —  Således 
om  det  felgende:  hugda  ek  nu  hitt,  Egill!  at  f)u  mund- 
ir  fyrir  J)v(  hér  kominn.  Egilss.  163.  —  ek  hygg  hitt 
vera  J)ér  satt  at  segja,  at  Midgardsormr  lifir  enn.  Sn. 
Edd.  36.  —  hitt  er  meiri  hugraun,  ef  —  Sn.  Edd.  57, 

—  ord  kvafl  hitt  Hdgni.  Atlam.  38.  —  veila  maflr  hinn 
(nescit  vir  ille)  Flavam.  26.  —  hina  vildu  heldr  (hende 
vil  du  hellere  have)  Helg.  Hjorv.  26.  —  Derimod :  å  vald 
hans  Vfgélfs.  Solarlj.  20.  —  er  {>etta  hann  Skallagrimr 

—  hinn  mikli  ma&r?  Egilss.  49.  —  hånum  f>6r61fi 
bréflur  |)lmim.  Egilss.  49.  —  segit  J)eim,  segir  hann 
Egill.  Egilss.  134.  —  J)eir  Svarangs  synir.  Harbardslj* 
29.  —  konungr  ba5  velja  J)ann  fråsta  hest  sér.  Hervar. 
43.  —  våru  J>eim  fengnir  J>eir  beztu  reidskjétar.  Herv- 
ar. 44.  —  Adskilt  fra  det  ord,  hvortil  det  herer:  |)eir 
Gunnari  frånir  ormar  til  fjors  skriSu.  Gudrunarhv.  17. 

—  Jfr.  Egilsson  lex.  p.  296.  —  spur5i,  hvar  hann  Nord- 
manna  konungr  væri.  Fornm.  X,  383.  —  Endog  J>eir 
Serkirnir,  J)eira  Serkjanna  (med  dobbelt  bestemmelse) 
Alex.  27. 

b.     Men  ejendommeligt  for  Oldnordisk  (ligesom  for  de 
deraf    opståede    nynordiske  sprog),    der    meget   ynder  ved- 
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hængte  former  (især  af  sledord  og  småord),  er  kendeordets 
vedhængning  (suffigering)  (il  navneord,  medens  det  stil- 
les foran  tillægsord.  Denne  vedhængte  brug  er  måske  ikke 
den  oprindelige,  den  er  i  al  fald  sjældnere  i  de  ældste 
digterværker,  og  bliver  hyppigere  i  det  ubundne  sprog  og 
i  den  yngre  sprogform  overhovedel.  Hermed  slår  i  forbin- 
delse den  dobbelte  betegnelse  af  kendeordet,  når  både  navne- 
ordet får  dets  vedhængte  form  og  et  til  Tojet  tillægsord  har 
den  lest  foransatte  form  af  kendeordet  (hit  géfla  skipit, 
hit  fyrra  sumarit.  Fornm.  I,  29  =  Flatey.  I,  53),  hvil- 
ken udtryksmåde  har  vedligeholdt  sig  i  Svensk,  men  ikke 
i  Dansk. 

c.  Et  ubestemt  kendeord  (som  i  Dansk,  Tysk  og 
flere  nyere  sprog)  har  sproget  egenlig  ikke,  idet  et  navne- 
ord, der  fremferes  på  den  måde,  som  i  andre  sprog  beleg- 
nes ved  det  ubestemte  kendeord,  sætles  (ligesom  i  Latin, 
Græsk  os?.)  uden  nogen  tilfojet  betegnelse  af  forholdet. 
Dog  haves  en  tilnærmelse  eller  begyndelse  til  anvendelsen 
af  det  ny-nordiske  kendeord  en -et  i  brugen  af  einn-ein- 
eitt,  der  egenlig  er  et  talord,  betegnende  ,én-ét4,  men  der- 
fra går  over  til  at  betyde  ,en  enkelt,  eneste4,  dernæst  ,en 
vis  bestemt4,  endelig  ,en  eller  anden4.  Som  tillægsord  kan 
einn  også  bruges  i  betydningen  ,ene,  alene'.  S.  herom 
videre  nedenfor  198. 

193«  Med  kendeordet  sættes  et  navneord,  når  der- 
med forbindes  forestillingen  om  en  vis  bestemt  og  bekendt 
gendstand,  i  modsætning  til  andre  genstande  af  samme  art« 
Delte  er  i  særdeleshed  tilfældet: 

1.  ved  fællesnavne  (appellativer)  der  i  og  for  sig  ere 
enkelte  og  bestemte,  at  eira  skyldu  Baldri  eldr  ok  vatn, 
jårn  ok  allskonar  målmr,  jflrdin,  viSirnir,  s  6«  ir  nar, 
dyrin,  fuglarnir,  eitrormar.   Sn.  Edd.   36.  —  i  fyrstu 
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b6k  rftafla  ek  J)ér  um  ljés  tungis  ok  gang  sélar,  um 
festing  stjarnanna  ok  birting  loptsins.  Alex.  165.  — 
allir  ger5u  })at,  mennirnir  ok  kykvendin  ok  jOrdiri  ok 
steinaruir  ok  iré  ok  allr  målmr.  Sn,  Edd.  39.  Det  ses 
allerede  af  disse  steder,  at  kendeordets  tilfojelse  eller  ude« 
ladelse  i  dette  tilfælde  er  temmelig  fri  og  vilkårlig. 

2.  ved  navneord,  der  ere  nævnte  i  forvejen  eller  for- 
udsættes som  bekendte  og  givne,  hann  t6k  i  hdnd  sér 
heslistong  . . .  J)å  ték  hann  hrosshofud  ok  setti  upp  å 
støngina  .  .  •  hann  sneri  hrosshOfSinu  inn  å  land. 
Egilss.  137.  —  J>eir  t6ku  hestinn  frå  sledanum.  Dropl. 
10.  —  J>eir  kenna  kåpuna  ok  {)ikkjaz  vita,  at  }>ormo5r 
muni  J)\f  Odda  sent  hafa  . .  .  J>eir  taka  J>å  einn  båt  af 
launungu  um  kveldit  ok  réa  yfir  fjOrdinn,  ok  er  fceir 
nålgaz  hellinn,  })å  sjå  f>eir  kvikt  nokkut  . . .  Féstbr.  k. 
159  (Klatey.  II,  215).  —  hann  sjålfr  var  ok  å  fæti  ok 
skipadi  herinum  sem  hann  så  at  hæfiJi  bæ5i  staSnum 
ok  fjOlmeoninu.  Gisl.  44,  352. 

3.  ved  navneord,  der  betegne  den  hele  klasse,  hvor- 
for de  ere  benævnelser,  eller  som  ere  bestemte  ved  tilfojede 
bi  bestem  mel  ser  (som  tillægsord,  forholdsord,  ejeform  osv.). 
hin  yngri  skåld  hafa  ort  eptir  dæmum  hinna  gOmlu 
skålda.  Sn.  Edd.  69.  —  skulu  {>essir  allir  dauflir,  ber- 
serkernir.  Hervar.  10.  —  hinn  virdulegi  herra,  Håkon 
konungr  hinn  kérénadi.  Jåms.  19.  —  Rémverjar  hinir 
fornu  ok  hinir  nyju.  Gisl.  44,  150. 

4.  ved  navneord,  der  ere  hosstillede  et  egennavn,  når 
det  står  foran  samme.  Men  stillet  bagefter  står  fællesnavnet 
uden  kendeord,  i  eynni  Ylfi.  Gisl.  44,  6.  —  i  borginni 
Jérvfk.  Egilss.  142.  —  frå  ånni  Eufrate.  Alex.  20.  — 
stOpulinn  Babel.  Alex.  35.  —  hinn  sæli  Påll  postuli. 
Alex.    22.    —    f>orsleinn   mælti,    al   sveinninn    Grfmr 
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skyldt  fara  i  skéginn.  Egilss.  223.  —  f)eir  hertogarair 
Cl.  ok  Th.,  menn  hollzti  vasklegir.  Alex.  37.  —  Men 
Haraldr  konungr,  Årni  biskup,  Håkon  jarl  ost.  Også 
déttir  Eirfks  bj65askalla,  rfks  manns.  Fornm.  I,  66  =» 
Flatcy.  I,  71. 

5.  ved  navneord,  der  i  tiltale  fojes  til  })U  eller  f)ér. 
Kormakr  segir:  J>vi  maotu  ekki  rå 5a,  in  vånda  kerling. 
Korm.  50.  —  upp  rfstu,  j>akri5r,  \>ræ\\  minn  inn  bezti. 
Volundarkv.  37.  —  J>ér,  Serkirnir,  erut  ok  arfar  gu6- 
anna.  Alex.  28.  —  bid  ek  J)ik,  inn  bezti  konungr  ok 
inn  spakasti.  Fornald.  III,  666.  —  tibrédtirliga  varta 
leikin  (behandlet),  hin  ågæta  systir.  Ilervar.  52.  —  hinn 
måttki  fadir!  mesti  sonr!  heilagr  and  i  himins  I  J>ik  bid 
ek.  Solarlj.  75.  —  gakk  higat,  hinn  mikli  maSr.  Egilss. 
160.  —  Men  står  navneordet  eller  navnet  alene  i  tiltale, 
da  bruges  ikke  kendeordet.  VOlsungr  ungi!  Sigurdarkv. 
H,  18. 

194.  I  mange  tilfælde  udelades  dog  betegnelsen  af 
det  bestemte  forhold,  uagtet  forestillingen  er  bestemt,  idet 
en  vis  ejendommelighed  eller  særegenhed  ved  forestillingens 
beskaffenhed  eller  ved  opfattelsen  har  vedligeholdt  en  Jæv- 
ning af  den  ældste  sprogbrug,  hvori  ingen  fast  og  alminde- 
lig anvendelse  af  kendeordet  fandtes.  Dets  brug  er  derfor 
ofte  vaklende.  Og  det  lader  sig  historisk  påvise,  at  f.  ex. 
i  den  ældre  Edda  og  de  ældre  digterværker  (også  i  de 
ældste  love)  er  kendeordets  anvendelse  langt  mere  ind- 
skrænket, medens  den  tiltager  efter  som  man  stiger  længere 
ned  i  tiden.  —  De  vigtigste  tilfælde,  i  hvilke  kendeordet 
ikke  anvendes,  medens  det  bruges  i  Dansk  eller  i  andre 
sprog,  ere  følgende. 

a.  1)  ved  navne  på  enkelte  store,  i  sit  slags  ene- 
stående væsener,   genstande,   dele  af  naturen    og   lignende. 
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Dog  kunne  sådanne  begreber  underliden  betegnes  bestemt 
(med  kendeordet),  især  når  de  stå  i  en  vis,  given  forbin- 
delse, almåttigr  gud  skapafti  i  upphafi  himin  ok  jdrS. 
Sn.  Edd.  144.  —  alla  verold  hefir  hann  sér  i  gaupn- 
um.  Fornald.  III,  663.  —  saman  fér  })å  allt,  himinn  ok 
eldr,  vatn  ok  j6rd.  Gisl.  44,  64.  —  af  feftr  eru  allir 
hltitir  ok  fyr  son  allir  hlutir  ok  i  helgum  anda  allir 
hlutir.  A.  M.  674,  A,  5  (A.  n.  o.  1858,  55).  —  himinn 
ok  sél  ok  tungl  ok  stjOrnur  ok  vatn,  er  nu  renna  év- 
alt,  svå  sem  |)au  skyndi  til  innar  betri  stoSu,  f)å  standa 
})au  kyrr.  ssted.  44  (A.  n.  o.  1858,  71).  —  heim  og 
heiminn  vcxle  Flatey.  I,  29  ==  Fornald.  HI,  662. 

2)  ved  navne  på  værdigheder,  slægtskabsforhold,  stil- 
ling i  familien  eller  huset,  ikke  alene  når  de  slå  ved  (bag- 
efter) et  egennavn,  men  også  når  de  stå  alene,  vift 
konungs  son,  i  konungs  hird.  Hervar.  28  og  31.  — 
jarl  (o:  jarlen)  bauft  }>6r61fi  til  veizlu.  Egilss.  95.  — 
biftr  hann  husfreyju  (konen  i  huset)  Gisl.  Surss.  I,  36. 
—  sonr  Danakonungs.  Fornald.  IH,  661. 

3)  ved  navne  på  steder,  boliger,  bohave,  redskaber, 
våben  osv.  sat  hann  i  hOll  sinni  eptir  matborft.  Fagrsk. 
99.  —  gengr  husfreyja  til  dyra.  Gisl.  Surss.  I,  44.  — 
seltist  konungr  sjålfr  i  håsæti.  Fornm.  VI,  3.  —  Ved 
navne  på  hele  klasser  af  genstande,  stofnavne  og  lignende 
kan  kendeordet  dels  anvendes,  dels  udelades,  s.  expl.  193, 
1.  —  Ved  folkenavne  udelades  det  almindl.  Norftmanna 
s6mi.  Flatey.  I,  29.  —  er  Philotas  gefr  Serkjum,  ...  er 
Grikkir  sji.  Alex.  38. 

4)  ved  mangfoldige  navneord,  der  vel  på  det  givne 
sted  stå  bestemte  (om  en  bestemt,  enkelt  genstand),  men 
som  ellers  i  almindelighed  bruges  ubestemt  i  forbindelse 
med  det  anvendte  udsagnsord   eller  den  av  rige  forbindelse. 
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Gunnarr  ok  Hdgni  —  réflu  J)å  Idndum  (styrede  rigel) 
Sn.  Edd.  76.  —  f6r  til  vårj)ings.  Dropl.  8.  —  |>eir  våru 
é  skipi  })rfr  tigir  manna.  Egilss.  141.  —  hén  kom  til 
sjévar.  Fagrsk.  58.  —  6ku  eptir  fsi  (langs  med  isen) 
Dropl.  8.  —  vestr  å  beidi.  Dropl.  10.  —  Hé&inn  hafdi 
siglt  nordr  med  landi.  Sn.  Edd.  89.  —  hefja  upp  af 
jorftu  kott  minn.  Sn.  Edd.  33.  —  mest  éhapp  med  go5- 
um  ok  mOnnum.  Sn.  Edd.  37.  —  koma  6r  frosli  i 
hita.  Sn.  Edd.  39. 

5)  ved  mange  tidsudtryk,  hvorved  der  belegnes  en  be- 
stemt tid.  })eir  komu  til  konungs  of  n6tt  (om  natten)  Sn. 
Edd.  77.  —  um  kveld  (om  aftenen  —  i  almindl.),  men 
um  kveldit  (den  bestemte  aften);  at  morni;  i  åri,  of 
eller  um  sinn  (for  den  gang),  annann  dag  eptir  (den 
næste  dag)  Fornald.  I,  194 ;  f  dag  (idag  3 :  på  denne  dag) 
Fornald.  I,  277.  —  of  midja  nétt.  (midt  om  natten)  Sn. 
Edd.  29. 

6)  ved  navneord,  der  bestemmes  af  en  hensynsform 
istedenfor  af  en  ejeform  (efter  47)  leggja  å  hetldr  sér. 
Kristn.  42.  —  skaut  i  knéskel  hånum.  Dropl.  23. 

Anm.  Ofte  afviges  dog  fra  denne  udtryksmåde,  ikke 
alene  i  det  ældre  digtersprog,  hvor  det  vedhængte  kendeord 
er  sjældnere  (hvårr  fleira  viti,  gestr  e5a  btnn  gamli 
})Ulr.  Vatyr.  9,  hvor  begge  ord  erc  lige  bestemte),  men 
også  ellers.  Uttu  s61ina  å  himni.  Fornald.  111,  662.  — 
i  nafni  fodur  ok  sonar  ok  andans  helga.  Jårns.  1.  — 
firir  vestan  flj6lid.  Dropl.  28.  —  Det  hedder  således  både 
Hrings  jarls  og  jarlsins  Hrings.  Egilss.  110  (efter  som 
navnet  står  foran  eller  bagved).  Ligeledes  sendimadr  pif- 
ans,  Pelagi.  Gisl.  44,  99  (hvor  dog  må  sættes  skilletegn 
mellem  de  to  ejeformer). 

b.)  Ved  egennavne  på  personer,  lande,  byer  osv.  sættes 
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ikke  kendeordet,  undtagen  når  der  er  tilfojet  et  tillægsord. 
Dog  kan  det  i  dette  tilfælde  også  udelades.  Således  Mi5- 
garSsormr,  Mistilteinn  uden  kendeord  Sn.  Edd.37,  roen  hann 
rei5  å  Gjallarbruna.  Sn.  Edd.  38.  —  Håkon  g65i,  Half- 
dan svarti,  Håkon  gamli.  Fornm.  I,  74  osv.  —  Bragi 
skåld  gamli.  Sn.  Edd.  1.  -  Ulfr  illi  og  Ulfr  hinn  illi. 
Gisl.  44,  59.  —  Ragnhildr  rika.  Flatey.  I,  40  =  Ragn- 
hildr  hin  rika.  Fornm.  I,  4.  —  Fi5r  skjålgi  og  Fidr 
hinn  skjålgi.  Egilss.  43.  —  hinn  helgi  6lafr,  men  så 
ma3r,  er  Oleifr  var  kalladr  halti  (den  halte)  Egilss.  59. 

—  inn  åMærina.  Fornm.  I,  36.  =  inn  å  Mæri.  Flatey. 
I,  57.  —  Gr6a,  kona   Orvandils  hins  frækna.  Sn.  Edd. 
58;  saga  HeiOreks  konungs   ins   vitra.   Hervar.  3;  men 
ganga  {)eir  fagra  Freyju  at  hitta.  Hamarsb.  12.  *  —  Ei- 
rfkr  danski.  Fornald.  III,  661  =  Flatey.  .1,  29. 

195*  Når  et  navneord  er  forbundet  med  et  tillægs- 
ord (eller  tillægsform)  og  skal  beslemmes  ved  kendeordet, 
sætles  dette  1)  enten  som  et  eget  ord  (lest)  foran  tillægs- 
ordet, 2)  eller  (som  vedhængt)  efter  navneordet,  3)  eller 
endelig  betegnes  bestemmelsen  på  begge  de  nævnte  måder 
på  én  gang,  idet  navneordet  får  det  vedhængte,  tillægsordet 
det  lest  foransatte  kendeord. 

hinn  ågætasti  madr.  Kristn.  140.  —  f)at  er  in 
mesta  lygi.  Grimnism.  form.  —  med  kærleik  hinum 
mesta.  Egilss.  153.  —  hann  sleikti  varmt  mannabléflit 
af  sverdi.  Gisl.  44,  184.  —  J)at  sumar  hvarf  Olafr  kon- 
ungr  af  Orminum  langa  sudr  vid  Svoldur.  Kristn.  102. 

—  Baldr  enn  g68a.  Sn.  Edd.  36.  —  tekr  af  hOndina 
vinstri.  Alex.  40.  — med  hendi  sinni  enni  hægri.  Gråg. 

*)  i  bosstilling:    på   kvad  J>at  £orr,    t>rii5ugr  Åss.   Ham- 
arsh.  17. 
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1, 5.  —  hitt  J)ri5ja  samarit.  G  rig.  1, 90.  —  låt  eigi  heimsliga 
konumar.  Alex.  6.  —  drottinn  heilagr.  Solarlj.  23.  — 
s&ttu  Sigrlinn,  Svafnis  d6ttur,  meyna  fegrstu.  Helg. 
Hjorv.  1.  —  bid  J>ti  Bøovildi,  meyna  bråhvilu.  V6I- 
undkv.  37.  —  J>essi  kona  hét  Gefjon  en  fjOlkunnga. 
Dropl.  36.  —  sitr  i  enum  håfa  vidi.  Fjols?.  23.  —  hinn 
måttki  gu5.  Sélarlj.  10.  —  J>eir  Egill  sneru  leidina 
skemmri.'Egilss.  188.  —  h6n  var  enn  mesti  kvennskdr- 
ungr.  Dropl.  6.  —  r6a  i  hin  idri  sundin.  Egils«.    128. 

—  af  henni  gerdi  hann  hinn  fyrsta  soninn.  Sn.  Edd.  7. 

—  ynni  h&num  meslan  sigrinn.  Gisl.  44,  111. 

Anm.  1.  Når  tillægsordet  står  i  den  hojeste  grad, 
har  det  almindelig  kendeordet,  ein  hin  ågætasta  borg. 
Sn.  Edd.  146.  —  konungr  var  hinn  reidasti  (var  meget 
vred)  Egilss.  28.  —  hann  var  ordirra  hinn  vaskasti 
ma5r.  Hrafnk.  24.  —  Men  flestir  menn.  Kristn.  8.  — 
J>6tti  |>ar  kvennkostr  beztr.  Dropl.  6.  —  Heimdallr 
hvftastr  Åsa.  Hamarsb.  15.  —  lostudu  {)at  flestir.  Egilss. 
80.  —  Forbundet  med  et  tillægsord  i  den  ferste  grad: 
Eirfkr  bl655i  var  frtør  synum,  mikill  ok  hinn  virdil- 
igsti.  Fornm.  X,  380. 

Anm.  2.  En  anden  bibeslemmelse  kan  stilles  ind 
mellem  kendeordet  og  det  hertil  herende  tillægsord.  Ham5- 
ir  inn  hugum  stéri.  Gudrunarhv.  4. 

Anm.  3.  Når  tillægsordet  står  som  omsagnsbestem- 
melse  (prædikativt),  har  det  kendeordet,  er  kallaSr  var 
hinn  mildi  ok  hinn  matarilli.  Fornm.  I,  1  ==  Flatey.  1, 39. 

196?  *♦  Når  et  navneord  er  bestemt  ved  en  ejeform 
(med  eller  uden  kendeordet),  eller  der  er  ti l fo jet  et  nær- 
mere bestemmende  egennavn  (hosstilling),  hvorved  det  ad- 
skilles fra  andre  af  samme  art,  har  det  i  reglen  selv  kende- 
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ordet.  Men  ofte  henstilles  del  dog  uden  kendeord,  som  til- 
strækkelig bestemt  ved  den  blotte  tilfojelse. 

vakir  J)fi,  Nifluflr,  Njara  drottinn?  Viilundkv.  28; 
men  ssted.  uti  stendr  kunnig  kvan  Ni8a5ar.  —  hit 
fyrsta  hans  herbergi.  Stjern  i.  —  inn  fyrra  lut  nælr- 
innar.  Helg.  Hjorv.  (pros).  —  hafra  drottinn  (hvor  vi 
sige  »bukkenes  herre1)  Hymiskv.  20.  —  ték  augat  Kålfs 
(hvor  talen  er  om  et  bestemt,  for  nævnt  oje,  i  modsætning 
til  det  andet)  Gisl.  44,  24.  —  Om  formen  jdtuninn 
Hymir.  Sn.  Edd.  36;  hann  kom  til  årinnar  Gjallar. 
Sn.  Edd.  38  er  lait  193,  4.  —  I  diglersproget  sættes  dog 
helst  begge  ord,  både  det  styrede  og  det  styrende,  uden 
kendeord,  grjéts  grjé  gangs  of  beiddu.  Groltas.  2.  — 
ådr  hann  heyrdi  hljém  ambåtla.  Grottas.  2.  —  Således 
også  saga  Eiriks  viflfDrla,  riki  Eiriks  konungs;  men 
Håkon,  Moregs  konungr,  hinn  kérénadi  son  Magnusar 
konungs.  Stjom  2. 

Anm.  1.  Ved  delingsejeform  udelades  kendeordet,  når 
der  tales  om  hele  klasser  eller  arter,  hén  er  kvenna 
kurteisust;  hann  var  manna  vinsælastr,  s.  59,  medens 
ejendomforholdet  tydeligere  træder  frem  i  formen  hinn 
fyrsta  dag  veizlunnar.  Fornm.  I,  36  =  Flatey.  I,  57. 

A  ri  m.  2.  Når  ordet  er  orasagnsbestemmelse  ved  vera 
og  verDa,  slår  det  også  uden  kendeord,  su  er  nu  fer5 
frægst.  Egilss.  65.  —  Ligeledes  hedder  det  uden  kende- 
ord med  hånum  (fér)  fa5ir  hans  gamall  (hans  gamle  f.) 
Gisl.  44,  87.  —  Tillægsformer,  der  almindelig,  når  de  stå 
som  tillægsord,  have  kendeordet,  kunne  dog  også  undvære 
det,  som  ÅsbjOrn  het  rfkr  ma5r  . . .  nefndr  ÅsbjOrn 
(den  nævnte  A.)   Flatey.  I,  55. 

b.  Kendeordet  forbindes  med  stedord  eller 
talord  i  følgende  tilfælde. 
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i.  med  ejestedord:  minn  drottinn.  Skfrnism. 3.  — 
verja  landit  f)itt.  Egilss.  214  (men  ssted  dog  også  verja 
land  f>itt).  —  sins  ins  beila  hugar  —  sins  ins  svåra  seva. 
Havam.  105.  —  ydvart  magnit.  Geisl.  8.  —  (setti)  sinn 
hinn  hægra  fylkingararm.  Gisl.  44,  135.  —  minn  hinn 
mesta  fivin.  Stjorn  470.  —  saurga  hans  ina  bjortu  frægfl. 
Alex.  45.  —  bækr  våru  J>lnar  enar  blåhvitu  rodnar  i 
vers  dreyra.  Gudrunarhv.  4.  Kendeordet  sætles  således 
til,  når  ejestedordet  går  forud  (ligesom  det  ved  personlige 
stedord  hedder  vér  bæudrnir,  vi  banderne  =  vi  bonder, 
Fornm.  1,  33,  J)ér  brædrnir.  Hrafnk.  14),  men  udelades 
almindeligt,  når  ejestedordet  står  bagefter,  hvorom  s.  neden- 
for 201.  forstjérar  lids  vårs,  Fornm.  V,  72;  at  tala 
eyrindi  sitt.  ssted  73.  —  vinåtta  ykkur.  Band.  12;  son 
okkarr.    Hervar.  30. 

2.  med  påpegende  stedord:  tit  yfir  hafit  })at  it 
djupa.  Sn.  Edd.  28.  —  fcessum  hinum  utlæga  manni. 
Jåms.  20.  —  så  hinn  sarai.  Alex.  45.  —  Egill  sjå  binn 
mikli.  Egilss.  186.  —  så  inn  eini.  Hervar.  37.  —  J>at 
id  eina.  Vatyr.  20  (ligesom  J>at  id  J)ridja,  J>at  id  Qérda 
osv.)  —  J>eiri  enni  linhvitu  mey.  Harbardslj.  32.  —  [wu 
hin  hardmédgu  sky.  Sn,  Edd.  6.  —  J>at  hit  grunna 
sundit.  Egilss.  130.  —  tala  vid  J>ann  manninn,  er  — 
Band.  28.  —  vid  J>ann  inn  alsvinna  jolun.  Vatyr.  1.  — 
nitfn  }>eira  dverganna.  Sn.  Edd.  9.  —  å  karfanum  \>eim 
hinum  steinda.  Egilss.  130.  —  hann  gaf  J>ann  hinn  géfla 
hest  gygjar  syni,  en  eigi  fodur  sinum.  Sn.  Edd.  58.  — 
hverr  er  så  hinn  hvelli  (bjælde)?  Hervar.  33.  —  |>érr 
leiOrétti  J)essa  ferdina.  Sn.  Edd.  35.  —  J>au  sårin.  Egilss. 
41.  —  Ved  egennavne:  J)eir  Grikkirnir.  Alex.  12;  miklir 
J)ikkja  mér  |)essir  firir  ser  Æsirnir.    Sn.  Edd.  16. 

3.    med  ubestemte    stedord    eller  (il  disse  sig  nær- 
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mende  (størrelse  angivende)  tillægsord:  allr,  s  li  rar,  hverr, 
båflir,  hvårrtveggi,  annarr,  enginn,  fleiri  osv.  stjérnari 
alls  heimsins  (hele  verdens)  Gisl.  44,  185.  —  goSin  611 
(alle  guderne)  Sn.  Edd.  38.  —  rannsaka  alla  eyna  Cne,e 
een)  —  alla  n6ltina  (hele  natten)  Egilss.  87.  —  Dog  også 
allr  Åsa  salr.  Haraarsh.  13,  og  i  betydningen  ,al*  (som 
rent  tillægsord)  bruges  det  uden  kendeord :  Mi8gar5sormr 
liggr  um  lond  011.  Sn.  Edd.  34.  —  J)eir  færdti  mold 
alla  (al  muldjorden)  lit  å  lækinn.  Dropl.  28,  —  sum 
skipin  (nogle  af  skibene)  Egilss.  129;  med  suman  herinn. 
Gisl.  44,  135.  —  sumar  limarnar.  Gisl.  44, 148.  —  enginn 
var  annarr  vegrinn.  Gisl.  44,  203.  —  engi  kom  ttnnur 
vistin  fram.  Egilss.  178.  —  um  hvårn  fj6rdunginn.  Gråg. 
I,  15;  tir  t)iugi  hverju  enu  forna.  Grag.  I,  72.  —  at 
Yera  mundi  fleiri  såtirnar  (flere  baghold)  i  skéginum. 
Egilss.  183.  —  })6  vard  enginn  bardaginn.  Gisl.  44, 136. 
—  hvårrtveggi  ma5rinn.  Band.  24.  —  hvårrgi  kostrinn. 
Hervar.  32.  —  bå5a  fjérSungana.  Gråg.  I,  15;  dog  også 
bådum  hOndum.  Laxd.  28;  bidir  hnefar  J>6rs.  Sn.  Edd. 
36,  ligesom  på  Dansk  , begge  hænder'  og  ,begge  hænderne.* 1 
Anm.  Derimod  bruges  (forskelligt  fra  den  nydanske 
udtryksmåde)  hålfr,  midr  og  flestr  ubestemt,  uden  kende- 
ord, å  hén  hålfan  val,  en  hålfan  Odinn.  Sn.  Edd.  16, 
Grimnism.  14.  —  i  flota  midjlim.  Helg.  Hund.  I,  35.  — 
så  })ar  marga  menn  ok  flesta  ærit  stéra.  Sn.  Edd.  30.  — 
annarr  bruges  ikke  alene  i  betydning  , anden6,  alius,  men 
også  i  betydning  ,den  andenø  alter,    féll   Skeggbjorn  ok 

1  Mærkeligt  er  stedet  i  Sn.  Edd.  26:  t>å  hliop  or  skoginum 
nokkvorum,  hvis  læsemåden  er  riglig;  thi  hdskr.  have  noget  for- 
skelligt. Ejjilsson  (iA.M.  udg.  I,  137)  forklarer:  alicunde  ex  silva, 
men  foreslår  dog  også  at  tage  nokkvorum  som  biord  (n.  sinnum) 
aliqvoties. 
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åtta  menn  aSrir  (?:  andre);  }>ar  er  haugr Skeggbjarnar 
å  fitinni,  en  a5rir  (o:  de  andre)  våru  jardadir  J>ar  i 
Landraugshollti.  Kristn.  58.  —  einn  ma5r  var  miklu 
betr  sundfærr  enn  a6rir.  Kristn.  72.  —  [>6rr  féll  å  kné 
05rum  fæti  (med  det  ene  ben)  Sn.  Edd.  33.  —  annat 
auga  (det  andet  oje)  Gisl.  44,  23  (dog  også  ssted:  annat 
augat.). 

4.  med  ord  en  stal  (thi  med  grundtallene  sker  det 
kun  i  formen  télf  htnir  dyrstu  steinar  (de  12  kostbareste 
=  12  af  de  k.  stene)  Alex.  15,  og  når  der  angives  et  be- 
stemt, forhen  nævnt  antal);  men  her  kan  kendeordet  dog 
også  udelades,  il  JmSja  sinn.  Hervar.  22,  men  annat  sinn. 
Kristn.  72.  —  hann  åtti  fjérar  konur:  ein  hét  Ålfhildr 
—  ønnur  hét  Særeidr  —  in  JmSja  hét  Sinrj65.  Helg. 
Iljorv.  form.  —  annat  —  j)ri5ja  —  it  fjérSa  —  il  fimta  . . . 
Havam.  148  fgg.  Således  ved  opregning:  {)ar  var  einn 
(den  ferste)  —  annarr  —  J>ri8i  —  Q6r5i.  Band.  20.  — 
eru  J)ér  fleiri  bræflrnir?  er  hinn  frriSi  (o:  der  er  en 
tredie)  Hrafnk.  14.  —  jéladag  enn  fyrsta.  Gråg.  I,  8.  — 
hann  drap  austmanninn  annan.  Dropl.  24.  —  })eir  10g5u 
at  aunat  skipit  å  tilborSa.  Egilss.  33.  Jfr.  ovenfor  anm. 
slutn.  —  Ligeledes  kan  ordenstal  med  kendeordet  bruges  i 
flertal  om  dele  eller  inddelinger,  der  hver  indeholder  en 
flerhed,  enn  sendi  Håkon  konungr  hina  {)ri5ju  menn 
(o:  den  tredie  slags,  afdeling  mænd)  Egilss.  175. 

Anm.  Ved  inddelende  ordenstal  (,hver  anden,  hver 
tredie4  osv.)  sættes  ligeledes  kendeordet,  dag  inn  VU  hvern. 
G  rig.  I,  23.  —  hånum  (Draupni)  fylgSi  støan  su  nått- 
ura,  at  hina  niundu  hverja  nétt  drupu  af  hånum  åtta 
gullringar  jafnhofgir.  Sn.  Edd.  38.  —  at  f>orsteinn  væri 
kona  ena  IX  hverja  nétt.   Gisl.  44,  49. 

197*     Ved  at  sættes  foran  ord  (tillægsord   og  tillægs- 
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former),  der  ikke  ere  navneord,  giver  kendeordet  disse 
navneords  betydning  og  brug.  Sæltes  det  foran  et  tillægs- 
ord i  intetkon,  kan  derved  opstå  et  biords-udlryk,  der  be- 
tegner måden,  på  hvilken  noget  (en  handling)  udsiges. 

Egill  segir  i  fåm  ordum  hit  Ijésasta  af  nm  ferd 
sina.  Egilss.  143.  —  frændr  hins  vegna  (interferti,  den 
dræbtes)  Fornm.  VI,  6.  —  nu  skal  segja  J)ér  it  sanna. 
Sn.  Edd.  53.  —  er  alskipat  var  hit  ef/a  ok  hit  fremra 
(da  gæstebuddet  var  besat  fra  overst  til  nederst),  J)å  såst 
konungr  um.  Egilss.  20.  —  \>k  er  io  kvistskæda  (den 
kvistene  skadende  o:  stormen)  kemr  um  dag  varman. 
Hamdism.  5.  —  féll  så,  er  flest  hit  illa  heflr  unnit  (som 
har  gjort  mest  ondt)  Egilss.  162  (digt.).  —  J)rir  hinir 
vermsku  (de  tre  vermelandske  o:  Vermelændere)  Egilss. 
188;  hinir  vermsku.  ssted  189  og  således  ofte  betegnelse 
af  folkeslag.  —  veizla  fér  fram  hit  bezta.  Egilss.  21.  — 
var  J>eim  skipat  i  gestaskåla  ok  veitt  J>eim  hit  stér- 
mannligsta.    Egilss.  28. 

Almindelig  anm.  om  kendeordet.  Kendeordet  gen- 
tages undertiden :  1)  ved  hvert  af  flere  sideordnede,  bestemt 
anferte  begreber.  Hålfdånarsonar  hins  milda  ok  hins 
matarilla.  Hrafnk.  3«  —  2)  således  at  det  forst  står  for 
sig  alene  og  derpå  foran  tillægsordet  eller  vedhængt  navne- 
ordet, medan  hinn  lifir,  hinn  sari  (?:  medens  den  sårede 
lever)  Jårns.  31.  —  3)  ganske  overflødigt,  i  digtersproget. 
handar  ennar  hægri  mun  ek  hinnar  geta.  Ægisdr.  38.  — 
Også  kan  det  samme  ord  bestemmes  både  ved  kendeordet  og 
einn  (det  ubestemte  kendeord):  einn  t>rælinn  (en  af  træl- 
lene) Hervar.  13.  —  H05r  heitir  einn  Åssinn.  Sn.  Edd. 
17.  —  Håkon  hét  einn  rikr  ma5r,  hinn  kærasti  vin 
Gunnhilldar.    Flatey.  I,  72. 

198*     Det    er   allerede  ovenfor  (192,    c)   angivet,    at 
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sproget  egenlig  ikke  har  noget  ubestemt  kendeord,  men  at 
det  i  de  tilfælde,  hvor  Dansk,  Tysk,  osv.  anvende  et  så- 
dant for  at  betegne  en  enkelthed  af  en  art  eller  klasse  (et 
individ),  henstiller  ordet  uden  nogen  tilfojelse,  som  J)å 
mælti  huskarl  J)Orfinns.  Egilss.  182  (o:  en  karl  af  ks, 
en  af  f.s  karle,  ikke  det  danske  ,t>.s  karl,4  der  måtte  ud- 
trykkes bestemt,  ved  tilfojelse  af  kendeordet).  —  Vidarr 
hefir  sk6  tøokkvan  (en  tyk  sko)  Sn.  Edd.  17.  —  så  hann, 
at  madr  dré  fisk  (at  en  mand  trak  en  fisk  op  af  vandet) 
Hervar.  44.  —  })eir  f6ru  med  bundinn  mann  (en  b.  m. 
Hervar.  24,  men  lidt  senere  sammested :  litlu  sidarr  fana 
hann  menn  nokkura  ok  einn  bundinn,  hvor  einn  dog 
endnu  ikke  er  et  ubestemt  kendeord,  men  nedvendig  måtte 
lilfojes  bundinn  for  at  betegne  al  i  q  vi  s,  en  enkelt  eller 
nogen,  i  modsætning  til  det  foregående  flertal.  Efterhånden 
går  da  einn  —  ein  —  eitt,  der  egenlig  er  talord,  dernæst 
stedord,  dernæst  tillægsord  (s  o  lu  s),  over  til  at  bruges  som 
ubestemt  kendeord;  men  i  det  ældste  sprog  og  det  ældre 
digtersprog  er  der  endnu  ikke  spor  deraf.  Sokki  Hggr 
hédan  skammt  i  brott  å  einu  skipi  ok  sefr  å  landi  ura 
nætr  i  einu  lopti.  Gisl.  44,  8.  —  Ragnarr,  er  var  sonr 
finnkonu  einnar,  er  kttllud  var  Snjéfrid.  Forrim.  X,  378. 

—  i  |)vi  tekr  einn  madr  upp  snækokk.  Dropl.  22.  — 
J>angbrandr  kaupir  mey  eina  Irska  ok  fagra.  Kristn.  30. 

—  madr  einn  st65  åberginu.  SigurOarkv.  11,15  (pros.). — 
Oddi  J>ykkir  seint  byrja,  ok  gengr  upp  å  eitt  hått  fjall. 
Band.  40.  —  konungr  lét  gOra  sér  eina  ågæta  faOU. 
Fornm.  VI,  3.  —  Atli  jarls  son  sted  einn  dag  vid  lund 
nOkkurn,  en  fugl  sat  i  limunum  uppi  yfir  hånum. 
Helg.  Hjorv.  form.  —  køtlr  einn  grår,  kerling  ein 
gømul.  Sn.  Edd.  33.  —  Gestr  inn  blindi  hét  einn  rlkr 
ma5r.    Hervar.  31.  —  eitt  kveld.  Hervar.  32;  einn  tima 
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(engang)  Dropl.  10 ;  einn  jéla  aptan.  Fornald.  III,  661  == 
eitt  jéla  kveld.    Flatey.  I,  29. 

Anm,  På  hvert  sted  må  imidlertid  ve]  lægges  mærke 
til,  hvad  einn  betyder,  da  ordet  bruges  på  så  mange  måder. 
Det  kan  som  talord  ikke  alene  vare  grundtal,  men  også 
bruges  som  ordenstal,  s.  ovenfor  196,  b,  4;  det  bruges  lige- 
som annarr  og  i  forbindelse  dermed  (einn  ok  annarr) 
som  ubestemt  stedord,  hvorom  s.  203,  1 ;  som  tillægsord  er 
det  ofte  ,enefc:  ein  sat  h6n  fiti.  Volusp.  21.  —  j)ii  vilt 
illt  eitt  gOra.  Hervar.  13.  —  1  denne  betydning  kan  det 
forbindes  med  kendeordet  (og  stilles  da  gerne  efter  sit 
navneord):  så  inn  eini  (ille  solus)  Hervar.  37.  —  vi5  vin 
eitt.  Grimnism.  19;  hamingjur  einar.  Vaf{)r.  49;  endog 
tveim  einum  (med  to  alene  =  kun  med  to)  Fornm.  I, 
27.     Om  brugen  af  einna  s.  59    (bemærkn.  under  siden). 

199,  a.  Om  de  påpegende  stedords  betydning  og 
brug  er  kun  felgende  at  bemærke.  Det  er  allerede  ovenfor 
(192,  a)  vist,  hvorledes  binn  egenlig  er  og  tildels  bruges 
som  påpegende,  og  derfra  går  over  til  at  bruges  som  kende- 
ord, så  —  su  —  ])at  (med  bi  formen  sjå  som  fælleskons- 
form)  er  det  ligefrem  påpegende,  svarende  til  det  danske 
,denne(,  men  også  til  ,den.4  Men  idet  den  påpegende  kraft 
svækkes  og  fordi  sproget  mangler  et  eget  tredie  persons 
personlige  stedord,  går  del  let  over  til  at  bruges  som  blot 
personligt,  ja  ofte  som  blot  kendeord  (ligesom  hann  også 
bruges  næsten  som  blot  kendeord),  så  skaut  spjétinu  til 
Hjallta.  Kristn.  68  er  omtr.  =  hann  sk.  —  så  bruges 
dels  eneslående,  som  navneord,  dels  tilfojet  som  tillægsord; 
og  når  det  henviser  til  et  foregående  begreb,  reder  det  sig 
i  kon  og  lal  derefler,  s.  93,  a.  Om  |)at  indfarende  et 
upersonligt  udtryk  s.  10;  om  })at  og  J)etta  enlen  stillet 
foran   uden  at   rette   sig  efter  det    felgeade    navneord    (J)at 
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råru  Valkyrjur,  er  |>etta  baon  Skallagrimr,  )>at  er  nA 
LOgrinn  kallaOr)  s.  4,  b,  anm.  3;  6,  anm.  4  og  93,  b; 
om  J)at  indledende  en  genstandssælning  med  at  eller  en 
enkelt  navnemåde  s.  133  og  anm.  (f)essu  jåtllSu  J)eir  — 
at  flytja  kooungs  eirindi.  Kristn.  80.  —  J>at  er  sagt,  at 
—  Kristn.  130;  også  heldr  segja  menn  hitt,  at  —  Band. 
6),  ligeledes  en  benferende  sætning,  der  i  betydning  er  lig 
en  genstandssælning  (s.  122,  c,  anm.  2);  også  kan  det  ind- 
lede en  afhængig  spørgesætning  (vér  undrum  J>at,  hversu 
lengi  J)6  |>olir  J>etla  f)inum  uvimim.  Gisl.  44,  165),  jfr. 
126.  —  Om  den  udstrakte  anvendelse  af  det  påpegende 
stedord  til  i  forbindelse  med  er  og  S  em  al  danne  benferende 
stedords-betegnelser  er  handlet  i  første  afsnit  VIII.  —  Om 
brugen  af  J)at  og  J}ftlta  styrende  en  ejeform,  delens  eller 
artens  (|)at  orda,  J)al  dyra.  Fornald.  J,  484)  s.  58  og  59. 
b.  Det  påpegende  stedord  forbindes  ofle  med  andre 
stedord  og  til  sledordsbelydning  grænsende  tillægsord  (qvan- 
titels-adjektiver).  Således  med  kendeordet,  da  det  selv 
bruges  som  et  (forstærket)  kendeord.  lét  J)ar  i  koma 
Ijåinn  J>ann  nyja.  Pomm.  III,  206;  sér  hano  nu  bjargit 
J)at  st6ra.  Forum.  III,  223.  —  J)ann  inn  alsvinna  jotun, 
J>ess  ins  alsv.  j.  Vaf|>r.  1  og  o;  jfr.  196,  b,  1  (J>at  it 
eina,  så  inn  J>ri5i,  så  annarr  —  hinn  annarr.  Egilss. 
lex.  p.  678).  —  så  einn,  er  —  (is  solus,  qvi)  Havam. 
17.  —  J>at  eitlhvcrl  (noget  sådant)  Hervar.  23.  —  ongan 
gerdi  konungrinn  J)ann  sveitar  hOfdingja  i  lifli  sinu,  er 
yngri  væri  enn  sextogr.  Alex.  9.  —  fellr  nu  så  margr 
(mangen  en  sådan,  mangen  en)  med  skOmm,  er  hann  étli 
kost  at  falla  me5  d«i5.  Alex.  44.  —  ef  så  er  nSkkurr 
hér  vid  staddr  (nogen  sådan)  Gisl.  44,  20.  —  Også  med 
sporgende  stedord :  hvat  hann  mætli  J)at  helzt  gOra,  er  — 
væri  mestr  stjrkr  af  (hvad  del  o:  hvad  sådant,  hvoraf  — ) 
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Gisl.  44,  111.  Endog  det  påpegende  stedord  i  intclkon 
forbundet  med  el  andet,  der  retter  sig  efter  navneordet: 
engi  er  J>at  milldi  at  J)jrma  m6tst65um6nnum  sinum  i 
bardaga.    Alex.  34. 

c.  For  begrebet  .den  samme4  (i dem)  har  Oldnordisk 
(ligesom  Græsk)  intet  særskilt  stedord,  men  betegner  det 
ved  så  hinn  sami  eller  så  sami,  når  det  skal  stå  alene, 
som  tillægsord  derimod  også  ved  samr  alene,  i  J)essum 
sama  stad.  Sn.  Edd.  146.  —  sjå  sami  Zéréastres.  ssted. 
er  hér  nfi  så  sami  Egill.  Egilss.  93.  —  at  sama  héfi 
(på  samme  måde)  Volundarkv.  25.  —  ferr  allt  å  sama 
leiS.  Jomsv.  7  (Egilsson  lex.  p.  682);  jfr.  44,  2.  —  id 
sama  (på  samme  måde)  Vatyr.  22  =  svå  it  sama.  lsl. 
S.  Il,  341. 

d.  sjålfr  (selv)  bruges  dels  enestående,  skont  sjældnere: 
})å  er  utganga  sem  sjålfr  vill  (som  man  selv  vil)  Egilss. 
92;  dels  (og  almindeligt)  i  forbindelse  med  andre  stedord, 
personlige  og  især  tilbagevisende,  og  det  retter  sig  da  (lige- 
som lat.  ipse)  enten  efter  grundordet  eller  et  andet  ord  i 
sætningen,  som  meningen  fordrer  det.  drégu  ])eir  sik  sjålfir 
fram  tilmetorSa.  Gisl. 44,  168  (se  ipsi,  ikke  se  ipsos, 
idet  grundordsforestillingen  fremhæves,  i  modsætning  til 
andre  grundord).  —  at  svikja  sjal  fra  sinna  frændr.  Gisl. 
44,  173.  —  Ingjaldr  brenndi  sik  sjålfr  inni  me5  allri 
bir5  sinni.  Hervar.  57.  —  bad  hann  få  sér  sjålfan 
beitur.  Sn.  Edd.  35.  —  bera  å  sjålfum  sér.  Gråg.  1,  24. 

—  })at  vil  ek,  at  Ingibjorg  kj6si  sér  sjålf  mann,  hvern 
h6n  vill  hafa.  Hervar.  7.  —  J)ik  sjålfan  sjå.  Vaf|>r.  6.  — 
sjålft  barsk  })ar  01  (bar  sig  selv  frem)  Ægisdr.  form.  — 
vilda  ek  —  fæ5a  mik  sjålfr  (ipse,  ikke  sjålfan,  ipsum) 
Band.  7.  —  svå  gott  sverd,  at  sjålft  ?6sk.  Sn.  Edd.  23. 

—  (J)eir  yr5i)  sviknir  af  sjålfs  sins  monnum.    Sn.  Edd. 

22 
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150.  —  vilja  sjal  fra  J>dra.  Jåras.  22.  —  af  sjålfs  hans 
fé.  Jams.  65.  —  sjålfs  sin  s  Qandmadr  er  så.  Alex.  34. 
—  mér  hefir  ekki  bennar  évirding  betri  |)6tt  enn  sjålfs 
mins.  Gfsl.  Siirss.  I,  35.  —  å  sjålfra  sinna  verkum. 
Egilss.  163.  —  Svarende  til  et  ejestedord  slår  det  således 
i  ejeform.  lét  drepa  J)j6nustumenn  sina  sjålfs.  Alex.  45 
(suos  ipsius).  —  at  vilja  sinum  sjålfs  (ex  sua  ipsius  vo- 
luntate)  Sn.  Edd.  145.  —  ydr  sjålfum.  Egilss.  125. 

Anm.  Ligesom  del  latinske  ipsum  (nunc  ipsum. 
nu  netop),  således  kan  sjålfl  bruges  som  biordsbestemiuelse: 
skégrinn  var  vid  sjålfl  (o :  var  lige,  nær  derved)  Egilss.  189. 

200,  a.  Det  tilbagevisende  personlige  stedord  sik  — 
sér  —  sin  og  ejestedordet  sinn  —  sin  —  sitt  bruges 
(ligesom  vort  ,sig;  og  ,sinc)  når  forestillingen  viser  tilbage 
til  grundordet,  både  når  det  er  ettal  og  flertal.1  J)eir  téku 
J)ann  sama  dag  Vestmannaeyjar  ok  logdu  skip  sitt  vid 
HOrgaeyii.  Krisin.  84.  —  opt  fundust  J>eir  Såmr  ok 
Hrafnkell  å  mannamétum,  ok  minntust  })eir  aldri  å  sin 
skipti.  Hrafnk.  24.  —  fluttu  menn  fram  mål  sin.  Egilss. 
216.  —  l>eir  ræd  du  margt  um  forgeir  blund,  frænda 
sinn.  Egilss.  225.  —  Vigfuss  —  fagnafli  |>å  vel  frænda 
sinum . . .  leidir  nu  hann  til  sætis  hjå  sér.  Vigagl.  (Isl. 
S.  11)  338.  —  létta  J)eir  nu  svå  sinu  tali.  Hervar.  8.  — 
of  våpn  sin  dæma  ok  um  vignsni  sina  Sigtifa  sjnir. 
Ægisdr.  2.  —  jafnan  våru  J)eir  bræSr  med  médursinni. 

*)  sik  har  ligesom  got.  sik  —  sis  —  seina  alle  tre  forholds- 
former  fuldstændigt.  1  Dansk  og  Svensk  ere  gstf.  og  hf.  smeltede 
sammen  og  ejer.  erstattes  ved  ejestedordet.  Det  i  gi.  Dansk  brage- 
lige sig  i  udtryk  som:  ,han  var  sig  en  helt4,  ,han  red  sig  under 
ofc,  Ondes  i  Islandsk  (s.  28).  hann  er  sik  sterkr;  l>at  er  svå 
ordid  sik;  Skottakonungr  var  sik  fridasti  madr.  Jfr.  Bj.  Hald. 
II,  244;  Egilsson  lex.  p.  707. 
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Dropl.  11.  —  gdrdu  })eir  fri5  sin  i  millum.    Hervar.  26. 

—  J>eir  h0f5u  lengi  haldit  strid  millim  sin.    Kristn.  98. 

—  hafdi  haun  })at  i  hug  sér.  Hrafnk.  18.  —  })a5an  féru 
J>eir —  til  J)orsteins  mågs  sins  (o:  deres  svoger)  Dropl.  19« 

Anm.  Del  danske  ^indbyrdes'  udirykkes  ved  med  sér. 
skulu  J>eir  luta  med  sér.  Grig.  I,  50.  —  tttludu  J)eir 
Helgi  mart  ok  mæltu  til  vinåttu  med  sér.  Dropl.  20. 

b.  sik  og  sinn  henviser  også  til  et  andet  navneord  i 
sætningen  end  grundordet,  mest  til  genstanden  eller  hensynet, 
hvor  det  på  Dansk  kan  udtrykkes  ved  ,hans  (dens,  deres) 
egen' ,  så  al  det  indbyrdes  forhold  mellem  de  to  forestil- 
linger fremhæves  med  hensyn  til  del,  som  udsiges,  at 
gomlum  manni  sé  eigi  usårari  sonardaudi  sinn  (hans 
sonneded  o:  hans  sons  ded)  Hrafnk.  15.  —  ulfinum  J)6lti 
sér  J>at  ekki  ofrefli.  Sn.  Edd.  19.  —  J)eim  var  skipat  i 
gestaskåla  med  sveit  sina.  Egilss.  13.  —  ef  hånum 
J>ykkir  sér  J)at  nokkut  fullling.  Egilss.  159.  —  hvernig 
hånum  |>ykkir  fer5  sin  ordin.  Sn.  Edd.  33.  —  Svium 
J)6tti  lngi  konungr  brjéta  forn  landslog  å  sér  (overtræde 
loven  mod  dem)  Hervar.  60. 

c.  Ligeledes  bruges  sik,  når  begrebet  herer  til  en 
navnemåde,  der  er  styret  af  el  udsagnsord,  til  hvis  grund- 
ord stedordsforestillingen  er  at  henfere.  hann  bad  hana 
segja  sér  (sibi,  henfert  til  hann)  Dropl.  4.  —  j>6rir 
kvad  ekki  til  sin  taka  f)enna  atburd  (at  denne  sag  ikke 
vedkom  ham)  Dropl.  10.  —  hann  bad  J)å  skipta  hestum 
vid  sik  (o:  med  ham)  Hrafnk.  30.  —  f6r  n(i  heim  ok 
fann  médur  sina  ok  bad  hana  bidja  foflur  sinn  (o:  hans) 
at  råda  hånum  heilrædi  at  skilnadi.  Hervar.  23.  —  j>or- 
valldr  bad  biskup  fara  til  Islands  med  sér  ok  skira 
fttåur  sinn  (o :  Porvallds)  ok  m6dur  ok  adra  frændr  sina 
J)å,  er  hans  (o:  biskups)  rådi  vildu  fylgja.  Kristn.  4.  — 

22* 
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Dog  også :  skal  hann  beida  goda  —  at  få  bånum  (grund- 
ordet)  f)ridjungsmann  sinn  (d:  goda)  Grag.  I,  50. 

d.  I  bisætninger  bruges  sik  og  sinn  ikke  alene  når 
det  skal  henferes  til  grundordet  i  bisætningen  selv,  men 
også  til  grundordet  i  hovedsætningen,  når  den  afhængige 
sætning  udsiges  som  delles  tanke.  Dette  er  tilfældet  ikke 
alene  i  genstandsform  med  navnemåde  Qfr.  ovenfor  c),  men 
også  i  genstandssætninger,  hensigtssætninger  og  afhængige 
spørgesætninger,  samt  ved  sådanne  henforende  og  andre 
bisætninger,  der  tildels  ved  at  udtrykkes  i  den  forestillende 
måde  betegnes  som  del  af  en  fremmed  tanke  (jfr.  130). 
Undertiden  kan  udtrykket  blive  utydeligt  eller  tvetydigt,  idet 
stedordet  sprogligt  kan  henferes  til  forskellige  begreber; 
meningen  og  sammenhængen  må  da  afgore,  til  hvilket  ord  det 
herer.  baud  Skallagrimr  hånum  til  vistar  med  sér  (o :  Skall.) 
med  allt  fttruneyli  sitt  (o:  hans,  den  andens)  Egilss.  76* 
—  J)å  hugsadi  f>6rr  f)at,  ef  hann  kæmi  svå  i  færi  at 
slå  hann  it  J>ridja  hogg,  at  aldri  skyld  i  hann  sjå  sik 
sidan.  Sn.  Edd.  30.  —  mælti  Utgardaloki  til  j>6rs  ok 
spyrr,  hvernig  hånum  }>ykkir  ferd  sin  ordin,  eda  hvårt 
hann  hefir  hitt  rikara  mann  nokkvorn  enn  sik  (hvor  sin 
henferes  til  f>orr,  sik  til  Utgardal.)  Sn.  Edd.  33.  —  ætlar 
hann  ok  at  lyfja  J)eim  sitt  ofbelldi  (knække  deres  over- 
mod) —  nema  J>eir  ridi  skj6tt  å  vit  sin  (for  at  gore  ham 
deres  opvartning)  Alex.  10. 

Anm.  1.  Ligesom  derimod  det  tilbagevisende  stedord 
ikke  bruges,  når  forestillingen  ikke  henferes  til  grundordet, 
som  hann  hdrmudu  bædi  vinir  hans  ok  fivinir  (over  barn 
sorgede  både  hans  venner  og  uvenner)  Fornm.  X,  384,  så- 
ledes undlades  undertiden  betegnelsen  af  det  tilbagevisende, 
hvor  den  kunde  ventes  og  i  almindelighed  anvendes.  (Ut- 
gardaloki) sagdi  svå,  at  J>6rr  mundi  eigi  J)urfa  at  bj6da 
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fleirum  mOnnum  fang  i  hans  (o:  U.s)  hOlL  Sn.  Edd. 
33.  —  Gissurr  sagfti,  at  hånum  })6lti  vån,  at  kristni 
mundi  vidgangast  å  Islandi.  Kristn.  78.  —  rétti  hann 
framm  hålsinn  ok  ba<3  }>ann  kompån  sinn  httggva  sik, 
er  næstr  hånum  var  (hvor  hann  og  sik  blandes  mellem 
hinanden)  Gisl.  44,  204.  —  hafSi  hann  J)at  i  hug  ser  at 
leida  småmdnnum  at  sækja  mål  å  hendr  hånum  (for 
sér,  med  ham  sel?)  Hrafnk.  18.  —  fangbrandr  prestr 
sagdi,  hvern  fjandskap  menn  hofdu  J>ar  vid  hann  lyst 
(for:  vi5  sik)  Kristn.  76.  —  hann  sag5i  })å,  at  M.  Krassus 
hafdi  sent  hann  (o:  den  talende,  se)  til  Katilinam,  at 
hann  skyldi  framm  halda  ollum  J)eim  ridum,  sem  hann 
hafdi  upp  tekit,  ok  kvad  hann  ekki  skyldu  li5  vanta, 
J)6  at  nokkurir  af  hans  kompåuum  væri  handteknir. 
Gisl.  44,  172. 

Anm.  2.  Særligt  må  mærkes  brugen  af  det  tilbage- 
visende stedord  i  forbindelse  med  hverr  og  hvårr  (se, 
suus-qvisqve)  for  at  betegne  det  inddelende  ,hver  især1, 
,hver  for  sig*,  ,hver  sin.c  tveir  fir8ir  ganga  inn  sinum 
megin  sta5arins  hvårr  (hver  på  sin  side  af  — )  Gisl.  44, 
144.  —  farit  nu  hingat  ok  liggi  til  sinnar  handar  raér 
hvårr  ykkar.  Fornm.  I,  9  =  Flatey.  I,  43.  —  sitt 
knarrarskip  ålti  hvårr  [)eira.  Dropl.  4.  —  (tvityng5ir) 
hafa  i  sinum  hvåplinum  hvåra  tunguna.  Alex.  4.  — 
gott  er  at  hafa  två  hvåptana  ok  sitt  med  hvårum  mæla. 
Fornald.  II,  429;  jfr.  ef  ]>6  ått  två  hvåptana,  J)a  bregd 
})ii  tunginni  sitt  sinn  i  hvårn.  f>orst.  stang,  (i  udg.  af 
Våpnfird.  s.)  50.  —  t61f  })j65ir  —  J)ær  er  å  sina  tungu 
mælti  hver.  Alex.  20.  —  hann  så  3  håsæti  ok  hvert 
upp  frå  65ru,  ok  såtu  3  menn  sinn  i  hverju  (hver  i  sit) 
Sn.  Edd.  2.  —  hverir  atburdir  hafa  ordit  sér  til  hvers 
})essa  nafns  (til  hvert  især  af  disse  navne)  Sn.  Edd.  14. 
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Ånm.  3.  Endnu  må  mærkes,  at  ejef.  sin  dels  digterisk 
og  i  det  ældre  sprog  bruges  for  bensynsform  sér  (jfr.  68, 
anm.) ,  dels  står  ubojeligt  for  forskellige  forboldsformer  af 
ejestedordet.  (Men  i  J)vi  at  hvårirtveggju  seggir  åttu 
sin  kvistingar  kostu.  Heimskr.  II,  51.  —  at  })eir  kunni 
hof  sin  Fornm.  XI,  94  behever  man  ikke  med  Egilsson  at 
opfatte  sin  som  brugt  isteden  for  sér).  —  Den  anden 
brug  herer  mere  til  det  sildigere  digtersprog:  med  fingri 
sin,  yfir  rekkju  sin.  Skåldh.  6,  28;  s.  Egilsson  lex.  p. 
707  og  570  (om  min  for  mér). 

201.  Ejestedordene  ere  tillægsord  dannede  af  de 
personlige  stedords  afhængige  former  (ligesom  i  Græsk,  Latin, 
Gotisk)  og  bruges  isteden  for  ejeform  af  disse.  Men  da 
sproget  tillige  har  en  ejeform  af  første  og  anden  persons 
personlige  stedord  (min,f)in)  og  af  den  tilbagevisende  form 
for  tredie  persons  (sin ,  medens  den  ikke-tilbagev.  form 
hans- hennar,  f)ess-})eira  intet  ejestedord  danner),  bruges 
disse  ejeformer  og  de  særegne  ejestedord  uden  forskel  (lige- 
som i  Græsk}  eller  i  det  hojeste  med  den,  at  ejestedordet 
anvendes  hvor  begrebet  træder  mere  frem  (som  eget  til- 
lægsord). Som  totalsformer  bruges  okkarr  og  ykkarr. 
Desuden  findes  en  egen  form  for  ferste  pers.  flert.s  stedord 
foruden  vårr,  nemlig  det  digteriske  OSS,  der  dog  ikke  fore- 
kommer i  nævneform  hank.  og  intetk.  (siz  komt  i  hendr 
ossar.  Atlam.  52.  —  at  vilja  ossum.  Atlam.  30.  — 
OSSUm  niOjum.  Helg.  Hund.  II,  9).  —  For  resten  bruges 
ejestedordene  selvfølgelig  i  reglen  kun  for  ejendom  s-ej  eform, 
sjælden  for  genstands-ejeform,  meget  sjælden  for  andre  arter, 
som  delings-ejeform  (|)rjii  vårum  syslkin  —  skipi  hvert 
vart  (o:  enhver  af  os)  styrSi.  Atlam.  96).  —  sakir 
okkarrar  vinåttu.  Dropl.  4.  —  vinåtta  ykkur.  Band.  12. 
—  son  okkarr.    Hervar.    30.  —  drekkum   mji)5   eptir 
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ft)8ur  okkarn.  Hervar.  47.  —  me8  ttllum  vårum  séma. 
ssted.  —  aflrir  bræflr  f)inir.  Hrafnk.  14.  —  så  Eirikr 
J)å  engann  sinn  kost  annan  en  flyja  land.  Egilss.  140. 
i  elli  sinni.  Sn.  Edd.  145.  —  gakk  at  bei5a  okkarn 
måla  mOg.  Skirnism.  1.  —  minn  herra.  Fornm.  VII, 
197;  minn  drottinn.  Skirnism.  3.  —  vill  J>u,  at  ek  fleiri 
telja  mina  meinstafi  (ut  plura  narrem  mea  scelera)  Ægisdr. 
28.  —  er  sii  bæn  Kveldfilfs  ok  allra  vår.  Egilss.  13 
(vår  er  enten  nos tra  eller  ejeform).  —  at  ySvart  vand- 
rædi  mun  ver5a.  Band.  15.  —  fjandmenn  vårir.  Band. 
13.  —  sOnn  munu  ver5a  olmål  —  okkur  beggja.  Helg. 
Hjorv.  33.  —  gæfuleysi  f)itt  {)etta  (denne  din  vanskæbne) 
Hrafnk.  30.  —  })au  ord  j)in.  Hervar.  43.  —  Men  (om 
3die  person)  sjålfra  J)eira  synir.  Fornm.  VI,  5.  —  eigi 
er  sagt  af  fleirura  heitstrengingum  {)eira  (eorum,  flere  deres 
d:  af  deres)  Hervar.  7.  —  Ligesom  ejeform  indtræder  for 
ejestedord,  således  står  en  hosslilling  til  ejestedord  i  eje- 
form, hvorom  s.  13,  anm.  1  og  68. 

Ejestedordet  kan  udelades,  når  den  henførelse,  som  det 
skulde  udtrykke,  let  forstås  af  sammenhængen,  fornemmelig 
altså  når  noget  herer  til  grundordet  i  sætningen,  men  under- 
tiden også,  når  det  skulde  henvise  til  genstanden  eller  hen- 
synet, navnlig  når  der  intet  eftertryk  er  på  ejendoms- 
bestemmelsen.  Sigurdr  konungr  hringr  réd  Danariki  til 
dauftadags.  Hervar.  58.  —  undr  mikit,  er  JMlikr  hOfSingi, 
sem  Freyr  er,  vildi  gefa  sver5  (o:  sit  sværd)  Sn.  Edd. 
23.  —  Marius  —  bad  sina  menn  alla  vera  hlj65a  ok 
sitja  med  våpnum  (med  deres  våben)  albuna.  Gisl.  44, 
315.  —  fyrst  muntu,  fylkir!  fo5ur  um  hefna.  Sigurdarkv. 
I,  9;  jfr.  J)å  er  hefnt  fodur.    Volusp.  54. 

Anm.  1.  Mærkelig  er  den  for  Oldnordisk  ejendomme- 
lige (og  derfra  til  de  nynordiske  sprogarter,  Dansk  og  Svensk 
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forplantede,  men  isingen  tysk  sprogart  forekommende)  brug 
af  J)inn  for  J)ii  i  tiltale  fojet  til  et  navneord,  for  at  give 
tiltalen  udtryk  af  hån,  spot,  dadel,  medynk  eller  lignende. 
Grunden  til  denne  udtryksmåde  er  vanskelig  at  bestemme1; 
men  i  undgåelsen  af  den  ligefremme  henvendelse  synes  at 
ligge  en  fjærnen  fra  sig,  eller  en  antydning  af  foragt,  afsky 
osv.  f>orkelI  mælti:  J)egi  skjétt,  segir  hann,  mun  féli 
Jrinn  nokkurum  manni  lif  gefa,  ef  bana  verSr  audit  (din 
tosse).  Laxd.  220.  —  viltu  hafa  griS?  J)å  svaradi  jarlinn : 
eigi  af  hundinum  })fnum.  Fagrsk.  131.  —  hén  svarar: 
})at  man  érråSit,  sem  makligt  er,  at  J)u  værir  drepinn, 
svikarinn  J)inn  (din  bedrager)!  Konradss.  6. —  J)å  reiddist 
konungr  ok  mælti:  alldjarfr  er  frjéfrinn  J)inn,  er  })A 
talar  svå  til  vår.  Sigurflr  svarar :  ekki  hefir  ek  J)at  nafn 
haft  hér  til,  at  heita  })j6fr.  Fornm.  VII,  127.  —  skyida 
ek  launa  kogursveini  })inum  (din  usling)  Harbardslj.  13.  — 
klifar  J)ii  nokkut  jafnan,  mannfyla  })in,  segir  hann. 
Njål.  85-  —  ætlar  J)ii  J>ér  mikit  i  fang  at  færa,  audvirdit 
))itt,  segir  hann,  ef  })u  vilt  taka  hana  frå  mér.  Drop], 
hdskr.  hos  Egilsson  lex.  p.  31.  —  hefir  })U  svikit  mik, 
hundrinn  J)inn.  jsl.  S.  II,  176.  (Hermed  må  ikke  forvexles 
den  sprogbrug,  hvorved  en  person  (gud)  omskrives  ved 
trua  min:  en  J>at  veit  trua  min,  at  f)å  var5  J)at  undr, 
er  ek  muuda  eigi  triia  at  vera  mætti.  Sn.  Edd.  34). 

Anm.  2.  Om  brugen  af  hf.  mér,  J)ér,  sér  osv. 
isteden  for  ejestedord  (eller  ejeform  af  det  personlige  sted- 
ord) s.  47  med  anm.  1. 

2Q2»  Om  de  sporgende  stedords  brug  er  kun  føl- 
gende at  bemærke,  hverr  —  hver  —  hvert  (hvilken  af  flere, 

*)  Grimm,  d.  gram.  IV,  296  og  d.  mythol.  509  har  en  aldeles 
utilfredsstillende  forklaring. 
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qvis?)  og  hvirr  —  hvår  —  hvårt  hvilken  af  to,  uter?) 
bruges  dels  eneslående  (som  navneord),  dels  som  tillægsord 
fojede  til  et  navneord.  Hertil  kommer  endnu  intclkonsformen 
hvat  (med  biformen  hvé,  hf.  hvf,  der  bruges  som  sporgende 
biord:  cur?  d.  ,hvr?).  hvert  bruges  (som  gstf.  inletk.)  i 
betydningen  ,hvorhen*:  hvert  ætlar  {)(i  hédan?  Dropl.  20. 

—  spurdi  t>essi  ma5r  Kjartan,  ef  hann  vissi,  vid  hvem 
hann  haf5i  J)reytt  sundit.  Kristn.  72.  —  hverir  Æsir 
rå5a?  Vatyr.  50;  hverr  hér  ræ5r?  Fjolsv.  7.  —  hvers 
fregnit  mik?  (om  hvad  sporge  i  mig?)  Volusp.  22.  — 
hver  if  sé  (qvæ  dubia  sint)?  Heimskr.  I,  220.  —  så  einn 
veit,  —  hverju  gedi  styrir  gumna  hverr.     Håvam.    17. 

—  Undertiden  bruges  hverr  for  hvårr,  hvor  talen  er  om 
to:  hvat  man  f>6roddr  nfi  til  segja,  hverr  ykkar  eiga 
mun  sveininn?  Eyrbygg.  (i  Gronl.  h.  m.  I,  754).  —  hvat 
styrer  ofte  en  ejeform,  især  artens,  også  delens :  mani  J)at 
né  vissi,  hvat  hann  megins  åtti.  Volusp.  5.  —  hvat  er 
J)at  fira,  rekka?  Alvissm.  2  og  5.  —  hvat  (gstf.  inletk. 
ligesom  lat.  qvid)  bruges  ofte  som  sporgende  biord  ^hvor- 
for): hvat  skaltu  of  nafn  hylja?  Harbardslj.  11.  —  hvat 
skaltu,  sveinn,  i  sess  minn?  Egilss.  96.  —  Om  hvat  i 
betydningen  ,hvadsomhelstb  eller  , noget'  s.  Egilsson  lex.  p. 
421.  —  hvarr  bruges  som  en  ældre  form  for  hverr,  hvor  der 
sporges  om  , hvilken  af  flere.4  hvarri  enni  heinversku. 
Fornm.  I,  7;  X,  195.  —  hvarr  var  så  kottrinn?  Fornm. 
VI,  390.  —  leggr  fyrir  hann  verk,  hvart  hann  skal  gera 
um  aptaninn  ok  um  daginn  eptir.  Isl.  S.  II,  329,  var.  21. 

Anm.  1.  Her  må  endnu  mærkes  brugen  af  biordet 
hvé  (hvorledes)  som  sporgende  stedord  (for  hverr):  sé 
J)fi,  hvé  annarr  konungr  reiflir  mttnnum  slikt  fé  (hvilken 
anden  konge)  Heimskr.  III,  189,  og  spurSu,  hvé  glikt  må 
gOrva    (hvo  der  kan  gore  noget  sådant)  ssted.    190    (hvor 
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dog  Fornm.  VI,  447  og  448  har  hverr).  Ellers  bruges  det 
ligesom  hversu  eller  hvat:  hvé  heitir.  Vatyr.  11  =  hvat 
h.  eller  hversu  h. 

Anm.  2.  Ligesom  et  sporgende  stedord  kan  forbindes 
med  et  andet  stedord  (hvat  var  J)at  drykkjar?  Fornald.  I, 
466;  hvat  er  J)at  undra?  Fornald.  1,  468),  således  kan 
det  også  forbindes  med  et  tillægsord,  i  hvilket  tilfælde  vi 
bruge  det  sporgende  biord  ,hvor.'  hann  spyrr,  hvat  mikit 
li5  (hvor  stor  hær)  Hunar  hafa.  Hervar.  55.  —  engi  vissi, 
hvat  margt  féll.  ssted.  —  Endelig  kunne  også  to  spor- 
gende stedord  stå  i  samme  sætning  (som  i  Latin),  hvor 
Dansken  må  oplese  udtrykket  i  to  sætninger,  var  engi 
kvenna  munr,  hvers  kona  hver  væri  e5a  systir  eda  délt- 
ir.    Fornm.  X,  387. 

203*  De  ubestemte  stedords  brug  indeholder  ad- 
skillige ejendommeligheder.  De  der  her  skulle  behandles 
særskilt  ere  einn,  nokkurr,  sumr,  einn  hverr,  hverr,  hvårr, 
(hvårr  annan,  sinn  hvårr),  hvatvetna,  hvatki,  hvårgi, 
hvårigr,  annarr-hvårr,  annarrtveggi,  hvårrtveggi,  annarr, 
bådir,  ekki,  eingi,  neinn. 

1.  einn  er  omtalt  ovenfor  (198)  som  ubestemt  kende- 
ord, men  tillige  som  tillægsord  (^ene,  alene:  hann  å  einn 
ferjuna.  Band.  5).  Som  ubestemt  stedord  betegner  det  ,en, 
en  enkelt,  en  eller  anden,  en  vis.;  J)å  mælti  einn  madr. 
DropL  26.  —  gefit  hefir  ek  hana  presti  einum.  Kristn. 
132.  1  denne  betydning  bruges  det  også  i  flert.  gerSust 
til  einir  heiSnir  vlkingar  at  bidja  hennar.  Flatey.  I,  242. 
—  J)ér  erut  einir  speiarar.  Sljérn  212  jfr.  ssted,  79.  —  Deraf 
udtrykkene  einn  hverr  =  einhverr,  Fornm.  VI,  153; 
einn  ok  annarr.  Sijorn  81;  einar  ok  ymissar  Jvj65ir. 
Stjorn  88;  eina  hluti  ek  ymissa.  Flatey.  I,  191.  Jfr. 
Egilsson  lex.  p.  901. 
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2.  llOkkurr  (nogen,  en  eller  anden,  aliqvis)  = 
nokkverr,  nakkvarr  (den  oprindelige  form)  med  biformen 
nekkvarr  (ogfl.)  bruges  dels  enestående  (som  navneord),  dels 
tilfojet  (som  tillægsord)  til  navneord,  talord  eller  andre  sted- 
ord, spyrja,  ef  nokkvorr  er  fr65r  ma5r  inni.  Sn.  Edd. 
2.  —  ef  })ar  er  nokkur  graftar  kirkja.  Gråg.  I,  10.  — 
å  J)ingi  nokkuru.  Hervar.  60.  —  efla  kanntu  nttkkura 
J)å  leid  til  Austfjar5a?  (nogen  sådan  yej)  Hrafnk.  19.  — 
ekki  sperda  ek  fé,  ef  nttkkurr  vildi  ganga  i  målit.  Band. 
17.  —  hann  leyndi  bréfi  nokkuru  J>vi,  er  hånum  haffli 
sent  einn  .  .  .  Alex.  26.  —  nokkurir  betyder  ,adskillige; 
aliqvol)  Njål.  109;  annarr  nokkurr  o:  den  ene  eller  anden 
af  to  Calle  uter)  Skåldh.  2,  62.  —  Forbundet  med  talord 
angiver  det  et  omtrentligt  eller  rundt  lal :  nokkurum  tveim 
sinnum  eda  })remr.  Fornm.  IX,  370;  nokkur  liu  skip. 
Fornm.  X,  135. 

3.  sumr  (d.  somme)1  betyder  ,nogle4,  adskillige1, 
men  bruges  dog  også  i  ettal  om  ,en  vis,  en  og  anden.' 
sumr  er  af  sonum  sæll ,  sumr  af  frændum,  sumr  af  fé 
ærnu,  sumr  af  verkum  vel.  Håvam.  68.  —  sums  (ejef. 
intetk.)  ertu  sjålfskapa.  Atlam.  64.  —  féllu  menn  af 
baki,  sumir  brutu  hendr  sinar,  en  sumir  fætr.  Kristn. 
24.  —  sumir  vildu  eigi  gjallda  hoftolla.  Kristn.  18.  — 
sumir  —  sumir  bruges  i  betydningen  ,nogle  —  andre4 
(=  annarr  —  annarr,  s.  nedenfor),  sumir  eru  skotnir  i 
gegnum  barkann  e8a  i  små|)armana,  sumum  liggr  heilinn 
uti,  sumir  få  bana  af  skotum  eda  slongum ,  halsbeinit 
er  brotit  i  sumum,  en  iflrin  liggja  sumum  uli.  Alex. 
41.  —  hånum  er  sagt,  al  sum  (nogle  ni.  af  retssagerne) 

*)  jfr.  engl.  some,  uldcngl.  sum  fsom),  got.  sums,  der  for- 
Modes  med  ains  (ains  sums,  qludam). 
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våru  dæmd,  en  sum  bAin  til  reifingar.  Band.  17.  —  var 
gangr  himiotangla  fijafn:  åttu  sum  lengra  gaugen  sum. 
Sn.  Edd.  145. 

4.  einhverr  eller  einnhverr  betyder  ,en  eller  anden, 
en,  nogenfc  (aliqvis),  og  bruges  dels  enestående,  dels  som 
tillægsord,  ef  })u  segja  né  nåir  einhverjum  allan  hug. 
Håvam.  122.  —  vi5  einhverja  dæmSak  (hunk.  jeg  havde 
samtale  med  en  pige;)  Harbardslj.  30.  —  skal  ek  gOra  J>at 
eitthvert,  er  —  (noget  sådant  som  — )  Hervar.  23.  — 
J)ess  er  getit  eitthvert  sumar.  Band.  5.  —  vald  yfir 
einhverju  héradi.  Alex.  98.  —  einhverju  sinni  =  eitt- 
hvert sinn  (aliqvando)  Kristn.  130.  —  En  (sildigere)  bi- 
form  er  einshverr:  med  manninum  einshverjum.  Stjern 
22  (hvor  hdskr.  B  har  einshverja).  —  ef  ek  hefi  eins- 
hverjum manni  raein  gert.    Stjorn  448. 

Men  særligt  må  mærkes  det  adskilte  einn  —  hverr, 
der  betyder  ,hver  enkelt4  (qvisqve).  (sakir)  eru  svå  margar 
ok  stérar,  at  ein  hver  må  vel  endast  til  f)ess,  at  j)u 
komir  aldri  hé5an  lifs.   Egilss.  144. 

5.  hverr  betyder  ^nhver',  navnlig  (inddelende)  ,hver 
især,  hver  for  sig4  (qvisqve),  og  bruges  både  som  eneslående 
og  som  tilfojet.  (Det  er  også  sporgende  og  henførende,  og 
ved  tilfojclse  af  er  eller  sem  bliver  det  ubestemt  henførende), 
sumar  hvert.  Hervar.  28.  —  s6kn  hvers  måls.  Gråg.  1, 
68.  —  at  bléta  tveim  monnnm  Ar  hverjum  fj6rdungi. 
Kristn.  92.  —  i  hverju  husi.  Kristn.  86.  —  hverr  vårr. 
Fornm.  VI,  154;  hvert  vart  (om  mænd  og  kvinder)  Atlam. 
96.  —  manna  hverr.  Håvam.  54.  —  vildi  svå  hverr  sitja 
ok  standa,  sem  hann  vildi.  Hrafnk.  24.  —  hoftingi  var 
settr  yfir  })iisund  hverja.  Hervar.  50.  —  skal  biskup 
skipta  J)vi  héraSi  til  |)ess,  at  af  hverjungi  bæ  til  hverrar 
kirkju  hverr  skal  gjalda  tiund  sina,  hverrgi  er  å  landi 
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byr.  Gråg.  I,  14.  —  hversu  mikit  ågæti  hverjum  hefir 
fylgt  J)eim,  er  —  Hervar.  24.  —  fimm  f)usundir  i  hverja 
fylking,  J>eira  er  j)rettån  hundrut  våru  i  hverri,  en  i 
hvert  hundrut  fernir  fjOrutiu.  Hervar.  50.  —  Ligesom 
lat.  qvisqve  forbindes  hverr  også  dels  med  et  tillægsord 
i  den  hojeste  grad  for  at  betegne  alle  til  en  klasse  hen- 
hørende: hverr  inn  styrkasli  (fortissimus  qvisqve) 
Gisl.  44,  298;  dels  med  ordenstal,  for  at  betegne  hvilken 
i  rækken  inddelingsvis  eller  gentagelsesvis  der  menes:  hverr 
niundi.  Skirnism.  21.  —  mér  til  hugganar  dæmdi  hann 
raér  annan  hvern  mann  (hver  anden  mand)  Hervar.  25. 
Men  i  begge  disse  tilfælde  stilles  stedordet  foran.  —  En 
biform  til  hverr  (der  også  findes  skrevet  hver  i  hankon)  er 
hor  eller  hur  (hurr),  hyrr,  herr,  hvorom  s.  Egilsson  lex, 
p.  379  og  Rask  anv.  §  534.  Heraf  udledes  holvetna 
(=  hvatvetna),  der  forekommer  såvel  i  den  ældre  Edda 
som  i  Jomsv.  S.  (Fornm.  XI).  Jfr.  })6tt  sér  varSir  vers 
fåi  hoss  (hés)  e5r  hvars  (o:  hins  e3a  f)essa,  en  eller  anden, 
den  eller  den)  Ægisdr.  33. 

(i.  hvårr,  der  desuden  både  er  sporgende  og  henferende, 
og  med  tilfojelse  af  er  eller  sem  bliver  ubestemt  henferende 
(hvårn  sem  vill,  utrumvis.  Gråg.  !,  28;  ba5  hann  gera 
hvårt  er  hann  vildi.  Dropl.  14;  hvårir  våru  rikari?  Sn. 
Edd.  5;  hvårr  meir  mætti,  biskup  e5r  årmadr  i  steininum. 
Kristn.  12;  hvormed  står  i  forbindelse  brugen  af  hvårt  o: 
utrum  som  sporgeord,  s.  ovenfor  168)  betyder  ,enhver  af 
toc,  begge  (uterqve)1.  hætt  er  })eira  hvårt  (ni.  ve5r 
ok  viO  Håvam.  87.  —  Btii  nam  sér  kistu  i  hvåra  hOnd 

*)  En  meget  sjælden  biform  er  hvadarr  (=  go',  hvatharuh), 
Fornald.  I,  297,  hvoraf  atter  det  noget  hyppigere  hvadarlveggi 
=  hvårrtveggi. 
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(utraqve  manu)  Fornm.  I,  178.  —  var6a  fjorbaugsgard 
um  hvårt  vigit.  Egilss.  215.  —  I  flertallet  hvårir  (ligesom 
utriqve)  om  to  partier,  flere  på  hver  (af  to)  sider,  heyra 
nå  hvårir  annarra  Ifidra.  Gisl.  44,  136.  —  fair  féru 
hvårir  saman  (få  på  hvert  af  de  to  steder)  Egilss.  172. — 
féru  J)å  hvårir  i  méti  ddrum.  Flatey.  1,  58  =  Fornm. 
I,  38.  —  I  udtrykket  at  hvåru  (i  ethvert  tilfælde,  i  al  fald, 
alligevel)  tabes  undertiden  betydningen  af  toheden  ,  da  det 
egenlig  betyder:  ,i  begge  tilfælde.4 

Anm.  1.  Da  sproget  mangler  særegne  udtryk  for 
, hinanden'  og  ,hverandrek,  bruges  stedordene  hverr  og  hvårr 
i  forbindelse  med  annarr  i  denne  betydning.  Undertiden 
betegnes  dog  det  gensidige  forhold  blot  ved  det  tilbage- 
visende sik,  sér  (sin  i  millum;  ræddu  })eir  um  med  sér. 
Kristn.  74),  hvorom  jfr.  200,  a,  anm.;  men  i  almindelighed, 
når  det  inddelende  begreb  (som  udtrykkes  ved  hverr  og 
hvårr)  skal  udhæves,  er  dette  ikke  tilstrækkeligt.  Af  samme 
grund  forbindes  de  også  med  sik,  sinn  for  at  betegne  det 
inddelende.  I  dette  tilfælde  stilles  i  reglen  (som  det  lat. 
se-qvisqve,  suus-qvisqve)  det  tilbagevisende  stedord 
foran  hverr  eller  hvårr.  —  heyrdi  hvårt  J)eira  ord  annars 
(ju  alter  alterius,  hinandens)  Kristn.  16.  —  féilst  hvårt 
05ru  vel  i  ged  (de  syntes  godt  om  hinanden)  Band.  9.  — 
hvårir  vissu  longum  til  annarra.  Egilss.  55.  —  hvårr 
sid  annan  med  hnefa.  Hervar.  22.  —  skulu  f)eir  mæla 
hvårir  vid  adra,  Grag.  1,  76.  —  er  démendr  våru  kali- 
adir  hverir  eptir  adra.  Gisl.  44,  79.  —  hverr  Åsanna 
så  til  annars  (o :  A.  så  til  hverandre)  Sn.  Edd.  20.  — 
seldi  hverr  Odrtim,  ssted.  —  j6k  hrimit  hvert  yfirannat 
(det  ene  over  det  andet)  Sn.  Edd.  4.  —  dråpu  hvårir 
annarra  frændr.  Helg.  Hund.  II.  form.  —  så  })å  hvårr 
annan.  Fafnism.  form.  —  hvårir  dråpu  menn  fjrrir  odrum. 
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Fornm.  VI,  7.  —  lét  sitt  (naut)  hvårr  fram  leifla.  Egilss. 
165.  —  tdk  sitt  langskip  hvårr  })eira.  Egilss.  33.  — 
biskup  skal  fara  sitt  sumar  yfir  hvern  fjérdung.  Gråg. 
1,  19.  —  féru  sér  hverir  å  skéginn.  Hervar.  28.  — 
at  nauflsyn  heldr  til,  at  hverr  gæti  sjålfs  sins.  Band. 
19.  —  h6f  sik  hverr  eplir  sinni  ijmjtt.  Sn,  Edd,  145. 
—  hj6  hverr  annan  sinn  vin  ok  frænda.  (nvor  b**de 
annarr  og  sinn  forbindes  med  hverr)  Gisl.  44,  204.  — 
I  det  ældre  sprog  kan  det  inddelende  ,hverfc  også  betegnes 
ved  ma5r:  at  J)eir  hafl  eigi  fleiri  hross  en  maflr  hafl 
eitt  i  togi  (hver  et)  Gråg.  1,  24. 

Anm.  2.  ,Den  ene  efter  den  anden4  betegnes  ved 
hverr  med  felgende  annarr  styret  af  et  forholdsord,  hverr 
féll  um  annan  borgarmanna.  Egilss.  94.  — -  hverr  eptir 
annan  Serklands  konunga.  Alex.  2.  —  drepa  hvern  um 
}>veran  annan.  Gisl.  44,  136.  —  gekk  hverr  at  ()3rum 
svå  nær.  Egilss.  90,  —  vinnr  hann  hvert  fiverk  at  65ru 
(den  ene  udåd  efter  den  anden)  Hrafnk.  16.  —  })å 
gekk  til  Hervardr,  —  J>£  Hrani,  })å  hverr  at  65rura. 
Hervar.   11. 

7.  hvetvetna  eller  hvatvetna,  [hvervetna]  bruges  kun 
som  intetk.,  i  betydningen  ,hvadsomhelst'.  hvervetna  grtt 
Baldr  lir  helju.  Rafns  S.  hos  Egilsson  lex.  p.  426,  lige- 
som de  andre  exempler  der  anføres  på  hvervetna,  er 
usikkert,  undtagen  måske:  {)at  hugdn  })eir,  er  hjå 
såtu,  at  hvervetna  mundi  låtaz.  Fornm.  IX,  387.  —  fyr 
hvetvetna  fram  (fremfor  alt)  Alex.  6.  —  Deraf  hvfvetna 
grimmari  (som  hf.:  grummere  end  alt)  Alex.  23.  —  var 
Hrafn  fyri  J)eim  i  hvfvetna.  Isl.  S.  II,  208.  —  at  J)ti 
sér  einn  inn  versti  ma5r  at  hvivetna.  Fornm.  XI,  61.  — 
En  anden  biform  er  hotvetna :  hrolldi  holvetna,  })at  er  til 
hags  skyldi.  Atlam.  95.  —  ésnjallr  ma5r  uggir  hotvet- 
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na.  Håvam.  47.   —   hann   vildi   hotvetna   annars    heldr 
enn  ganga  undir  trtina.  Fornm.  XI,  38. 

8.  hvatki,  ligeledes  en  enestående  intetkonsforra, 
bruges  i  betydningen  ,hvadsorohelst(,  forbundet  med  er  som 
ubestemt  henførende  udtryk  (qvidqvid).  heill  er  hugr 
Atla,  hvatki  er  })ik  dreymir.  Ailam.  20.  —  er  J)eir  sjå, 
at  bann  gengr  fram  hart,  hvatki  er  ()eir  hafa  at.  Fornm. 
XI,  132.  —  til  hvers  hvatki  kemr  (hvortil  hvadsomhelst, 
enhver  ting  sigter)  Fornm.  XI,  J03.  —  verum  bådir 
saman,  hvatki  er  i  gOriz.  Fornm.  VII,  347. 

9.  hvårgi  (o:  hvårr-gi,  neuter)  og  i  intetk.  hvért- 
ki  (der  også  bruges  som  bindeord  ,hverken'  med  biforroen 
hvergi)  bruges  i  betydningen  , ingen  af  to.'  hvårgi  J)eira 
(neuter  eorum)  Grag.  I,  3.'  —  hann  kvazt  hvårki  vilja. 
Dropl.  14.  —  hvårgi  okkarr  (neuter  nostrum)  Egilss.  80. 
—  hét  hann  hvårigri  hvild  né  yndi.  Grottas.  2.  —  bar5- 
ist  hvårgi  f)eira  um  daginn.  Dropl.  23.  —  ek  geng  ber- 
um  fétum  um  eld  brennanda  ok  ek  l$t  fallast  berr  å 
saxodd  minn,  ok  sakar  raik  hvårlki  (ingen  af  delene) 
Kristn.  64.  —  skiljast  j)eir  svå,  at  hvårrgi  kvedr  ann- 
an.  Band.  11.  —  hånum  J)6tti  hvårrgi  godr  kostrinn. 
Hervar.  32.  —  hvårgan  kenndi  fyrir  annan  (kendte  ikke 
den  ene  fra  den  andeti)  ssted#  —  En  biform  er  hvåligr 
(hvorigr)  der  sjælden  bruges  i  nævneform,  som  hvårigir 
(neutri,  intet  af  to  partier):  ef  hvårigir  hafa  farit  rétt 
at  véfangi.  Gråg.  I,  83,  men  i  de  afhængige  forholdsformer 
indtræder  som  biform  til  hvårgi:  hvårigum.  Fornm.  XI, 
131 ;  hvårigra.  Atlam.  100.  —  Om  formen  hvergi  i  be- 
tydning ,hver  isærc,  ,hvilkensomhelsta  s.  Egilsson.  lex.  p.  424. 

10.  annarrhvårr,  hvoraf  begge  dele  bojes,  bruges 
enestående  eller  tilfojet  i  betydningen  ,enafto'  (alteruter). 
Del   kan    også   betragtes   og    skrives   som   to   ord.    annarr- 
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hvårr  skal  ript  hafa  innan  t61f  månadi.  Jårns.  86.  — 
munu  [)it  J)å  hafa  annathvårt  fyrir  ykkra  J)rå  —  nokk- 
ura  huggan  e5a  læging.  Hrafnk.  17.  —  låta  fara  annat- 
hvårt efla  bæ5i  i  Krumskeldu.  Egilss.  139.  —  annarr- 
hvårr  j)eira  fedga  (en  af  de  to,  fader  eller  son}  Egilss. 
8.  —  J>vi  at  bani  annarshvårs  })eira  Helganna  lå  vi3. 
Dropl.  25.  —  annat  hvårt  (et  af  to)  ver5i  J)it  at  gOra, 
at  hafa  })at  sem  ek  legg  til  e5a  leita  eigi  råfla  til  min. 
Hrafnk.  15.  —  Hertil  slutter  sig  endelig  brugen  af  annat 
hvårt  —  e5a  som  bindeord  ,enteii-eller' ,  Stjern  497. 
Jfr.  det  følgende. 

11.  annarrtveggi  eller  annarr  tveggja  betyder  lige- 
ledes ,en  af  to*.  Det  ferste  boj  es  med  begge  sammensæt- 
ningens dele,  det  sidste  kun  med  annarr.  ef  annarrtveggi 
fryr  å  sitt  mål.  Jarns.  7.  —  skulu  J)eir  bera  annat 
tveggja  af  e5a  å.  Jårns.  30.  — Yggs  var5  annarrtveggi. 
Sturl.  11,7,  p.  87.  —  kvad  f)å  annattveggja  gora  skyldu, 
at  få  sér  vistir  sjålflr  e5r  fara  hvergi  ella.  Flatey. 
I,  168.  —  Ligesom  det  foregående  bruges  annattveggja- 
e3a  i  betydningen  ^nten-eller',  Gisl.  44,  377. 

12.  hvårrtveggi,  også  skrevet  hvårtveggi  (egl.  hvårr 
tveggja,  enhver  af  to,  uterqve)  bruges  i  betydningen 
, begge'  således  at  hver  tænkes  for  sig.  Begge  dele  af 
sammensætningen  bojes,  og  [ordet  bruges  såvel  eneslående 
som  tilfojet.  Når  talen  er  om  flere  på  hver  side  eller  om 
to  partier,  bruges  flertal:  hvårir  tveggju  (utriqve).  En 
sjældnere  form  er  hvaSartveggi  (jfr.  hvaflarr  =  hvårr 
ovenfor),  hvårrtveggi  maSrinn  (er)  ættstér  ok  g65r. 
Band.  24.  —  fyrir  hvårum  tveggja  f)eira.  Njål.  64.  — 
at  hann  segfli  upp  log  hvårtveggi  kristin  ok  heidin. 
Kristn.  92.  —  J)eir  skulu  bj65a  hvårirtveggju  dOrum 
(begge   partier  hinanden   gensidig,   indbyrdes)   Gråg.  I,  76. 
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—  midlum  svå  mål  millum  J>eira ,  at  hvårirtveggja  bafi 
nokkut  til  sins  måls.  Kristn.  98.  —  fressir  hvårirtveggju 
våru  gildir  menn  ok  alivel  mennlir.  Hrafnk.  26.  — 
Om  tallet  af  udsagnsordet,  der  står  som  omsagn  ved  dette 
ord,  er  handlet  8.  anm.  Jfr.  om  formen  hvårrtveggi 
konunganna  59,  anm.  3.  —  hans  br65ir  hvadartveggi. 
Heimskr.  I,  205. 

13.  annarr  betyder  (ligesom  lat.  alius)  , anden,  en 
anden,  den  anden,  den  ene  af  to.'  I  flert.  findes  adrir  i 
betydningen  ,de  andre1  (c  e  te  ri).  Det  gentagne  annarr- 
annarr  bruges  ligesom  alius -alius  og  alter-alter  i 
betydningen  ,  en-en  anden,;  ,den  ene -den  anden'  =  hver- 
andre, hinanden,  indbyrdes,  gensidig.  Det  bruges  også  i 
betydningen  ,den  andenc  som  ordenstal.  j)at  er  salt,  sem 
mælt  er,  at  61  er  annarr  maflr  (ordsprog:  beruselse  o: 
den  berusede  er  en  anden  mand,  er  ude  af  sig  selv)  Grett. 
43.  —  vid  annan  mann.  Hrafnk.  30  (med  en  anden  mand 
o:  selv  anden,  ligesom  vid  télfta  mann  (selv  tolvte)  Drop!. 
3;  vi5  J)riflja  mann  (selv  tredie)  Egilss.  133).  —  ek  gekk 
méti  Od  rum  (mod  den  ene  af  to)  Hervar.  8.  —  Således 
i  modsætning  til  en  nævnt  person  eller  genstand.  Harald r 
konungr  åtti  son  i  elli  sinni,  en  annan  son  åtti  Heifl- 
rekr  (o:  men  Heidr.  fik  også  en)  Hervar.  25.  —  å  eitt 
land  ok  Onnor  lond  (til  et  og  andet  land,  til  forskellige 
lande)  Fornm.  X,  392.  —  Ligeledes  madr  ok  annarr  (en 
og  anden)  Fornm.  I,  46 ;  hOggva  mann  ok  annan.  Egilss. 
78  (digt.)  —  vissi  eingi  J)eira,  hvat  hverr  baud  odrum, 
ok  braut  J)at  annarr  niflr,  sem  annarr  vildi  upp  reisa. 
Sn.  Edd.  146.  —  svå  tøta  J)eir  hvirir  (utriqve)  sem 
engu  ætti  vid  adra  at  skyida.  Band.  4.  —  annarr  maflr 
at  Odrum  nefndi  sér  våtla,  ok  sOgdust  hvårir  tir  lOgum 
vid  adra  hinir  kristnu  menn  ok  hinir  heidnu  (sagde  sig 
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fra  hverandres  love)  Kristn.  88.  —  einn  var  hOfSi  hærri 
enn  a5rir  (end  de  andre)  Hervar.  10.  —  St65u  J)å  upp 
hafrarnir,  ok  var  J)å  annarr  haltr  eptra  fæti  (den  ene 
var  halt)  Sn.  Edd.  28.  —  AiJalsteinn  haf5i  sett  yifir  jarla 
två:  hét  annarr  Ålfgeirr,  en  annarr  GuSrekr  (alter-alter) 
Egilss.  102,  —  knytti  hann  II  knuta  —  ok  eignafli 
annan  knutinn  Julio,  en  annan  Pompeio.  GisL  44,  187. 

—  sannaSi  annarr,  en  annarr  kvad  lygi.  Dropl.  27.  — 
L.  åtti  bræflr  2,  hét  annarr  Hallsteinn,  en  annarr  Hall- 
grimr.  Njål.  152.  —  annarr  nokkurr  i  betydningen  alter 
uter.  Skaldh.  2,  62.  Mærkes  må  også  brugen:  fara  um 
dag  å  annan  veg  (på  én  dag  rejse  frem  og  tilbage  fra  det  ene 
sted  til  det  andet)  Gråg.  !,  88.  —  I  det  ældre  digtersprog 

"bruges  annarr  fojet  til  et  navneord  således,  at  der  egenlig 
må  tænkes  et  annarr  til  ved  ordet  eller  at  navneordet  står 
isteden  for  annarr  (ligesom  det  gensidige  forhold  kan  be- 
tegnes ved  en  simpel  gentagelse  af  navneordet:  kailad  i 
bréflir  å  bréflur).  kallafli  seggr  annan  (den  ene  [mand] 
den  anden)  Volundarkv.  21.  —  veita  fulting  frændum, 
sem  félr  Odrum  e5a  holdgréin  hond  annarri.  Hamdism. 
14.  —  at  augabragdi  skala  ma5r  annan  hafa.  Håvam. 
29.  —  Ligesom  einn  ok  annarr,  einir  ok  adrir  betegner 
,den  ene  og  den  anden  vexelvis  c  Stjern  81  og  249,  så- 
ledes bruges  også  einn  ok  ymiss:  J)eir  skyldu  årinnar 
vatn,  Nilf,  landinu  til  frjéleiks  ok  åvaxtar  veita  um 
eina  staSi  ok  ymissa.  Stjom  247.  —  koma  siOan  upp 
i  einum  ok  ymsum  stfiSum  ok  løndum.  Stjom  32.  — 
Om  udtrykket  annarr  mestr  ma5r.  Fornm.  XI,  51;  ann- 
at  bezt  riki.  Fornm.  V,  297  s.  ovenfor  (92,  anm.  3). 
14.  båiJir  (begge)  betegner  to  samlede  i  ét  (ambo). 
hélzt  |)eira  vingan   medan  J)eir  lifdu  bådir.   Kristn.  98. 

—  J)eir  féru  bådir  saman  vi3a  um  heiminn.  Kristn.  102. 
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Dog  bruges  det  undertiden  i  samme  betydning  som  hvårr- 
tveggi,  navnlig  i  intetk.  bædi  som  bindeord.  J)vi  at  ek 
bædi  veit.  Håvam.  90.  S.  ovenfor  158. 

15.  engi  (eingi),  i  intetk.  ekki,  også  enginn  eller 
engr,  bruges  dels  enestående  dels  tilfojet  i  betydningen 
,ingen;.  engis  manns.  Band.  7.  —  engi  madr  (Asanna). 
Skimism.  7;  engi  madr  i)drum.  Volusp.  45.  —  hanii 
hefir  engi  (neminem)  fengit  i  sta5  sinn.  Gråg.  I,  10.  — 
vildi  J)å  engi  bi5a  Helga.  Dropl.  25.  —  J)å  var5  um 
ekki  mål  at  lOgum  dæmt.  Kristn.  124.  —  hann  hafdi 
engva  skua  å  fétum.  Dropl.  29.  —  segita  —  manni 
ongum,  at  id  mik  fyndit.  Volundarkv.  21.  —  engi  hefir 
så  sét  égurligar  sjénir.  Sn.  Edd.  36.  —  traust  hefi  ek 
ekki  til  at  halda  J)ik  firir  Gunnari  — -  ok  engum  J>eira. 
Dropl.  35.  —  engi  einn  (nemo  unus  o:  ne  unus  qvidem) 
madr.  Band.  39.  — eigi  engi  (non  nemo,  non  nullus)  be- 
tegner dels  , nogen',  dels  ,alle\,  s.  Sn.  Edd.  200:  9sprungtl 
eigi  Ongar  tit  6r  bæjum  sfilir.'  hér  er  sagt,  at  eigi 
ongir  menn  rynni  af  bæjum,  f)ar  sem  allir  runnu. 
Sumstadar  merkir  eigi  eingi  nOkkurn  eda  mikinn,  sem 
hér:  ,fingr  vann  eigi  engan  eins  med  vatni  hreinu 
gu5s  å  virdtim  vida.*  —  Stundum  bruges  flertal,  hvor  vi 
ndjes  med  ettal :  vildu  eingir  (=  engver)  hånum  veita. 
Dropl.  17.  —  I  forbindelse  med  en  anden  nægtelse  far  det 
ofte  udseende  af,  at  engi  ikke  indeholder  nægtelsen  ;  men 
dette  er  dog  tilfældet,  da  de  forbundne  nægtelser  kun  for- 
stærke, ikke  hæve  hinanden  (efter  173),  så  at  det  er  urig- 
tigt at  tillægge  ordet  betydningen  ,nogen,  nogensomhelst> 
må  eigi  fyrir  J>vi  J>ar  undir  bfia  engi  så,  er  vel  tempr- 
adan  bélstad  vill  hafa.  Skuggs.  45.  Ligeledes  efter  en 
form  af  den  huje  re  grad.  starf  })eira  manna,  er  hånum 
vilja  fylgja  um  [)at  fram,   er  engi  hans   frænda  hefir 
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haft  fyrir  hånum.  Fagrskr.  11.  —  Om  forvexlingen  af 
ekki  og  engi  s.  170,  anm.  3.  prestr  å  ongva  at  syngja 
nåttmessu.  Grag.  I,  21.  —  engi  var  hann  uppvodslu- 
ma5r.  Egilss.  193.  —  er  eigi  veit  jarfar  hvergi.  Ham- 
arsb.  2.  —  Som  et  sjældnere,  mest  digterisk  nægtende 
stedord  kan  endnu  mærkes  man  gi  (eller  manngi  o :  mann, 
madr-gi),  der  bruges  dels  enestående,  dels  tilfojet. 
mangi  annarr  mildingr.  Fomm.  VI,  26.  —  ek  veit 
manngi  annan  fremra.  Fornm.  VI,  196.  —  svå  at  mér 
mangi  mat  né  baud.  Grimnism.  2. 

16.  neinn  eller  oplast  né  einn  (hvoraf  neinn  er 
sammentrukket,  ligesom  engi.  none  =  no  one)  bruges  i 
betydningen  ,ingen(  som  tillægsord,  navnlig  når  der  går  en 
nægtelse  i  forvejen,  som  derved  forstærkes,  dog  også  efter 
et  ord  i  den  hojere  grad  med  enn,  hvor  det  får  udseende 
af  at  tabe  den  nægtende  betydning  (ullus).  engi  ma5r 
fékk  af  hånum  neinar  bætr,  hvat  sem  hann  gorM. 
Hrafnk.  4.  —  våru  })eir  ongir,  at  né  eina  ijjrétt  hefdi 
til  jafns  vid  hann.  Njål.  46.  —  skal  ek  miklu  heldr 
J>ola  dauda  af  })eim  en  veita  J)eim  neitt  mein.  Njål. 
168.  —  Jfr.  173,  anm. 

Anm.  Da  Oldnordisk,  ligesom  Gotisk,  Græsk  og  La- 
tin, mangler  et  ord  for  vort  ,man,c  må  det  her  mærkes, 
hvorledes  dette  betegnes.      Det   sker   på   forskellige  måder: 

1)  uden  nogen  betegnelse  af  grundordet,  ved  tredie  person 
ettal  af  udsagnsordet,  så  at  sætningen  får  form  af  en  uper- 
sonlig. J)å  skal  freista.  Vaff>r.  9.  —  kendi  ilminn  (man 
mærkede  duften)  Kristn.  88.  —  J)at  å  at  vinna  allt,  er 
drottins  dag  å  at  vinna.  Grag.  I,  26.  —  enda  å  })at 
«nskis  at  meta.  Gråg.  I,  68.  Jfr.  herom  videre  10,  6.  — 

2)  ved  tredie  person  flert.  uden  noget  tilfojet  grundord 
(ligesom  lat.    dicunt,  ajunt)  når  man  er  =  folk.     Her 
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er  dog  vel  at  tænke  til  j)eir  eller  menn.  år  kvådu  ganga. 
Rigsm.  1.  —  alls  J>ik  fr68an  kve5a.  Vatyr.  24,  28.  — 
Grimni  mik  hétu  at  Geirrøflar.  Grimnism.  49.   Jfr.  herom 

4,  a,  anno.  4.  —  3)  ved  menn,  sjældnere  (i  lovsproget) 
ved  maflr.  svå  segja  menn.  Kfgsm.  form.  —  j)å  kom 
hrid  så,  at  menn  måttu  eigi  veita  tiSir.  Kristn.  120.  — 
maflr  å  at  fara  med  gOngumanna  fot  drottins  dag. 
Gråg.  I,  24  og  bestandig.  —  Blandet:  J)å  er  maflr  gengr 
i  fostu,  J)å  skal  eta  kjot  fyrir  miflja  n6tt.  G  rag.  I,  32 
(hvor  først  maflr  er  anvendt,  derpå  ingen  betegnelse).  —  4) 
ved  et  lideforraet  udtryk,  dels  personligt  (af  indvirkende  ud- 
sagnsord), dels  upersonligt  (af  uindvirkende).  ok  skal 
borit  (ni.  veral  af  skinni  fyrir  eykt  (o:  man  skal  have 
båret)  Gråg.  1,  26.  —  5)  ved  hann,  især  i  lovsproget. 
J)å  skal  nétt  vera  å  haust  ok  å  vetr,  er  eigi  må  sjå 
dag,  ok  væri  hann  J)ar,  er  hann  måtti  sjå  i  haf  At. 
Gråg.   1,   36.    —  6)  ved  J)6  i  forskrifter  eller  formaninger. 

5.  herom  4,  a,  anm    4. 
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Fortale. 


Medens  de  øvrige  dele  af  vort  oldsprogs  sproglære  i  de  sidste 
50  Ar,  der  ere  forløbne  siden  Rasks  fremtræden,  ere  fremstillede 
med  grundighed  og  udførlighed  af  forskellige  nordiske  sprogforskere, 
har  ordfojningslæren  endnu  aldrig  været  behandlet  på  en  tilfredsstil- 
lende og  udtømmende  måde.  Dette  er  i  og  for  sig  mindre  forun- 
derligt, da  dels  efter  tingenes  naturlige  gang  formlæren,  indbefat- 
tende lydlæren,  bojningslæren  og  orddannelseslæren,  forst  må  bear- 
bejdes, dels  hele  den  retning  af  sprogbetragtningen,  hvis  skaber  den 
ovennævnte  store  sprogforsker  må  kaldes,  væsenlig  var  vendt  mod 
formlæren  og  kun  i  forbigående  optog  enkeltheder  af  ordfojnings- 
læren. Idet  nemlig  de  allerfleste  dyrkere  af  nordisk  sprogvidenskab, 
som  billigt  var,  have  fulgt  ham,  arbejdende  videre  på  den  af  ham 
lagte  grundvold,  er  denne  del  af  sproglæren  bragt  så  vidt,  at  dens 
bearbejdelse  kan  stilles  ved  siden  af  de  fortrinligste  arbejder  over 
andre  sprogs  formlære.  Ved  siden  heraf  har,  især  i  den  sidste  tid, 
det  hele  sprogstof  og  ordforråd  været  genstand  for  en  sådan  behand- 
ling i  dels  fuldendte  dels  påbegyndte  ordboger,  at  derved ,  ligesom 
ved  sikre  og  til  videnskabens  nuværende  standpunkt  svarende  ud- 
gaver af  de  vigtigste  oldboger,  er  frembragt  et  fast  grundlag  for  en 
videnskabelig  sprogbehandling.  Det  syntes  da  at  være  på  lide,  at 
også  ordfojningslæren  blev  fremstillet  i  sin  helhed,  og  efter  at  jeg  i 
længere  tid  havde  beskæftiget  mig  med  oldsproget,  besluttede  jeg  at 
go're  et  forsøg  herpå.  Men  da  ordfojningslæren  er  den  egenlige 
slutsten  af  hele  sproglærcu,  eftersom  den  er  bygget  såvel  på  formlæ- 
rens som  på  ordforrådets  anvendelse  og  har  til  opgave  at  udvikle 
sprogets  hojeste  mål:  at  udtrykke  tanken  i  sætninger  eller  sammen- 
hængende tale,   er  det  indlysende,   at  der  til  dens  tilfredsstillende 
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udrorelse  kræves  et  fuldstændigt  herredomme  over  sprogels  hole  om- 
råde i  formerne  og  disses  anvendelse,  i  sprogstoffet,  ordforrådet  og 
dettes  anvendelse  i  alle  forbindelser.  Af  det  ferste  arbejde  herover 
—  thi  hvad  der  hidtil  enkeltvis  er  bemærket  og  Ondes  spredt  på 
forskellige  steder  kan  næppe  kaldes  egenlige  forarbejder  —  kan  med 
billighed  hverken  kræves  en  udto'mmende  gennemforskning  af  det 
hele  eller  fuldstændig  samling  af  alle  enkeltheder  (thi  ,facile  est  in- 
ventis addere');  men  det  vil  have  bidraget  sin  del  til  sprogvidenska- 
bens fremme,  hvis  det  på  den  ene  side  giver  en  sand  og  rigtig  lære- 
bygning  og  på  den  anden  side  har  optaget  det  væsenlige  stof.  Hvor- 
ledes jeg  har  stillet  mig  opgaven  i  disse  to  henseender,  skal  her 
kortelig  angives. 

Med  hensyn  til  lærebygningens  plan  er  det  klart,  at  der  til 
fremstillingen  af  et  sprogs  ordfojningslære  hverken  kan  lægges  en 
allerede  færdig,  for  el  andet  sprog  udfunden  og  udfort  anordning  til 
grund,  hvori  alle  enkeltheder  med  storre  eller  mindre  lethed  og  na- 
turlighed indsættes  eller  indivinges,  eller  i  forvejen  opstilles  en  form, 
den  være  så  tankerigtig  og  med  sig  selv  overensstemmende  som 
man  vil,  med  den  fordring,  at  derefter  det  givne  sprogs  ejendomme- 
ligheder skal  ordnes  og  forklares.  Dette  er  fejlen  ved  den  såkaldte 
,rationelle  grammatik4  navnlig  i  den  nyere  tyske  skole.  Kun  da  kan 
fremstillingen  blive  både  naturlig  og  simpel  og  klar,  og  tillige  viden- 
skabelig sand  og  riglig,  når  hvert  sprogs  ejendommeligheder  udvikles 
efter  den  gang,  som  sprogudviklingen  selv  har  taget,  efter  anven- 
delsen af  de  midler,  som  sproget  har  benyttet  til  at  forbinde  de  en- 
kelte begreber  til  sammenhængende  tale.  Det  ferste  bliver  da  at 
bestemme  disse  midler,  det  andet  at  vise,  hvorledes  de  ere  brugte, 
idet  der  gås  ud  fra  den  simpleste  og  mest  enkelte  form  for  sætningen, 
og  denne  lidt  efter  lidt  udvikler  sig  og  udvides  ved  anbringelse  af  de 
midler,  der  stå  til  rådighed,  indtil  den  når  sin  hojeste  udvikling  og 
omfangsrigeste  udtryk  i  den  sammensatte  sætningsbygning-.  Denne 
grundsætning  er  det  der  ligger  til  grund  for  Madvigs  behandling 
af  den  latinske  og  græske  ordfojningslære;  og  da  dens  riglighed  for 
disse  sprogs  vedkommende  må  erkendes  for  at  have  stået  sin  preve, 
kun  der  ikke  være  spørgsmål  om,  at  den  også  finder  sin  anvendelse 
på  et  med  dem  så  nær  beslægtet  sprog  som  vort  oldsprog.  Det 
gælder  da  kun  med  frit  og  uhildet  blik  at  opfatte  de  ejendomme- 
ligheder og  afvigelser  i  det  enkelte,  som  et  selvstændig  udviklet  og 
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lemmelig  langt  til  s  i  don  liggende  sprog  har  frembragt,  og  i  lære- 
bygningen at  lade  disse  få  den  plads,  der  tilkommer  dem,  samt  den 
indflydelse  på  det  hele,  som  de  efter  deres  mere  eller  mindre  ind- 
gribende betydning  må  have«  Her  er  ikke  stedet  til  nærmere  at  gå 
ind  på  en  sammenlignende  betragtning,  så  lærerig  den  end  kan  være, 
ligesom  jog  heller  ikke  i  udførelsen  har  kunnet  give  mere  end  anty- 
dende vink  og  henvisninger  til  enkelte  punkter;  men  enhvrr,  der  er 
grundigt  inde  i  den  græske  og  latinske  ordfojningslære  efter  den  nævnte 
behandling,  vil  overalt  finde  tilknytningspunkterne  og  let  se  de  af- 
vigelser, som  dette  sprogs  natur  gjorde  nødvendige. 

Om  planen  for  dette  arbejde  endnu  kun  dette«  Sprogets 
vigtigste  midler  til  at  udtrykke  ordenes  forbindelse  til  en  sætning 
er  formerne.  (Jo  formrigere  derfor  et  sprog  er,  desto  vigtigere 
en  rolle  spille  disse  i  ordfojningslæren;  jo  formfattigere  et  sprog 
er,  desto  mere  må  det  tage  sin  tilflugt  til  ydre  forbindelses- 
midler).  Den  naturlige  og  rigtige  måde  at  fremstille  ordfoj- 
ningslæren er  at  følge  formrækkerne  gennem  deres  anvendelse. 
Derefter  falder  den  væsenlig  i  to  afsnit,  brugen  af  forholdsformerne 
og  af  udsagnsordets  måder  og  tider  (ligesom  bojningslæren  væsenlig 
er  navneordenes  og  udsagnsordenes  bøjning).  Men  herved  er  tillige 
givet  adskillelsen  mellem  den  enkelte  og  sammensatte  sætning,  da 
brugen  af  forholdsformerne  kun  har  betydning  i  det  enkelte  udsagn, 
mådernes  og  tidernes  brug  derimod  kun  kan  fremsættes  ved  den 
sammensatte  sætning,  hvor  der  er  tale  om  hovedsætning  og  bisætning, 
det  uafhængige  og  afhængige  udsagn.  De  øvrige  mindre  formrækker, 
der  dannes  ved  tal-,  kons-,  person-  og  grad-bojningen.  have  selv- 
følgelig efter  deres  anvendelse  også  plads  i  ordfojningslæren,  dels 
strax  i  begyndelsen  —  thi  udgangspunktet  må  jo  være  begrebet  ,sæt- 
ning',  hvis  hovedbestanddele  med  deres  overensstemmelse  forst  må 
behandles,  hvor  altså  brugen  af  personer,  tal  og  kon  må  oplyses 
— ,  dels  som  afsnit,  der  slutter  sig  til  læren  om  forholdsformernes 
brug.  Men  da  sproget  også  anvender  ydre  midler,  må  disses  brug 
medtages:  således  forholdsordene  som  trædende  til  for  at  be- 
tegne hvad  der  i  andre  tilfælde  udtrykkes  ved  de  blotte  forholds- 
former,  og  bindeordene  til  at  betegne  sætningsforbindelsen.  De 
førstes  behandling  har  derfor  naturlig  sin  plads  i  første  afsnit ,  de 
sidstes  i  andel.  Ligesom  her  må  medtages  (eller  efter  omstændig- 
hederne forudsættes)  en  del  stof  fra  ordbogen,  uden  al  det  kan  si- 
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ges  at  være  ordfojningslæren  uvedkommende,  således  er  der  nogle 
andre  punkter,  hvor  det  samme  er  tilfældet,  navnlig  fremstillingen 
af  udsagnsordenes  former  (i  denne  bog  1ste  afsnit  VI)  og  stedor- 
denes samt  kendeordels  brug  (tillæg  II)  \  hvilket  sidste  dog  mindre 
end  noget  af  det  foregående  herer  med  til  ordfojningslæren,  men 
dog  bor  medtages  af  andre  hensyn.  Overgangen  fra  første  til 
andet  afsnit  dannes  af  læren  om  de  påpegende  og  henførende  sted- 
ords brug  i  sætningen,  hvorved  først  forestillingen  om  bisætning 
fremkommer.  —  Sproget  har  dog  endnu  et  middel  til  at  udtrykke 
ordenes  forbindelse  og  mening,  nemlig  ordstillingen«  Læren 
herom  udgor  derfor  3die  afsnit,  i  hvilket  da  naturlig  fremstillingen 
af  sætningernes  stilling  og  sammenbygning  til  et  sprogligt  helt  op- 
tages« De  fra  den  regelrette  sprogbrug  stedfindende  afvigelser  må 
behandles  i  et  tillæg. 

Dette  er  den  for  nærværende  fremstilling  til  grund  liggende 
plan,  efter  hvilken  alle  enkelthederne  så  let  og  naturlig  have  fundet 
deres  plads,  at  jeg  meget  sjælden  har  været  i  tvivl  om,  hvor  behand- 
lingen af  en  genstand  rettest  var  at  anbringe.  Naturligvis  kan  der 
angående  mange  småting  rejses  sporgsmål  om,  hvorhen  de  nærmest 
høre;  men  i  sådanne  tilfælde  taler  gerne  noget  for  enhver  syns- 
måde, og  sagen  må  tilsidst  bestemmes  efter  skon.  Dette  gælder 
især  meget  af  hvad  der  er  optaget  i  anmærkningerne,  hvilke  af  den 
grund  ere  trykte  med  samme  skrift  som  hovedstykkerne,  fordi  de 
som  oftest  indeholde  netop  det  mærkeligste,  det  som  det  kan  antages 
at  de  fleste  ville  søge  oplysning  om  som  særegenheder  eller  afvigelser 
eller  undtagelser,  medens  hovedreglernes  indhold  angår  den  regel- 
rette og  mere  bekendte  sprogbrug.  Det  hele  danner  derved  en  mere 
sammenhængende  fremstilling,  da  det  ingenlunde  var  hensigten  at 
give  en  lærebog2,  men  en  efter  videnskabens  nuværende  standpunkt 
udført  håndbog.     Og  jeg  kan  ikke  andet  end  tro,  at  enhver,  der  har 


1  Kendeordets  behandling ,  der  almindelig;  har  sin  plads  i  begyndelsen  af  1ste  af- 
snit, henrøies  (I  Oldnordisk  i  det  mindste)  vistnok  rigtigere  til  stedordenes  behandling) 
Ihvorvel  disse  kun  kan  optages  i  et  lille;,  der  egenlig  ikke  hører  til  ordfélpios sirren. 
Her  er  nemlig  ikke  tale  om  formers  anvendelse,  men  om  en  ordklasses  betydning 
og  brag. 

*  Senere  vil  jeg  molig  få  lejlighed  til  at  ndarbejde  en  kort  lærebog  enten  i  ord- 
f  djningslvren  alene,  eller  måske  hellere  i  hele  sprojacren  noder  ét. 
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sat  sig  ind  i  bogens  anordning  eller  blot  kender  den  fra  den  græske 
og  latinske  ordfojningslæres  fremstilling  af  Madvig,  med  lethed  vil 
finde  enhver  ting,  hvor  den  er  at  søge,  rigtignok  under  den  forud- 
sætning, at  den  ikke  har  undgået  min  opmærksomhed. 

Herfra  må  jeg  da  gå  over  til  at  omtale  bogens  stof*  Her  kan 
ingen  bedre  end  jeg  selv  se,  hvor  meget  der  endnu  mangler  i 
opgavens  fuldkomne  losning«  Da  jeg  imidlertid  troede  at  have  sam- 
let og  bearbejdet  et  nogenlunde  tilstrækkeligt  stof,  og  indså,  at  jeg 
dog  aldrig  kunde  blive  virkelig  færdig,  hvor  længe  jeg  end  udsatte 
tilendebringelsen,  gav  jeg  efter  for  den  naturlige  tilbøjelighed  og  de 
menneskelige  forholds  nødvendighed  til  engang  at  afslutte,  især  da 
jeg  også  udenfra  blev  tilskyndet  dertil  fra  flere  sider.  Manglerne  erc 
begrundede  i  den  enkeltes  indskrænkethed  og  forholdenes  natur. 
Den  enkelte  kan  vanskelig  på  én  gang  have  et  lige  åbent  og  skarpt 
blik  for  alt  hvad  der  er  at  iagttage,  og  når  han  uden  forarbejder 
eller  understøttelse  af  andre  ene  både  må  samle  stoffet  og  opføre 
bygningen,  kan  denne  ikke  blive  så  vel  udstyret  og  forsynet  i  alle 
dele  som  de  bygninger,  hvorpå  der  af  mange  er  arbejdet  gennem 
mange  menneskealdere,  ja  århundreder  (som  tilfældet  er  med  andre 
gamle  sprogs  ordfojningslære).  Om  de  vanskeligheder  og  hindringer 
for  et  så  omfattende  arbejdes  udførelse,  som  min  personlige  stilling 
og  forholdene  på  et  lille  afsides  liggende  sted,  hvor  jeg  savnede 
storre  bogsamlinger  og  fornemlig  enhver  personlig  berøring  med  sag- 
kyndige,  og  var  optagen  af  aldeles  forskelligartede  forretninger,  måtte 
medføre,  skal  jeg  ikke  trætte  nogen.  Mit  arbejde  bliver  derved  ikke 
bedre,  dets  mangler  derved  ikke  mere  at  undskylde«  Kun  det  tor 
jeg  sige,  at  intet  af  hvad  jeg  fik  oje  på,  af  mig  er  undgået  eller 
omgået  med  forsæt,  ingen  vanskelighed  forbigået  eller  tvivl  fortiet, 
fordi  jeg  ikke  vidste,  hvad  derved  var  at  gdre.  I  slige  tilfælde  har 
jeg  hellere  åbent  vedgået  min  usikkerhed.  —  S  pro  g  stoffet,  hvoraf 
reglerne  ere  uddragne  og  hvorpå  de  støtte  sig  som  bevis  for  deres 
rigtighed,  er  i  det  væsenlige  samlet  alt  af  mig  selv  under  læsning 
af  skrifterne.  Opgaven  var  at  omfatte  den  ældste,  som  mønster  i 
sprogformen  gældende  sprogbrug,  dels  den  digteriske  i  den  ældre 
Edda,  dels  den  ubundne  tales  i  de  bedste  skrifter,  hvilket  atter  vil 
sige  i  den  form,  i  hvilken  disse  ere  os  overleverede  i  de  ældste  og 
bedste   håndskrifter   (fra   omtrent  år   1200  til   1400).    Men   da  jeg 
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ikke  kande  tænke  på  en  vidtløftig  håndskriflafbenyltelse  *,  blev  dette 
alter  for  mig  kan  en  afbenytitlse  af  de  sikreste  og  bedste  udgaver 
af  disse  skrifter,  for  så  vidt  sådanne  haves.  Her  må  jeg  da  atter 
beklage  savnet  af  nøjagtige  og  pålidelige  udgaver  endog  af  de  ypperste 
skrifter  (som  Heimskringla),  hvilke  af  denne  grund  ikke  synderlig 
kunde  benyttes.  Man  vil  se,  at  jeg  væsenlig  har  holdt  mig  dels  til 
de  ældste  gode  udgaver  (som  den  af  Njåla.  Eigla),  dels  til  de  nyeste, 
der  svare  til  vor  tids  fordring  til  videnskabelig  behandling  (som  de 
norske  udgaver,  de  fleste  af  det  nordiske  literatursamfund  udgivne 
skrifter,  prof.  Gislasons  og  nogle  andre).  På  hver  regel  eller 
bemærkning  er  anført  bevissteder,  tildels  i  en  rigelig  mængde,  fordi 
jeg  mente,  at  det  fe rsie  arbejde  i  sit  slags  måtte  indeholde  et  klække- 
ligt antal  deraf.  Dette  har  også  kun  for  en  del  tilsyneladende  for- 
eget bogens  omfang,  da  de  forskellige  anførte  prøver  og  bevissteder 
ofte  både  bestemtere  og  kortere,  end  en  særskilt  bemærkning  kunde 
gore  det,  angive,  om  en  sprogbrug  hører  til  den  bundne  eller 
ubundne  tales  ejendommeligheder,  om  den  er  almindelig  udbredt  i 
forskellige  skrifter  fra  forskellige  tider  og  steder;  ligesom  også  mange 
små  afændringer  og  afskygninger  i  udtrykkets  form  og  bestemthed 
på  denne  måde  kunde  antydes  uden  udtrykkelig  at  nævnes.  Derfor 
ere  også  så  godt  som  alle  exempler,  selv  de  på  den  almindeligste 
sprogbrug,  forsynede  med  angivelse  af,  hvorfra  de  ere  tagne.  Men 
da  sådanne  med. navn  og  tal  anførte  steder  (citater)  kun  have  deres 
betydning,  når  de  ere  fuldkommen  pålidelige  og  nojagtigt  angivne, 
har  jeg,  for  at  tilvejebringe  den  slorst  mulige  sikkerhed,  ikke  und- 
draget mig  det  besværlige  arbejde  under  prøvearkenes  gennemsyn  til 
trykning  at  efterslå  samtlige  steder  (med  undtagelse  af  ganske 
enkelte,  hvor  Egilssons  leiicon  poet.  er  min  hjemmel),  hvis  antal 
vel  beløber  sig  til  henimod  en  halv  snes  tusinde,  så  at  jeg  tor  indestå 
for  deres  rigtighed.  I  valget  af  disse,  hvoraf  mine  samlinger  i 
almindelighed  indeholde  et  langt  storre  antal,  vil  man  måske  synes 
at  jeg  ikke  altid  bar  været  heldig  eller  at  jeg  snart  her  snart  der 
har  holdt  mig  formeget  til  visse  skrifter.    Hertil  kan  jeg  kun  svare, 


1  Vel  hav  jeg,  t  andre  ojemed,  benyttet  adskillige  af  de  ældre  og  bedre  håndskrifter 
og  sammenlignet  dem  med  de  trykte  udgaver,  men  for  dette  arbejde  er  adhyttet  deraf 
alt  for  ubetydeligt  til  at  kunne  komme  i  betratrtnin« ,  ligesom  ogiå  kan  få  steder  ere 
anførte  ener  hdskr. 
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at  uagtet  jeg  har  gennemgået  de  fleste  trykte  oldskrifter,  har  det 
dog  ikke  været  med  dette  ene  mål  for  oje,  men  at  de  skrifter, 
hvoraf  de  fleste  steder  ere  oste,  udtrykkelig  ere  benyttede  i  denne 
hensigt.  Havde  jeg  ventet  med  udarbejdelsen  til  endnu  flere  skrifter 
på  denne  måde  af  mig  vare  gennemarbejdede,  kunde  afvexlingen 
og  vel  også  fuldstændigheden  være  blevet  storre;  men  da  var  målet 
skudt  ud  i  det  ubestemte,  og  helt  nå  det  kunde  jeg  aldrig. 

Fremstillingen  af  et  gammelt  sprogs  bygning  må  fremdeles, 
når  den  skal  have  videnskabelig  betydning,  være  historisk.  Da 
sproget  i  tidernes  løb  har  gennemgået  en  historisk  udvikling,  må 
der  ved  forklaringen  af  sprogbrugen  tages  tilborligt  hensyn  til  de  grad- 
vise forandringer,  den  har  lidt.  På  den  anden  side  må  lærebyg- 
ningen, når  den  ikke  ligefrem  er  sproghistorisk,  for  at  kunne  give 
faste  og  bestemte  regler,  holde  sig  til  sproget  i  en  vis  form,  hvori 
det  fremtræder  til  en  vis  tid,  hos  bestemte  forfattere  eller  i  bestemte 
skrifter.  Jo  længere  sprogels  liv  har  været,  desto  storre  betydning 
få  naturligvis  disse  hensyn,  og  vælger  man  den  til  en  bestemt  tid 
givne  sprogform  som  grundlag,  må  betragtningen  derfra  dels  gå  til- 
bage til  den  ældre,  dels  frem  til  den  yngre  form.  Det  oldnordiske 
sprog  havde  i  sin  bedste  skikkelse  imidlertid  ikke  så  lang  en  levetid, 
at  dette  frembyder  alt  for  betydelige  vanskeligheder  til  at  fremstille 
sprogbrugen  som  én  bestemt,  og  når  sagastilen  fra  sprogets  gyldne 
Udsalder  lægges  til  grund,  ere  de  ældre  (mest  digterfske)  afvigelser 
derfra  ikke  mange  eller  store.  Dette  har  været  min  grundsætning  i 
denne  fremstilling,  og  med  flid  er  her  undgået  at  tage  hensyn  til  den 
sildigere  form,  sproget  fik  navnlig  i  Norge  (Norskheder,  Oldnorsk  i 
snævrere  og  egenlig  betydning),  idet  f.  ex.  Konges  pejlet  forholdsvis 
kan  sjælden  er  benyttet  og  i  særdeleshed  for  at  vise  afvigelser  fra 
den  ældre  sprogbrug.  Da  jeg  på  ingen  måde  turde  gore  bogen 
storre  end  den  er  blevet  —  og  den  er  måske  endda  blevet  for  stor 
i  visse  henseender  — ,  måttejeg  også  forbigå  den  sammenlignende 
betragtning  dels  med  de  beslægtede  gamle  sprog,  navnlig  Gotisk  og 
Oldengelsk,  dels  med  de  sildigere  af  stamsproget  udviklede  sprog- 
arter, navnlig  Olddansk  og  Oldsvensk,  så  lærerig  den  end  kunde 
være.  Det  vilde  have  fordoblet  bogens  omfang  og  gjort  den  til  noget 
ganske  andet  end  hvad  den  er;  det  indeholder  også  stof  til  et 
eller  flere  selvstændige  skrifter.  Men  stundum  lå  sammenligningen 
så  nær  eller  forekom  mig  at  være  så  belærende,  at  jeg  ikke  kunde 
andlade  at  give  en  antydning. 
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Med  hensyn  til  ordenes  skrivemåde,  da  kande  jeg  ikke  al- 
tid følge  den  i  ndgaven  af  et  skrift  brugte,  da  i  udgaverne  hdjst 
forskellige  fremgangsmåder  ere  fulgte,  men  det  dog  gjaldt  om,  at 
det  samme  sprog  overalt  fik  et  nogenlunde  ens  udseende.  Medens 
det  derfor  ved  udgivelsen  af  et  enkelt  skrift  kan  være  berettiget 
enten  at  følge  en  vis  tids  eller  forfatters  eller  håndskrifts  ejendomme- 
lige skrivemåde,  måtte  her  for  at  tilvejebringe  den  nødvendige  lige- 
formethed  sådanne  tillempninger  anses  for  tilladelige,  som  have 
deres  hjemmel  i  den  nu  for  den  rigtigste  antagne  skrivebrug,  den 
såkaldte  .normaliserendes  En  fuldkommen  overensstemmelse  var 
det  både  umuligt  og  utilladeligt  at  forsoge  på  at  tilvejebringe,  når 
kun  enhed  for  den  ældre  lyd-  og  formbetegnelse  fandt  sted  i  over- 
ensstemmelse med  de  ældste  og  bedste  håndskrifter,  og  selv  om 
skrivemåden  i  yngre  skindboger  (som  Flateyjarbdk)  derved  vilde  få 
et  ældre  udseende,  end  der  efter  deres  affattelsestid  egenlig  til- 
kommer dem  og  de  virkelig  have.  —  I  betegnelsen  af  sproglærens 
benævnelser  (den  grammatikalske  terminologi)  har  jeg  anvendt  kun 
danske  ord,  der  nu  for  allerstørste  delen  må  antages  for  ikke  alene 
bekendte,  men  også  optagne;  kun  ganske  enkelte  har  jeg  forseet 
selv  at  danne  *.  Overhovedet  har  jeg  bestræbt  mig  for  at  undgå 
alle  fremmede  ord,  selv  om  det  ikke  var  let,  eller  nødvendiggjorde 
en  længere  og  vidtløftigere  udtryksmåde,  ligesom  også  at  Rive 
sproget  i  det  hele  en  så  simpel,  ren  og  dansk  farve  som  muligt. 
I  skrivemåden  har  jeg  fulgt  den  brug,  som  vel  endnu  ingenlunde 
er  almindelig,  men  dog,  så  vidt  jeg  ved,  anvendes  eller  billiges  af 
de  fleste  nordiske  sporgforskere  her  i  landet  for  ojeblikket.  Jeg 
ser  endog,  at  man  i  den  allersidste  tid  går  endnu  videre. 

Idet  jeg  hermed  overgiver  denne  oldnordiske  ordfo'jningslære 
til  oflenligheden ,  skal  jeg  endnu  kun  tilfoje  med  taknemlighed,  at 
jeg  på  ministeriet  for  kirke-  og  undervisningsvæsenets  indstilling 
har  nydt  en  kongelig  allernådigst  understøttelse  i  et  par  år  til 
udgivelsen,  uden  hvilken  hjælp  det  ikke  havde  Været  mig  muligt 
at  samle  den  tid  og  anvende  de  kræfter,  der  udfordredes  til  arbejdets 
tilendebringelse  i  løbet  af  en  kortere  tid. 

København  den  1ste  september  1862.  CL  Lund« 


1  Ordet  ,sammenbør*  (il  at  betegne  .periode'  er  bragt  af  Rask;    det  er   millgris 
Ikke  si  beldigt,  men  Jeg  havde  intet  bedre. 
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Angivelse  af  de  i  bogen  med  forkortet  betegnelse 
anførte  skrifter. 


1  almindelighed  an  fe  res  stederne  af  ethvert  skrift  efter  sidetal 
i  den  bestemte  udgave,  som  nævnes  her;  når  et  sted  undtagelses- 
vis anføres  efter  kapitelinddeling,  da  er  der  sat  k.  eller  kap.  foran 
tallet.  Kun  den  ældre  Eddas  sange  anferes  efter  vers-  (strofe-)  tal 
i  Munchs  udgave,  Kristiania  1847  (medens  tillige  er  benyttet  den 
Arn.  Magn.  udgave,  Rasks  udg.  Holm.  1818  og  Lunings  udg. 
Ziirich  1859)*  De  forkortede  betegnelser  af  Eddasangene  (som 
Volusp.,  Håvam.,  Helg.  Hund.  I  og  IF,  Sigurdarkv.  I,  II,  III  osv.) 
ville  være  let  kendelige  for  enhver  med  disse  skrifter  ikke  ganske 
ubekendt  læser;  en  liste  over  navnene  findes  bag  i  den  norske  ud- 
gave. På  samme  måde  anferes  også  kort  andre  af  de  bekendteste 
digte,  som  Sonartorrek,  Høfudlausn,  Ariubjarnardråpa  af  Egils- 
saga,  Geisli,  Hostion  g,  Grottasongr,  torsdråpa  osv.  efter  de 
sædvanlige  udgaver  af  de  skrifter,  hvori  de  ere  optagne,  hvilke  kan 
efterses  enten  i  Index  siglorum  til  Egilssons  lexicon  poet.  eller  i 
Mobius:  catalogus  librorum  Islandicorum.  Lips.  1856.  De  øvrige 
forkortelser  ere  felgende: 

A.  M.  =  håndskrift  i  den  Arnæ-Magnæanske  samling.  Det 
tilfojede  tal  angiver  nr.  i  samlingen.  Ellers  betegnes  ved  A.  M. 
de  af  den  am.  magn.  kommission  besorgede  udgaver,  som  af 
Grågås,  Sæmunds  Edda,  Snorra  Edda,  Egils  Saga  osv. 

Alex.  =  Alexanders  Saga,  udg.  af  Unger,  Krist.  1848. 

A.  n.  o.  -^-=  Annaler  for  nordisk  oldkyndighed.  Bindet  an- 
gives efter  årstal. 

Am.  bisk.  ==  Årna  biskups  Saga,  som  den  findes  i  Stur- 
lunga  Saga. 

Band.  ==Bandamanna  Saga,  udg.  afFridriksson,  Rbhvn.  1850- 

Biskup.  =  Biskupa  Sogur,  utg.  af  h.  fsl.  bdkm.  félag, 
Kaupmh.  1858  fg. 

Bj.  Hitd.  =  Bjarnar  Saga  Hitdælakappa,  udg.  af  Fridriksson, 
Kbhvn.  1847. 

Bragda  M.  =  Bragda  MågusS.,  udg.  af  f»ordarson,  Kbhvn.  1858. 

Dropl.  =  Droplaugarsona  Saga  (eller  S.  af  Helga  ok  Grimi 
Dropl.),  udg.  af  Gislason,  Kbhvn.  1847.  —  Den  udførligere  utrykte 
bearbejdelse  af  denne  saga  betegnes  ved  Dropl.  hdskr. 
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Egilss.  =  Egils  Saga  Skallagrfmssonar  eller  Sagan  ar  Agli 
Skallagr.  adg.  af  J.  fcorkelsson,  Reykjav.  1856.  Benyttet  er  også 
den  A.  M.  udg.  Havn.  1809. 

Egilsson  lex.  p.  =  Sv.  Egilssons  lexicon  poeticum  antiqvæ 
lingvæ  sept.  Havn.  1860. 

Eyrbygg.  =====  Eyrbyggja  Saga,  udg.  Havn.  1787. 

Espolin  Årb.  =  Espdlins  årbækr,  I-XII,  Kaupmh.  1821  fgg. 

Fagrsk.  =====  Fagrskinna,  udg.  af  Munch  og  Unger,  Krist.  1847. 

Færey.  =====  Færeyinga  Saga,  udg.  af  Rafn,  Kbhvn.  1832. 

Flatey.  ==  Flateyjarbék,  udg.  af  Unger  (hidtil  I  og  II,  1) 
Krist.  1859-61. 

Fornald.  ==  Fornaldar  Sogur  Nordrlanda,  MII,  udg.  af  Rafn, 
Kbhvn.  1829-30. 

Fornm.  ==  Fornmanna  Sogur,  I-XII  (med  tilhorende  latinske 
overs,  scripla  hist.  Island.),  udg.  af  det  kgl.  nord.  oldskriftselskab, 
Kbhvn.  1825—37. 

Fostbr.  =  Fdstbrædra  Saga,  udg.  af  Gislason,  Kbhvn.  1852 
(tildels  optaget  i  Gronl.  hist.  mindesm.  I). 

Gisl.  44.  ==  44  prever  af  oldnordisk  sprog  og  Iheratitr,  udg. 
af  K.  Gislason,  Kbhvn.  1860. 

Gisl.  Surss.  MI.  ==  Tvær  Sogur  af  Gfsla  Surssyni,  udg. 
af  K.  Gislason,  Kbhvn.  1849. 

Gloss.  Njål.  =  Glossarium  til  Njåls  Saga,  vedfojet  Historia 
Niali  et  filiorum,  Havn.  1809. 

Gråg.  ==  Grågås,  udg.  (efter  cod.  regius)  af  V.  Finsen, 
I-II,  Kbhvn.  1852  fgg.  Med  tilfojelse  af  A.  M.  betegnes  den  arn. 
magn.,udg.  Kbhvn.  1829. 

Grettis.  =====  G  ret  tis  Saga,  udg.  af  Magnusson,  Kbhvn.  1853. 

Grimm.  d.  gr.  =====  Jacob  Grimm:  deutsche  grammatik  (IV 
bind:  syulax),  Gottingen  1837. 

Gronl.  h.  m.  ==  Grenlands  historiske  mindesmærker,  udg. 
af  det  kgl.  nordiske  oldskr.  sclsk.  MII,  Kbhvn.  1838—45. 

GulaJ).  I.  ==  GulaJ)ingslog  (Magnus  Lagabæters).  ▲.  M.  udg., 
Kbhvn.  1817  (oplaget  i  Norges  gamle  love  II,  1 — 174). 

Gulll>ér.  ==  Gullfrdris  Saga,  udg.  af  Maurer,  Leipzig  1858. 

B.  Hald.  ==  Bjorn  Haldorsen,  lexicon  island.,  udg.  af  Rask, 
Havn.  1814. 
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Harms.  =  Harmsdl ,  udg.  (i  4  go  mul  kvædi)  af  Egilsson, 
Videyjar  kl.  1844. 

Håv.  Isf.  ==  Håvardar  saga  Isfirdings,  udg.  af  frordarson. 
Kbhvn.  1860. 

Heimskr.  ==  Noregs  konunga  Sogur  af  Snor  ri  Slurlason  (MII), 
med  fortsættelse  (IV— VI),  Havn.  1777—1826. 

Hervar.  =  Hervarar  Saga  ok  Heidreks  konungs,  udg.  af 
N.  M.  Petersen,  Kbhvn.  1847. 

Hrafnk.  =  Hrafnkels  Saga  freysgoda,  udg.  af  Gislason,  Kbhvn. 
1847. 

Hugsvm.  =s  Hugsvinnsmål,  udg.  af  Scheving,  Videy  1831. 

Jerns.  =  Jårnsida  eda  Håkonarbdk,  A.  M.  udg.,  Havn. 
1847. 

Jonsb.  =  Jénsbék  hin  forna,  utg.  af  S.  Skulason,  Akureyri 
1858. 

Isl.  S.  I-II  =  Islendinga  Sogur,  udg.  af  d.  kgl.  nord.  oldsk. 
sclsk.  F— II,  Kbhvn.  1843-47.  Den  ældre  samling  I-II,  ligeledes  udg. 
ar  oldsk.  selsk.,  Kbhvn.  1830  anføres  med  tilfojelse  af  sagaens  navn, 
som  Vigagiums  S.,  Ljdsvetninga  S.,  Vemundar  S.  osv. 

isl.  dr.  =  islendinga  drapa,  utrykt,  efler  A.  M.  4to  nr.  748. 

Konrådss.  =  Konrads  Saga  Keisarasonar,  udg.  aftordarson, 
Kbhvn.  1859. 

Korm.  =  Kormaks  Saga,  A.  M.  udg.,  Kbhvn.  1832. 

Kråkum.  =  Kråkumål,  udg.  af  Rafn,  Kbhvn.  1826  (optaget 
i  Fornald.  S.  I). 

Kristn.  =  Krismisaga  ok  J>attr  af  Isleifi  biskupi,  A.  M.  udg. 
Kbhvn.  1773. 

Kongsk.  eller  Skuggsjå  =  konungs  skuggsjå,  kongcspejlet, 
udg.  i  Krist.  1848. 

Laxd.  =  Laxdæla  Saga,  A.  M.  udg.  Kbhvn.  1826. 

Lilja  =  Lilja  Eysteins  Åsgrimssonar,  udg.  Havn.  1858. 

Merlin.  =  Merlinus  spå,  udg.  af  Sigurdsson  i  A.  n.  o.  1849. 

Mjål.  =.  Njåls  Saga  (S.  ar  Njåli  torgeirssyni  ok  sonum  hans) 
udg.  af  Olafsson.  Kpmh.  1772. 

Nikol.  =  Nikolåss  drapa,  utrykt,  efter  A.  M.  4to  nr.  622. 

Norges  gi.  1.  =  Norges  gamle  love,  I-HI,  udg.  af  Keyser 
og  Munch,  Krist.  1846  fgg. 
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Ol.  heil.  saga.  =  Olaf  den  helliges  Saga,  udg.  af  Kejser  og 
Unger,  Krist.  1849. 

Orkney.   =  Orkneyinga  Saga,  udg.  af  Jdnsson,  Havn.  1780. 

Rafns.   S.   =  Rafns  Saga,  udg.  i  Biskupa  Sogur  I,  639  fgg. 

Rask.  anv.  ==  Rask:  anvisning  til  Islå'ndskan ,  Stockholm 
1818. 

Rekst.  =  Rekstefja,  udg.  i  scripta  hist.  Island.  III,  224—276. 

Skåldh.  =  Skéldhelga  rimur,  udg.  i  Gronl.  h.  m.  II, 
409—475. 

Sn,  Edd.  =  Snorra  Edda,  udg.  af  Egilsson,  Reykjavik  1848. 
Med  tilføjelse  af  A.  M.  betegnes  den  A.  M.  udg.  I-II,  Kbhvn. 
1848  fg. 

Sn.  Ol.  h.  =  Snorri  Slurlasons  Olaf  den  helliges  Saga,  ad  g. 
Krist.  1853. 

Stjern  =  Stjern,  norsk  bibelhistorie,  udg.  af  Unger,  Krist. 
1854-60. 

Sturl.  =  Slurlunga  Saga,  I-II,  utg.  af  h.  isl.  bdkm.  félag, 
Kpmh.  1817-20. 

Våpnfird.  ==s  Våpnfirdinga  Saga  (tilligemed  nogle  mindre  for- 
tællinger), udg.  ft  toroarson,  Kbhvn.  1848. 

Vatnsd.  =  Vatnsdæla  Saga  i  Fornsogur  udg.  af  Vfgfusson 
og  Mobius,  Leipzig  1860. 
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Indhold. 

Første    afsnit:    om    sætningens    bestanddele    og   deres    indbyrdes 

overensstemmelse. 

I.     grundord.     omsagn.     den  upersonlige,  sætning. 

1.  sætningens  bestanddele:  grundord,  omsagn.  —  2.  omsagnet, 

enkelt  eller  sammensat,     uselvstændige  omsagnsord.   —    3.  omsag- 

nets  nojere  bestemmelser,     hosstilling,    tillægsord.  —  4.  omsagnets 

person  og   tal.     omsagnsordets   tal,  kon,   person.    —   5.  omsagnets 

person    ved  flere  grundord  af  forskellige  personer.  —  6.  omsagnets 

tal  ved  flere  grundord.  —  7.  omsagnsordets  kon  ved  flere  grundord 

(af  forskelligt  kon).   —  8.  omsagnet  retter  sig  undertiden  mere  efter 

meningen   end   efter   formen.    —    9.  uselvstændige  udsagnsord  kan 

rette  sig  efter  omsagnsordet  isteden  for  efter  grundordet.  —  10.  det 

upersonlige  udtryks  forskellige  former. 

II.  forholdsformernes  brug.  nævneform.  genstandsform. 
11.  forholdsformerne  i  almindelighed.  —  12.  samme  forholds- 
form  bruges  i  hosstilling,  visse  andre  forbindelser,  sporgsmål  og 
svar.  —  13.  hosstillng.  —  14.  nævneformens  brug.  —  15.  nævne- 
form brugt  som  kaldeform.  —  16.  genstandsformens  almindelige  be- 
tydning og  brug.  —  17*  genstandsform  styret  af  indvirkende  ud- 
sagnsord. —  18.  genstandsform  ved  forskellige  egenlig  uindvirkende 
udsagnsord.  —  19.  genstandsform  ved  udsagnsord  [sammensatte] 
med  forholdsord.  —  20.  genstandsform  ved  upersonlige  udsagnsord. 

—  21.  dobbelt  genstandsform  ved  udsagnsord.  —  22.  dobbelt 
genstandsform,  om  en  nærmere  og  en  fjærnere  genstand  ved  visse 
udsagnsord.  —  23.  genstandsform  af  målsbegreber  ved  uindvir- 
kende udsagnsord.  —  24.  genstandsform  styret  af  forholdsord.  — 
25.  genstandsform    til  at  udtrykke  udstrækning,  afstand,  mål,  vægt. 

—  26-  genstandsform  til  at  betegne  tidens  varighed  og  tidspunktet. 

—  27-  genstandsform  til  at  betegne  vejen  ad  hvilken  — ,  måden 
på  hvilken  — ,  stedet  til  hvilket  — ,  endelig  ganske  lost  (som  biord). 

—  28.  genstandsform  af  personlige  stedord  i  visse  tilfælde  brugt 
f  or  hensynsform. 
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III.  hensynsform. 
29-  hensynsform  i  almindelighed.  —  30.  hensynsform  brnges  i 
betydningen  ,for,  tilbedste  for,  med  hensyn  til  — '.  —  31.  hensyns- 
form  ved  indvirkende  udsagnsord  (ved  siden  af  gensiandsform)  for  at 
betegne. hensynet.  —  32.  hensynsform  styret  af  mange  udsagnsord, 
navnlig:  —  33.  a)  dem  der  betegne  en  nyttig  eller  skadelig,  gunstig 
eller  ugunstig  handling  eller  stemning.  —  34.  b)  dem  der  betyde 
,at  forbande,  velsigne,  rose,  true,  hade,  vredes'  o.  s.  v.  —  35.  c) 
dem  der  betyde  .at  adlyde,  tjene,  tro,  følge,  nå,  mode'  —  36«  d) 
dem  der  betyde, at  tilskynde,  ophidse,  standse,  slippe,  tabe,  glemme, 
attrå,  mangle1  o.  s.  v.  —  37.  e)  dem  der  betyde  ,at  styre,  ordne,, 
indrette,  holde  over,  ligne,  jævne'.  —  38.  Q  dem  der  betyde  ,at 
odelægge,  forstyrre,  fordærve*.  —  39.  g)  dem  der  betyde  ,at  sætte  i 
bevægelse',  (hf.  om  det,  hvormed  bevægelsen  sker}.  —  40.  h) 
endelig  ved  udsagnsord  som  hensynsbetegnelse  i  videre  forstand 
eller  som  midlet.  —  41.  i)  hensynsform  styret  af  upersonlige  ud- 
sagnsord. —  42.  k)  dobbelt  hensynsform  styret  af  nogle  udsagns- 
ord, hensynsform  (og  gensiandsform)  ved  dem  der  betyde  ,at  berøve 
en  noget4.  —  43.  hensynsform  ved  udsagnsord  formedelst  [sammen- 
sætning med]  et  forholdsord.  —  44.  hensynsform  ved  tillægsord. 
—  45.  hensynsform  fojet  til  lideformede  udtryk  for  at  betegne  den, 
af  hvem  handlingen  udføres  (skal  udfares),  —  46.  hensynsform  af 
stedord  fojet  til  udsagnsord  for  at  give  handlingen  en  tilbagevir- 
kende betydning.  —  47.  hensynsform  af  en  personbenævnelse  fojet 
til  navneord  (isteden  for  ejeform).  —  48.  hensynsform  styret  af 
forholdsord.  —  49.  hensynsform  brugt  som  betegnelse  af  middel  og 
redskab.  —  50.  hensynsform  om  det  ,i  henseende'  eller , med  hensyn^ 
til  hvilket  noget  udsiges.  —  51.  hensynsform  betegnende  en  ledsagelse, 
måde,  beskrivelse.  —  52.  hensynsform  som  tidens  og  stedets  beteg- 
nelse. —  53.  hensynsform  som  grundens  betegnelse.  —  54.  dobbelt 
hensynsform  (svarende  til  ablativus,  conseqvenliæ). 

IV.  ejeform. 
55.  ejeform  i  almindelighed.  —  56.  den  forbindende  ejeform 
(om  ejendom,  oprindelse,  slægtskab  o.  s.  v.).  —  57.  genstands- 
ejeform,  styret  af  navneord.  —  58.  ariens  ejeform,  styret  af  måls- 
og  størrelses-  begreber.  —  59.  delens  ejeform,  styret  •  af  navneord 
eller  som  sådanne  brugte  ord.  —  60.  beskrivelsens  ejeform,   styret 
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af  navneord  (med  eller  uden  tillægsord).  —  61.  ejcform  styret  af 
foiholdsord.  —  62.  ejeform  styret  af  udsagnsord  (som  genstand, 
incd  tilfojel  hensf.).  —  63-  ejeform  styret  af  udsagnsord  (som  bibe- 
stemmelse,  med  tilfojel  gslf.)  —  64.  ejeform  ved  tillægsord.  —  65. 
ejrform  ved  gamall,  samt  tillægsord  der  angive  en  udstrækning  i 
rummet.  —  66.  ejeform  som  prisens  betegnelse  ved  udsagnsord. 
—  67.  ejeform  brugt  lesere  (om  tiden,  stedet,  måden,  det  i  hen- 
seende hvortil).  —  68.  ejestedsord  brugte  isteden  for  ejeform  af  de 
personlige  stedord.  —  almind.  anm.  om  sammenstod  af  flere  eje- 
former  eller  hensynsformer. 

%  V.     forholdsord. 

69  forholdsordenes  brug  i  almindelighed  (lesrevne,  uden  sty- 
relse, som  biord).  —  70. forholdsordet  bruges  enestående,  gentaget, 
stillet  bagefter,  sammen  med  et  andet  forholdsord.  —  71.  forholdsord 
<ier  styre  flere  forholdsformer.  1)  om  é.  —  72.  2)  om  i  —  73.  3) 
om  med  —  74.  4)  om  vid.  —  75.  5)  om  at.  —  76.  6)  om 
•eplir.  —  77.  7)  om  fyrir.  —  783.  mo  )  undir.  —  79.  9)  om  yflr. 

Vf.    udsagnsordenes  former  og  disses  betydning. 

80.  lideformens  forhold  til  handleformen  i  almindelighed.  — 
81.  lideform  med  tilbagevirkende  betydning,  enten  1)  ligefrem  til- 
bagevirkende, eller:  —  82.  2) om  en  handling,  der  har  et  vist  hen- 
syn til  den  handlende  person,  eller  3)  gensidig  virkende,  eller  — 
*63.  4)  med  en  ny  handlende  betydning.  5)  rent  lideformede  ud- 
sagnsord. 

VII.     tillægsord  og  biord.     sammenligningsgradernes  brug. 

84.  tillægsordenes  almindelige  brug,  den  særegne  i  visse  til- 
fælde. —  85.  tillægsord  brugte  som  navneord  og  (i  intetkdn)  som 
biord.  —  86.  biord  brugte  som  omsagnsbestemmelse  isteden  for 
iillægsord.  —  87.  sammenligningssætningers  form.  —  88.  sam- 
mcnligningssætninger,  hvor  enn  udelades  og  erstattes  ved  hensyns- 
form.  —  89.  udtryksmåden  ved  meirr  enn  og  midr  enn.  —  90. 
forstærkende  tillæg  til  tillægsord  og  biord.  —  91.  den  hojere  grads 
betydning  og  brug  —  92.  den  højeste  gads  brurg. 

VIII.     de  påpegende  og  henfarende  stedords  brug  i  sætningen. 
93.  påpegende  stedord  henførte   til  et  foregående  navneord  eller 
enestående:    hvorledes    de    bestemmes    derefter.  —  94.  henforende 
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stedord,  deres  forbindelse  med  påpegende  stedord.  —  94  påpe- 
gende og  henferen  de  stedords  udeladelse.  —  96.  ubestemt  hen- 
ferende  stedords  brug.  —  97.  henfarende  stedord  forbindes  med 
enhver  af  udsagnsordets  trepersoner.  —  98.  omsagnets  bestemmelse 
i  henførende  sætninger.  —  99.  påpegende  og  henforende  stedord 
satte  én  gang,  medens  de  hore  til  forskellige  forbindelser.  —  100. 
påpegende  og  henferende  biord  anvendte  isteden  for  stedord.  —  101. 
stedords  unøjagtige  forbindelse,  idet  de  rette  sig  mere  efter  menin- 
gen end  efter  formen. 

Andet    afsnit:    om     sætningers   forhold,  især   om    betegnelsen   af 
udsigelsens    måde  og  det  udsagtes  tid. 
I.     om  sætningernes  art  og  forbindelse  i  almindelighed. 
102.  sætningsbygningen  i  almindelighed.  —  103.  bisætningernes 
form  og  forbindelse  med  hovedsætningen.  —  104.  sideordnede   sæt- 
ninger udtrykte  i  samme  eller  forskellige  måder. 

II.  den  fremsættende  måde  og  dens  tider. 

105.  den  fremsættende  mådes  brug  i  almindelighed,  hovedsæt- 
ninger. —  106.  bisætninger,  fornemmelig  tids -bisætninger.  —  107 
den  fremsættende  måders  tider  og  deres  indbyrdes  forhold.  —  108. 
nutid,  den  historiske  nutid.  —  109.  fortid.  —  110.  fornutid.  — 
111.  forfortid.  —  112.  fremtid.  —  113.  forfremtid.  —  114.  efter- 
tiderne (efternutid,  efterfortid).  —  115.  forskellige  tiders  forbindelse. 

III.  den  forestillende  måde  og  dens  tider. 

116.  den  fremstillende  måde  i  almindelighed  (i  hovedsætning  og 
bisætning).  —  117.  dens  brug  i  ønskende  og  opfordrende  sætninger. 
j —  118.  dens  brug  i  betingelsessætninger.  —  119.  hovedsætningen 
i  den  fremsættende  måde,  bisætningen  i  den  forestillende.  —  120. 
den    forestillende   måde    i    blot    antagne   sammenligningssætninger. 

—  121.  den  forestillende  måde  til  at  betegne  mulighed,  forbehold, 
indrtimmelse,  tvivlende  sporgsmål.  —  122.  den  forestillende  måde 
i  bisætninger:  1)  genslandssætninger.  —  123.  2)  hensigts-  og  be- 
stemmelsessætninger.  —  124.  3)  felge-  og   beskaffenhedssætninger. 

—  125.  4)  årsagssætninger.  —  126.  5)  afhængige  spørgesætninger. 

—  127.  6)  indrommende  sætniuger.  —  128.  7)  tidssætninger.  — 
129.  8)  henførende  sætninger.  —  130.  9)  alle  slags  bisætninger  hen- 
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herende  til  den   afhængige  tale.  —  131.  den  fortidbende  afhængige 
tales  form,  —  132.  den  forestillende  roedes  tider  og  deres  brag. 

IV.     den  bydende  måde. 

133.  den   bydende  mådes  brug  i  befalinger  og  forbud. 

V.     navnemåden   (navneform). 

134.  navnemåden  i  almindelighed.  —  135.  navnemåden  brugt 
som  grundord,  omsagnsord,  genstand.  —  136.  den  enkelte  navne- 
måde fojet  til  udsagnsord  (med  eller  uden  at).  —  137.  navnemåden 
ved  udsagnsord  der  betegne  en  stræben  eller  virkning.  —  138.  nav- 
nemåden efter  et  påpegende  udtryk.  —  139.  navnemåden  brugt  for 
at  betegne  hensigten  af  en  handling.  — -  140.  navnemåden  efter  me- 
nings- og  ytrings-udsagnsord.  —  141.  navnemåden  fojet  til  tillægs- 
ord. —  142.  navnemåden  fojet  til  navneord.  —  143.  nærmere  be- 
stemmelser fojes  til  navnemåden  i  forskellige  forholdsformer.  — 
144  navnemåden  med  en  dertil  fojet  les  genstandsform  ved  visse 
udsagnsord.  —  145.  genstandsform  med  navnemåde.  —  146.  nav- 
måden brugt  i  visse  leserc  forbindelser.  —  147.  navnemådens  lider 
og  deres  brug. 

VI.  tillægsformerne. 
148.  tillægsformerne  i  almindelighed.  —  149.  tillægsformer  fojede 
til  navneord  for  at  betegne  en  handling.  —  150.  tillægsformer  brugte 
som  tillægsord.  —  151.  tillægsformer  brugte  som  navneord.  — 
152.  tillægsformer  fojede  til  navneord  styrede  ar  et  forholdsord  iste- 
den  for  en  sætning,  (dobbelt  hensynsform.)  —  153.  brugen  af  den 
handlende  tillægsform  efter  fara,  koma,  ganga,  af  den  lidende  efter 
få,  geta,  låta  osv.  —  154.  tillægsformer  på  —  andi  med  betydning 
af  nedvendighed  eller  tilberlighed.  almind.  anm.  om  tillægsformerne. 

VII.  sætningsforbindelse,  især  ved  bindeord,  sporgende  og  næg- 
tende sætningsformer 
155.  forbindelse  ved  bindeord  i  almindelighed,  sideordnet  for- 
bindelse. —  156  det  forbindende  ok.  —  157.  udeladelse  af  forbin- 
delsens betegnelse.  —  158.  forbindelsen  ved  bæfti  — -  ok.  —  159. 
adskillende  bindeord.  —  160.  modsættende  bindeord.  —  161.  den 
underordnende  forbindelse  i  almindelighed,  navnlig  ved  at.  —  162. 
forbindelsen  af  felge-  od  hensigtssætninger.  —  163.  årsags-  og  tids- 
sætninger.  —  164.  betingelsessætninger.  —  165.  indrommende  sæt- 
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ningsforbindelse.  —  166.  sammenlignende  sætningsforbindelse.  — 
167.  henferende  sætningsforbindelse.  —  168.  spørgesætninger  (enkelte 
og  dobbelte,  afhængige  og  uafhængige).  —  169.  formen  i  svar  (be- 
kræftende og  benægtende).  —  170.  nægtelserne.  —  171.  nægtelsen 
knyttet  til  det  foregående.  —  172.  flere  nægtende  leds  forbindelse.  — 
173.  to  nægtelser  hævende  eller  forstærkende  hinanden.  —  174.  sti- 
gende adtryk. 

Tredie  afsnit:  om  ordenes  og  sætningernes  følge  og  stilling. 
I.  ordenes  følge  i  sætningen. 
175.  ordfelgen  i  almindelighed.  —  176  den  simpleste  og  regel- 
retteste ordstilling.  —  177.  bestemte  og  faste  afvigelser  derfra.  — 
178.  afvigelser  derfra  for  eftertryks  skyld.  —  179.  nærmere  be- 
stemmelser om  sammenhørende  ords  stilling.  —  180.  adskillelse  af 
sammenhørende  ord.  —  181.  den  digteriske  ordstilling. 

II.    sætningernes  stilling. 
182.  sætningsleddenes  stilling  og  sætningsbygningen.  —  183.  af- 
vigelser fra  hovedreglen. 

Tillæg  til  ordfojningslæren. 
I.    særegne  afvigelser  i  ordfojningen. 
184.   underforståelse.   —    185.    udeladelse.   —  186.   overflødige 
udtryk.  —  187.  mangel  paa  følgerigtighed. 

II.  stedordenes  (og  kendeordels)  betydning  og  brug. 
189.  de  personlige  stedord,  deres  udeladelse.  —  189-  de  per- 
sonlige stedords  overflødige  tilføjelse.  —  190.  de  personlige  stedord 
satte  foran  navneord.  —  191.  ejendommelige  anvendelser  af  de  per- 
sonlige stedord.  —  192.  kendeordet  i  almindelighed.  —  193.  kende- 
ordets regelrette  brug.  —  194.  udeladelse  af  kendeordet.  —  195. 
kendeordets  brug  ved  navneord,  tillægsord  samt  forbindelse  af  begge. 
—  196.  kendeordet  brugt  i  forbindelse  med  andre  bestemmelser.  — 
197.  kendeordet  brugt  ved  tillægsord  og  tillægsformer  der  stå  for 
navneord.  —  198.  det  ubestemte  kendeords  betegnelse.  —  199.  de 
påpegende  stedords  betydning  og  brug.  —  200.  de  tilbagevisende 
stedord.  —  201.  ejestedordene.  —  202.  do  spørgende  stedord.  — 
203.  de  ubestemte  stedord. 
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V.  Vujmfiråinga  saga,  {)åttr  af  Pors  tein  i  hvfta,  })åttr  af 
Porsteini  stangarhogg,  Brandkrossa  {)åttr,  besørget  og  over- 
sat af  G.  Thordarson.     1848.     Bogladepris  76  Sk. 

VI.  Sag  an  af  poråi  hredu ,  beserget  og  oversat  af 
H.  Fridriksson.     1848.     Bogladepris  72  Sk. 

VII.  Lucidarius ,  en  Folkebog  fra  Middel- 
alderen, besørget  ved  C.  J.  Brandt.    1849-     Boglpr.  80  Sk. 

VI IL  Tvær  Sogur  af  Gisla  Surssyni,  udgivne 
ved  K.  Gislason.  Med  en  Forklaring  over  Kvadene  af 
Dr.  S.  Egilsson.     1849.     Bogladepris  1  Rdl.  32  Sk. 

IX.  Kong  Valdemar  den  andens  Jyske  Lov,  ved 
N.  M.  Petersen.     1850.     Bogladepris  84  Sk. 

X.  Ban  damanna  Saga,  ved  H.  Fridriksson.  1850. 
Bogladepris  60  Sk. 

XL  Grågås,  Islændernes  Lovbog  i  Fristatens  Tid,  udgivet 
og  oversat  af  V.Finsen.  (Forste  Hefte.)  i  850.  Bogladepris68  Sk. 

XII.     Færoiske  Kvæder,  ved   V.    U.  Haromershaimb. 

I.     Sjurdar  kvæåi.    1851.    Bogladepris  lRdl.  24   Sk. 

X/IL  Valdemars  sællandske  Lov  ved  P.  G.  Thorsen. 
1852.     Bogladepris  80  Sk. 

XIV.  Eriks  sællandske  Lov  ved  P.  G.  Thorsen. 
1852.     Bogladepris  1  Rdl.  16  Sk. 

XV.  Fostbræåra  Saga  ved  K.  Gislason.  (Forste 
Hefte.)     1852.     Bogladepris  68  Sk. 

XVI.  Grettis  Saga  ved  G.  Thordarson.  (Forste 
Hefte.)     1853.     Bogladepris  1  Rdl.  32  Sk. 

XVII.  Grågås,  udgivet  og  oversat  af  V.  Finsen. 
(Åndet  Hefte.)  1853.  Bogladepris  64  Sk. 

XVIII.  Skånske  Lov,  ved  P.  G.  Thorsen.  1854. 
Bogladepris  2  Rdl. 

XIX.  Islcnzk  fomkvædi,  ved  Sv.  Grundtvig  og  Jon 
Sigurdsson.    (Forste  Hefte.)    1854.    Bogladepris  1  Rdl.  32  Sk. 

XX.  Færoiske  Kvæder,  ved  V.  U.  Hammershaimb. 
(Andet  Hefte.)     1855.     Bogladepris  88  Sk. 

XXL  Grdf/ds,  udgivet  og  oversat  af  V.  Finsen. 
(Tredie  Hefte.)   1855.     Bogladepris  88  Sk. 

XXII.  Grågås,  udgivet  og  oversat  af  V.  Finsen. 
(Fjerde  Hefte)  1856.     Bogladepris  2  Rdl. 

XXIII.  Oldnordisk  Formlære,  ved  K.  Gislason. 
(Forste  Hefte.)  1858.     Bogladepris  64  Sk. 

XXIV.  lslenzk  fomkvædi,  ved  Sv.  Grundtvig  og  J6n 
Sigurdsson.     (Andet  Hefte.)     1858.     Bogladepris  1  Rdl. 
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XXV.  Grettis  Saga,  ved  G.  Magnusson  og  G.  Thor- 
darson.     (Andet  Hefte.)     1859«     Bogladepris  1  Rdl.  48  Sk. 

XXVI.  Islenzk  fornkvædi,  ved  Sv.  Grundtvig  og  Jon 
Sigurosson  (Tredie  Hefte.)  1860.  Bogladepris  1  Rdl.  32  Sk. 

XXVII.  Bar  d  ar  saga  Sntefellsåss ,  Viglundarsaga, 
pordarsaga,  Draumavitraniry  Vblsapdttr,  ved  Guqbrandvr 
Vfgftisson.     1860.     Bogladepris  1  Rdl. 

XXVIII.  Hdvardatwlga  fsfiråmgs,  ved  G.  Thordar- 
son,  med  en  Forklaring  *f'  Viserne  ved  G.  Brynjulfsson. 
1860.     Bogladepris  1  Rdl.  16  Sk.      " 

XXIX.  Xjj£X.  XXXI.  Oldnordisk  Ordfojningslære, 
ved  G.  F.  V.  Lund.  1862.  Ferste  andet  og  tredie  Hefte; 
Bogladepris  for  hvert  1  Rdl.  16  Sk. 

Til  Pressen  forberedes: 
Oldnordisk  Forndære,  ved  K.  Gislason.  (Andet  Hefte.) 
Fostbrædra  saga  ved  K.  Gislason.    (Andet  Hefte.) 
Islenzk  fornkvædi,  ved  Sv.  Grundtvig  og  J.  Sigurdsson 
(Fjerde  Hefte.) 

Grågås,  beserget  og  oversat  af  V.  Finsen.  (Femte  Hefte.) 
Udsigt  over  Nordens  gamle  Lit  er atur  ved  P.  G.  Thorsen. 
Njåls  saga  ved  K.  Gislason. 
Færbiske  Kvæder^  ved  V.  Hammershaimb.  (Tredie Hefte.) 

Tiltrædende  Medlemmer  kunne  erholde  alle  af  Samfundet 
udgivne  (I-XXXI)  Skrifter  for  28  Rdl.  Anmældelser  om  Ind- 
trædelse i  Samfundet  modtages  saavel  hos  Samfundsraadets 
Medlemmer:  K.  Gislason  (Forhaabningsholmsallee  Nr,  1  B), 
A.  F.  Krieger  (Nørregade  24)5  O.  Stephensen  (Storm- 
gade 16),  P*  G.  Thorsen  (Kronprindsessegade  52)  og 
N.  L.  Westergaard  (Gammclstrand  34),  som  i  den  Gylden- 
dalske Boglade  (Klareboderne  3)  og  udenfor  Kjøbenhavn 
hos  dennes  Commissionærer. 
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